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Xewam Moxammes, Maxmya,

MoaeAb «LLeHHOCTHOrO Kpu3uca»
KakK MeTOAOAOTMYeCKasl OCHOBa
MHTeprpeTaumu
XYA0XXE€CTBEHHOro TeKcTa

B TBOpyecTBe H.B. KoAsiabl

(Ha npumepe nbecbl «<HocaTbli»)

Hesham Mohammed Mahmoud

Model «crisis of values» as a
methodological basis of literary
text interpretation in the works
of N.V. Kolyada (play «The big-

nosed» as an example)

Xewam Moxammes, Maxmya,

H.B. KoAsiaa
LbIFAPMaLUbIAbIFbIHAAFbl KOPKEM
MOTIHHIH, dAiCTEMEeAIK Heri3iH
TYCIHAIpY peTiHAeri
«KYHADBIABIKTap AaFAapbICbl»
MoAeAi («kKOHKaK MYpPbIHADbI»
NbeCa MbICAAbI HeTi3IHAE)

© 2016 Al-Farabi Kazakh National University

AaHHas cTaTbs MNpeAcTaBAsieT cob6OM MOMbITKY aHaAM3a Mbechbl
«HocaTbli» COBpeMeHHOro pycckoro apamatypra Hwukoaass Koasabl.
PaccmatprBas OCHOBHble TeMbl M MOTMBbI TBOpYECTBa ApamaTypra,
3ByvallMe B AQHHOW Mbece, aBTOp CTaTbM AEAAeT aKLEHT Ha criocobax
XYAOXECTBEHHOIO BOIMAOLLEHUS TMOCTCOBETCKOM AEMCTBUTEABHOCTM, a
TOYHEE, MOAEAM LIEHHOCTHOIO KPU3MCa, NePeXXMBAaeEMOro B 3MoxXy LMBU-
AM3ALMOHHbIX nepemMeH. AaHHas MOAEAb BOCMPUMHMMAETCS Kak METOAO-
AOTMYeckas OCHOBA, HAa Yem CTPOMUTCS MHTeprpeTauus TekCcTa AAHHOM
Mbechbl.

KatoueBble caoBa: H. Koasipa, nbeca «Hocatbil», coBpemeHHas
APaMaTyprusi, LEHHOCTHbIN KPU3MC, MHTEprpeTaums XyAO>KECTBEHHOIo
TekcTa.

This article analyzes the play «The Big-Nosed» of the modern Russian
playwright Nikolai Kolyada. Considering the major themes and motifs of
playwright creativity, sounding in the play, the author focuses on the meth-
ods of artistic expression of the post-Soviet reality, or rather, on the model
«crisis of values» in an era of civilizational changes. This model is the meth-
odological basis, on which is based the interpretation of the play’s text.

Key words: N. Kolyada, play «The Big-Nosed», modern drama, crisis
of values, the interpretation of literary text.

bepiareH Makaaa 3amaHaym opbiC ApamaTyprbl  Hukoaan Ko-
AsiA@HbIH «KOHKaK MypbIHAbI» MbeCaCblH TAAAQY TAAMbIHbICbIH KOPCETEA|.
ApamMaTypr LiblFapMaLLbIAbIFbIHbIH 6epiAreH nbecasa 0aikaAaTbliH Heris-
ri TakblpbiNTapbl MeH cebenTepiH KapacTbipa OTbIPbIN, MakaAa aBTopPbI
MOCTKEHECTIK OOAMbICTbIH, KOPKEM ICKe acblpy TOCIAAEPIHE, HaKTbIpak,
anTKaHAQ, BPKEHMETTI e3repicTep AdyipiHaeri 6acTaH KewiAeTiH KyH-
AbIABIKTAp Aaf AAPbICbl MOAEAIHE epeklle KeHIA ayaapaAbl. bepiareH Mo-
AeAb GepiAreH Mbeca MaTIHIH TYCIHAIPYIHAE TYPFbI3bIAFAH SAICTEMEAIK
Heri3 peTiHAe KabbIAAQHAADI.

Tynin cesaep: H. Koagaa, «KoHKaK, KypbIHAbI» Mbecacbl, 3amMaHym
ApPaMaTyprusi, KYHAbIAbIKTap AaFAApPbICbl, KOPKEM MATIHAI TYCIHAIPY.
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Xemam Moxammen Maxmyn,

K. ¢. H. cTapinii npenoaaBareib yHuBepcutera « AitH-11lamey,
r. Kaup, Erurer, e-mail: maro5@mail.ru

Nwmsa Hukonas Brnagumuposuua Konsiibl U3BECTHO HE TOJIBKO
B Poccum, HO u 3a ee mpeneramu. OH — OJUH U3 CaMBIX «permep-
TyapHBIX» COBPEMEHHBIX pyccKkux ApamaryproB. H.Komsma mpu-
mren B gpamatypruro B 1980-e rozpl, onyonukosas meecy «Mrpaem
B (anTe» (1986 1.). IIpecer H. Komsamer mepeBeeHBI Ha MHOTHE
SI3BIKM MU U TIOCTaBJICHBI B T€aTpax pa3HbIX cTpaH[1].

B cBoem noknane «Havano HoBoro Beka. 3aMEeTKU O COBPEMEH-
HO¥ pycckoii mpo3e» A.C. KapmoB BepHO 3aMeUacT, YTO «B YCIOBUAX
rJ100aJIbHOTO KpU3KCca BCEW CHCTEMBbl IIEHHOCTHBIX OpHUEHTAaIUi B
PYCCKOHM JUTEpaType CyLIECTBEHHO H3MEHSIIOTCS IPEICTaBICHUS
0 ee craTyce, HAa3HAUYCHWU M MECTe B YKH3HM oOmecTsa (...) M3me-
HSIETCS U camMa PealibHOCTh, YTO OT3BIBAETCS B JIUTEPAType, C OAHOMN
CTOPOHBI, MU(OIOTH3ayel coObITH, a ¢ APYrol — socnpuamuem
OMKPbIBUIECLICA «20J10LL NPABObLy KAK YACTHOU NpAobl A8Mopa
(xypcuB Ham — X.M.) [2, 178].

Eme B navaine ceoero tBopueckoro nmytu H. Konsiga gyetko omnpe-
JIeNnn s ce0s Kak JpaMaTypra Ha3Ha4eHHe CBOeH IMTepaTypHOU
NeATeTPHOCTH. JTO OBUIO 3aMEUYeHO KpUTHKON: «B mbecax
JipamMaTypra OTpa>KeHbl COLUAIbHBIE U JYXOBHBIE MPOLIECCHI JKU3HU
poccwuiickoro oomectBa kKoHIa 80-x — 90-x rr. OH 00Ha)KaeT ypoIc-
TBO OKPY’KaIOILICH Cpe/ibl, 1aeT KOHIICHTPUPOBAHHOE M300paskeHHE
rpy0OTO U KECTOKOT0, IIOKa3hIBasi T€ CTOPOHBI JICHCTBUTEIHLHOCTH,
KOTOpBIE OTHOCATCS K c(hepe «HU3KOTO», PUCYeT UX HATypaIHCTH-
YECKH, ITATAXKHO, HEe 005ICh KHCHOPMATUBHOTO CJIoBa» [3, 21]. DT0-
ro tBopueckoro kpeno H. Komsna npomomkan mpuaepKuBaThCs,
cnenoBath U B Hayasie X X1 Beka.

IMbeca «Hocartbiity Hanucana B mapte 2013 r. OcoOeHHOCTh
JTAaHHOM MbEChl COCTOUT B TOM, UTO OHa HeceT B cebe cneunduyec-
kue 4yepthl Tearpa H.Konsapl B 1ienom. B Hell, kak 1 BO Bcex €ro
Mbecax, OTPAKCHBI COIMANTBHBIC U TyXOBHBIC MPOIECCHI JKU3HU
poccuiickoro obuectBa koHna XX — Hadana XXI BB. [1o BepHOMY
HaOmoaeanio B.A. Kpuymminsl, «B ocHOBe npamaTypruu Hukomas
Komsipl 1exuT ocTpoe oulyieHre NpoTUBOPEUHid 3II0XH, CTPEM-
JIEHUE J1aTh €€ KPUTUUCCKUN aHaNU3, IPECTABUTh BCE CMBICIOBOE
MHOTOOOpasue» [4, 72].

[Ibeca OTKpBIBAaETCS MOAPOOHEHIIMM OMHCAHWEM MeECTa JeH-
CTBUS, KOTOPOE MPOUCXOJUT B OOJBIIONH MOCKOBCKOW KBapTHPE
CTAJIMHCKOM MOCTpOHKHU. B KBapTuUpe Bce MEPEeBEPHYTO, TPA3HO U
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MO,I[CIIB «UCHHOCTHOTO KpU3HCa» KaK METOHOJIOTMYECKasi OCHOBA HWHTEPHNPETAlUU XYJOKECTBCHHOIO ...

HEaKKypaTHO; JIIOCTpa CTapuHHAs, MeOellb BeTxasd,
3ambUIeHHas, A0 JBIp MpOTepTas, OJesio CTapoe,
TYMOOUYKH, 3TaXKEPKH, TPIOMO U Oy(eThl CTOAT BII-
putbik. Ha niepBbIil B3MU1s7] KBapTHpa HAIIOMUHAET
CBAJIKy CTapbIX Beel. Jloma napur xaoc.

OOwenpuHATO, YTO ONUCAHNE MECTA ICHCTBUS O
MHOTOM TOBOPSAT unTatento. OHO TpeaBapseT caMo
JIeiCTBUE M, TAKUM 00pa3oM, MO3BOJISIET YUTATEIIO
riy0ke TMOTpy3UThCs B OOIIYI0 aTMOC(EPY MbECHI.
OO6patnM BHUMaHUE, 9TO B Ibece «HocaTbriiy ObITO-
BbI€ peaINy CTAHOBSTCS KpaiHe BayKHBI, TAaK KaK 3TO
cpena oOuTaHus epcoHaxke. B aToil cBsi3n HEb3s
He corjlacutbesi co ciioBamu C. MoTopuHa O TOM,
YTO OBIT — «3TO HE COOBITUHHBIN (DOH, HE PE3yJIbTAT
COLIMAIIBHOTO BO3/ACHCTBHS, Jake HE (PaKTOp BIIHMs-
HUS Ha YeJIOBEeKa, a MPSIMOE OTPaKEHUE ero MHUPO-
omymieHus» [5, 148].

Hns wac B HabOmromenuu C.MotopuHa 00Jb-
e BCEro oOpamraroT Ha ceOs BHUMaHWE CIIOBa
«OTpaXeHHe MHPOOIIyIIeHus». OHM 3acCTaBISAIOT
Hac 3alyMaThCs: SBISICTCS JIU Xa0C, LapsIIIui B 10-
Me, OTpaXCHHEeM KaKOTO-HHOYIh Xaoca B JIyIIax
oOuTaresieit ATOro JIomMa, T.e. repoeB Ibechl. Jlpy-
TUMH CJIOBAMH, BOTUIOMIAIOT JIM OBITOBBIC PEalH
B MbeCe DSK3UCTECHIMAIBHOE MHUPOOIIyIIEHHE Te-
poes. [lanbHeliiiee pa3BUTHE JEHCTBUS NIbECHI SIBHO
MOKa3bIBAeT, YTO Xa0C, AEUCTBUTENBHO, BCEISAETCA
B JIyIIA TE€POEB W CTAHOBHUTCS 3HAKOBBIM 00pa3oM
OO0IIIEro COCTOSHHSI COBPEMEHHOTO YeJIOBeKa, IOT-
JIOLUIEHHOT'O Xa0COM.

CrnemyeTr OTMETUTH, YTO OONBIIMHCTBY Ibec H.
Kosmstipl cBOHCTBEHHO TO, 4TO OYKBaJIBHO C MEPBBIX
CTPOK (...) Mbl HAUMHAEM TOHYTb B HECKOHYAEMOM
cioBecHOM 1moToke [6]. 'epon mpamarypra MHOTO
TOBOPAT. OHHU TBITAIOTCS BBITOBOPUTHCA (BBIFOBO-
PHUTBH BCE 10 KOHLA), OHH CTPEMSTCS SIBUTh, OOBSIC-
HUTH ce0s1 depe3 cOOCTBEHHYIO pedb, JOHECTH IO
OKPY’KAIOIMX CBOW BHYTPEHHUN MU, JOHECTHU TO,
YTO TBOPUTCS y HUX BHYTPH, Ha AylIE, TO, UYTO C HU-
MU TipoucxoauT. B atom miane neeca «Hocatbiii»
He sgBIIsIeTcs McKiIodeHueM. Ha CTpaHulax IbEChbl
repeJl HaMH BO3HUKAIOT OTPOMHBIE JHATOTHYec-
KHe, TMOpOM M MOHOJOTHYECKHE BBICKA3bIBAHUSA
(comepxarenbHBIE IUATOTH W MOHOJOTH). MMmen-
HO Ha JTHUX BBICKA3bIBAaHUSIX U NEPKUTCS Ibeca
«Hocatpiity. IlpoBeieHHBIH HaAMM aHAJIU3 IMHECHI
MOKAa3bIBAET, YTO B HEHl HET OCTPOro KOH(IHMKTA,
HET U OCTpOH 3aBs3KH U 3PPEKTHOH pa3Bs3ku. B
LIEHTPE CIOKETa BCEr0 JIWIIb JIBa JIEHCTBYIOIINX
JIUIa ¥ BCS TTbeca OT Havasa J0 KOHIIa CTPOUTCS Ha
nuanore nByx cympyro — lletpa Mnbuua u Ansl
HuxosnaeBHbI.

CYIIIeCTByeT MHCHHEC, YTO A3BIK, MCIIOJIb-
30BaHHBI B pe4YM IepoeB, UMEET OTPOMHOE 3Haye-

HHUE, MOPOH Aaxe OoJbllee, YeM HEKOTOpbIE HX
MOCTYNKH. SI3BIKOBBIE CPENCTBA MEPEIAI0T SMOIIHH
re€poeB, UX OLEHKY JEeUCTBUTENBHOCTHU. [[0CKONBKY
MBI HIM€EM JIeJIO C IpaMaTypruueckuM IMpOou3Bee-
HUEM, TO XapaKTEPHUCTHKA TePOeB IAeTCsl UMEHHO
Yyepes uX MpsIMyIo peyb.

[Tpy mpocTOM YTEeHMH TEKCTa MbECHI 3aMETUM,
YTO B PEUYH TePOEB MPEOOIaaeT pa3roBOpHAs JIEK-
CHKa, OOHAPY)KUBAIOTCS TaK)Ke CIEHI M CJIOBA C
SMOILMOHAJIBHON OKpacKoH, MPHYEM B OCHOBHOM
HETaTHBHOM, KOTOPBIE BBITIONHSIOT AKCIIPECCUBHYIO
¢yukmo. OHM BBIPaXKAIOT SMOIMM THEBA, HEIO-
BOJILCTBA, HAapacTalolledl 37100bl, HANPSKCHHOTO
HACTPOEHHS W HMOIMOHAIBHOTO CTpecca, BCIEIC-
TBHUE Y€r0 Peub I'epOEB CTAHOBUTCS PE3KOM U rpyOOH.
C ozHOI CTOPOHBI, 3TO CO37aeT KOMHUUECKHHN AP PeKT
M3-3a HETIPUBBIYHOCTH IS CITyXa, a ¢ APYTON — M03-
BOJISIET aBTOPY MbEChI JOOUTHCSI CBOETO — OOHAYKHUTH
KOH(JIMKT TepOEeB; MOKa3aTh HECOOTBETCTBUE BHYT-
PEHHEro MHUpa OJTHOTO TePOsi MUPY APYTOro, OTCYTC-
TBUE JKU3HEHHOW TapMOHMM M BHYTPEHHIOIO OITyC-
TOLLIEHHOCTh. BCce 3T MOTHBBI 1 HEKOTOpBIE PyTHE
HAIIUTA OTPaXEHUE B CTPYKTYPE THECHI.

Ana HuxomaeBHa — moxkwiasg sxeHinuHa. Eif
yxe 60 ner. C nmepBoro ee MosiBICHUS Mbl BUJUM,
YTO OHA HEOBOJbHA JKU3HBIO, BOBMYIIIAETCS CBOCH
YYacThIO M JKaJyeTcsl Ha CBOIO Cy/b0y. OHa B 3TOi
JKU3HU HUYETO0 MHTEPECHOTO, PaJloCTHOTO WIIH yTe-
MIUTEIHHOTO HE BUAWT. EMWHCTBEHHOE, YTO €€ MH-
TepecyeT, TO MUP KOMIIbIOTepa U WHTEpHETa; OHa
OCBOMJIa KOMITBIOTEP, 3aBENIa AKKAYHTHI B COLICETSIX
(B Konrakre u B ®eiicOyke). OHa mo4TH Bce Bpems
CHJMT 32 KOMITBIOTEPOM U OOIIIAeTCs IO HHTEPHETY
CO CBOMMH COTHSIMH JIpy3bsSMH-(QpeHIaMu, oOMe-
HUBAsICh MHEHUSIMH, JIeJSICh COBETAMH U BIleYaTJe-
HUSIMH.

[lerp Unbnu — ObBumii Oyxranrep. OH TOJb-
KO BEpHYJICA W3 3aKIIOYEHUs, TJe OH MPOBEN ITOC-
JIeIHE JIBAJIATh JIET. 3a 3TO JIOJNT0€ BpeMsl MUP
PE3KO M3MEHWICA JI0 HEy3HaBaeMOCTH, U3MEHUIICS
Y OH CaM W €ro Cyrpyra. 3a 9TH JBaJANAaTh JIET OHH
HU pa3y He BHJIEJIHCH, JJa)Ke He TMEepPerrChIBAIUCE.
[loaTromMy mMOHATHO, mOYEeMy TOCJIE BO3Bpalle-
Husa Ilerpa Wnpuya cynpyru MmoutH He Y3HArOT
npyr apyra. OHM TBITAIOTCS HAWTH YTO-TO OOIIIee.
OpHako 00LIEero MeX1y HUMH HET HHYETO, KpOMe
KBapTHUPBI, T/Ie KOTJA-TO XWJIA MOJIOJBIE B CBOE
BpEMsI CyIpyTH.

E.Crapuyenko BepHO 3aMedaeT, YTO «OJUHOYE-
ctBO repoeB Hukouas Kossanbl posxaaeTcss BO MHO-
TOM H3-32 OTCYTCTBUS KENaHUs CONU3UTBHCS» [7,
81-82]. DTu cioBa KpUTHKa BIOJHE MOTYT OBITH
OTHECEHBI K TeposiM Tibechl «Hocateiity. O0bscHUM
9TO Ha MpUMepax.

6 Bectauk KasHY. Cepust punonornueckas. Ned (162). 2016



Xemam Moxammen Maxmy.

Tak, Iletp Unbuu u Ana HukonaeBHa JOTKHBI
OBLTH pasioBaThCA APYT APYTY, OAHAKO MBI BUIHM,
YTO OHH TPYOAT, XaMAT APYT JIPYTy, NPUAUPAIOT-
csl OIpYT K ApYyry, HUKaK HE MOTYT HalTH oOIuit
s3bIK. [leTp Mnbuu Bce Bpemsi KpUYMT, OPET Ha
Any HuxomaeBHy, pyraercs, ymnpeKaeT, JeiaeT
pe3Kue 3aMeuyaHus, IMOPHUIIAET 3a MEIKHE Ipo-
BUHHOCTH, a Ana HukonaeBHa Hepenko OoTBeYaeT
eMy TeM ke. OTCyTCTBHE TapMOHUU MEXIy CYII-
pyramu BbIpakaeTcst U uepe3 rpyoyro Opanb. Ce-
MbsI OKa3bIBaeTCs (DaIbIINBOW. Y’Ke€ Ha IEPBBIX
CTpaHMIIAX 3aMeydaeM, YTO IbeCcy MPOHU3BIBAET
HECKOJbKO MOTHMBOB: HENOHHMaHHE, HECHaCThe,
BpPaX/1I€0HOCTh ¥ OJMHOYECTBO.

CrnenyeTr ckas3aTb, 4TO IpPH aHAJIH3€ IBECHI
«HocaTsli» HCTOpHUECKH KOHTEKCT SBISETCA CY-
LIECTBEHHO BA)KHBIM KJIFOYOM K OCMBICIICHHUIO CO-
Jepkanust ee Tekcra. Bpems B mupe H.Komsas
pacTSHyTO Ha BECb COBETCKHI M IOCTCOBETCKHI
nepuol. Ilponutoe u Hacrosiniee B NPOU3BEICHUAX
JpaMaTypra TECHO MEPEerIeTaloTcs APYT ¢ APYroM.
[Tpuuem mpouutoe Bceraa HalloMHUHAET o cede: «B
Ipamatypruu Komsiabl co3aercss KOHKPETHO-UCTO-
puyeckas MOJENb JEUCTBUTEIBHOCTH, B KOTOPOM
JIMYHas cyp0a repos cBA3aHa C )KECTOKUMH 0011e-
CTBEHHBIMU YCJIOBHSIMU COBETCKOT'O U IIOCTCOBETC-
KOT'0 TOCYZJapCTBEHHOTO ycTpoicTBay [8, 163].

Tax, IIerp Unbuy cugen B TropeMe. TyT BaxkHO
3HaTh: CKOJIBKO U 32 YTO OH cujei. W3 BbICKa3bIBa-
HUI repoeB MBI 3HaeM, YTO OH CHEI JABaIATh JIET.
3HauuT, ero nocaguin npuMepHo B 1993 r. B sto
Bpewmsi, rnocie HenaBHero pacnaga CCCP, crpana
MIEPEKUBACT OJMH U3 TSHKETEHIINX MepHOa0B CBO-
el ucTopuu. DKOHOMHUYECKUI KPU3HC, MEPEKNUTHINA
Poccueit B To BpeMs, BCKOpe MOBJICK 3a COOOH ere
Oosee ocTphIN colManbHBIN Kpu3uc. B pesynbrare
Yero CYUIHOCTHOW XapaKTePHUCTHKOH IMOCTCOBETC-
KoM Poccum cTaHOBUTCS Kpax HPABCTBEHHBIX IIE€H-
HOCTEH M TOCHOJCTBO MOPAJIBHOI'O PEISATHBHU3MA.
[TocTcoBeTckoe obmecTBo B Poccun ocHoBaso Bcio
CUCTEMY LICHHOCTEH HCKJIIOYUTEIBHO Ha 3KOHOMU-
K€, CYIIECTBOBAJIO B MPOCTPAHCTBE IIPAKTHYECKO-
ro MaTepualn3Ma», I/Ie€ YEJIOBEK KOHLEHTPUPYET
BCIO CBOIO XU3HEHHYIO SHEPIHIO Ha JOCTUXEHUU
MaTepHaIbHOTO OJIArOCOCTOSIHMUS, IJIC YEIOBEK OIle-
HUBAETCSl HE M0 YMY U MOpaJH, a M0 «KapMaHy».
A 3T0 MaTepuanbHOE OJIarOCOCTOSHUE HEPEIKO
€03/71aBajI0Ch OECYECTHRIMU criocobamu [4].

Ilerp WUnbnd — CBIH CBOEro BPEMEHH, CBHIH
TParuyecKkoro BPEMEHM JEeMOpalId3allii Hacele-
HUs. Takue HedecTHBIE CIIOCOOBI JOCTHKEHHUS MaTe-
PHAJIBHOTO OJIArOCOCTOSTHUS MCTonb30Bal U [letp
Wnpuu. Ero nocagunu 3a pactpaty. @akTHYECKU HE
OBLIIO Cephe3HBIX TTOBOIOB JJISi COBEPILICHUS KPaXH,
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0 YeM CBUCTENbCTBYIOT cii0oBa Apl HukonaeBHOI:
«3aueM Tebe Hamo ObUTO KpacTh? Y Hac HE OBLIO
JICTe, KoMy Thl cobupan OoratctBo?» [9]. JleticT-
BUTENBHO, HUKOMY. OIHO TONBKO KEJIAHUE CPOUHO
paszboraTeTb, HEyTOJIMMas >KaXKAa AeHer. B aTom
TUTaHE WHTEPECHO, YTO Tepoi0 C CaMOro MEepBOro
€ro MOSIBIICHUS COITYTCTBYET CTOJb BhIpa3UTEIbHAS
JeTab — «JIeHbIm». OH BCeTja X04eT JIeHeT, TPOCUT
uxy AI[LI HI/IKOHaeBHBI, BC€ €0 MBICJIM O HUX, OH
CUUTACT U KOIUT UX.

Taxum o6pazom, B nure Iletpa Mmenua aBTOp
pacKpbIBaeT OJMH M3 MOKa3aTesel KpU3Kca JTyXOB-
HOCTH OOIIECTBA, KOTOPBIH BBIPA3UIICS, B TOM YHCIE
1 B «M3MEHEHWH MIKAIbl MaTePUAIBHBIX U TyXOB-
HBIX LIEHHOCTEH, B CTPYKTYpE KOTOPBIX MHTEIJIEK-
TyaJibHasl, AyXOBHasl, HPABCTBEHHAsI COCTABIISIOLINE
YCTYIHIIA MECTO IIParMaTu3My, AyXy MOTpeOUTeh-
CTBa, B OIIpaBAaHUN OJOCTUIKCHUA MMOCTaBJICHHOMN
LIeJH JIFOOBIMH, B TOM YHCJIC M HE3aKOHHBIMH CPE/IC-
tBamm» [10, 97].

B mbece 3By4MT OJlHAa U3 aKTyaJIbHEHIIUX TEM
COBpPEeMEHHOU npamartypruu. Peub wumer o Teme
«MaJICHHKOTO YeJIOBeKa-MapTruHaia». ITO CKBO3HAs
TEéMa, KOTOpOfI IMPOHUKHYTBI IIOYTHU BCC IIHBCChHI
npamarypra. MccnenoBatens O. ['HaTiok Tak or-
penensier reposi H.Komnsapl: «ManeHbKUN Yel0BEK-
MapruHai, 3a0bIThIH yaadei u cyas0o0it» [11, 211].
7151 3TOr0 UenaoBeKa y>ke HUUTO HE UMEET 3HAUCHUS,
KpoMe ITpeOBIBaHUS B OTON KECTOKOHW M HEMOHITHON
JUISL HETO JIEUCTBUTENBbHOCTH. MapruHaibHOCTh KaK
SIBJICHHE B COBPEMEHHOM PYCCKOW IpamaTypruu, B
YAaCTHOCTH B TBOPYECTBE MHCATEIEH «HOBOH BOJI-
HBI», MBICJIUTCS HE TOJIBKO KaK COI_[I/IaJ'H)HBII‘/'I craryc,
HO ¥ KaK COCTOSIHHE OTOPOIICHHOCTH Ha 000YHHY,
COCTOSIHME BBIKITFOUEHHOCTH M3 OOIIEro Xo/a JKH3-
HU. YenoBeK-MapruHai — 3TO HE 3allMIIEHHbIN, BbI-
OWTHII U3 KOJICH YeJIOBEK, HAXOISAIIHNICS B COCTOS-
HUU paccTepsiHHOCTH: «MapruHaibHOCTh y Komnsab
0003Ha4YaeT HEe TOJBKO COLMAIBHBIA CTATyC JIMY-
HOCTH, CKOJIBKO KaueCTBa €€ CyIlIeCTBOBAHMUSI, KOT1a
pealiu MMOCTCOBETCKOTO OBbITa MPEACTABISIIOTCS C
MO3UIMU OBITUHHBIX IICHHOCTEH, XapaKTEePU3yIOTCS
SK3UCTEHITUAILHOM TOCKOM W 0E3HAJIeKHOCTHIO,»
[12, 162] — BepHO Habmoxaet H. Jleiinepman.

Ecnmu «Komsima u3o0paxkaet 1ieiibie «OOUIUH-
HBIC» KJIAHbl PA3IUYHBIX JIIOACH, CBSI3aHHBIX, Kak
MIPaBHUIIO, €AMHBIM OBITOM, «OJHUM JIOMOMY, TIPOC-
JIeKMBas CyAbObI Pa3InYHBIX UX 4JeHOB» [8, 163],
TO B K&XJIOM U3 repoeB nbechl «Hocatbliny MOXXHO
YBUJETh OINpPEAENICHHBII COLMAaIbHBIA THUIT Havalia
XXI Beka. B oOpaze repoeB OTpaykeH IIyXOBHBIN
KpU3HC POCCHMCKOrO 4YeJoBeKa B IOCTCOBETCKOM
NEHCTBUTEIHHOCTH: «PEalH MOCTCOBETCKOTO OBITa
OKa3bIBAIOTCA MAaKCHUMAJIbHO BbIPA3UTCIIBHBIM BOII-
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JIOIICHUEM OHTOJIOTMYECKOTO Xaoca, HK3UCTEH-
nuaasHOM OesHameru» [13, 27].

Ana HukonaeBHa B KAaKOM-TO CTEIIEHH OCO3HAET
CBOKO «HHUKYEMHOCTB». DTO OBIBIIAs MPOJABIIHIIA
B ra3eTHOM KHOCKE, TIOJTy4arolias KOIeeUHyIo TeH-
curo. OJIHAKO OHa MBITAETCS MPHCIOCAOIMBATHCS
K «HOBOI» JeHCTBUTENHHOCTH. Ilcmxomoruuec-
KH KOMIIEHCHUPYS CBOIO «HEHYXHOCTB», T€POHHSI
CTapaTelIbHO BHYyIIAeT ce0e YyBCTBO COOCTBEHHOMU
BXHOCTH. YTIEIINE OT Hee MOJIOOCTh U KPacoTa,
OTCYTCTBHE KaKHX-JINOO COIHATBHBIX CBS3EH, CIT0XK-
HOE€ MAaTEepUAIIbHOE TIOJIOXKEHHE, HEYCTOSBIINECS
Tepe]l «KHOBBIM» 00Pa30M KHU3HU €€ «CTapbie» HOP-
MBI — BCE 3TO 3aCTAaBUJIO TEPOMHIO YyBCTBOBAThH HE
MIPOCTO BO3MYIIICHHUE KU3HBIO, a JaXKe CTpax mepes
HEH W, CIeJ0BaTeIIbHO, YyBCTBOBATh CeOs HEyBe-
peHHo B cele.

EcTb BEpOSATHOCTB, YTO F€POUHSI CTPANAET TAK
Ha3bIBAEMBIM KOMIIJICKCOM HEMOJHOIEHHOCTH. 1o
MHEHHIO IICMXOJIOrOB, OJHUM M3 CHUMIITOMOB 3TOI'0
KOMIIJIEKCa MOTYT OBITh TIOMBITKA OOpaTUTh Ha Ce-
0s1 BHUMaHUE APYyTuX Jrojiei. Lenb — ObITh BaYKHBIM
M LIEHHBIM B UX IUIa3axX. B mbece MBI BHIUM, YTO

Ana HukonaeBHa ¢ 1I€NTbIO CAMOYTBEPXKJICHUS, 110~
BEIIIICHUSI YBEPEHHOCTH U CaMOOIEHKH, C IIeIBIO
n30aBUTHCS OT BHYTPEHHEro IUCKOM(OpTa TOT-
pyKaeTcsi B KOMITBIOTEPHBIN MU, TJIC OHA 3a0bIBACT
0 TIOBCEJTHEBHOCTH W TPOKUBACT «IY)KYIO» KHU3Hb,
IJie OHa OIlyInaeT cedst BakHOH nepcoHoi. ['epo-
WHS CO3JIaeT caMOOOMaH, 4TOObI HE BUJICTh peailb-
HOCTH, YTOOBI COXPAaHUTh JDKUBBIE MACKH, KOTOPBIE
3aIUINAIOT €€ OT OCO3HAHUS COOCTBEHHOM HUKYEM-
HOCTH TNepeJT IUIIOM peasibHoro mupa. C 3TuM TeCHO
CBsI3aH BBIOpPAHHBI CaMOW TEPOMHEH «HHK» B CO-
UANBHBIX ceTsX; «3ybacTas». 3yObl TPaAUIIHOHHO
BOCIPUHUMAOTCSI B TOM YHUCIIC B KaKk OOEBOW CHM-
BOJI arpecCHy W 3alllUTHI, HaImaieHus 1 0oprOnI. 1
3Ha4YeHHE TAKOBO: 5 €CTh. S BaykHA M 3HAYUTEIbHA,
0 KpalfHe# Mepe, B ’TOM UppeallbHOM MUDE.
Uepes aHTHTE3y pEaTbHOIO W HUPPEATHLHOTO
MHpa B IIbECE CO3JAETCS MOTHUB JIBOEMHPHS, KOTO-
pOMY CBOHCTBEHHO MPOTHUBOTIOCTABICHUE KU3HUA U
ujeana, ¥ KOTOPBIA CIYKUT CBOEOOpa3HBIM T00e-
TOM OT CypoBoil aeWcTBuTenbHOCTH. Crenmyioriee
COIOCTABJICHUE MTOKA3bIBACT, KAK MOTHB JBOSMUPHUS
SIPKO TIPOSIBIIIETCST B 0Opaze Ansl HukoiaeBHBI:

Peanpnblil Mup HWppeanbusblii Mup

OHa ToTalbHO U 0€3HaIeKHO OJMHOKA.

Poxxaaercst HaieKAa Ha MPEOI0ICHHE KOLIMapa OAMHOYECTBA, TaK KaK B 3TOM «BHUP-
TyaJIbHOM MPOCTPAHCTBE» OHA OOIIACTCSI CO BCEMH, [TOITOMY H e «HE CKyYHO U He
oMHOKOY [9].

VY Hee OTCYTCTBYIOT KaKHe-JIHO0 co-
[UATEHBIEC CBS3H.

VY Hee coTHH «(PEHJIOBY, KOTOPBIE JAIOT COBET B 000 CHTyallny «A IIIaBHOE — BCE
COBETYIOT KaK >KUTb. BylTO yke JKUiIu OJUH pa3 U Bce 3HA0T» [9].

OHa HUKYEMHBIH, HUKOMY HEHYKHBIH de-
nosek. «Komy TbI Hy)Ha?» [9] — roBoput
el HecKoubKO pas ee My Ilerp Mnbny.

Ona «3y6acras». Ha ¢popymax oHa camasi aBTopuTeTHas «s cyky B MHTepHeTe,
pazduparoch BO BCeM, Ha BceX (opyMax s camasi TiepBasi, BCEX pyraio, CO BCEMH CCO-
PIOCh, MOTY TI0CJIaTh, KOTO XOUelllb, BCEX KOMMEHTHPYIO, BCEX «OaHI0», «TPOJLITION...

BCEM IIOIIEPEK Topiia yxke, Mol «HUK» «3yOactas»» [9]. «S1 B uHTEpHETE KOMY XO-
Yellb MOTY 1aTh OTIOP, a B )KU3HU — HET...» [9].

Momnomocts u KpacoTa YK€ yuuIn OT HEC.

Ona omrymaer ceds moKa MOJIOIOH «MHE BCETo MIECTBACCST JIET, st Moionas» [9]. Ha
aBarapke BbICTaBlieHa ee (hoTorpadus ABaIATHICTHEN TaBHOCTH.

BuaHo, 4To MHTEpHET AaeT repouHe BO3MOXK-
HOCTH TIOTPY3UTHCS B MppeabHOE MPOCTPAHCTBO,
r7ie OHa MOXKET MPUMHUPHUTHCS caMa C COO0U. ITUM
1 00BsICHAIOTCS ciioBa Akl HukoiaeBHBI 0 3Have-
HAW WHTEpHETA B e¢ ku3HU: «Cracubo WHTEPHETY,
4yT0 OBI 1 63 Hero aemanal» [9].

bercTtBo OT HEYCTpPOEHHOH JIMYHON XKU3HH H
TIOTIBITKY HAaWTH yTEIIeHWE ¥ YIOBIETBOPEHHE B
«MHOM» MHpE, KaK CIoco0, MO3BOJISIOUIUI TOJ-
HATBCS HaJ OE3BICXOJHBIM WM OTYASSHHBIM CYIIe-
cTtBoBaHueM, llerp Minbud HaxoauT B JIpyroM — B
MHUpPE COBMECTHBIX BOCIIOMHUHAHWU. UuTaTento He
MOHSITHO, PEAJIbHBIC 3TO BOCIIOMUHAHUS WM MPOC-
TO BBIAYMKa, HO OHH OKa3bIBAIOTCS €TUHCTBEHHBIM,

YTO MOTJIO Ha BpeMsl COJIM3HUTH CynpyroB. «Amxa Hu-
kosiaeBHa B3sia [lerpa Unbuua 3a pyky. Momyur,
ynbioaercs» [9]. A ¢ npyroil CTOpPOHBI, BBI3BaTh
Yy HHX TOCKY MO YIIEAIINM CTapbIM JOOPBIM Bpe-
MeHaM, KOTJ]a MOKHO OBLIO MO-HACTOAIIEMY «yBH-
JIETh, IPUKATHCS, JIFOOUTh, TIIATUTh, CIIBIIIATE 3a11ax
COBETCKOI'0 OJIEKOJIOHA, 3allaX «COBETCKOTO Jpyray,
3amax mrooumoro» [9]. Kaxercs, aro 3mecs H.Ko-
nsi1a 0003HaYaeT OTHOUICHUE TEPOMHU K MPOILIO-
My, KOTOPO€ BOCIPUHUMAETCS el KaK TIyOWMHHAs
[IEHHOCTh ¥ BaYKHEHIIas TyXOBHAs OrMopa.

Jlns1 BeIpaXkeHUsI CBOMX UJEH aBTOp Mpuberaet
K cuMmBonuke. CUMBOJIMKA B IbeCe MPOSIBIICHA BO
MHOXeCTBe 00pa3oB. OmHMM W3 TICHTPATHHBIX
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Xemam Moxammen Maxmy.

3]1eCh SABISIETCSl 00pa3 KBapTUPBI, TJE KUBYT TEPOH.
KBaptupa Haxoautcs B MOCKBE — MCTOpUYECKOM
CTOJIMIIE CTPAHbI — U ONHKCaHA KaK «OoJbmasy (Kak
u cama Poccust) u «cTanuHcKasy (MpsiMasi OTChUTKa
K COBETCKOMY BpeMeHH). [laHHBIE SMUTETHI OTK-
pBIBaOT HaM CYHIHOCTb CUMBOJINYECKOM Harpysku
o0paza kBapTupbl. ECTb BEpOsITHOCTH TOTO, YTO 3TH
ABTOPCKHE YKa3aHHs CYMIECTBYIOT I TOTO, YTO-
OBl OTMETUTBH, YTO 3Ta KBapTUpa CHUMBOJIU3UPYCT
Poccuro, m kak cama cTpaHa, OHa TNEpEKUIIA JIBE
STIOXH — COBETCKYIO M MOCTCOBETCKYyr0. C oOpa3oMm
KBapTHUpbI-Poccun B MOCTCOBETCKOW NEHCTBUTEIb-
HOCTH B CO3HAHUM I'€pOMHHU CBSI3aHO KaJIKOE U He-
YeJI0BEYECKOe CYIIECTBOBAHNE, U TOJBKO MedTa O
3apy0eKHOM MHpPE U3Ty4aeT CBET APYrol cuacTiu-
BOH kM3HU. BCIOMHUM cIIOBa T€pOMHHU O COCEIC-
KOM aBCTPATMHCKOM BOPOObE: «(...) M AyMaja: HaJlo
JKe, TAaKOM MaJICHbKHUH, a y»e B ABCTpajuu ObL!
CMoTpena B HHTEpHETE KapTUHKHU U3 ABCTpaJIUU U
npeacTaBisia cede, 9To s B ABcTpayin. UTo s BO-
poGeii. [Ipsiraro mo Beroukam 1o Asctpanuu» [9].
3neck 3ameruM, yto H. Konsaa TmartensHo pack-
pBIBa€T CXOJICTBO MEXTy BOpOObEM W TE€pOHHEH.
Kak nTuuka 3arHana Tenepb B TECHYIO KJIETKY, Tak
n Ana HuxonaeBHa CyIIECTBYET B CBOEM M30JIH-
POBaHHOM MHKpOKocMoce. [laree reponHs TOBOPUT
0 CMepTH BOpPOObs 1 modeMy nrudka ymepina: «[lo-
TOMY 4TO KHCIIOpOJI cropen B kBaptupe. Hy, a dro
ke oH xoten? Oto Poccus, Tyt Beerga tak. Kak s
HE yMepJia — He 3Hao»[9]. 31mech CIoBO «KUCIOPOI»
MMOHUMAETCs] IMEHHO B CHMBOJINYECKOM KITIOUE KaK
YCJIOBHE HOPMAJIbHOH uesioBeueckoi xu3Hu. [loar-
BCPKACHUECM TOMY CTAaHOBATCA CJIOBa T'€POUHU,
CBSI3BIBAIOIINE CMEPTh BOPOObsI CO CBOEH JTMYHON
cmepthio: «Kak 51 He ymepia — He 3Hao».
WuTepecHo o0OpaTUTh BHHUMaHHE Ha TO, YTO
NPOCTPAHCTBEHHAS! MOJICNIb UMEET B IbECE OCOOBIN

XYyJIOKECTBEHHBIA CMBICH. JIMYHOE MPOCTPaHCTBO
repoeB, B JAHHOM CI1y4yae «KBapTHUPa», MEHSIET CBOU
MacITadbl 0T «MHINBUAYAJIHHOTO OBITa» U PacIIu-
pseTcs 10 YPOBHSI «BCEH CTpaHbl». 3aMETHM €IlIe,
YTO MPOCTPAHCTBEHHAs MOJEIb IPEICTaBICHA B
Mbece OMMO3ULUEN «3Aech» U «Tam» — «Poccus»
U «3apyOexkHbI Mup». OOHApYKUBACTCSI MOTHB
«0ercTBa» TepOMHHM OT 3TOH MOCTHUION )KU3HH Ty/Ia,
r7e, KaKk Ka)KeTcs, COBIBAIOTCS] MEUTHI.

O6pa3 «xBaptupel» H.Komsna wucnone3yer u
emie JUisg TOro, YTOOBI yKas3aTh Ha TO, YTO TepOH,
HAXOJsCh B CBOCH KBapTHpE, HE YYBCTBYIOT ceOsl B
Oe3omacHoctu. Bermomanm ciioBa Anpsl Hukonaes-
HBI O TOM, YTO YYaCTKOBBII IPUJIET K HUM I10 afpe-
Cy € MPOBEPKOil 1 00BICKOM. A B APYTroif cuTyanun
MBI BUJUM, KaK COCEIU 3aJIUIN KBAPTUPY U KaKue
COBETHI AAJIM FEPOUHE APY3bs 110 UHTEPHETY «IOJ-
JKeUb UM JIBEPb, HACKINIATh OUTOr0 CTEKIIA Y TIOopora,
Hamucarhb (HJIOMaCTepOM B TOJIBE3/IC BCIKHE CIIOBAY
[9] — KkocBeHHOE yKa3aHHE HAa XapaKTep OTHOIICHHIMA
MEXJly COCEJSIMU B MOCTCOBETCKON JEHCTBUTENb-
HOCTH.

HTtoroMm npoBeneHHOI0 UCCIEAOBAHUS MOXKET
OBITH BBIBOJ O TOM, YTO TEKCT Mbechl «HocaThIiiy,
€ClIi TaK MOXKHO BBIPA3UTHCS, KOAUPYET peajb-
HocTb. B nannoii nbece H.Konsina opuentupyercs
Ha SK3MCTCHI[MAJIBHYIO MPOOJIEMATUKY, KOTOPYIO
OH TECHO CBSI3bIBaeT C colmayibHOW. M300paxas
JTUYHYIO Cy60Y TepOeB MbECHl ApaMaTypr AenaeT
yIOp Ha OCTPO¥M HPaBCTBEHHOH MpoliiemMe poc-
CHUMCKOr0 COLMYMa; MOPAIbHBIA KPU3UC U KPHU-
3UC JIMYHOCTU. ABTOp CO3a€T MHKPOKOCMOC
YeIIOBEKa «IIOPOTOBOTO CO3HAHUS» M CTPEMUT-
Cd TMOKa3aTh €r0 COIMabHO-TICUXOJOTHUYECKYIO
KapTUHY MHPa, KOTOPas, B KAKOI-TO CTEIEHH, T1e-
pemaet o6pa3 poccHiickoro oOIecTBa B Hauale
XXI B.
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B AaHHOM cTaTbe Aaetcsi MHGopMaums 06 00LIEeCTBEHHO-TIOAUTM-
YecKkom cpeae 1 AanTepatype B AMepuke B Havane XX BeKa, MCCAEAYIOTCS
KAQCCMUeCcKMe TeEopMM, KOHLEMNLMM POMaHTM3Ma M MoAepHU3Ma. OaHOBpe-
MEHHO BbICKA3bIBAETCS OTHOLIEHME K KOHLIEMTYyaAbHbIM MbICASIM O HoBo
AMEPUMKAHCKOM Mpo3e M KOHLENTYaAbHbIM TEOPETUYECKMM CY>KAEHUSM O
€ro NnpeACTaBUTEASIX, QHAAM3UPYETCS BOMPOC OTPAXKEHUSI MAEUN «TOTEPSH-
HO€ MOKOAEHME» B TBOPUYECTBE AMTEPATOPOB TOro neprosa. CAeAaH BbIBOA,
0 TOM, YTO OAMLETBOPSS MPOTUBOPEUMBYIO, KPalHe AMHAMWUUHYIO peaAb-
HocTb CoeamHeHHbIx LLITaToB AMeprkn koHua XIX — Hauaaa XX Beka, ame-
pMKaHCKas AMTEPATYPHO-XYAOXKECTBEHHAS MbICAb YBEPEHHA CAEAOBAAA MO
crieumdryeckoMy TBOPYECKOMY MyTU M B AMUEe Apaii3epa, AHAEPCOHa,
Byabha, Duuaxkepasbaa, ocobeHHo, DoAkHepa 1M XeMUHIy3s OHa CTaAa
Urpatb PoAb obpasua AAS AMTepatyp 3anaaHor EBporbl. AMepukaHckas
AmTepaTypa XX Beka M ee nepeAOBble MPEACTaBUTEAU ABASIAMCb, MOXK-
HO KaszaTtb, ncuxororamm. OHM CBOMM TBOPYUECTBOM M MPOM3BEAEHUSIMU
AOKasaAM, 4To He OblBaeT yeAoBeKa AO KOHLA XOPOLIEero MAM MAOXOro.
HacToswmin yeaoBek poxaaeTcst B 60pb0e, Ha XKM3HEHHOM MyTU, B TPYA-
HbIX M TSKEAbIX MCMbITAaHUSIX. AMEpPUKaAHCKME MMcaTeAM OTHOCMAMCH K
TakUM aKTyaAbHbIM MPOOGAEMaM YEAOBEK M BCEAEHHAs!, BOMHA U MUP, 00LLe-
CTBO M YeAOBEK B (PMAOCOPCKO-NCUXOAOTMUYECKOM acrekTe.

KAroueBble cAOBa: MOAEPHM3M, EBPOMENCKOE MPOCBELLEHNE, KOHLEMN-
UMs «MoTepsiHHOE MOKOAEHME», HOBasi aMepMuKaHcKas Npo3a, KAaccuyec-
KMe TeopuM, KOHLIEeNLUMS MOAEPHU3MA, 3Tan POMaHTM3MA, CPEAHUI aHr-
AVACKMI $13bIK, aMepPUKaAHCKas KYAbTypa.

In this article we gave information about the socio-political situation
and literature in America at the beginning of the XX century. There is also a
brief review of classical theories, conception of romanticism and modern-
ism. At the same time, there is information about conseptual theoretical
ideas of the New American prose and its representatives. We analyse the
reflection of the «Lost generation» idea in the literary activity of the writers of
that period. At the end of XIX century and at the beginning of the XX century
the American literary thought began to develop by depicting the contradic-
tory, extreamly dynamic reality of the USA. It played the role of pattern for
the representatives of Western European literature in the pattern of Dreiser,
Fitzgerald, Wolfe, Anderson, especially Faulkner and Hemingway.

Key words: English language, the stage of romanticism, the concep-
tion of modernism, European enlightenment, American culture, American
classical theory, the conception of a «lost generation», the New American
prose, classical conceptions.

bya mMakarasa XX racblpAblH 6ac KesiHAeri AMepuKaHbIH, KOFaMADBIK,
casicn opTacbl MeH aAebMeTi TypaAabl aknapat 6epiAin, pOMaHTU3M MEH MO-
AEPHU3MHIH, KAQCCMKAAbIK, TEOPUSIAAPbl MEH KOHLEMLMSAAQPbl 3€PTTEATEH.
CoHbIMeH bipre >kaHa amepyKaH NMpo3achl TYPaAbl KOHLEMTYaAAbIK, OMAAPFa,
KOHLIEMTYaAAbIK, TEOPUSIABIK, TAaAAQYAQPFA >KOHE OAApPAbIH aBTOPAApbiHa
TUiCiHWe nikipAep OIAAIPIAreH >K8He COA Ke3eHAeri aaebueTLirepain,
LblFapMaLLIbIAbIFbIHAQ KOPIHIC TarnKaH «KOFaAFaH yprak» UAESCbIHbIH Mo-
ceneAepi TaAA@HaAbl. MblHaaa KOPbITbIHABI »acaaaAbl: XIX FacbipAbIH
asrbl MeH XX FacblpAblH 6acbiHAarbl AMeprka Kypama LUTatTapbiHaafbl
Kapama-KanLUbIAbIKTbl, 0apblHLIA AMHAMMKAABIK, LLbIHABIKTbI OGelHeAein
oTbIpbIn, Apai3ep, AHAepCoH, Byabd, Puuakepanba, acipece, DrabkHep
MeH XEeMMHIY31 CUSKTbl aAbinTap GacTaraH amepukaH Kepkem asebuer
OVibl alllbIKTAAFaH LLbIFaPMaLLbIAbIK, XOAFA CEHIMAI TYPAE TyCe aAAbl XKo-
He oA 6aTbic EBpona eaebumeTiHe yAri 60Aa 6iaai. XX Facbipaarbl amepmka
9AEOMETI XKOHE OHbIH, XKacaraH aAAbIHFbl KaTapAbl OKIAAEPi HaFbl3 MCUXO-
Aortap 6oAbIn WbIKTbl.OAAP ©3AEPIHIH, LbIFAPMAAAPbI >KSHE LLblFapMalLbl-
AbIFbl APKbIAbI WbIH MBHIHAET >KaKCbl aAaMHbIH, HEMeCe LbIH MBHIHAETI
>KamaH apaMHbIH eMipAe 6OAMANTLIHABIFbIH ABAEAAEN Gepai. Harbi3 apam
bIK3Y KYPecTe y3aK, COHap 6Mip XKOAbIHAQ, KMbIH-KbICTAY, ayblp CbIHAKTapAQ
KEeMEAAEHEA].

TyiiH ce3aep: MOAEPHM3M, EBPOMAAbIK, aFrapTyLIbIAbIK, «KOFaAFaH
ypnak» KOHLIEMNUMSICbI, KaHa aMepmKaH Mpo3acbl, KAACCUKAAbIK, TEOpUS,
MOAEPHM3M KOHLEMUMSIChI, POMAHTM3M Ke3eHi, OpTa aFblALLbIH TiAl, AMe-
pyKa MBAEHMETI.
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Taxk Kak paHbllie Ha TEPPUTOPUN AMEPHUKH TTPOKUBAIU TUIEMEHA
WHEWIIEB, XyI0’)KECTBEHHOE CIIOBO TOTO Ieprojia chOpMUPOBAIOCH
B BHUJIC 00pa3loB YCTHOH W MHChMEHHOW JIUTEPATypbl — dIHYEC-
KHX JIereHa, MugoB, TpyAOBBIX U 00eBbIX IeceH. JlutepaTypa Ha
aHTIMHCKOM s3bIKe mosBrmiack B X VII Beke. Peus, koHeUHO, HE O
MUCBMEHHBIX 00pa3lax Ha aHTIIMKHCKOM S3bIKE, a 0 (OPMUPOBAHHUU
aHTJIOA3BIYHON JnTEpaTyphl. [IOHATH NpEeBHUI AHTIMMCKUM SI3BIK
Kpaiine TpyaHo. [IncbMeHHbBIEe 00pa3IThl B 3TOM ApEeBHEH hopMe aHT-
JIUICKOTO SI3bIKa MOTYT MPOYHUTATh TOJIBKO HEKOTOpPbIE IKCIEPTHI.
J1o Hac AOIIIM JTUILB HECKOJIBKO MMCHbMEHHBIX 00Pa30B TOM SMOXH.
OnnH 13 HUX — IoAMa «»beoByne(h». MccaenoBaTenu oTHOCAT mo-
smy K VII-VIII B.B. ABTOp 1T03MBI HEN3BECTEH.

[Tpumepno, 1100 net Hazan bpuranus BHOBb Oblla OKKYIH-
poBana. Ha atoT pa3 ¢ ceBepa sukuneamu. IlpubpiBmme n3 Jla-
HuM, HopBeruu u Ipyrux ceBepHBIX CTPaH BUKUHTH CTPEMUIHCH
pacIIupUTh TOProBbIC MyTH M HANTHU PHIHKH paOoOB. Y CHIMBIINCH
B HEKOTOPBIX PETHOHAX, OHU CO3/1ajli BpeMeHHbIe 0a3bl. OqHAKO
MO3/IHeE YacTh ATHX 0a3 ObUIN yCHIICHBI, TPEBPATHBIIUCH B TTYHK-
Thl TOCTOSIHHOTO mpoxuBaHus. OOOCHOBajIMCh BUKUHTH U B
bputanuu. Psj HbIHE CYIIECTBYIOIIUX B aHTJITUHUCKOM SI3BIKE CIIOB
3aMMCTBOBaHbI y BUKHUHIOB. Hampumep, Takue ciopa, kak «sky»
(He00), «leg» (HOTa), «egg» (sii10), «crawl» (mon3tn), «lifty (mox-
HUMaTh) U «take» (OpaTh) yXOIAT KOPHSIMHU B IPEBHUE SI3BIKH Ce-
BEpPHBIX HAPO/IOB.

A B 1066 romy bpuranus B odepenHoOil pa3 MOABEpIiach
3aBOEBaHUIO, KOTOPBIE TIOMYYIIIM B HCTOPUHM Ha3BaHWE HOPMaHHC-
Koii. Bosrnassin ee Bunbrensm 3aBoeBarens. [IpnObLn HOpMaHHBI
u3 Hopmanauu, pacnonokeHHoi Ha ceBepe @panuuu. OHU Troc-
MOJICTBOBANIM B bpUTaHWM Ha TIPOTSHKEHUH HECKOJIBKUX CTOJIETHH.
B »3TOT mepuos npocBelieHHbIe 0 TOBOPHIIM Ha (PpaHIly3CKOM
S3bIKE, @ IPOCTOIIOINHBI, KaK U TIPEX/e, Ha JPEBHEAHTITUICKOM.

JlpeBHEaHTIMMCKUM  SI3bIK  3aMMCTBOBaJl MHOIO CIIOB U3
¢dpaniy3ckoro s3bika. Hampumep, ciioBa «damage» (yiep0),
«prinson» (TIOpbMa), «marriage» (Opak) mepenuid B aHTIMHCKUN
SI3BIK M3 (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA. P CIIOB, OTHOCAIIMXCS K 3aKO-
HOJIaTEeJIbCTBY M IMPABUTEIBCTBY, TAK)KE 3aMMCTBOBAHBI AHTJIMMC-
KHM SI3BIKOM U3 (paHIy3CKOro, Ha KOTOPOM T'OBOPHJIM HOPMaHHBI
— «jury» (xropm), «parliamenty (mapiaMeHT), «justice» (FOCTHITHS).
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Hogas aMEpUKaHCKad MMpo3a U KOHUETIUA MOJAEPpHU3Ma B Hadalie XX Beka

«@paHIy3CKUi A3bIK, KOTOPBIM T0JIb30BaJIUCh
HOPMaHHCKHUE TPABUTENH, OKa3all OOJBIIOe BIIHS-
HUe Ha aHrauickuii s3p1k 1 800 jeT Hazaj. Dkc-
MepPThl HA3bIBAIOT ATOT NEPUOA B HCTOPUU AaHI-
JIUHACKOTO SI3BIKA CpenHeaHrIuickuM. C TedeHueM
BPEMEHU, HOPMAHHBI YK€ Pa3ydUJIUCh TOBOPUTH Ha
(hpaHIly3CKOM, HCIOJBb3YsI CMECh (DPaHIly3CKOTO U
CpEIHEaHTIHICKOrO.

XOTSl CPEeHEAHIVIMMCKUI S3bIK ITOXO0XK Ha COB-
PEMEHHBIN aHTTTUHCKUM, HO IOHATH €r0 OUE€Hb TPYA-
HO. CoxpaHHIIOCh MHOTO MTUCHhbMEHHBIX TaMSITHUKOB
TOH 3M0XU. A caMblM MOHYMEHTAJIbHBIM MPOU3BE-
JIEHUEeM JUTepaTypHOTO aHTIHUICKOTO sI3bIKa 3II0-
XM CUUTAIOTCS CTUXOTBOpHBIE «KeHTepOepuiickue
pacckasbl» modta Jxedpdpu Yocepa, sxkuBiiero B
Jlonnone B 1400-¢ rogel. IlpousBeaenue umeer
(dopMy cOOpHHKA CTHXOB OT JIMIIA Pa3HBIX JIIOJCH,
nocemnaBmmx ropox Kenrepoepwu.

AHTIIMHCKUE crenuanucTel HaspiBaroT J[.Yo-
cepa MEePBbIM BBIJAIOLIUMCS TIO3TOM, COUMHSIBIINM
Ha aHIIMHACKOM si3bike. OTMeuaroT, 4to «KeHnTepoOe-
pUHCKHE pacCKa3bDy OTPAXKAIOT UCTUHHYIO KAPTUHY
JKU3HU xKuTenel bpuranuum Toro nepuona.

B mnocnenctBum cpeaHeaHrIMICKUN, O Mepe
pa3BUTHS, IPEBPATHIICS B COBPEMEHHBIN AHIIIMIC-
Ku# s361K» [1].

[lepBbie 00pa3lbl aMEpPUKAHCKOHW JUTEPaTyphl
CBSI3aHBI C OOIIECTBEHHBIM IOJBEMOM, OTpAXKAFO-
oMM 60pe0y 3a HesaBucumocThb (D. Dpeno, k.
Bapnoy). IlokazaBmmmii B CBOMX HUCTOPHUYECKUX
pomanax («[Iuoneps», «Ilocneaamii U3 MOTHKAHY,
«IIpepum» u np.) 6e3KaIOCTHOE UCTPEOIICHNE UH-
nevickux miueMmen Jhxeitmc ®enumop Kymnep npo-
JIOKWIT TPOMy Uil TOCIEAYIOIIEr0 pPa3BUTHSI U
pa3MBbIILICHUH.

HNHTepec k aMepuKaHCKOM TUTEpaType MUPOBast
TuTepaTypHasi MbICIb TpOsBIIsia Beeraa. M3pect-
HbII MekcukaHckuil nucarens K. @ysHrec nucain,
YTO CEroJiHs JINTepaTypHble cBsizu Mexay Cesep-
HOM u FOxHONH AMEpHKONH MHOTOKpaTHO Kperde,
4eM B TIOPY MOEro AeTCTBa. S, OTAENbHBIN (akT,
T.K. Beipoc B CIIA. Bput 61130K HE TOIBKO K ame-
PUKAHCKOW JIUTepaType, HO U K HAPOJAHOU KyJbTY-
pe B uenoM. bonpiioe BiusHME HAa MEHSI OKa3aiH,
HarpuMmep, KHHO, paauo (Tormaa eme He ObUTo Tele-
BHJICHUS) U JKa3oBas My3bika. [lo3aHee, yxe B Mo-
JIOJIOCTH 5 OOHAPY’KWJ, YTO 3TU BIMSHUA HE Orpa-
HUYUBAJIUCH TOJIBKO MHOM.

UckmounrenbHoe BIHMSHWE KUHO MOYKHO YBH-
netb B TBopuectBe Manyans Ilynra, KaGpepa
Wudanre n CanbBamopa DIUCOHIO, a BIUSHHE
Ixa3a — B TBopuectBe Kopracapa. Hackonbko MHe
n3BectHO, B CIIIA menee npyrux ObLT MoABEpkKEeH

BrusiHUIO Aniexo Kapnaree. A Ha bopxeca, xoTs u B
Y3KOM TTOHMMaHHUH, aHTJI0-aMePUKaHCKast KyJIbTypa
oKasasia 0OJIbILIOE BIUSHHE.

Bopxec mOCTOSIHHO TOBOPHWII O CBOEH JIIOOBHU K
Yecreprony, Kunnmuary n CtuBeHcOHY. DTO BiMS-
HHUE OBIIO OJTHOCTOPOHHE HANpaBICHHBIM. B ompe-
JICJIEHHOM CTENeHH, U HbIHEe To ke camoe. Ilocre
pelaKTUPOBaHUs MEpeBOJa Ha AHTJIUHUCKUN S3bIK
«lon Kuxor»ra CepBanreca s 3Hato, uto B CeBep-
HOI AMepHKe y MEHSI €CTh I'PaMOTHBIE JPY3bsl, HEC-
nocoOHble pounTath «Jlon Kuxot» n cunraromue
€ro HEe UMEIOIINM 3HaYSHHSI TPON3BEICHUEM.

OTO MOX0Xe Ha TO, €CIIN 5 CKaXy, 4YTO HE MO-
ry uutarb Yocepa, [llekcnupa, /[>xoHa byHbst 1 oHI
YyX/bl MHE. OTH IHUCATEIN HE UYKIbl MHE, TAKXKe
Kak " «Jlon Kuxor» He momKkeH OBITh Uy’KIT aHTJIO0-
aMEPUKAHCKUM YHUTATEIsIM. [2].

Droxa poMaHTH3Ma B AMEPUKAHCKOW JINTEPATYy-
pe npuxoaurcs Ha I monosuny XIX Beka. IlepBoiM
€ro BHJHBIM TIpeiCTaBUTENeM Obul BammHrToH
Hpeunr. [lemkpaT M NO3T-HOBAaTOp YOIT YHUT-
MeH BocmeBan 00pr0y MPOTHUB paboBIalEeHUS H
uaeansl ryMaHu3ma (cOOpHHK «JIMCTBS TpaBbl»).
Ero TBOpuecTBO ChIrpano BaXKHYIO pOJb B MOSBIIE-
HUU peanu3Ma B aMEepUKaHCKOM nuTeparype. A oc-
HOBY COIIMOJIOTMYECKOTO POMaHa B aMEPHKAHCKOW
muTepaType 3a10kua Mapk TBeH, onucaBmnaid MUp
JeTeil co Bcemu ee peaibHbIMU depTamu («IIpuk-
mouennus Toma Coitepay, «Ilpukmrodenns I'ekib-
O0eppu @unHAY). CHIBHYIO BOJIIO, O0PHOY ¢ MIPUPO-
noit u obmectBom onucan Jxek Jlonnon (pacckas
«JIr000Bb K km3HNY, poMaH «MapTtua Umen»). Teo-
nop paiizep BOIJIOTHI B Xy/J10KECTBEHHOM Marte-
puale Tparn4ecKyro cyIp0y MPOCTHIX aMEPHKAHIIEB
(pomanbsl  «J/lxennu ['epxapa», «AMepuKaHCKas
Tparenus», «Cectpa Keppu»). B mpousBeneHmsx
3HaMeHuToro Homemnucra O I'eHpu XHU3HB Tpy-
JIAIIETOCS KJlacca OIMCHIBAeTCI B KOMHYECKOM
acnekte. ColMaalCcTUYECKUE UIENU BOCIEBA MO3T
Jxo Xumn. B npennsepun IlepBoit MUpoBOil BOM-
uel K. Cennbepr, P. ®pocr, B. Jlunaceii, E.A. Po-
OMHCOH W ApyTHe MO3THI CO3/1aBajH, B OCHOBHOM,
peanucTuueckue nponsseieHus. B pesynsraTe 310
MHOT'OIIJIAHOBOM TBOPYECKOH NEATEIBHOCTH B aMe-
PHUKaHCKOH nuTepaType ObLI 3aJ0KeH (QyHIaMEeHT
HOBBIX CTHWJIMCTHYECKUX HaIlpaBICHUH, TEeUeHUM
U JIUTEpaTypHBIX MIKOJ. B oTHOIIEHMM aBTOpPOB K
JIEHCTBUTEIHLHOCTH, B PEYH WU TIOBEJICHHH T€pPOEB
JUTEpPaTYpHBIX MPOU3BEAECHUH, TaXe B UX OACIKIE
CTaJI MPOSABIATHCS PA3NAYMS OT TMPEABIAYIIHNX JTH-
TepaTypHBIX 3TAIOB.

3atem mnosBuics wmonepumsM (E.D. Ilaynnm,
T.C. Oauot, XK. Craiin). B 20-40 rogsr C.JIrouc
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AraeBa M.

HaIucaa peajuCcTUYHbIE MCTOPUYECKHE POMAHBI,
KPUTUKYIOIIME  aMEpPUKaHCKHH  o0pa3  Ku3-
HU («B3066uT», «Opoycmut» u np.). B pomanax
Cxorra Oummkepanpaa «Bemukuit  ['etcOmy,
OpHcra XemuHryss «®uecra», «lIpomaii, opy-
KHe» OTpaswiiach HOBasg MaHepa B3IJIsga Ha 00-
mecTBo, ero mpoOiembl. YToObl TOMIEPKATH
aHTH(AITICTCKOE MBIKEeHUE, B 30-¢ Toasr XeMuH-
ry3ii oOpaTtuics K 00jee OCTPhIM OOIIECTBEHHBIM
TeMaM, Halrcall MOCBAIICHHbIE TPAXKIaHCKON BOM-
He B Mcnanuu npousBeaenus (mpeca «llgaras xo-
noHHa», poMaH «Ilo koM 3BOHUT KoMOKOM»). Emte
Oosee yrnyowia GyHKIMOHAIBHOCTD JTUTEPATypPhI
CBOMMH TICHXOJIOTHYeCKUMHU npamMamu  («OceH-
HUll cany, «Jlucnukuy) Jlunuan Xemnman. Poman
Jxona CreitHOeka «['po3nbsi THEBa» SBISICTCS OJI-
HUM M3 JTy4IIUX MPOU3BEAECHMM 3TOro nepuoaa. B
50-60 roxe! B mutepatypy npunumm J>xepom JleBun
Conmunmxep, Jxxon Anpaiik, Con bennoy, Xapnep
JIu, Peit bpenbepu, Tpymen Kanore, Pooept Lllek-
JM, TPEICTaBUTENIN TPYIIbI, Ha3bIBAEMOU «OUT-
mokoJjeHne» («pasouroe mokonenme») Jhx. Ke-
pyak, I'. Kopco, JI. ®epiunrerTs u 1p.

MopepHu3M, XapakTepU3yeMbl Kak Teue-
HUE, OTpHUIaloIlee MNPEABIAYIIYI0 JHTEpATypy,
MIPOSIBISUICA HE TOJNBKO B JINTEPAType, HO BO BCEX
o0macTsx uckyccTBa B 1eqoM. OTHECEHHE BO3HUK-
HOBEHHS 3TOTO TEUEHHUS K d3I0oXe (PpaHITy3cKOro
JeKaIeHTU3Ma WM KyOu3ma (TepBble AeCATHICTHS
XX Beka) BCE €IIIe OCTACTCS CIIOPHBIM BOIIPOCOM B
JIUTEepaTypoBeJeHNH. VccaenoBaTenu yKasbIBaroT,
YTO MOJEPHU3M MOSIBUICS mnepen I MUpoBoi BOi-
HOH, a Mo3JIHee ero OOIIECTBEHHO-TIOJINTHYECKOE
3Ha4YeHwue ere 6oee BO3pocCIo.

MonepHu3M OKa3all CEepbe3HOE BIHMSHUE Ha
tBOpuectBo II. Dmroapa, b. bpexrta, II. Hepy-
nel. H. Xukmera, 3. Xemunryas, Y. donkHepa u
I'. I'puHa, npousBeneHUsI KOTOPBIX OTBEYAIM Tpe-
0OBaHMAM MOJAEPHH3MA 1O (HOpME U CONEPKAHUIO.
JlutepaTypoBenpl MUIIYT O TOM, YTO HAa OCHOBE
MaHH(ecTa MOJEPHU3MA CO3pea TaKKe OCHOBHAS
W7eHas U CTUINCTHYECKas crieliu(uKa B TBOPUECT-
Be JIx. [lxoy, M. Ilpycra u @. Kadku. Konnenuus
«MOJICpPHU3M» TIPUHAJICKUT PA3BETBICHHOMY 3C-
TEeTHYECKOMY TeueHHUIo X X Beka, a Kak cucrema pu-
T0COPCKUX, MOTUTHUECKNAX F 3THIECKHX UICH, «MO-
JIepH» COCTaBIsieT 0a3HC 3CTETUYECKOTO ACIEKTa
MonepHn3Ma. [loHsATHE «MOIEpH» CTapiie «Mo-
nepHU3Ma». BriepBbie TepMHuH «MOJEpH» OBLT HC-
rmob30BaH B XIX Beke I TOro, 4TOOBI OTIIMYHTH
coBpeMeHHY0 3m0Xy (XIX Bek) oT Ha3bIBaBIICHCS
«aHTU4HON» 3pbl. Kak mpaBuiio, ydeHble CHOPAT
00 ompeAeseHHHd TOYHOTO BPEMEHU BO3HUKHOBE-
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HUS DIIOXU «MOJCPH», & TAKKE O TOM, UTO SIBIISCT-
csl MOJIEpHOM, a uTo HeT. Kaxkasiii pas, obparmaschk
K JTaHHOW TpoOJeMe, OHM OTHOCST HAYajo AIOXH
MOJICpHa K OoJiee paHHeMy nepruoay. OmHako, HEB-
3upast Ha BCE 3TU UCCIICAOBaHMs, OECCIIOPHO TO, UTO
BO3HHKHOBEHHE 3PBI «MOJIEpHA» CBS3aHO C Oepy-
muM cBoe Havasio ¢ cepeaunbsl XVIII Beka eBpo-
MEeUCKUM MPOCBETUTENHCTBOM. DyHIaMEHTaIbHbIE
UJIeU MPOCBETUTEIBCTBA COBEPILICHHBI TAK K€, KaK
¥ OCHOBOIIOJTATAIONINE UACH TyMaHu3May [3].

['maBHyrO posib B pOpMHpPOBaHWM HOBOW ame-
PHUKaHCKOM MPO3bI, B ONPEEIEHUN TEXHOIOTHIA ee
CTWJISI U TTUChMA ChIrpaiiu | MupoBasi BoWiHa U MOs-
BUBIIIASICSL B €€ PE3YJIbTATE JTUTEPATYPA «IIOTEPSH-
HOTO MOKOJICHUS», TPaJULUU aMEPUKAHCKOM Iu-
TepaTypsl U pycckoit mpo3bl XIX Beka, hpehansm,
TaKWe UCTOPHUECKUE JINTEPATypHBIC COOBITHS, KaK
€BpoOIeiCcKasl IIKOJIA MOJEPHU3MA MU 3K3HCTEH-
LHUATTU3M.

[IpoHnkHOBEHHE B IUTEPATYpPy TCHIACHIHMH, Oe-
pyLIMX CBOE Hayano u3 KoHuenuuu Opeiina o noa-
CO3HAHMH, CTAJ0 OJHUM M3 BaXKHEHUIIMX COOBITHM
XX Beka. DTOT MOAXOM, Pa3BUBASICh B JIUTEPAType
Oonee OOMMPHO — B JYyXOBHO-TICHXOJIOTHUECKOM,
MOPaJIbHO-UHTEIJICKTyaJIbHOM ~ acleKTe, OKa3ajio
0oJbpIIOEe BIMSIHME HAa KYJIbTYpPYy, MOpPaIbHO-JIH-
TEepaTypHYIO AEATeNbHOCT, AMEepUKH B 1enoM. I1o
CPaBHEHHUIO C PYTMMH OOJIACTSAMH, B JIMTEPAType
CJIe/IBI TOM TEOPHH MyCTHIIN Oolee TiyOoKne Kop-
HU. IMEHHO OHa MOJMUTHIBAJIA TOHKUN TMCHUXOJIO-
THYECKUN TOAXO0Jl K BHYTPEHHEMY MHpY 00pa3os,
Tparu4eckuM HIOAHCAM B OTHOIICHHAX CO CPEloi
u obmectBoM. CBOE CIIOBO B JIUTEpaType cKaszal U
MOJIEPHUCTCKHN 00pa3 MBIIIJICHHS.

«XoTs OCHOBa MOJepHH3Ma U ObLIAa 3aJ0-
JKeHa B Hauasle XX BeKka cTUXOTBOpeHusiMU [loms
Omroapa u Jlyn Aparona, nanbHeiniee pa3BuTHe
9TO WHTEPHAIMOHAIBHOE KYJIBbTYpPHOE TEUYCHHE
nonyumino B mpose. Pomanbsl ['toctaBa ®iobepa
«Manam bosapu», Mapceins Ilpycra «B nmouckax
MOTEPSIHHOT'O BPEMEHU» 3aJI0KUIIU OCHOBY «HO-
BOro poManay. [lo3aHee riaaBHOM omopoil Mojep-
Hu3Ma ctano TBopuectBo Opanna Kabku u [xeii-
mca Jlxoiica.

o MopaepHu3Ma TJIaBHOM II€JIbIO JIUTEPATY-
pel peanmn3ma OBUIO TPHUBJICYCHHWE YHUTATENS U
MIpeBpallleHHe €T0 B CBOETO MIIeHHMKa. [1o cyTn *xe,
9Ta JUTEeparypa cama o0paianack B COOTBETCTBUH
C UHTEpECaMU YUTATells, )KEPTBYS MOHSITUEM UCKY-
CCTBO paJii UHTEPECOB HEAAIEKUX YUTATEIICH.

MoJilepHHCTEI, B IEPBYIO OYEpE/b, OTKA3AINCh
nucaTh s gurareneid. OHM MPOBO3TIIACHIIN, YTO
CO3/1al0T TNPOM3BEAEHUS MCKYCCTBA M HE CTaHYT
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KEPTBOBaTb MM paJM HMHTEPECOB TNOCIETHUX. A
uest OTKaza OT MCKYCCTBAa Paadl pa3BICUYCHUH H
HWHTEPECOB JIIO/ICH BIEpBBIC ObUIAa BBIABHHYTA XY-
JOKHUKAMH, JTOOWBIIMCH OIPOMHOTO yclexa Ha
MIpUMepe TBOPUECTBAa TAKUX FeHUEB, Kak [Inkacco u
CampBamop [amm.

[To cytn, MogepHn3M OBIJT BOCCTAaHHEM MPOTHB
MIPOMCXOASIIETO c(pOPMHUPOBABIIETOCS B TPE/IBE-
puu u nocne | MUpOBOI BOMHBI IUTEPATYPHOTO U
KyJBTYPHOTO TIOKOJIEHHsA. OCHOBHBIM MaTepHalioM
JUTS. OTHO3HAYHO OTMETAIOLUX MaTPUOTHU3M MOJIEP-
HUCTOB OBUTH HE KaKHMe-TO WJEOJIOTHH, a CaM Yello-
BEK U €ro MCUXoJIorus» [4].

B amepukaHCKO nuTepaType 3TH UICOJIOTHH U
TEMBI MICHXO0JIOTMYECKOr0 MOAX0Aa Pealn30BaIlCh
B KOHIICTIIIMN «IOTEPSTHHOE IMOKoJieHHe». OCHOB-
HOW HENBI0 B 3TOM KOHLENIUH OBbUIM MOTEPSBIINE
CBOE IYXOBHO-MOpAaJbHOE CYIIECTBOBAHHE JIOIU
Ha QoHe OOIIEeCTBEHHO-TOJUTHIYCCKUX TMepHUIIe-
Tui snoxu. Kak NOATBEpkKAEHO HA MPOTSKEHUU
1 B HayYHO-TEOPETHUYECKUX CYXKACHUAX, KPYT JIH-
TEpaTypHBIX TE€M, OTHOCHTEJIHHO, YK€ YCTaHOBUJI-
csa. To ecTp, MpOABIAIOIINE CBOE YMEHHE B pycle
OJIHOH U TOH e TEMBbI M UJIEU MacTepa repa MOryT
BBIXOJUTD 33 €T0 PAMKH MOCPEICTBOM COOCTBEHHO-
ro CTHJISA U MeTo/10B. Harpumep, eciu odpaTumMces K
KJIACCUYECKHM MTPUMEepaM, TO CTaHEM CBUAETEISIMU
B Kakoi c(hepe ouepueHbl KOHTYPHI TEM U CIOKETOB:
«HazBanue npoOnemsr packpbut XKopx Ilonbrth,
BIMCABIINIA CBOE€ MM B WCTOPHIO HCKYCCTBa 30-
noteiMu OykBamu. Uto o BesiBun? [loka octaBum
B CTOpPOHE 3TOTO aBTOpPa, CBEJACHHUS O JKHU3HU H
Oouorpaduu KOTOPOro JIOCTAaTOYHO CKYAHBI, pacc-
MOTPHUM €ro TPy «36 IpaMaTUYeCKuX CUTYyaInii»,
TOUYHEE, KPaTKUI CITUCOK U3 HETO, TJIe aBTOP MPUBO-
TIT K1accu(hUKAINIO CIOKETOB U TEM B JIUTEpAType:
1) Monb0a; 2) Cniacenue; 3) MecTs, pecienyrormas
npectyruienue; 4) Mectp Onu3komy 3a OJH3KO-
ro; 5) 3arpaBneHHblif; 6) BHesamHoe HecuacTbe;
7) KeptBa koro-umOynp; 8) bynt; 9) OTBaknas
noneiTka; 10) IMoxumenue; 11) 3araaka; 12) Hdoc-
tkenne; 13) HenaBucte Mexnay Omuskumu; 14)
ComnepHruecTBO MeXIy Onu3kumu; 15) Anronbtep,
corpoBoOXKaatomiics youiictsom; 16) besymue; 17)
daranpHast HEOCTOpOKHOCTB; 18) HeBonbpHOE KpoO-
Bocmemenue; 19) HeBompHoe yOwmiicTBO OnH3KO-
ro; 20) CamormoxxepTBOBaHUE BO MMs Hjeana; 21)
CamomnoxepTBoBanue paan Ommskux; 22) Kept-
BOBaHHKE BceM paau ctpacty; 23) XKeprsa Oin3kum
BO nMA aonra; 24) ConmepHIUECTBO HEPaBHBIX; 25)
AnroneTep; 26) Ilpectymnenue nro0Bu; 27) bec-
gecThe JroomMoro cymiectBa; 28) JItoOoBb, BCT-
pevaromas npensarcteusi; 29) JIro6oBb k Bpary; 30)

Yecromobue; 31) boprba npotus 6ora; 32) besoc-
HOBaTeIbHAs peBHOCTE; 33) CyneOHas ommoka; 34)
VYrpeenus coBectu; 35) BHOBbH HaljeHHBIH; 36)
[Toteps OAM3KUX.

Bo Bcsikom citydae, B CBOEM TpyA€ OH ITpOaHaIH-
s3upoBan Ooinee 1200 mpamaTmyuecKkwx IPOU3BE-
JneHud. «36 apaMaTHYecKUX CUTyalui» H3JaHbl,
YIOMSIHYTBI Pa3IMYHbIMU U3/1aTCILCTBAMHU U HayY-
HBIMH IICHTPaMH Ha JISCATKAX S3bIKaX U B MHOMKECT-
BE MHTEPIPETAINNA, HA3BIBASICh TO «CHUTYAIIUN», TO
«CHOKETBI», TO KMOTUBBI.

XoTd B akaJeMUYEeCKoe JUTepaTypoBejie-
HUE M YETKO pasrpaHUYMBACT KAaTErOPUU «CHTYya-
U, «CIOKET» M «MOTHBY», MEXKIY HHUMH MOXHO
MOCTaBUTh M YCIIOBHBIN 3HaK paBeHcTBa. OJIHAKO,
VUIUTBIBAsE XapaKTEPUCTUKY APaMaTUICCKON CH-
Tyaluu Kak 0oJiee CHIIBHOE COCTOSIHUE, IO CpaBHE-
HUIO ¢ 00pa3oM, OTIaHO MPEATIOYTEHUE CIIOBY «CH-
Tyanus», Kak TOBOPHUTCS, «BCE PaCKpBIBACT ceOs
WMEHHO B cUTyarum» [5].

Kak BUIMM, CIOKET TEMBI «IIOTEPSTHHOE MOKO-
JICHWE)» OXBATHIBACT Ha3BAHUS MHOTHX IICPECUNCIICH-
HBIX BbIlIe TeM. Hampumep, BHE3alIHOE HECUACTHE;
KepTBa KOT0o-HHOYIb; OyHT, Hec’HacTHas Cyan0a;
CaMOIOKEPTBOBAHUE BO MM HJeajia; CaMOIOKe-
PTBOBaHUE paan OJIM3KUX; MYKH COBECTH; TOTCPSH-
HBI U OOPETEHHBIN; TIOTEPsT OJIM3KUX U T.1I.

B pacckaspiBaomux 0 HETaTHBHBIX CTOPOHAX
peaIbHOM KHM3HU XYJOKECTBCHHBIX TEKCTaX IIHU-
TepaTypa HaxXOJIUTCS B TMIOUCKAX ITyTeH yCTpaHEHUS
MPOTUBOPEUYU BO BHYTPEHHEM MHUpPE UEJIOBEKA.
[Iucarenn mpUXOmAT K BRIBOIY, YTO B BOJOBOPOTE
CIIOHOCTH TIPOHMCXOJSIINX COOBITUH COBpPEMEH-
HBIH YeJIOBEK, ITOCTETIEHHO, TepsieT CBOI0 CBOOOY,
MOPAJIbHO-TICUXOJIOTHUECKYI0 ~ CaMOCTOSITEIBHOC-
Tb. MOTYT WCYE3HYTHh JaK€ HE TOJIBKO HWHIWUBH-
JyallbHbIE CBOOOJIBI, HO M MOJIOJIOCTH IEJIOTO II0-
konenus. [loarBepikaaeT 3TOT (hakT U copepKanue
MIOHSITHUS KIIOTEPSIHHOE MOKOJIeHne». Oco3HaBaBIINE
JIOTHYECKOEe Pa3BUTHE 3TOTO TpoIiecca MucaTeu-
¢unocodsl, BEICTyMast IPOTHB KJIACCOBOTO pa3Jiese-
HUS, KITACCOBOTO aHTAroHW3Ma B OypKya3HOM 00-
IIECTBE, CTPEMHITUCH JIepKATh B IICHTPE BHUMAHHUS
KOHIIETIIIHIO BCECTOPOHHE CBOOOTHOTO YEIIOBEKa.

CeroaHsi METO MCCJIECIOBAHUS U OLCHKU CIIe-
IUDHUKA  TUTEpaTypPHO-XYAOKECTBEHHON  MBICITH
KoHkpeTHoro »Tana (I momoBmna XX Beka) ame-
PHUKaHCKO JINTEpaTyphl TpEOYET OT HAC CITOCOOHBII
0XBaTUTh MHOTHE 001acTu (rcuxoiyorus, (pumaoco-
(s, COIMONIOTHS, WUCTOPHS, MOJIUTOJIOTHS, KYIb-
TypOJIOTUSL U JIp.) UHTEIUIeKTa. Benb TBOpueckuit
MOJIX0J] K TeMEe BO3MOXKEH IPH COBEPIICHHOM 3Ha-
HUE KOHUEMIMU TBOpYECTBa HE TOJbKO Y.Dojk-
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HEpa WU JUTEPaTypPHOIO MOKOJEHHS, K KOTOPOMY
OH TIPHUHAJJIEKAJ, HO W OOIIECTBEHHOH, MOJIUTH-
YeCcKOM, COLMANbHON U KyJIbTYpHON MaHOpaMbl TOH
3MO0XH B 11esioM. Hampumep, He 0651aaast 3HaHUSIMH O
cneuuguke, 60ratoll KICTOPUUECKUMH COOBITHAMHU
XPOHHUKE, CTOJKHYBIIMMHU JIFOAECH C TSKEICHIIN-
MH HCIBITAHUAMU SKOHOMHYECKHUX KPHU3HCaX, COIl-
pPOBOXKAIOIICHCS MOpalbHOW Jlerpajiaiueii co-
UAJIBHOM Cpeo BPEMEHHOTo OTpe3ka Mexay |
u Il MUpOBRIME BOWHAMH, HEBO3MOXHO 00JIaaTh
OOBEKTHBHBIM MHEHHEM O JIUTepaTrype AaHHOTO
neproga. Kak m MHOTHE MCTOPUYECKHE MEPUOJIBI,
I monoBuna XX Beka — snoxa Y.DoJIKHEpPA TaKXKe
COTIPOBOXKIANIACh OOPHOON MEXKITy HIACOTOTHIMU,
MOPOJIMBIINMH KPYIHEHNIINE B HMCTOPUHU YEJIOBE-
yecTBa KpoBaBble OOMHM paam Tmepeneia Mupa, a
TaKKe ABIAIOLUIMMHCA HOCUTENSIMHU 3TON HIEOJIOTHH
MOJUTHKAMHU M TYMaHHBIMH, TEPEXHUBAIOMINMHU 32
Cyas0Bbl M HCTOPHIO YenoBedecTBa (uiiocopamMu u
muTepaTopaMu. TBOPUECTBO M3BECTHBIX B MCTOPHH
MHUPOBOH JINTEPATyphl KaK MPENCTaBUTENN MOJEp-
Hm3Ma [xeitmca Jxxoiica, @panma Kabku, Yunbpsama
®onknaepa, Tomaca Manna, Ansbepa Kamro, Ca-
Myt ekketa, JKan-ITons Captpa, Hatamm Cappor,
a Taxoke Bupmxunun Bynbsd cnoBHO 3aHOBO cdop-
MHUPOBAJIM  UCTOPHUKO-HPABCTBEHHBIE  IIEHHOCTHU
mupa. Llenapro 3Toro Mupa ObuIM 00pa3bl HOBBIX U
CBOOOJHBIX, CIOCOOHBIX K BOCCO3JaHHUIO JIFOJCH.
BX0IuT B 3TOT CIHCOK M Fe€HHAIbHBIN aMepUKaHC-
Kkuit nucarens Y. DoykHep.

PaccmaTpuBas ponb KMBIIETO M TBOPUBLIETO
B koHne XIX — mauame XX BeKa, BBIICISIBIICTOCS
B aMEpPHUKAHCKOH JuTeparype COOCTBEHHBIM CTH-
nem, naypeara HoOeneBckoii mpeMuu 1o JuTepary-
pe Yunbsama QDonkHepa, cBoeoOpasue ero TBOp-
YEeCTBa, MOKHO OCBETUTH DS MPOOJIEM HE TOJBKO
PErHOHAILHON JIUTEPATYPhI, HO U II100aIBHOTO JIH-
TEpaTypHOTrO MPOLECCA B LIEIIOM.

OnuuerBopsis  NPOTUBOPEYMBYIO,  KpaiiHe
TUHAMHYHYIO peanbHOCTh CoemuHeHHbIX LllTaToB
Awmepukn koHma XIX — nagama XX Beka, ame-
pUKaHCKasi JUTEPaTypHO-Xy/I0KECTBEHHAS! MBICIb
YBEpeHHa ClieoBaJIa 10 CIEHU(PUIECKOMY TBOP-
yeckomy nytd. B nuune [lpaiizepa, AHzIepcoHa,
Bynega, Oumypkepanbaa, ocodenno, Donkuepa u
XeMUHTY?sI OHa CTaya Urpath pojib MpUMepa IS
nmutepatyp 3anaaHoi EBponsl.

Breiparomuiicst nucatens XX Beka—IPO3BAHHBIN
«banb3akom Amepukn» Yumbsim donkaep ¢ 60-x
TOJIOB TIPOIIJIOTO BEKAa CUMUTAETCS aMEPUKAHCKUMHU
KPUTHKaMH OJHMM W3 TpeX BeNWYaMIIMX nucare-
neit. Ero mmsa 3aHMMaeT caMoe IOYETHOE MECTO,
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pAIOM ¢ MMEeHaMHu DpHcTa XeMuHryss, BampTepa
CKOTTa U JAPYTUX KIACCHKOB. 3HAMEHATEIBHO, YTO
C 3TUM MHEHHEM aMEPHKAHIICB BBIHYKJCHBI ObLIN
COTJIACHTHCS W TIpU3HAHHBIE Kak obOnamarenu Oo-
Jiee Cepbe3HOM PEIyTalluu eBpONecKIe KPUTHKHU U
¢unocodsr. XKan-Iloms Captp roBopui, uro donk-
Hep — Oor cnoBa! DonKHEpa 3HAMEHUT CpPEeIu CO-
TEH TeHNeB MUPOBOH JTUTEPATYPHl Kak MUCATENh, CO
CJI0KHON M MHOTOCTOPOHHEN TBOPUYECKON CTUXHUEM.
3aHUMaBIINICS Ha TPOTSYKEHUH BCETO CBOETO TBOP-
yecTBa (hOPMUPOBAHUEM COOCTBEHHOW JIMYHOCTH,
CTUJI M MeToJla YuibsiM DOJIKHEp CUMUTAETCS OJ1-
HUM U3 CaMBIX TPYJHOUUTAEMBIX aBTOPOB B MUDE.
Jountate 10 KOHIIA, TOYHEE, TIOHATH, OCO3HATH €T0
«IIym u spocTh», «ABeccaioM ABeccaaom» WU
Tprsoruio «Jlom» 0e3 OmymeHus myxa camoro
aBTOpa, HEBO3MOKHO.

Korma B 1949 rony Y.Donkuep ObLT yAOCTOCH
HobGeneBckoii mpemMun, oH ObUT YK€ 3HAMCHHUTHIM
B Amepuke nucarenem. K tomy Bpemenn Y.Domk-
HEp YXe Hammcajd OOJNBIIUHCTBO CBOMX KPYITHBIX
npom3BeneHui. OIHAKO, HE CKIIOHHBIA K TSKEITBIM
TeMaM, TITyOOKOMY IICHXOJOTH3MY aMEPHKaHCKHM
YUTATEIb €I1I€ HE Jajl CBOECH MOJIHOLEHHON OLIEHKU
ero TBopuecTBy. Y.(MOJKHED OIUCHIBANl BHYTPEH-
HHAC TIEPSKUBAHUS UYNUTATENS, MOPOXKIACHHBIC Y-
XOBHBIMH TOTPSICEHUSIMU U MYYCHHUSIMH UYEJIOBEKa
Tparean, MPOIyCcKas X CKBO3b COOCTBEHHBIE Tie-
peXUBaHUS.

A B EBpore V.®Donkaep ObUT 09€Hb 3HAMEHUT
yxe B 30-e roxael. TBopuectBo Y.DojkHepa co-
BEPIICHHO W BEJIMYECTBEHHO TI0 TOW MPUYHHE, ITO
OIHCHIBAEMBIC UM YEJIOBEUECKUE CYBOBI KaXKYyTCs
B paBHOU CTEMEHW POTHBIMH UYUTATEISIM BO BCEM
mupe. [lepo aBTopa napoBano BEYHOCTh AECATKAM
JIOASIM,  OXapaKTePU30BAHHBIX  BIIOCJIEJCTBHUH
KaK MpPEICTABUTEIN «IOTEPSHHOTO TOKOJICHUS.
Co31aHHbIi UM Y€JIOBEK 0€CIIOMOIIHBINA U CJIA0bIH,
HO, OJIHOBPEMEHHO, BEJIMYECTBCHHBIN, CTpaaasell
u 6oper. Y.DoakHEp HE ycTaBall XapaKTepHU30BaTh
CTpa/ilaHHsI CBOMX Te€poeB, U 00U Beex ux. [locne
BcTpeun ¢ HUM Anbep Kawmio mumcan, 9To mpuiment
B yKac OT TPYCTH U CTpajJiaHusl B TIIyOMHE €ro B3T-
nsa.

U B camom xene, Y.DOIKHEP CUUTAETCS OJHUM
13 MUcatesaed ¢ caMoi U3HYPUTEIbHON U TSXKENON
TBOpYECKOW cynp0oi. He BeIXOMUBIIHI HA TIPOTSI-
JKEHHH BCETO CBOETO TBOPUECTBA 32 MPEIEIIBI M Ke
CAMHMH BbIIyMaHHOH mNpoBHMHIMH MokHanaroda
V.®onkHep B KOHIIE CBOEH KM3HM 3asBWJI, YTO I'e-
HUAJBHOCTh HE B HAMMCAHUU KHUT, 4 B YMEHUU CU-
JIeTh 3a pabodnm ctosioM 1mo 10-12 gacos.
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Tapuxu TakbIpbINKA apHAAFaH KOPKeM LLbIFapMa >Ka3yAblH, >kayarkep-
LWIAITT KAl >KaFblHAH AQ YAKEH >KayarnkepLUiAiK XXYKTENTIHIH 3epTTeyLliaep
OYA MaKaAasa >KEKEAEreH AETAAbAAP apKbIAbl ADAEAAEYAT XKOH KOPEAi.
Makanaaa 3.TepexaHoBTbIH, «EckeHAlp MeH PokcaHa», TekeH OAXkaHTe-
riniH «Ceri3 cepi» poMaHAapbIHAAFbl TapMXWU LWbIHABIK, MEH aBTOPAbIK,
No3uLMSHbIH apakaTbliHAChl TaAKblAaHaAbl. bBipiHWI pomaHaa exxea-
ri AYHVe TapuxblHbIH >KeKeAereH CypeTTepi, aA eKiHLWICi OH TOFbI3blH-
Lbl FaCbIPAAFbl KA3aK, AAAACbIHAAFbl OKMFAAAPAbIH KaAal GerHeAeHreHi
WbIHABIKKA KAHLIAABIKTbI >KaHACbIMAbBI €KEHAITiIHE 3epTTeyLUirep e3iHLe
FBIABIMU TY>KbIPbIMAQP >KacaFaH.
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In this paper the authors intends to prove great artistic responsibility of
the writer before the reader when he is going to write a historical theme,
especially concerning the history of Kazakhstan. In the article analyze the
real interaction between historical truth and author’s position in some ar-
tistic aspects based on the example of the novels «Eskendir and Roxanne»
by E.Torekhanov and «Segiz seri» by T.Alzhantegi. The researchers make
original scientific conclusions based on writer’s fantasy.

Key words: reasoning, the author’s position, reduction, personal, his-
torical novel, story, facts, factor, domesticate, describe.

B 31O CTaThe aBTOPbI HAMEPEHbI AOKa3aTb HACKOAbKO BEAMKA XYAO-
XKECTBEHHAsl OTBETCTBEHHOCTb MUCATEAS MEPeA YMTATEAEM, KOTAQ OH Ge-
peTcs n1caTh 3a UCTOPUUECKYIO TeMY, 0COGEHHO No uctopum KasaxcraHa.
B ctatbe aHaAM3UpyeTCs peaAbHOEe COOTHOLLEHWE MEXAY UCTOPUYECKOM
npaBAbl U aBTOPCKOM MO3ULMM B HEKOTOPbIX XYAOXKECTBEHHAX acrnekTax
Ha npumepe pomaHoB «EckeHaip meH PokcaHa» 3.TopexaHoBa u «Ceri3
cepi» T.AAbXaHTern. MccaepoBaTeAn AEAAIOT OPUIMHAAbHbIE HayuHble
BbIBOAbBI MICXOASI U3 XYAOXECTBEHHbIX BbIMBICAOB 3TUX MMUCATEAEN.

KAtoueBble cAOBa: paccy>kaeHWe, aBTopcKas Mo3vums, CBepe-
HMe, CyObeKTUBM3M, MCTOpUYECKUii pomaH, (abyaa, akTbl, gakTop,
ocBauBathb, M306pakaThb.
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Tex Tapuxu MariaymMaTTapFa HETI3JCNTeH Tapuxbl MIbIFap-
MajapAarsl JepeKTep/li OKHFa OpTachlHIA CYpeTrTey HeMece
OassHnay OapbIChIHIa CYObEKTHBTIK KOpPKEM IMalbIMAayJapIbiH
aJIaThIH OPHBI KaHJAl JIEreH Maceliere YHeMi Ke3 KYTipTil, Ha3ap
JKbIFa OepMerTiHIMI3 pac. Tapuxu TaKBIPHIIT aBTOPJIBIK TTO3UIUAIAH
YHEMi 0ObEKTHUBTI KO3KapacThl KAJKET ETKEHIMEH, CyObEKTUBU3MHIH
JIe OPBIH aJIbIIl OTHIPATHIHBIH ecKkepMeyre 0oia Ma? Erep ska3ymisl
OCBI BIHFai1a )kKeKe AIMOIUSACHI MEH KO3KapachIHBIH JKETETiHE KeTe-
TiH 00JIca, OJI JKaFJail IbIFapMaHbIH TAPUXH CUITaThIHA HYKCAH KeJl-
Tipe Me, JKOK, 9Ji¢ KeNTipMel Me JereH MAceleHi oiian KOIIbIH
APTHIKTHIFBI JKOK.

Benrini ceinmbl T. TokOeprenoptoid Jl. JlocokanoBThIH «KiOek
JKOJIBD» POMaHBI Typaibl aiTKaH «PomaH Qalynacel karblHaH Ja,
KYPBUTBIM-KOMITO3UITHS JKaFbIHAH Ja e3relie, COHbl. POoMaHHBIH Ke-
JIi-)Kelti O0JIbI 6acTalybl, TYHIH-IIHIOTTHIH 63T elIe THIHBIC, O3TelIe
jerneH 0iTyi, >KeNiIepaAiH capblH-CapblH OOJBIN YJIacybl POMaHFa
esrerie Typ, esremie mimmH Oeprem» [186, 1] meren mikipia 3.Te-
pexaHoBThIH «Eckennip mMen PokcaHa» aTThl Tapuxu pOMaHbIHA
KaTBICTHI J1a KaliTa eciMi3re aJiblll, )KaHFBIPTYFa 0oJap ei.

Byn merrapMansiH Herisri (alynmaiablK e3eri — aTaKThl TPek
KostbacibIchl Ajiekcanap MakenoHckuinin Opra A3usi )KepiH xko-
PBIK Kacaybl )KOHE OCBHI JKOJIJIa CaK MAaTIIaChIHBIH KbI3bl PokcaHara
KOHUTI KeTyi, eKeyapa adamablK KapbIM-KaTBIHACHIHBIH Kajai
JIaMBIFaHIBIFBI. MyH/Ia TapuxX KOWHAyblHA KHSUIBIMCH JKOJI ILEK-
KEH Kanamrep Oar3bl 3aMaHHBIH KalITapbIChl MOJI, OYTiHT1 OKBIPMaH
VIIiH KeWOip TYCTapel OVIIBIHFBIP, aJaMH QJIeMi e3Telle Kypaewi
3aMaH/Ibl K63 anjbpiHa okeseni. Oxura Tex Eckenaip men Pokcana
apachIHJaFbl Maxa00aT MocesneNnepiHe FaHa KYPbUIbIIT KOMMaid, jxe-
KEJIETeH TapHuXH TYJIFalIap/IbIH iC-9pEeKeTTePiH, alaM1 KaJIbIITaphIH,
e3apa KapbIM-KaThIHACTAPBIH alllyFa KYpbUIFaH aeyre oonaabl. Cro-
JKETTIK JKEJIiep JaMu Kejle, JKeKe TYJIFajlapiblH Ja apachbHIarbl
KaFJaimap/Iel FaHa eMec, COJl 3aMaH/ia TapUX CaXHACBIHA ITBIKKAH
Oenrimi Oip MeMIJIEKETTEp/AiH J¢ e3apa CasiCH KaThIHACTApbIH
OipIrama amibIn KepCeTy JKarblHa J1a OYPBUIBICTAp JKaCakIb.

TimTi mIeIFapMaHbIH OacTanKel Oemirinae exenri I'pexus Tapu-
Xbl OasHAay YITiCiHAE TOMTILITENII, JKEKEIEreH CasiCh MoceJe-
nep kbutag Oepeni. ConbiMeH Oipre I'peKusiHbIH Kac yaybl OOJFaH
[Tapchl maTmanbIFbIHBIH TAPUXH KaFdalbIHA M0y dKacaid OTHIPHIII,
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Tapuxu poMaHiars! CyOBEKTHBTI TOJIIFaMIap

OHBIH CBIPTBIHAA OChl MEMIICKETTEpre JKarpadusi-
JBIK JKaFblHAH JKaricapbllac JKaTKaH INaFblH ell-
JIEp/H e JKal-KyHiHEeH akKmaparrap YChIHbLIAIbI.
ConblH 0ipi cak, KaHJIbI, MapaKaH]I )KoHE T.0 erjep-
IIH COJI Ke3JIeTi iIKi aKyangapbl Typallbl OKbIPMaH
QJIATBIH MaryMaTTap OlpchInbIpa. by/ian mbFaThiH
TYWIH — aTallFaH pPOMAaHHBIH TapUXHU-TaHBIMIIBIK
JKarplHaH MOJI eKeHmiri. Erep mepexrepmi mv-
pBIC MaliajiaHbIN jKa3a OLIreH JKarjaaina Tapuxu
[IBIFAPMaHBIH TAOUFAThl ©31HEH-631 TAHBIMIBIK PO
aTKapaThIHBI OCIT 1T,

Bipak keiibip aBTOpIap anJbIHFbI TUIAHFA TapH-
XU anaMaapiblH JKaH JYHUECIH, KO3KapachlH,
KalpaTKepyiri MEH a3aMaTTBIK ITO3WUIIMUSACHIH Till-
Ti JKeKe OacTapblHa KAaTBICThl YCAK JYHUOYU Mo-
ceneyiepli  aJJBIHFBl IUIAHFA IIBIFapca, CKIiHIIi
TONTAFbUIAP TAHBIMABIK MJcelesiepre Korm MoH Oe-
peni. «Eckenaip Mmen Pokcana» pOMaHBIHBIH aBTO-
pPBl OCBI COHFBI YPIICTI KOOIpeK YCTaHFaH CHSIK-
THl. OpHHE, Ka3ipri Ka3aKk MEMIICKETI OpHajIacKaH
opacaH 30p aliMaKTbhIH 0ar3bl TAPUXbIHA KaJlaM CiJjl-
TETreH JKarnaiiaa OyHIal Tocil opbIHABI aa Ooiap,
aJl TapuX® OKYJBIKTaphIHAH OHCHI3 Ja Oenrinmi e3-
re MEMJICKETTEep/iH TapuXblHA TEPEHIPEK Tajuay
XKacay aca 0ip KaXCTTUIIKIIEH Tya KOHMaraHbIH MO-
UBIHIaFaH KOH.

OObEeKTHBTI JKarjaiyiap/ibl ajJIbIHFBI KaTapra
[IbIFapa OTBIPHIN, Tapas3bIHBIH TAHBIMJIBIK YKAFbI
0achIlT KeTKCH/IIrHe KapaMacTaH, aTajJFaH POMaH-
HbIH KOPKEMJIK TYPFbIIa OPBIHAAIYBIHIA €I9Yip
xericTiktep Oap. byn skarbiHaH anraHaa Oackl-
MBIpaK KOHUI OeJeTiH JKaFgaiap — CHOJKET-
TIK JIMHUSJIAPJBIH CayaTThl TYpAC TaMybl, 0acThI
kahapMaHap MeH KOCAJKbl MepcoHaxnap OeliHe-
JIEpiHiH op KBIPBIHAH allbUIyhl, OypasiaHbl, Keaip-
OY/IBIPBI TAMIIbl OOJBIN KEJIETiH dHriMeNey MoHepi,
Oip ce30cH aifTKaHza, POMaH/BI ©3IHIIK KOPKEM-
IiK JEHTeWre KoTepil TypFaH 0acThl HeTisi (pakTop
— KOPKEeMIK KypasJap/blH MYMKIH OOJIFaHBIHIIIA
OpBIHJIBI J1a JAYphIC MaipanaHeilybl. MyHma Ec-
KeHaip MeH PokcaHamaH KeHiHTI KeHinmkepiepmiH
IIHE Terl KONTEreH IPEeKTIK TAPUXH TYJIFAIaP,IbIH
ecimziepi aramanel. AnekcaHap MakeIToOHCKUIIIH
JKOJIBIHAA JkaTKaH Bapwmiton, Ywumi xoHe Ilapcer,
Mapakans xoHe T.0 KYpPTTapablH O€TKe ycrap
aJlaMJIaphl KaHIama.

Backa xypTThIH TapuxblH Ka30anail oHrimeney
WIT 7Ka3yIIbICHl VIIIH KOPKEMJIIK MaKcaT eMec, eH
QNJIBIMEH, TapUXHU-TaHBIMJIBIK MaKcaT KaHa OOJIBII
TaOBUTATHIH/IBIFBIH Oakailiaran a03ai. COHIBIKTaH
Jla OyJ1 apajia e3re )KarblHA YHUTII JKaThnai-ak, Ka3ak
JTAJIACBIHBIH TYJIFajapbl Kajail OcifHelereH JercH
MoceJeNere raHa KeOipeK IMYKIIMFaHMBI3 KUCBIH-
JBIpaK Ooap.

Byn OarpiTTa annbIMEH aHBIFBIpAK KeHimKep-
nepmiH KarapeiHma Cak marmackl bairak, Y-
cin marmacel KyHOeri, ojapaplH MaHBIHIAFbI
TYpAl KYIBIKTaFbl afaMJapibel atayra OoOJaibl.
Keitinkepmep ~ apchlHAarbl  KapbIM-KaThIHACTHI
Baiitak maTIIaHbIH OKEIIK MEHipOaHIbIFBIMEH He-
Mmece Eckennip men Pokcana apachlHABIFBI KYpei
Maxa00aT KyOBUTBICTAPBIMEH IIIEKTEeyTe OOIMAaiIbI.
Karbires Ttapux OejiecTepi caxHara TacKypeK
JKaHIap/Abl Jla epikci3 amibin IbFagsl. JKarcapiac
OHIpIeri  JKYpPTTapAblH, TAaTIIajJapiblH  JKOHE
CoJIap/bIH OpAaapblHbIH MaHBIH/AFbI a1aMIap IbIH
e3apa MeHipiMci3miri pomMaHIa MEHITIHIIEe KaTbl-
re3 cumarra cyperreneni. bar3pr 3amaH mep-
COHXKIAPBIHBIH aCTAMIIBLIBIFBI, TACKYPEKTLUIIr,
eKDKY3AUTIT mwombITaasl. Tapuxu pomMangapra ToH
CIOXKETTIK aTpuOyTTapAbIH Oipi capail MaHBIHIAFBI
WHTpHUTraapJan Ja Oy mbFapMa Kyp aiakaH eMec.

Bipak Typni Kepkemaik HIesuapAbl TOFBICTHI-
pyFa THIPBICKAH aBTOPIBIH HETI3ri aHTHarbl — cak
JlaJlachlHAH IIBIKKAH TEP3eHTTEePIIH KalpaTKepJIi-
TiH, YIBUIBIFBIH KOPCETY, JKaT eJIKeJepAe LIuese-
HICKE TOJBI KHUBIH KypecTepai OacTaH Kemipim
KYpin-aK OWJTiKKe Kanaidk ue OOJIFaHIBIKTapbIH CY-
perrey. PomanHbIH Oyl MaKCaTbIHBIH OPBIHAATYBI
THICTI KOPKEMIIK JCHT e Ie eKSH/IITIH aTall oTKeHi-
Mi3 a03ai. A cyObeKTHBTIK ToFamjap Oipi Oipi-
HE BIKBUIACTHI €Ki KeUINKep/IiH apa KaThIHACKIH CY-
PETTEHUTIH TYCcTapaa FaHa MOJIBIPAK KOPiHiC Tabab
eKEeH.

®unonorusi FeUIBIMIAPBIHBIH AOKTOPBI P.bep-
nibaeB o3iHIH «Kazak Tapwmxyd pOMaHB» aTThl CH-
OeriHae OChl MAcejere KaThICThI aliTa KeJill, OWBIH
Obutaiiiia Ty#iHIereH ekeH: «PomaH-xpoHmkana
TapuXu OKUFAJApIBIH Ti30eri KypJemi OpbIH alybl
Taburn. MyHpna »xeke KahapMaHHBIH >Kail-KyHiH
OacTaH-asiKk TYTeJAen alTeim IWWbIFy OipAeH-O0ip
mapt Ooja Oepmeiimi. Tapuxu OKWFaIapIbIH aFbl-
HBIH Oenriimi amamuap, TonTap eMipiMeH TaOuFu
OipiikTe oHriMened Oily, coyl apKbLIbl 9pi TapHX,
opi mIBIFapMa MIHJETIH «KaTapy aibll Oapy Oy
JKAHPBIH EPEKIIeIiKTepl OOJBII CaHaica KEepPeK»
[142, 2] nmece, FanpiM O.O0auMaHYIbL: «...Kazak
pOMaHTapbIHAAFEI KCHITTKEPIIH TAPUXH CUTIAT OCITi-
ci, KOpKEeM/IIK OOJIMBIC 9JIEMi MEH QJIEyMETTIK OpTara
KaTBICHI, XKEKE aJ]laMH €PEKIIeNiri KaIbINTaCybIHbIH
KOPKEM/TiK IIBIH/IBIFBI CHIH/IBI a3aMaTTHIK-TYJIFaHbIH
WITTBIH O0JIMBIC-OiTIMIHEH OacTay ajgaThlH MOHJI
Oenrinepl KOpPKEMIIK-IIBFapMaIIbIIBIK TaJlanTap
TYPFBICBIHAH KaHIIAJIBIKTHI OH MICNIM TarKaHbIHA
Oaca Hazap aynapy 0acThl YCTaHbIM OONyFa Kepek»
[3, 15]. Xanmbel Tapuxu poMaHra KajdaM TapTKaH
aBTOPJIAPABIH OCHI MIKIpIi eckepe Oiice TiOTi me
apThIK OoJIMac eIl ab3al Jen OiIaliMbI3.
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Haktbl Tapuxu TysiFaHblH eMipOasHbIHA KY-
pBUTFaH TIPO3ATBIK MIBIFapManapabi Oipi — Te-
KeH OkaHrteriniH «Ceri3 cepi» pomasbl. Tepr
OemiMHEH TypaThlH OyJl IIbIFapMa Kaszak eHepi-
HiH TapuxbiHIa «Ceri3 cepi» JereH aTHeH KaJiFaH
Myxammenkananus bahpamysibiHBIH ©Mip JKOJIBIH
CypeTTeyre apHallFaH. ABTOp 63 KEHINKepiHiH OYKi
FYMBIPBIH OHTIMEJICT IIBIKKAH JICT TYXKBIPBIM jKacay
KubIH 00s1ap. OHBIH €H aJIIbIMEH Ha3ap ayaapraHbl
— KeHinKepiHiH AYHHUE eCiTiH allKaH KYHHEH OacTarl,
OaKMUIIBIK OOJIFaHFa MEHIHTI apabIKTaFbl MaHbI3IbI-
MaHbI3/Ibl Ke3eHepi. ByJl TYBIHIBIHBI OMipre Kej-
Tipy OapbhICBIHAAFBI MIBIFAPMAITBUIBIK KYMBICBIHIIA
JKa3yIIBIHBIH €Ki TYpPJi JKETICTITl Ke3re TYCeTiH
CHUSIKTBI.

OubiH  OipiHIIICI  IIBIFAPMAHBIH  TUIIIK
KOJIMAHBICBIHA KATBICTHI ~ OipmramMa KOpPKEMIIK
TajanTap/bl Urepe ajfaHblHAH KepiHCe, CKIHII-
Cl CHOKETTIK KENJIepAl TapThIMABI Ja KbI3BIK-
THI eTinm Kypa OuryiHeH Oaiikamamsl. Kapamaibim
OKbIpMaHJapAblH  OaceiM  OeJiri  IiblFapMa
OKUFACBIHBIH KbI3BIKTBUIBIFEIHA KATTHI KOHIT O6te-
TiHIH ecKepcek, OYJT e3i aTycTi Kapayra OOIMauT-
bIH MaHBI3/IbI KOPKEM/IIK (DAKTOP CKEHIITr1H Tarbl
Jla Kanepimisre anambi3. OUTKEHI KOPKEM TYbIH/IbI-
HBIH [IBIHAMIBIFBIHA, 00pa3ap/blH HAKThUTBIFbIHA
JKOHE TUIMIIK KOJIIAaHbICTapFa J)KeTe MOH Oepyre Thi-
pBICATBIH KeHOip KeKeJIeTeH KaaMrepiep OopiHeH
OYpBIH CIOXKETTIH KbI3BIKTBI KYPBUIYBIH MaHbI3/IbI
eMec JIeTl ecenTeili. AJ COHFBI XKbUIIaFbl POMaH
YITiNepiHiy IIIiHAEe KbI3BIKTHI CHOKETKEe Oachl-
MBIpaK KOHiJ O6JIHTeH KiTanTapablH 0ipi — TekeH
OJDKAHTETIHIH OChI aTaJFaH TYbIH/BICHI.

ABTOp/BIH Oac KeHinkep/iH OciiHeCiH anryra
’KacaraH KaJaMIapbIHBIH OackIM OeJIiri COTTI.
Kitanteiy 6ackiHIa ©MIpiH AYHUAYH Macelesepi-
HEH r'epi KeHIJ KeTepyre, OWbIH-CaybIKKa KoOipek
MoH Oepyre OeliiM Kelfimkep xac Ke3injae Oipirama
JKEHIJ Ofbl ajmaM Ooubinl Kepineai. OHBIH TyFaH
XaJIKBI YIIIiH KapyJIbl KYPECKe IIBIFAThIH KalipaTKep-
JK JIGHTelTe KeTy JKOJIIAphl, SJIEyMETTIiK ceben-
cajjiapiapbl TEPEHIPEK alllblia TYCy KepeK .
Pomanpga Ceri3 cepi bahpamynbibiH Oananbik,
0o030amalIbIKk  Ke3eHIMEH COJ Ke3leri OMITIKKE,
OTapUIBLIABIKKA KapChl KOTEPUIICKE IIbIFAThIH
KBIIIapbIHAA OepiireH opbIH OachIMBIpaK. OMipi-
HiH O0acTamkbl OeiTriHAe Kac KeHimKepIaiH OWBIH-
CaybIKKa, OJIEMIJIIKKE JeTeH KyMapJiblFbl KeO0i-
pEK cypeTTelnce, SKiHI TapUXU MaHBI3bl 0aChIM
MOceJie/ie OHBIH VITKAHIABUIBIFBI, OTaPIIBIIIBIK
JKy#ere JiereH IICKCi3 KapChUIBIFBI MOJIBIPAK Ko-
pinic Tabaapl. O — OyJ1 Ke3eHJIe eIIKaHaai yriT-
Ke, Oacy alTKaH ce3jepre KOHOCWUTIH, XaIKbIHbIH,
Ka3aK YKEPiHIH a3aTThIFbI YIIIIH OAaChlH Oolrere Tik-
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KEeH KaiipaTtkep azamar. PoMaHHBIH COHBIHA Kapaii
Ceri3 cepiHiH 63 XaJKbIHBIH ITEP3CHTI PETIHAE CY-
peTTenyi IIbIFApMaHbIH QJICYMETTIK CajMaFrbliH
MOJIaliTa TYCKEH.

Kitan oxkwracel Herizinen XIX F. OipiHmmi
KapTHICHIH/IA JKOHE OpTa TychiHIa eTemi. byn Pe-
ceil OTapIIBUIIBIFBIHBIH Ka3aK JalIaChIH JKayJIal any
MpoIleCiHIe JKaHa Ke3eHIre CHI'eH yaKbIThl. [laTina
caMmo/iep’KaBHUCl Kazak caxapachlHa OyYpBIHFBIIAN
MBICBIKTA0aHIaN 1IIKepiIeyai KOWBII, *aHa KYII-
TEePMEH EKITIHICH OPHBIFBIT KeJIe JKaTKaH Ke3i, siF-
HH, TYCi CYBIK OAaCKBIHIIBUIBIKTBIH KecIipi OaibIp-
FBI TYPFBIHAPHI VIIIH alKBIHAJBIN KaJIFaH [IaFbl.
bipak kitam aBTOpHl MYHIAH TapWXW TEHCI3IIK-
Ti, oTapjay cascaTblHa TOH OOJBIN KEJEeTiH hMIIe-
pHANHNCTIK OKTEeMIIK MeH OypaTaHa XaJIbIKTap.bl
YITTHIK ~TYPFbIIaH KeMCITYImIUTKTI  OeliHeneyi
OYJIBIHFBIpIAY. BacKbIHIIBI YT OKiNJEpiHiH capbl
Jlayiajiarel OypaTaHaiapra JereH bI3rapbl alKbIH Ocii-
HeneHOewmi. Kefine maTmansH KepriTiKTi JKepaeri
oWk eKinaepi caxapaHblH OalbIPFBI TYPFBIHIAPHI-
MEH Tepe3eci TeH JIopekKeIe COneci KaTaIbl.

[IprrapMaHbIH KOPKEMAIK IEHTCHI KOPIHETIH
Oerrepi — 0ac KeHinmKep/iH CYHICIICHIIUIIK ce3iMi-
He, Maxa00aTKa KaThICThI 0acTaH KEIIKESHACPIH CY-
pPETTEHTIH CIOKETTIK Xemiyiep. by apana Tasa, bic-
TBIK, Ce31M KYH Je, KITITTIK KYIITapiblK Ta, acKaka
apMaH J1a aliKbIH aHFapbLIaJIbI.

OpHHE, aBTOp 03 KeHINmKepiHiH OachIHAAFbl FY-
MBIPOAsSH/IBIK OapJIbIK OKUFANIapbl KAMTBIFAH JEY-
re Oonmmac. KakerTi men TamkaH eMipilik MaTe-
puangapasl IIaMachl OJKETKEHINE ipiKTen  ajyFa
TBIPBICKAH JKOHE COJl KaXETTI aTpuOyTTapjaH
KapaTKaH KepKeMIIK epimi, Oi3aiH maibIMIaybl-
MBI3INA, OKBIPMaH KOACCiHE acKaH NEHIeiIe eKeHi
KOPIHIN TYp.

«Ceri3z cepi jgereH amaMm emipae OonraH 0a,
JKOK T1a» JAeTeH Mocesie TyOerein memnrimMin Tamman
TYpFaH KE3CHJIE OHBbIH KepkeMm onebuerreri Ocii-
Hecl Je ocbulaiiina xacainy *KaTelp ekeH. COHBIH
O0ip wmbIcamel T.OMKaHTETiIHIH aTagFaH POMaHBI
JISCeK, TapUXM TYJIFaHbIH eMipje OoJifaH HeMmece
OoJNMaraHAbIFBl JKalbIHAA JKEIUTUICHIN TYpFaH IIi-
KipTajmacrap apblHbIHA KapaMacTaH, >Ka3yIIbIHbIH
OCBhI TaKbIPBIIIKA KalaM TapTybIHBIH ©31H CyObek-
TUBUTIK ToJiFraM neyre keneni. Pomanaer Ceri3 ce-
piHIH KepKeM OeifHeciH yacay YKOJBIHJaFbl HellliH-
I TAJIBIHBIC e PETTIK CaH eCiMMEH HOoMepJien
JKaTman-aK, aBTOPJILIH O epKiHAIriHe mMypiia oep-
T'eH TyBIH/BI JIeT Oaranayra Oomap. XKammbl cyObek-
THUBTI TOJIFaMIap TAPUXH IIbIFApMara KaHIIaJIbIKThI
KepeK HeMece MyJiie Kepekci3 Oe ereH Mocese Te-
HipeTiHe aJarsl YaKbITTa Ja Ol epOiTyliH apThIK-
TBIFBI 00J1a KOoiMac.
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Tapuxu poMaHiars! CyOBEKTHBTI TOJIIFaMIap

Ocbl IaFbIH MaKaJIagarbl OWBIMBI3NBI (DUITONIO-  OOJIMaca, COJI TYCTarbl TAPUXH TYJIFaHBIH OCHHECIH
THSI FRUTBIMIAPBIHBIH TOKTOpEI . Opaansie « Tapuxu  »kacay ofan na KublH» [4, 132] nereH api KpIcKa api
pOMaH >ka3y/IbIH Oip KUBIHBI IIBIHBIKTAH abICTayFa  aWKbIH MIKIPIMEH assKTaFaHbIMbI3 OPBIH/IBI.
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B cTaTbe NpoOBOAMTCS CPaBHUTEAbHO-TUMOAOTMUYECKMIA aHAAM3 MOTMBA
CHa B APEBHEM LYMepOo-aKKaACKOM «Iroce o [MAbramelue» 1 paHLly3c-
KOM repouueckom anoce «[lecHn o PoaaHae», MCCAEAYETCS BOMPOC 00
OTHOLLEHMM K (DEHOMEHY CHa B OAMMKHEBOCTOYHOM M 3araAHOEBPO-
NencKon anmMueckon AMtepatype. ABTOP CTaTbM KOMMEHTUPYET BOCTOY-
HOe M 3arnaAHOe TOAKOBaHME CHOB Ha OCHOBE AMTEpaTypHbIX 00pasLos,
CCbIAQSICb MPW 3TOM Ha MHEHMSI M3BECTHbIX YUeHbIX M0 AAHHOMY BOMpPOCY.
B nTore aBTOp NpUXOAMUT K TAKOMY BbIBOAY, YTO M B BAMMKHEBOCTOUYHOM 1
B 3araAHOEBPONenCcKom 3MMUYeckon AuTepaType, HECMOTPS Ha LUMPOKOe
MCMOAb30BaHMe MOTUBA CHa, MX POAb B CIOXKETe 1 TOAKOBaHME OTAMYAIOT-
csl APYT OT Apyra.

KAloueBble CAOBa: 3M0C, COH, TOAKOBaHMWe, KyAbTYpa, BocTok, 3anaa.

The article suggests the comparative-typological analysis of the motive
of dream in the ancient sumerian-akkadian «Epic of Gilgamesh» and the
French heroical epic «The Song of Roland». The attitude to the phenom-
enon of dream in Middle Eastern and Western European epic literature is
also researched in the article. The author of the article comments on the
eastern and western interpretations of dreams on the basis of certain liter-
ary samples making references to the opinions of famous scientists on this
issue. Finally, the author comes to the conclusion that the epic experience
of both Middle East and Western Europe, despite their wide-spread, use
of dream motivs is different in terms of their interpretation or the role of
the plot.

Key words: epos, dream, interpretation, culture, East, West.

Makanaaa TyC yoxKiHe eXeAri wymep — akkaapaablk, «[MAbrameLu
TYpaAbl 3M0C» >aHe hpaHLUy3AblH 6aTbIpAbIK, 3Mocbl «PoAaHAe Typa-
Abl  ®H» MaTepuaAAapbl HETi3iHAE CaAbICTbIPMAAbI-TUMOAOIUSIABIK, TaA-
Aay kyprisiaeai, Tagy LUbiFbic oHe 6aTtbic EBpOMNaAblK, 3MMKaAbIK,
ToxipunbeciHaeri Tyc (heHoMeHi 3epTTeAiHeAl.

Makana aBTOpbl eaebuerTeri 6aTbiC >KOHe LWbIFbIC  9Ae6MeT
YATIAEPIHAETT TYC MacCeAeciHe TyCiHAipMe Oepe OTbIpbIn, OCbl TypaAbl
GeATiAl OKbIMbICTbIAAPAbIH, MiKipiHE Ae CiATeme GepeAi. ABTOP OCbIHbIH
HOTMXKECIHAE MbIHAaHAAM KOPbITbIHAbI LblFapaabl, Tasy LLbiFbic >kaHe
Gatbic EBponaabik, anuvkaAblk, oaebuetTepae  TyC (PeHOMEHi  KeH,
KOAAQHbIAFAHbIHA KapamMacTaH, Clo)KeT OOWblHLIA OAapPAbIH POAi MeH
TYCiHAIpiAyi 6ip — 6ipiHeH 6OAEK eKeHi alKbIHAAAADI.

Ty#iH ce3aep: anoc, Tyc, TyCiHikTeme, MaaeHueT, LLbirbic, batbic.
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B xynoxxecTBeHHOM co3HaHMM HapoAoB BocToka ¢ cambIx IpeB-
HUX BPEMEH CJIOKUAJIACh U YACTUYHO COXPAHWIACH /10 HAIUUX JHEH
crcTeMa 0COOBIX BEPOBAHUH U TOJIKOBAHUHN B CBS3M CO CHAMU U CHO-
BuneHusiMA. B mudonorun, donekiope Hapogos BocToka, naxe B
MMICEMEHHOH JINTEpaType COMEPKHUTCS OOTaThIii MaTeprai 1Mo CHO-
BHUIICHUSAM. Bepa B peasibHyI0 CHIIy CHOB, B YACTHOCTH B UX OIO-
BelleHHe 0 OyaylieM ObLIa HACTONBKO CHIIBHA, YTO BOCTOYHBIC T10-
BEJIMTENH AP BO ABOPLAX CHEIUAIBHBIX TOJIKOBATEICH CHOB.
«Oco0BbI 1IAPCKUX KPOBEH B MOAABJISIONIEM OOJBIINHCTBE MMEIH
mpu cebe [eJblid IMTaT CIEeNUATBHBIX COTPYIHUKOB, KOTOpHIE 3a-
HUMAJUCh TEM, YTO CUUTAJIOCh HEJAOCTYIHBIM JJIs HEMOCBSILIEH-
HbIX. OHH, B YaCTHOCTH, TOJIKOBAJIM CHBI, IIPE/ICKa3bIBaIIU OyyIiee,
JIaBalld COBETHI CBOMM IMOKPOBUTEISIM, KaK MOCTYIMUTh B TOU WU
WHOM CUTyariu. Y eTUIeTCKuX (hapaoHOB MOAOOHOM MTPAKTUKON 3a-
HHUMaJIUCh BOJXBBI M Kpelpl. Y npaBuresied BaBuioHckoro mapce-
TBa CHEIHMATUCTBl B 00JaCTH CBEPXbECTECTBEHHOTO HA3BIBAINCH
MyZApenamu, 4apoiesiMi, TaHHOBUALIAMH, O0asTEIIMH, XaJIesIMU
u ragarensimu» [4, 6]. [logoOHO Tpamuiuu Hapo/oB birkHero u
Cpennero Bocrtoka, u ApeBHME T'pEKH, KaK MIPaBUIIO, HE OTIIPABIS-
JIUCH B BOCHHBIE ITOXO/IBI 0€3 COBETOB TOJIKOBaTeel cCHOB. Tpaanmuns
BEpOBaHUI B CHOBHJICHUS, BOCXOIUBINAS K BOCTOKY 1 mOBIHsIBIIas
Ha CO3HAHUE APYTUX HAPOAOB MHUpA, MO3IHEE Hayalla IIUPOKO HC-
MTOJTE30BATHCSI B UX TBOPUECTBE B 00IACTH XYI0KECTBEHHOTO CIIOBA.

Bo3HukHOBEHHE accouMaluii mpexae Bcero ¢ Bocrokom npu
3HAKOMCTBE C OMHMCAHHEM CHOB B TOM WJIM MHOM MPOU3BEACHUU, UX
pOJIM B CHOKETOCTPOCHUM HOCHUT HE CilydalHbId xapakrtep. Torma
KaK Bepa B TOJIKOBAHWE CHOB MMEJIa MECTO B JIFOOOH CTpaHe Mupa
C IPEBHEUIINX BPEMEH U MPOAOKAETCS JO HACTOSIIETO BPEMEHHU.
Ha npoTspkeHHH MHOTHX BEKOB YEJIOBEYECTBO BOCHIPHUHUMAIIO CHBI
KaK HETOCTHKUMYIO TalfHy, HUCTIOCIAHHOE CBEPXHECTECTBEHHBIMHU
CHJIAMU YYJIO, BOJIIEOCTBO C HEMOCTHKUMOHN CYITHOCTHI0. OTHAKO
C TEYCHHWEM BPEMEHH, JIOIU HMCXOJs M3 (PEeHOMEHAIHHOTO HCIION-
HEHUS CHOB B WX PEANbHOM KU3HU U OBITE, UX CBSI3U C MPOUCXO-
JAIIAMHA COOBITUSIMH HAYUHAIOT MOCTHTaTh WH()OPMATHUBHYIO CYTh
CHOBHJICHUH ¥ YyBCTBYIOT HEOOXOAMMOCTh UX CHCTEMATH3AINU 110
COJICPYKAHUIO U TOJIKOBaHUIO. «TakuM 00pa3oM, MOSBHIUCH PYKO-
ITUCH, a TO3/JHEe KHUTH, OIOBEIABIIHE JIFOJICH 0 OyIylInX yrayax
U HeyzlayaxX, KOTOPbIE BOLIUIM B UCTOPUIO KaK PAHHUE HCTOYHUKH 10
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®DeHoMEeH CHA B ONIKHEBOCTOYHOM H 3aHaﬂH0€Bp0HeﬁCKOM SIMMYCCKOM OIIBITC

TOJIKOBAHUIO CHOB, COHHUKMW» [1, 18]. Takue KkHuU-
TH B pa3HbIe BpeMeHa MOsSBWIIACH Kak Ha Bocrtoxe,
TaK Ha 3amaje, ¥ 0 HHUIIHATHBE MYAPBIX aBTOPOB,
OBUTH TIOATOTOBJICHBI WX YCOBEPIICHCTBOBAHHBIC
BapuaHTsI [3, 117].

B wucropuum MupoBOil JIUTEPATYpHl BIIEPBbIE
AMU30]] C TOJIKOBAHUEM CHA BCTPEUACTCS B OJIMK-
HeBOCTOUHOM snoce «l'mnpramemr». B coxpanHus-
IIEMCSl TEKCTE 310Ca, COCTOSBIIEM U3 OTIETBHBIX
(bparmeHTOB, TIOBECTBYeTCs 0 cemu cHax. [lo Bep-
CUHM HEKOTOPBIX HCCIIEOBATENCH, B TTOJHOM TEKC-
TE 3M0Ca TaKUX DMH30J0B 3HAYUTEIHLHO OOJIBbIIE
[2]. Kaxnaplii u3 ceMu CHOB AaeTcsl B NPEIABEPUU
CIOKETHBIX M3MEHEHUI 1 Kak Obl HeceT B cebe WH-
(dbopmaIo 0 MPEACTOSIIUX COOBITHSIX, CO3/aBas
apdexkt HeokHaaHHOCTH. JlOCTaToyHO  JIerkKo
MTOJIAFOIINECS] TOJNIKOBAHWIO, 3TH CHBI BHYIIAIH
MOJIHYIO Bepy B Tpsiaymiue coObitusi. [lepBoiii con
l'unpramenr BumuT nepen 6oem ¢ DHKUAY. B aTom
CHE OH BHJWT, YTO HA HUX IajJaeT BeJIMKaH. Math
['unpramenia TOJIKyeT 3TOT COH, TOUHEE, XapaKTePU-
3yeT BeJMKaHa KaK OOJBIIOTO Jpyra U MPE/IBEIIacT,
YTO TIOCIIe OUTBBI OH MONPYKUTCS C TAKAM YeJIOBe-
koM. TakuM 0Opa3om, BO CHE 3apaHee COO0IAeTCs O
npyxoe ['mnpramenia u Dukuny. 3atem [uiabrament
pacckasbIBaeT MaTepy BTOPOU CBOM COH:

«Martb Mo, COH s yBHJEN HOYBIO:

MHe SBHUINCH B HEM HEOCCHBIC 3BE3/IbI,
[Maman Ha MeHst OyITO KaMeHBb ¢ Hea.
[Toxusut ero — ObUT MEHSI OH CUJIbHEE,
TpsXHYI ero — CTPSIXHYTh HE MOTY £,
Kpait Ypyka k Hemy nogusuics,

[Iporus Hero Bech Kpait cobpaics,
Hapoa k Hemy ToJIIo0 TeCHUTCS,

Bce Mysxu ero okpysxunu,

Bce ToBapuim Mou 1eTI0BANIN €My HOTH.
[TonroOwt 51 ero, Kak K jKeHE TPUIICTTHIICS.
U x HOraM TBOUM €rO MPUHEC S,

ThI e ero cpaBHsIa CO MHOIO» [6].

Martp ['mnbramema, HuHcyH, u 3TOT COH TOJI-
KyeT Kak TpenBecTHe 00 0OpeTEeHWH CHIHOM OOITb-
I0TO JIpyTa:

«CHNBHBIA TPUJET COTOBAPHIIL, CIIACUTENb JIPYTa,
Bo Bceii crpane pyka ero Moryua,

Kaxk u3 xamHs ¢ HeOecC, KPelKH ero PyKH,-

ThI mOMIOOHIIE €T0, KaK K XKeHEe IMPHUIbHEIIb ThI,
OH Oyzner apyrom, TeOsi He IIOKUHET —

CHy TBOEMY TaKOBO TOJIKOBAaHBE» [6].

[ocnenyromue cHbl ['Mibrament BUAUT 10 OUT-
BbI DHKUAY ¢ Xym6ab6oii. Coneprkanue nepBoro cHa
He coxpaHuiock. Bo BTopom ke cBoem cHe ['nib-
rameln BUJUT, 4TO DHKUAY CTOUT Ha BEPILINHE TOPHI,

C KOTOpOHM BAPYr HAuMHAET B3neTath. Jpy3bs uc-
TOJIKOBBIBAIOT 3TOT COH KaK 1mooeay Haja Xym0aOoi.
Korma DHkuay HaxomuTcs mepes JUIOM CMEPTH,
['unprameni BUIUT BO CHE CTPAHHOTO YEJIOBEKa C
TEMHBIM JIUIIOM W KOTTSAMH OpJia, U 3TOT YeJIOBEK
Opocutcs Ha DHKHUY, oBeprast ero. [1IoTom oH BH-
JTUT OECKOHEUHYIO IYCTOTYy M cepoe opHooOpasue
aga. C.M.boypa cremyromuM 00pa3oM TpaKTyeT
3TH CHbI: «Takum 00pa3oM, B KaXKIOM U3 3THX SIIH-
30/10B — 3apOXKJIeHUE APYKObI MeK Ty [ mimbrameriem
1 DHKHTY, HarmajeHne Ha XyMm0a0y U cMepTh DHKH-
Iy — TIO9T BBIBOJUT CHBI HA TIEPEIHUM IIJIaH MTOBECT-
BOBaHHUA. TakUM MPUEMOM OH MOKET A0 HEKOTOPOH
CTETNEHN HCHOPTUTH A(D(PEKT HEOKHITAHHOCTH OT
MOCJICAYIOUIUX COOBITHI, HO MY yAaeTCs JOOUThCS
HE MEHEE BAXKHBIX Pe3yapTaToB. CHBI JOKA3bIBAIOT
BeJMUNE JCSHUH TepOeB M SBISIIOTCS SIPKUM H
00pa3HbIM KOMMEHTapueM K Hum» [2, 396-397].

Onu30/7bl CO CHOBUACHUSIMU U UX TOJIKOBAHHE
B TeKcTe «3mnoca o ['miapramene» 1aer ocHOBaHUE
MPEIOJI0KUTh, YTO NEPBbIC KHUTH — COHHUKH ObI-
U cocTariieHbl Ha bimxaem Bocroke. Hambonee
JIPEBHUM DSK3EMIUIIPOM W3 TaKUX COXPaHUBIIHX-
cs1 00pasIoB SBJSICTCS TEepBas PYKOMUCHAs KHHTA,
coctasneHHas B Erunre Ha nmanupyce 1250 net no
Hamrel spel. JTa pyKOmuch coaepxut Oomee 200
CHOB M KX MHOTOYHMCJICHHBIE TOJIKOBaHuUs [3, 7].

B nauvanpHbBle MEpUONBI KYIBTYPHOTO CO3HA-
HUS emie He ObUTO M3BECTHO O TMCHUXOJOTHYECKOH
MOTHBAIlMM W TPOUCXOXKJIEHUM CHOBUAEHUHU. [lo
JIaHHOM mpuYuHE B KyJabTypax Bocroka cHoBuze-
HUS TOJKOBAJIFICh B COOTBETCTBHUH C OTIPE/IEICHHBI-
MU PETUTHO3HBIMA BEPOBAHHUSIMH U ITHUYCCKUMU
HopMamu. [Ipu TOZOOHOM TONKOBAHUM KaXKIIbIH
CHUMBOJI IMEET OIPE/IEIIEHHBIA CMBICT U COH BOCTI-
PUHHMAJICS] KaK CPENICTBO JIOHECEHUsI 10 Jiroei 60-
’KECTBEHHBIX MOCHUIOB. JII0MM BOCTIpUHUMAIHN CHBI
KaK COOBITHS, TOHOCHBIIHE MHPOPMAIIUIO O HEH3-
BECTHOM, TaifHOM, 60 Oymymem. OcoOeHHO mIH-
POKOE pacupoCTpaHEHUE UMEIIO TOJIKOBAHUE CHOB O
TanHcTBeHHOM B JIpeBHeM Erunte. Cpeau Hapo10B
JlpeBHEro Mupa 0co00 BBIACISIIMCH B 3TOM OTHOIIIE-
HUU accupuiiipl u eruntsne. Eme B [ Beke 10 H.3. y
acCUpHUHIEB UMeENIach 0co0asi KHATa —TOJIKOBATEIb
CHOB, COHHHUK. OTIENbHBIE YaCTH JAHHOTO TEKCTa,
BBIMTOJIHEHHOTO KJIMHOMKCHIO HA MIIMHSHBIX T0CKaX,
B HACTOSIIEe BpeMs XpaHsTcs B bpuranckom mysee
B Jlonmone. B HacTosIeM OOMBITUHCTBO U3 HHTEPE-
CYIOIIIUXCSl TOJTKOBAHUEM CHOB OOpAIatoTCs K ame-
pUKaHCKOMY accupuonory A.OnmneHreimy, aBTo-
py TepeBoia W H3JATeN0 JaHHOTO aCCHPHUIICKOTO
cOopHHUKa.

Ocoboe 3HaYCHUE IMPHUAABAIOCH TOIKOBAHHIM
CHOBHUJCHUH y myaeeB. OqHAKO MOSBICHUE U PACII-
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pocTpaHeHHEe MOHOTEU3Ma, a TaK)Ke MOpaJibHasl OT-
BETCTBEHHOCTh U HPAaBCTBEHHBIE HOPMBI TTOCTABJICH-
HbIE TIEPEN YEJOBEKOM HYJIEHCKO-XpUCTUAHCKOMN
JOKTPHHOM, MOPOAMIA MOIIHYIO PEaKLHUIO MPOTHB
TOJIKOBaHWSI CHOB, YTO CTUMYJIHPOBAJIO MOWCKH
CBSI3U CHOBHJEHYECKUX CUMBOJIOB ¢ Bepoil. HoBoe
PEITUTrHO3HOE MHUPOBHUACHHE OOYCIOBHIO HEOOXO-
JTUMOCTD CO37[aHHS OTIUYHBIX CHMBOJIOB M 3HAKOB
B TOJIKOBaAHWU CHOB, TO €CTb IPpUJIAIO0O UM PECIIUTIHU-
03HOe cofiepkanue. Tak, B CBSILICHHOW KHUTE Hy/e-
eB, Tanmyne, TouHee, B MOCIIEAHEM €ro paszene, a
TAaKXXC B XpUCTUAHCKOM EBanrenun nanmm OTpaxe-
HHUE OTAEJTBbHBIC TEKCTHI O CHOBUACHUSX, KOTOpBIC
aKIIEHTUPYIOT CBS3b CHOB C TAaWHCTBOM. OIHAKO 3TO
HE O3Ha4acT HpI/ITSI3aHI/II>'I Ha TO, YTO BCE€ CHBI HUC-
nocnansl [ociogom.

VYke Ha TepBBIX CTpaHWIax bubaum maror-
cs cBesieHus o ¢eHomene cHa: «M Hasen ocronb
bor Ha yenoBeka KpenKUi COH; U, KOT/Ia OH YCHYII,
B3sUJI OJTHO pebpo ero, M 3aKPbLI TO MECTO TUIOTHIO»
(beit 2: 21). HecmoTpsa Ha TO, YTO COH SIBIAETCA
(U3MONIOTMYECKUM COCTOSTHEM YeJIOBeKa, 3/eCh
IJIaBHBIM 00pa30M aKIEHTUPYETCS €ro MPOUCXOXK-
nenue no Bojae I'ocioga. Kpome TOro B OTAEIBHBIX
smu3o7ax buOMMU OTpaskeHbl CHOBHJICHUS TaKUX
ero repoeB, kak MOparum, erumeTckwii ¢dapaoH,
KOcyd, cbin Sryba, 3emuoii orer; Xpucra — Ho-
cud, keHa pUMCKoro npokypatopa [lunara, cBsToi
[TaBenm u ap. M3 OMOIEHCKUX JIETEH]T IBCTBYET, YTO
Tocrnonk mocCkUTaeT JFOASIM CHBI, KOTZIA XOYET OMO-
BECTUTh UX O 4eM-TO. Tak, B kHuTe mpopoka lopa
TOBOpUTCS, 4TO MHOTAA [ocnoapr oOpamaercs K de-
JIOBeKy HOYbIO BO cHe: «Torma OH OTKpbIBaeT y ye-
JIOBeKa yXo M 3armedatieBaeT CBoe HacTaBiICHHE,
YTOOBI OTBECTH YEJIOBEKa OT KaKOTO-THOO IIpes-
PUSITHSL ¥ YIAIUTH OT HEr0 TOPJ0CTh, YTOOBI OTBEC-
TH JIYIIIy €r0 OT MPOMACTH U KU3Hb OT MOPAKCHHUS
megom» (MoB. 33: 15-18).

BoraTelii MaTepuan 0 TOM, 4TO CHBI COOOIIAIOT
O TaWHCTBEHHOM, COACPKUTCS U B MEPCUACKON
Mudororun. Ocobo IpKo 3TO OTpakeHO B MHDaX,
CBsI3aHHBIX C 3apaymrToM (3aparyctpoit). Cymect-
BYeT Jaxe MpeJaHue O TOM, YTO O €ro POXKICHUHU
OBLIO co00IIEeHO BO cHe ero marepu. Eme Oymyun
OGepeMeHHOI, MaTh 3apLyIITa BUJUT BO CHE Haraje-
HUE Ha HEe TEMHBIX CHJI 3J]1a, KOTOPbIE NMPOTOHSET
€e elle He poauBLIMiicS ChIH. B npyrom npenanuu
MOBECTBYETCS O YacTOM IpeciieJOBaHUH 3apyIiTa
JTbSIBOJIL,CKAMU CHJIAMH, B OCOOCHHOCTH 13 TUIIIAX0M
3IIBIX JAYXOB. 3apAyIIT OJEP)KUBAET MOOEdy C TIo-
MOIIBIO Marn4e€CKux CpeiacTsB. O)Z[HaKO YK€ B IOHBIC
TO/IBI OH OTKa3bIBAE€TCS OT Marudl U UMEHHO B ATOT
MIEPUO]I TTOJTyYaeT BO CHE Jap MPOpPOYECTBa, CTAHO-
BUTCSI IPOpoKoM. COTIIACHO PENTUTHO3HBIM BEpOBa-

ISSN 1563-0223

HUSIM JIPEBHUX MPaHIEB (IepcoB), 3apAyIIT MOTy-
YT 3HAHUS 0 HEOECHBIX TallHaX OT YBUICHHBIX BO
CHE aHTeJIOB, KOTOphIE MOJHSIIN ero Ha Hebeca, rie
OH TOJIY4HJI HACTaBJIEHUS O MYIPOCTH OT BEPXOBHO-
ro 6ora Axypamasnsr [11].

Tloxokuil 31M30 B CBSI3M CO CHOBUACHUIMU
HMMeEeT MECTO U B HCJIaMe: IMEHHO MTOCPEACTBOM CHA
mpopoky Maromeny 3apaHee OBLIO IPEIBEIICHO,
YTO €ro OKUAAeT MPOPOUECKas MUCCHSL.

WzBectHbIil  azepOailpkaHCKUH  (OJIBKIOPUCT
A.HabueB, kacasch BoIlpoca O TPOHUCXOXKICHUU
KHUT-COHHHUKOB (TIOCBSIIIGHHBIX MOTHBAM CHOB U
UX TOJKOBaHMH), yTBEPKAAOIMHA 00 UX 3apoxK-
JleHur Ha BocToke W majibHEWIemM pacrpocTpaHe-
HUM TakuxX u3gaHuii B mupe nwmer: «Cdopmu-
poOBaBIIMECS PErHMOHAJIBHOM T€HHOW WaMsATH U
pacnpocTpaHUBIIHECS B MaclTade XyHdoKeCTBEH-
HOTO CO3HAHM, CHBI MMEIOIINE JIPEeBHHE BOCTOY-
HbIC UCTOKH, 00pa30BaIUCh B 00bEeMe TII00AThHBIX
55 eauHUI] TE€HHOM MaMATH, BBIAAS IMyTELIECTBUE
10 MHpY, U B pe3yJbTare 000raTHIv II00aIbHYIO
MaMsITh, TOT/Ia KaK ITPOCUIIN paHHUH «00pa3 )KU3HU
Ha Bocroke. Bo3HuKIIME myTeM «BapUaHTU3ALIMM
B T€HHOM MaMATH, CHBI TIEpellId C IPEeBHEBOCTOY-
HBIX HCTOYHHUKOB, OCOOCHHO €THUNETCKUX, WHIUIIC-
KHX, TPEYECKUX M apabCKNX, B PYKOIIMCHBIE COYH-
HEHHsI, OKa3aB BIIMSHUE Ha HTHOICHXOJIOTHYECKOE
CO3HAHHE BHOBB 3apOKAABIINXCS STHOCOB, IIIEMEH
n HapomoB. CXOICTBO MEXJy HHUMH OCTalOCh B
NaMsaTH U Ha YPOBHE TOXKAECTBEHHBIX JHOO OIn3-
KHX MX COAepKaHHIO CHOB. Ecin cHBI, Mcxonsiiye
U3 TI00aTbHOM TeHHOW MaMATH, B OONBIIONH Mepe
OTPaXaroT II00aJIbHBIC TPOOIEMBI 1 MUPOBHICHUE
HapoJIOB, TO CHBI TaK Ha3bIBAEMOTO PErMOHAIBHOTO
CO3HAHHSA UMEIOT 0oJiee PEeTHOHAIBHBIN XapaKTep.
biaronapst 3TMM KadyecTBaM CHbI JAlOT TaKOW MaTe-
puas 1Jis ONpeneneHnss UCTOPUUYECKON POJIM 3THX
HapOJOB B UCTOPHH dejoBedecTBay [1, 54-55].

OnbIT MOKa3bIBAET, YTO AMH30/bI CO CHOBHUJE-
HUSIMM HauOoJee 4acTo BCTpedaroTcsi B oOpasmax
YCTHOTO HapOJHOTO TBOPYECTBA, YTO OOYCIIOB-
JMBAaeT MX KaK IpeaMeT HCCIEIOBAaHUS TJIABHBIM
o0pa3oM co cTOpoHBI (onbkiopucToB. Hayu-
HOE€ U3y4eHHE NpUponbl cHa HauumHaeTcs ¢ XVIII
BeKka. borbIas posb B HAYYHOM pPa3BUTHU JTAHHOU
o0nacTd MPUHAICKHUT OmyOnukoBaHHOH B 1791
roxy KHure pycckoro ¢usuoiora A.Hymnosa «OmbIT
MOCTPOCHUS TEOpHUH CHay [8].

CornmacHO BHIHOMY aMepUKaHCKOMY (uioco-
¢y P.Y.Omepcony, yMyapeHHOMY OITBITHOMY Yello-
BEKy COH HEOOXOAMM He JIsi TOrO 4TOOBI 3apaHee
y3HaTh O cBOeM Oyaymiem, a Al TOCTHXKeHHS
camoro ce0s. JTH TEOpPeTHYECKHE BBIKIAJKH ame-
puKaHckoro Quiuocoda UMENTH MPOJODKCHHE Ha
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Oosiee TITyOOKOM HAay4YHOM YpPOBHE B TpPyAax OCHO-
BOIIOJIOKHHUKA TEOPHH IICHMXOaHAJIM3a HM3BECTHOIO
aBCTpUHCKOTO yueHoro-icuxuarpa 3.0peiiga. A
HMEHHO B CBOCH HOBOW TEOPHH TOJIKOBAHHS CHOB
3.Opeiig enle B koHie XIX Beka Hayal Hay4yHOeE
MCUX0-(QHU3HOIIOTHUECKOE M3yYeHHE MPUPOJIBI CHA.
B 1895 rony oH HeoxumaHHO i ce0sl «OTKPBLI»
OCHOBHBIE II0JIO)KEHHUsI TEOPUH CHOBUACHHUH (COH
— 910 peanuzanus meuThl) [5, 4]. Ero xuura «Ton-
KOBaHME CHOBY», BIIepBbIe yBUAeBmas cBeT B 1900
rofy, BbI3Bajla HACTOSIIYIO CeHcauuio. B mepByio
oyepenb, KacasiCh BONpPOCAa CHOBUACHHUH TIepBO-
OBITHOTO YeJIOBEKa, aBTOP OTMEYall, YTO ATHU CHBI
IJIaBHBIM 00pa3oM OBUIM CBSI3aHBI C HX BEPOBa-
HUSIMHU B MUP CBE€pXbecTeCTBEHHBIX cul [5, 14]. Ilo
MHeHuto 3.@peiifa Mo CyTH CBOEH COH POXKIAETCS B
[I0ZICO3HAHMHU 4YelIoBeKa, Buzsmero ero. Ha camom
JieJie OH HUYEro He TpeiCKa3blBaeT M HE WMEeT
HUKaKoH cBsizu ¢ OynymuM. OH UMeeT OTHOILICHHE
JMIIb K NEPEXUBAHUSIM, CBA3aHHBIM C IPOLUIBIM
1 HAcTOAIMM. YenoBedeCKUH yM yIEp:KHBAEeT B
CO3HaHHMHM TMPOLUIBIA OIBIT, CBI3aHHBIM CO CTpaja-
HUSIMH, CTPaXOM, CTBIJIOM, NIPEMATCTBYS UX BBIXOAY
Ha ypOBEHb CO3HaHUsA. B 3TOM cMbIciie TONKOBaHUE
CHOB Kak OBl CO3[aeT yCIOBHUS, MPEANOCHUTKN IS
«BBIXOJ1a» TAHBIX JKEJIAHUH, YasSHUI U CTPaxoB Ye-
noBeka. 3.Dpeiia coBeToBAT TOASIM HCKATh TAalHBI
CHOB HE B MUCTHUYECKHUX CHJIaX M MeTahU3NICCKOM
MHpE, a B cCaMHX cebe.

C Teopueit 3.@peliga o miaBHOW (QYHKIMU CHA
KaK peajii3allid MeYTbl, CBS3aHHOH Cc Taly B OT-
HOILIEHWU TOTrO, KTO €r0 BHUIWT, MMIIYJIbCAMM, HE
commamaincs K.I.IOur. Cornmacuo 3.®peiliny, con
KaK 3aMacKUpPOBAHHOE BBIPAKCHHE ITOTACHHBIX
KEJIaHWH 4YelloBEeKa Kak Obl CTHPAET 3TH €ro Xkeja-
HUS, CBOOOJHBIC (paHTa3MM C TOMOIIBIO Pa3jIny-
HbIX cuMBoIIoB. K .FOHT xapakTepusyeT 3TOT MOAX0.
YYEHOro KaK BECbMa ITOBEPXHOCTHBIM W HAaWBHBIN:
«Mmesa neno co cHamM, HE CJeIyeT CTaHOBHUTHCS
HauBHBIM. OHU 3apOXKAAIOTCS B AyXe, KOTOPBIN HO-
CHUT HE BIIOJIHE YEIOBEUECKUM XapaKTep, a sSBISIETCs
CKOpee JIbIXaHHeM IMPHPOIBI — AyX MPEKPacHOTo U
0J7aropoTHOTO, PaBHO KaK M >KECTOKOro O0XecTBa.
UroObl OXapaKTepH30BaTh 3TOT AYX, CIELYET, CKO-
pee, MpUOTU3UTHCS K MUPY JAPEBHUX MUDOIOTHN
WIN K CKa3KaM MEepBOOBITHOTO Jieca, YeM K CO3Ha-
HHIO COBPEMEHHOTO 4elioBeka. <...> [1epBOOBITHBIN
YeNOBEK YIPaBISUICS TJIaBHBIM 00pa3oM CBOMMU
WHCTUHKTaMH, B OTJIMYHE OT €r0 «palMOHaIH3H-
POBaHHBIX» COBPEMEHHBIX IIOTOMKOB, Hay4HBIIMX-
csi cebsl «KOHTPONMpOBaThY». B mporecce 1nuBu-
JM3alMu MBI Bce Oosee OTAEISUTM Halle CO3HaHHE
OT IIyOMHHBIX HHCTUHKTHBHBIX CJIOEB IICUXUYECKO-
IO U B KOHEYHOM CUETE OT COMAaTHYECKOIl OCHOBBI

MICUXUYECKUX siBIeHUH. K cyacTbio, MbI HE yTpaTu-
T OTH OCHOBHBIE WHCTHHKTHBHBIE CJIOW; OHH
OCTaJIUCh JIUIIIb B (hopMme 00pa3oB cHay [7]. UnbiMu
cnoBamu, K.JOHT cBs3bIBaeT CHBI ¢ MU(OIOTHYEC-
KHM CO3HAHMEM M COTJIACEH C MHEHHEM 00 MCTIONb-
30BaHNHU B UX TOJIKOBAHNHU CHUMBOJIOB KOJIJICKTHBHO-
TO MOJICO3HAHUS, T0O0 apXETUTIOB KaK JAPYTUX GopM
ero mposineHus. [lo ero MHEHUIO, COH SBISETCS
CPEICTBOM, CO3/IAIOIIUM CBS3b MEXKAY COZHAaHUEM U
MOJICO3HAHUEM YEJIOBEKA U CMBICIOBOM CIEKTP CHA
ropaso MUpe WHAWBHIYaJbHBIX PaMOK, OTpakas
Bce OOraTcTBO U CIIOXHOCTH BCeX cdep Moaco3Ha-
HUS — KaK UHIUBUIYAIbHOH, TaK U KOJJIEKTUBHOM.

BBugy Toro, uro o0pa3mel MH(]OB, CKa3oK,
oMoca ABJIAIOTCA TBOPUYCCKHUM IIPOAYKTOM II€proaa
repexojia 4ejaoBeKa OT MHCTHUHKTUBHOTO MBIIILIE-
HUSl K CO3HATENFHOW JIEATEIhHOCTH, K HUM Ooee
NpaBWIBHO OBIJIO OBl MPUMEHATH KIACCHYECKHE
«HpPABCTBEHHbIC» METONbl. OOUH U3 TaKUX METO-
JIOB OCHOBAaH Ha TaJalIbHBIX KHUTAX JIPEBHETO MHpA.
OTOT METOA NMPEUMYIIECTBEHHO HCIOIb30BAJICS B
TOJIKOBAaHUHU CHOB IIIaXOB U rocynapeil. Hampumep,
B JpeBHEW a3epOalKaHCKON JeTeHIe «AcThar»
npaBuTeNh Munuu Actuar BUIUT JIBa CHA B CBSA3U
co cBoed moueprto MaHAaHOW. HUUTO — HU Maru,
CTpeMSAIIecss MCTOIIKOBATH STH CHBI, HH JIPyTHe
MMpEAIIPUHUMACMBIC MEPBI — HE IPUHOCAT HUKaKON
MOJIb3bl. 3HAMCHUE MPETBOPSCTCS B JKU3Hb, U €r0
BHYK Kup, moBepras sena, BocceaaeT Ha ero TPOH.

Bropoii MeTon Takike CBs3aH C Mpeaynpexie-
HHUEM BO CHE IIAXOB, rocynapeil o rpossiei um
OTIACHOCTH, TOKYIICHHUSAX, IPENaTeNIbcTBaX W WX
00e3BpekrBaHUU. TOJKOBaHME TOJOOHBIX CHOB
4acTo BCTpedaeTcs B (OIBKIOPE HApOIAOB MHUPA, B
0COOEHHOCTH B 3IT0CaX.

K noo6HbIM 00pa3iiamMm OTHOCHTCS M (PpaHILy3C-
kuil repondeckuii snoc «llecur o Ponanzae», B Ko-
TOPOM OIIHCAH AMU30/] CHA, K TOJIKOBAHUIO KOTOPOTO
IoaAxXoauT BBIIIIEOITUCAHHBIN METO.

Tema cHoOBuAeHMH, XapakTepHasi B OCHOB-
HOM ]Il YCTHOTO HAapOJHOTO TBOPYECTBA, BECH-
Ma paznooOpazut crokeT «llecau o Pomanme». Bo
cHax Kapi a1l ObIBaeT Mpeaynpex/ieH O Ipuo-
JKaromuMces OeIcTBUH, Tpareinu. B mepBoM cHe
Kapn Bunurt, kak Kk HeMy npuxoaut ['aHeson u, B3sIB
y HEro U3 pyK Kombe, OpocaeT ero Hazemb. Bo BTo-
pOM CHE OH BHJIHWT, Kak B AXeHe Ha Hero Opocaer-
Cs MEJBENb, OJIHAKO BBIOCIKABIIMI M3 KPEMOCTH
Mec XBaTaeT MEJBES 3a MPaBOC yXO U TEM CaMbIM
crmacaer Kapma. O6a cHa odeHb TpeBokaT Kapia,
KOTOPBIN IIPENAETCS COMHEHUSIM.

JleHb MHHOBAJI, HA 3eMJTIO HOYb CITyCTHJIAC.
Moryunii uMnepaTop coH yBUAE:
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Ammena [ A.

V Bxoza oH cTOUT B ymense Cusbl,

3akall KOIbe U3 SICEHs B JICCHUIIE;

Ho 3a xonbe rpad ["anenon cxsaruiics,
IToTpsic ero u AepHy YTO €CTh CUIIBIL.
B3Buinck 00510MKH IpeBKa K HEOY BUXPEM. ..
A Kapit Bce cIuT, He MOXKET IPOOYIUTHCS.

IToTom emMy IPUBHJEIOCH BO CHE,

Uro OH B Karee axeHCKOH CBOECH.

PBer npaBoe 1iedo emy MeaBeb.

Bapyr muntcs neonapn ¢ BepuinH ApAeHH.
Ha Kapia npsiHyn oH, pa3uHyB 3€B,

Ho u3 nBop1ia npBOpHBIiA T1ec IpUCTIet.

OT KOpOJISL OH OTOTHAJI 3BEpeif,

Menge/io yxo npaBoe U3bell,

3a ieonapaoM KHHYICS 3aTeM.

«Benukwuii 60it!» — kpryat GpaHIly3sl BCIIE,
XOTb U HE 3HAIOT, KTO OICPKUT BEPX.

A Kapn Bce crut... [9]

CpaBaurtensublil ananmu3 «llecau o Pomange» u
«3mnoca o ['mnpramerie » moka3siBaeT CBOOOIHOE HC-
MOJIb30BaHME B 00OMX AMO0CAX MOTHBOB, CBSI3aHHBIX
co cHOM. B croxere o PonaHjie CHbI ONMKUCHIBAIOTCS
HaKaHyHE JBYX 3HAYUTEJIBHBIX COOBITUH: B IEp-
BbIM pa3 B cBs3U ¢ Ha3HaueHueM Kapnom Ponanga
[TaBHOKOMAaHAYIONIMM  (DpaHIly3CKO apMuu, BO
BTOPOIl — mepel OTBETHBIM YyAApOM CapalldHaM.
Kaxnplii pa3 umnepaTtop BUAMT JABa CHA, OJHAKO
HU OJIMH U3 HUX HE OECIIOKOWT €ro, HE 3aCTaBIsET
3aayMaThes. XoTs cHbl Kapina HOCAT cHMBOIHYEC-
KW XapakTep, He MPECTaBIseT 0cO00H TPyTHOCTH
uctonkoBath ux. C.M.baypa TonKyeT mepBbIil COH
cienyromuM oopazom: «B o0Opase Kombsi HE HyX-
HO MCKaTh KAKUX-TO TOTACHHBIX CMBICIOB. JTO
r1aBHOe o0opoHHTEIbHOE opyxkue Kapna Bennko-
T0, U OHO MOKET OJMIIETBOPSTDH WM €T0 apbeprap,
wim oboux omHOBpeMeHHO. COH TpeaynpexaaeT o
KOBapCTBE U OMACHOCTH M HE OCTABISICT COMHEHUI
B TOM, KTO mpeaatensy [2, 397].

IlpyunHa CTOJAB MHPOCTOrO  MCTOJIKOBAHUS
C.M.Boypoil maHHOTO CHa COCTOHWT B TOAXOAC K
HEMY HCCIEIOBATENsl HE CTONBKO C TOUKHU 3PCHUS
CHUMBOJIOB, CKOJIBKO C JIOTMUECKOM mo3uiuu. Bce
u3BecTHO. Kombe — opyskue 3amuThl, a OTOMpacT
ero u OpocaeT Ha 3eMJII0 HE KTO MHOM, Kak [ aHe-
JoH. MHTepec B TOM, YTO TOJKOBAaHHUE JAHHOIO
CHAa M B KOHTEKCTE BOCTOYHBLIX TOJIKOBAHWI CHOB
JaeT aHAJIIOTUYHYIO0 KapTUHY. Tak, B MyCyJIbMaHC-
KOM TOJIKOBATEJIE CHOB CMBICII KOIMbSI JAETCS Clie-

nyromum obpazom: 1. Kombe — ymausbIéi moxof,
nyremiectBue; 2. Konbe — ykazaHue Ha CKOpPYIO BC-
Tpedy ¢ Oparom, 100 ¢ cbiHOM; 3. ClloMaHHOE KO-
ke — yKa3aHue Ha OECIOKONHCTBO U3-3a TOTO, UTO C
CBIHOM JIH00, ¢ OPaTOM YTO-TO CIIYYHIIOCH, T.€. YTO
oHH «B OecmokoiicTBey [12]. [IpocmoTp Tpex Toi-
KOBaHHMI MTPUBOJUT K BBIBOAY, O HAMOOIBIIIEM COOT-
BercTBUM B Bapuante C.M.boypa TpeTbero myHKra.
B neiictBurensHoctn Kapn srobun Ponanma kak
POJHOTO CHIHA W YIOMHHAHHE 37IeCh «OECIOKOM-
CTBa» O3HAYaeT OKMUIAIONIyI0 Porana onmacHOCTb.

TonkoBaHME BTOPOTO CHA HECKOIBbKO HHOE. OHO
OTHOCUTCS K TUITy CHOBHJCHUM, CBSI3aHHBIX C JKU-
BoTHBIMH. CornacHo (paHIy3CKUM COHHHKAM,
HaraJleHue BO CHE Ha YeJIOBEKa MEJBE/ O3HAYaer,
YTO y BAaC UMEETCS MOILIHBIN, KECTOKHUM Bpar, Ko-
TOpBIA OyIeT mpeciieoBaTh Bac, OIHAKO BBHIY
€ro HEeJO0CTAaTOYHOH OCTOPOXKHOCTH, BaM YyAacTCs
cnactuchk [10]. B MycynbMaHCKHX COHHHMKax Me-
BeJlb CUMBOJIM3UPYET TIYIOTr0, HEYHUCTOTO Ha py-
Ky Bpara. Takum oOpa3om, HaOpOCHBIIMICS Ha
Kapna meaBenb cUMBOJIU3UPYET CapallHOB, & BbI-
OC)KaBIIMK W3 KPETIOCTH M criacaromuii Kapia nec
— Ponanpa.

B nocraenyromem, pemaromeM 3MHU304€ dIoca
Kapny BHOBb cHuTCs coH. Ha 3TOT pa3 oH BUAUT
apxaHreyna ['aBpumia, KOTOpBIM HpenynpexaacT
€ro 0 HeMHHYEMOH BTOpPOH OMTBE, OJJHAKO HE TOBO-
puT 00 ee ncxone. Benen 3a 3TUM OH OKa3bIBaeTCs
B T'yIlle PUPOMHBIX SBICHUI: MOJIHUU, yparaHa, a
TaK)Ke B OKPYXCHUM JUKHUX 3BEpel U ypPOIIUBBIX
CYIIECTB, KOTOPBIE KHJAIOTCSI Ha BOWHOB, 4YTO0
pactep3ath ux. Kapm jxe He B COCTOSHUM TIOMOYb
M. Ha dpaHITy30B HIyT capalviHbl, BO TIIaBE apMUH
HacTymnaeT amup banmuran, momoOHbIN TEBY. ToNbKO
Kapn moxxeT ycMUpHUTB €r0, a OH, IO OOBIKHOBEHHIO,
ciut. CIIOBO «CIHUT» 3A€Ch YNOTpeOJeHo, ecTect-
BEHHO, U B epeHOCHOM cMmbicie. [Tockonbky Kapi,
HECMOTPsI Ha CTOJIBKO MPEAYIPEXACHUIN BO CHE, HE
MPEANPUHUMACT HUKAKUX JNEHCTBUU. DTO UCXONUT
U3 upe3MepHoi ropabiHu Kapia u Toro, 4To OH He
IIPUHUMAJI Bpara BCEphE3.

Xora B «llecne o Ponanae» cHel nmpenBemaror
Oyaymime coOBITHS, OHAKO OHHM HE CTOJh OOTraThl
CIIOKHOW CHMBOJIUKOM, KaK B BOCTOUHBIX, B TOM,
YHCcIIe TIOPKCKUX dnocax. Uto o0ycaoBnInuBaeT Hec-
JIO)KHOCTH WX TOJIKOBAHMS.

Jlurepatypa

1 Nobiyev A. Folklorda fasilesiz transfer ve yuxu paradigmalari: Monoqrafiya. — Baki: Elm vo tohsil, 2011. — 341 s.
2 Boypa C.M. I'eponueckas moa3ust / Ilep. ¢ anmmiickoro u Berym. craths H.IT. I'punnepa, 11.B. Epmrosoit. — M.: Hooe mu-

TepatypHoe ob6o3penue, 2002. — 808 c.

ISSN 1563-0223

KazNU Bulletin. Philology series. Ne4 (162). 2016 31



®DeHoMEeH CHA B ONIKHEBOCTOYHOM H 3aHaﬂH0€BpOHeI71CKOM SIMMYCCKOM OIIBITC

Bcemupnas sHImKII0Ie 1M CHOBHAGHUH. — Hanpumk: Dib-¢a, 1997. — 496 c.
®edenon A. Cusl u Busienns B ceere bubmin. — baxy, 2008. — 75 c.
Opeiin 3. TonkoBanue cHoBuaenuii / [lep. ¢ Hem. — Munuck: OOO «Ilomyppm», 2003. — 576 c.

6 DOnoc o ['wierameme. [Onektponnsii pecypc]. URL: http://www.e-reading.club/bookreader.php/274/Epos o
Gil%?27gameshe.html).

7 1Onr K.I. Apxerun u cumBon [DnekTpoHHBIH pecype ]. — M.: Peneccanc, 1991. — URL: http://www.psynavigator.ru/files/
books/arhetipisimvol.pdf

8 http://www.alterson.net/issledovaniya.html?start=1

9 http://www.russianplanet.ru/filolog/babylon/epos/roland3.htm

10 www. sweet-to-dream.ru/sonnik/avtor/french

11 www.religio.ru/lecsicon/08/236.html

12 www.sweet-to-dream.ru/sonnik/avtor/islamskiy

wm W

References

1 Nobiyev A. Folklorda fasilasiz transfer vo yuxu paradiqmalari: Monoqrafiya. — Baki: Elm va tohsil, 2011. — 341 s.

2 Boura S.M. Geroicheskaja pojezija / Per. s anglijskogo i vstup. stat’ja N.P. Grincera, [.V. Ershovoj. — M.: Novoe literaturnoe
obozrenie, 2002. — 808 s.

3 Vsemirnaja jenciklopedija snovidenij. — Nal’chik: Jel’-fa, 1997. — 496 s.

4 Fefelov A. Sny i videnija v svete Biblii. — Baku, 2008. — 75 s.

5 Frejd Z. Tolkovanie snovidenij / Per. s nem. — Minsk: OOO «Popurri», 2003. — 576 s.

6 Jepos o Gil’gameshe. [Jelektronnyj resurs]. URL: http://www.e-reading.club/bookreader.php/274/Epos_o_Gil%?27gameshe.
html).

7 Jung K.G. Arhetip i simvol [Jelektronnyj resurs ]. — M.: Renessans, 1991. — URL: http://www.psynavigator.ru/files/books/
arhetipisimvol.pdf

8 http://www.alterson.net/issledovaniya.html?start=1

9 http://www.russianplanet.ru/filolog/babylon/epos/roland3.htm

10 www. sweet-to-dream.ru/sonnik/avtor/french

11 www.religio.ru/lecsicon/08/236.html

12 www.sweet-to-dream.ru/sonnik/avtor/islamskiy

32 Bectauk KasHY. Cepust punonornueckas. Ned (162). 2016






A3nzosa A.O.

Mudponostuka pomaHa
A. XakcbiabikoBa «[lorowime
KaMHM»

Azizova A.O.

Mythopoetics of A. Zhaksylykov’s
novel «Singing stones»

o3u3oBa A.O.

A. JXKaKCbIAbIKOBTbIH, «OHLUI
TacTap» POMaHbIHbIH,
MMpONO3TUKACDI

© 2016 Al-Farabi Kazakh National University

B cratbe paccmatpmBaloTCs 0COGEHHOCTM MUDOMOITUKM pPOoMaHa
AcaaHa >KakcbiabikoBa «[lotoume kamHu». [pu packpbitum 31O NPo6-
AeMbl aBTOp CTaTbM OTTAAKMBAETCS OT M3BECTHbIX KOoHuenumii A. Dpa-
3epa, D. Taraop o cywHoctn Mmuda. Bo raaBy yraa ctaBUTCS MbICAb O
TOM, MMCaTeAb B OCHOBY MO3TMKM POMaHa MOAOXMA OCHOBHbIE MOC-
TYAQTb! LLIAMAHM3Ma, NMO3TOMY B CTPYKTYpE MOBECTBOBAHUS 0COBYIO POAb
UrpaioT Tpu obpasa: wamaH AloceH-6aKkcbl, MaAbUMK-NIACTYLOK U XKaH,
Ubsl 3a0AYALLIAS AYLLA ULLET CraceHus B OOLLEHNM C LLIAMAHOM U MaAbUM-
KOM. [lo MHeHMIO aBTOpa cTaTbM, poMaH A. 2KakCbIAbIKOBa NpeACTaBAseT
co60i MCMOBEAb FAABHOTO reposl, Yemy CrocoB6CTBYET KOAbLIEBAst, LMK-
AMYecKast KoMnosmums. B ctatbe MHTEpPNpeTupyoTca yHKLMM BEAYLLNX
repoeB 1 OMPeAEASeTCsl POAb MUa B CTPYKType Mx 06pa3os.

KAtoueBble cA0Ba: MU, LLIAMAHM3M, OTUY>KAEHHOCTb, MOTUB GAYAHO-
ro CblHa, UMKAMYECKas KOMMO3NLMS.

The article discusses the features of mythopoetics of Aslan Zhaksy-
lykov’s novel «Singing stones». In disclosing this problem, the author is
repelled from the well-known concepts of D. Fraser, E. Taylor of the myth’
essence. On the focus is put the idea that as the basis of the poetics of the
novel the writer put the basic tenets of shamanism, so the narrative struc-
ture of the special role played by three images: the shaman Dusen-baksy, a
cowherd boy Zhan, whose lost soul seeking salvation in communion with
the shaman and boy. According to the authors, the A. Zhaksylykov’s novel
is a confession of the main character, aided by a ring, a cyclic composition.
There are interpreted functions of leading characters and defined the role
of myth in the structure of their images in the article

Key words: myth, shamanism, prodigal son motif, cyclic composition.

Makanapaa AcaaH >KakCbIAbIKOBTbIH, «OHLLI TacTap» POMaHbIHbIH M-
onoaTUKaAbIK, epeKklleAikTepi KapacTbipbiAaabl. Makaaa aBTopbl Npo6-
AemaHbl auly KesiHae A. DpasepabiH, . TaMAOPAbIH MU TbIH, GOAMbI-
Cbl TypaAbl TaHbIMAA KOHLUEMNUMSIAAPbIHA HEri3AeAeAi. AAABIHFbI KaTapAa
>Ka3yLlbIHbIH POMaH MO3TUKACbIHbIH HEri3i peTiHAE LWaMaHM3MHIH, Heri3-
ri MOCTyAQTTapblH aAFaH, COHAbIKTAH GasiHAQY KyYPbIAbIMbIHAQ Yl Gen-
He epeklle PeA aTKapaabl: AynceH Oakcbi-lamaH, 6akTauibl 6aAa >ko-
HE OAApPMEH SHIMMEAECYAEH ThIHbIWTbIK, TabaTblH >KaHbl apaackaH >Kad.
Makaaa aBTOpAapbIHbIH NarbiMaaybiHa, A. >KaKCbIAbIKOBTbIH POMaHbI
6acTbl KeninkepaiH Taybere keayi 60AbIN Tabblaaabl. Makarasa 6acTbl
KeMinkepAepAiH KbI3METI MEH OAapAblH OeMHeCIHAErT aHbI3AbIH, POAi
AHbIKTAAAAbI.

Ty#iH ce3aep: aHbi3, LLAMaHM3M, aAACKaH YA MOTUBI, LIMKAABIK KOM-
nosunums.
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Mugd Hecer B ceOe PHEPTHIO JPEBHUX 310X, KOTAA IIEPBOOBIT-
HBII YeJIOBEK IS BBDKUBAHHS B CYPOBBIX YCIOBHUSIX ITUKOM TPUPO-
JIbl, KCTPEMAJIbHBIX MPUPOAHBIX YCIOBHUH, OKPYKEHHS Bpakaeo-
HBIMH IJIEMEHAMU, CTpaxa Mepel KOCMOCOM M €ro HEeIMOHUMAaHHs
BBIpaboTan B cebe ocoOble KauecTBa MEHTAILHOW CBSI3H C CBEP-
XBbCCTCCTBCHHBIMU CHUJIaMHU, allCJUIAINU K HUM, TOTrOBOpa ¢ HUMHA [1,
2]. U3 Beka B BEK, U3 THICSUETCTHUS B THICSAUYECIETUE ITH TyXOBHbIE
MIPUHIMTIBEI  Pa3BUBAINCh, OTTAYUBAINCH, COBEPIICHCTBOBAINCE,
(dhopMUpYs TaKUE MHCTUTYTHI, KAK aHUMHU3M, [TAHTCH3M, TOTEMH3M,
[IaMaHNU3M, WHCTUTYT CaKpaJbHBIX COI3HUKOB — Haryallel Wiu
MM0—Ka3aXCKH — apka. BOKpyr 3THX MPHHIUIIOB, (OPMHUPOBABIINX
¥ caMO TOJICO3HAHME YEJIOBEKA, CKIAIBIBAJNICS BECh KOMIUIEKC 00-
PSZIOB M PUTYAJIOB IpeBHETO denoBeka. [llamaHu3m ctan raaBHBIM
WHCTUTYTOM TI€PBOOBITHOW KYJBTYPHl apXandecKoro 4YeloBeKa,
B KOM 3aKOHCEPBHPOBAJIUCh BCE JIyXOBHBbIC 3HAHMS, PUOOPETCH-
HBIC B XOJIy JYXOBHOH SBOIIIOLINHU, OHH OTIOXKWINCH B chepe moI-
CO3HATENHHOTO M Yallle MepeIaBaIich YCTHBIM U ONBITHBIM ITyTEM
OT HaCTaBHMKA K YUYCHUKY, OT OTLia K CbIHY, OT JI€/ia K BHYKY, TO €CTh
T10 JINHUY NIPSMO# TIepeauy WK TeHeaIOTHIeCKOT0 HACIICIOBAHNSI.
OcHOBHas ICUXOJIOTHYECKast 0COOEHHOCTH IMaMaHa — MeIHAIs, TO
€CTh CIHOCOOHOCTD BCTYNIAaTbh B KOHTAKT C AyXaMH, TO €CTb C CBCP-
XbECTECTBEHHBIMU CHUJIAMU, Yallle BCEr0 COIO3HUKaMu — apka. Kpo-
Me TOTO, IIIaMaH — HOCHTEIh BCEBO3MOKHBIX Marwii, HadepTaTelb-
HOW, 3aIlMTHON, KOHTaruo3HOM, Oeioi win 4epHoi. Maruueckue
3HaHUS — cdepa 00s3aTeTbHBIX 3HAHUK I1aMaHa, KOTOPBIH JKUBET
B YCIIOBUSAX ITOCTOSSHHOW OTWUTENBHOCTH, MO0 cepa KOHTaKTa C
JlyXaMd, OCOOCHHO ¢ OECTHANIMSIMH M CTHXHATMSIMHU (IEMOHAMH U
MOJTyIEMOHAaMH) 4pe3BbIdaiiHo omacHas. ClieZjoBaTeNbHO, IIaMaH
BOJILHO WJIM HEBOJIHO MO CBOEH mpupojie — MH(OIOT, OH HOCH-
TeJNb HE TOJBKO TPAJAWIHOHHBIX PHUTYaloOB U BepOAIbHON Maruu
(cakpaJbHBIX TEKCTOB), HO U BCETO CBOJIA MU(DOIOTUIECKUX 3HAHUH
cBoeit 30HbI KynbTyphl. B pomane A. K. JKakcoinbikoBa «Iloroiue
KamMHW» [3] XyHOKECTBEHHO OpraHW30BaHA MMEHHO TakKas CHUTya-
nus. lllaman J{roceH-0aKChl SIBIIETCS HOCHTEIEM TPaIUIIHOHHBIX
3HAHUW, OH CBOEr0 pojia CTEMHON Ja0C, HUKOMY HE MOAYUHSETCS,
OH BHE 3aKOHA U CBETCKHUX, COLMAJIbHBIX OTHOIIECHUHN, HEYJIOBUM,
repee3kaeT OT ayya K ayly, OT KHIUIaKa K KHIIUIaKy, Jaile Bce-
ro oOpeTaercss HEMoJaNeKy OT MAacTyXOB Ha JANEKUX ITYCTBIHHBIX
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otroHax. Ero TaifHasi muccusi — cracath 3J0pOBbE
U TyIy 3201y AKX Jroei, 0OMaHyThIX [IMBUIN3a-
uueil. Ha JHe HMBUIM30BaHHOTO MHUPA OKa3bIBAOT-
Csl MHOTOTO JIFOJIeH | 1O pa3HbIM npuuuHaM. OHU
0 cJ1ab0CTH CBOETO XapakTepa, Ipyrue n3-3a cie-
MOTHI B a3apTHOM HMIpPE WM MPOCYETa B TAKTHKE,
[0 MOPOYHOCTH XapakTepa (AIKOTroJIM3M, MaHHH,
HapKoMaHus), Oe3ynepkHoi amgHocTH u T.4. Cpe-
JI IPOMTPABIINX OBIBACT HEMAJIO XOPOIIUX JIIOJICH,
JlaKe TaJIAaHTIIMBBIX, TEHUANBHBIX, 1 UMEHHO TaKHE
I10 IPUPOJIE XOPOILIHE C TyXOBHBIMH 33JaTKaMH JIIO-
JI HAYMHAKOT UCKATh CTIACEHHSL, TIBITAsICh BHIOPATHCS
U3 TPOTACTH, B KOTOPYIO HU3BEPTHYJIMCH, KOHEUHO,
10 IPUYMHE TyXOBHOW CIICTIOTHI.

JroceH-0aKchl KT UMEHHO TaKUX JIIOJICH, OH
3HAET, YTO PaHO WJIM MO3IHO KTO-TO U3 HUX IPH-
JIeT B CTEIb WIX B TOPBI B MIOUCKAX CIIACUTEIS, TO-
ro, KTO 3HaeT M MPUYUHY OOJIE3HU U JIEKAPCTBO U
MeToJi 00pbObl. DTa commanbHas OOJIE3Hb Jayia B
CBOE BpeMs LIEIYI0 KOTOpPTY JIHOAEH, KOTOPBIX IO-
ToM Quinocodbl U MyONUIUCTBI HA30BYT TOTE-
PSHHOE TOKOJIEHHE TOCTHHAYCTPHAILHON SIOXH.
Ux He paccTpenuBaiii, Kak B CTJIMHCKHE TOJBI,
a TOJIHOCTHIO OTCTPAHSUIM OT COIMAJIBHOTO IOII-
puia, OOBSBISISI MX JUCCHUACHTAMH, OJIMTHYEC-
KM HEOJarOHaJeKHBIMH, OTCTYITHUKaMHM, HE AaBas
WM pealln30BaThCs HU 1O CITy’KOe, HU B HayKe, HU
B KyJbType, HU B TBopueckoil cdepe. B atmoche-
pe MOA03PUTENBHOCTH, HEIOBEPHS, OTUYXKICHUS U
0€3bICXOTHOCTH, KOHEUHO, HUIIIETHI, MHOTHE TAKHE
JIFO/IM HAUMHAJU OITyCKAThCS, CKATHIBAsICh B AJIKOTO-
JIM3M WM B HapKoMaHuto. HeT cuera TakuM noru6-
muM aywam. JKaH — repoii pomana A. XKakcbLibl-
koBa «[lorome kKaMHU» — OMH M3 TAKHUX JIIOJCH.
OTBEpruHyThIi BCEMH, NAXKE KCHOH IO MNPUYMHE
MPOBAJILHOMN 3aIIUTHI AUCCEPTALUH (HA 3al[UTe OH
BBICTYNWJI MPOTHB MACTHTHIX YUCHBIX, YICHOB JIHC-
CEpPTaLlMOHHOIO COBETA ¥ O(PULNAIBHON HICOIOTUI
corpeanu3Ma), OOBSBICHHBI HEYyTadYHUKOM, OH
uiieT 3a0BEHUS] B BUHE M BOJKE, B pe3yJbTaTe OH
peBparaeTcs: B 0oMxa.

[Ipobnema XKana, rimaBHOrO Treposi pomaHa A.
XKaxcouibikoBa «[loromme kamHH», — O€31yXOB-
HOCTb, H30JIMPOBAHHOCTH YEJIOBEKa OT KOPHEM,
TPaJMIUHU, STHOKYJIBTYPbl, B KOHEYHOM CUETE, OT
MHUQOJIOrHYeCKOil OCHOBBI ObITHSI yenoBeka. OT-
YyXKJICHHOCTb YEJIOBEKa COBPEMEHHOI0 ypOaHHC-
TUYECKOTO TMOCTHHYCTPUAILHOTO MHpa — 3TO HE
BBIIyMKa, a YK€ THIIMYECKas ICHXOJIOrHYecKas
CUTyauusi, CBOEro pojaa OiyXIaHWE JIMYHOCTH
B Mupe (aHTazuii ¥ WJICOJOTMYECKHX OJTHOIHE-
BOK, MOPOXIAEMbIX BHPTYAJIbHOH TEXHOJIOTHEH
KalmnTaIuCTHIecKoro obmectBa. JKaH oOHapy-
JKHBAET, YTO OH CTPAIIHO OAMHOK. HeT psiiom ¢ HUM

HU JIpy3el, HU POJCTBEHHHMKOB. Ero cmasa Moiio-
JIOTO apOBaHMs, TAIAHTIMBOIO IO3Ta M YYEHOIO
JIomaeTcsl, Kak MbUIbHBINA Iy3bIpb. K 3TOMY ynapy
nobasisieTcs emle Ooee TSHKENbIA yAap, OH CTaHo-
BHTCSI BBIHYK/JICHHBIM CBHUJETEJIEM H3MEHBI XKCHBI,
Alinypel. B nMeHax repoeB yiaBIMBaeTCs TOHKas
cemanThueckass urpa: JKan — 310 ayma (kas.),
AliHypa — CBET JIyHbl, TO €CTh AyILlIa JUIIAECTCS MOA-
JIEP’KKH cBeTa. XapaKTepHas MCHUX0JI0THYecKas CH-
Tyalys — IOTEPSB BCE, YTO UMEI B COLIMYME, repoil
TepsieT OYBY IOJ HOTaMH, OH HE HaXOJUT OIOPBI,
a BeJlb YEJIOBEK TPaJUIIMOHHOTO OOIIECTBa B TAKUX
oOcTosITENbCTBAaX OOpamaeTcs K Bepe, K PEeuru-
O3HBIM LIEHHOCTSIM, M OHM 3a4aCTyIO CIIAcaloT €ro.
JKan He ciocobeH aymarthb o0 Oore Wim apyaxax, Xo-
T OH BBILIEN KOTJa-TO U3 ayJja, HO 3TO OBUIO AaBHO,
U OH TOTEPSI MOYTH BCE TPAJULMH M APXETHUIIBI
ayJIbHBIX Ka3axoB. [losTomy 3amoil okazancs Iuist
HETO €AMHCTBEHHBIM BBIOOPOM.

Bce-takm B mponameM  4eIoBEKE  HEUYTO
OCTaJIOCh, U OHO OBUIO 3alI0KEHO B II0/ICO3HA-
HuHM. B cample MpauHble MHHYTHI IBSHOTO Opena
u nomyTHeHus JKaH nmomMHuI 00 OJHOM, IZIe-TO Ha
foro-soctoke Kazaxcrana mpokuBaeT IIamMaH IO
nmenu Jrocen-6akcel. B monypa3spyieHHoM co3Ha-
HUM aJKOTOJIMKa BCE ele Ope3’KWsl CBET OTYasH-
HOW HaJIeXk/Ibl — HAWTH 1IaMaHa U OPOCHUTHCS K €ro
HOoraM C MOJbOOW O crmaceHuu. Takum oOpaszom,
nopsIB norudatomero JKana — 3TO HU YTO HHOE,
KakK CIIOHTAHHbIA MMITYJIbC TIOJICO3HAHUSI, MOLIHBII
HEOCO3HaHHBIN TOIYOK B CTOPOHY BO3BpaTa B MUp
CTaporo, TpaauLIUOHHOTO. JKaH oOTHpaBideTcs B
paiion JKapkeHTta, 3aTeM ellle Jaibiie K Xoprocy,
I7ie, Kak OH CJIBIIIAJ, CTPAHCTBYET MO CTEMH HEYJIO-
BHUMBIH mamaH. [1o Joruke cBoero OpoassKHIYSCTBA
OH OKa3bIBAETCSI BO BJIACTH CTapHKa-yHraHUHA.

Berpeuy JKana u mamaHa mnpenBapsieT cie-
nytomee: JKaH monpabareiBai y CTapuKa-JyHra-
HUHA elle U TeM, YTO, OpOois Mo IHY BBICOXIICH
pekn Ycek, Haxo I KpacuBble KaMHH, Yallle BCETO
Hepur. Bedepom, BBIHIA Ha TUIOMAAKY CTOSHKH
aBTOOYCOB Y TPaccChl, AYHTaHHUH MPOaBal KAMEIIKH
TypHUCTaM, yallle Bcero kurainam. XKan nomyyain 3a
9TO CTaKaH BMHA HA Be4ep M KYCOK CYXOH Jeren-
ku. Korga neHuscs, AyHraHWH HEepeIKo YUl ero
KaM4oil. OiHaKo OH He OB )KECTOKUM.

Kak-to pa3 XKan, Opoms mo pyciny pekud B
MOUCKaX MHTEPECHBIX KaMHEH, mojo0pan ocoOeH-
HBI okaTeim. KameHb ObIT WIEaIbHO KPYIJIBIH,
OIOSICAHHBIA POBHO IOCepennHe OesIbIM KBaplie-
BBIM TIOsiICKOM. Ha Oeloii mooBHHE KaMHSI YepHBI-
MU TPOXHUIKAMH OBUIO MPOPHUCOBAHO JIMIIO KpacH-
BOM JIEBYIITKM, HA TEMHOM TIOJIOBUHE KaMHsI OeITbIMH
MPOXKHIJIKaMU OBUT MPOPHCOBAH CHMBOJ JIA0CH3Ma
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AsmzoBa A.O.

Wup-Sn. [lotpsicennsiit J)Kan goaro paccmarpusal
KaMeHb, HE Bepsl CBOMM TIJIa3aM, a KOTJa BhIOpacs
Ha Oeper, YBUJEN CTPAaHHOTO MACTYIIKA, B JAUKYIO
JKapy OAeToro B Ope3eHTOBBIH IJIall], KamtoIoH ObLI
HaxJo0y4deH Ha TroioBy. Ha puryamsHOe mpuBeTc-
TBUE TMACTYHIOK OTBETHI: «5 TeOsi 3Haro». YuB-
NeHHbIH ente Oonee, XKan BepHycs qomoit. OH pe-
LI yTauTh KaMEHb OT JlyHT'aHHHA, HO TOT HAallleJl
kameHb MHb-fIH. BeuepoMm oH nmpuriiacun JKana B
roctu IoMoi. CTapuK U cTapyxa ObLIM OZIETHI BO BCE
HOBOE, JIacTapxaH JJoMHJICs oT 0o, CTapuk naxe
noksonwicst JKany. ToT Obul Tak mMopaxkeH STOH
CLIEHOH, 4TO PELINI, YTO 3TO MOCIEAHNUN BEYep ero
JKU3HH, & CTAPUKH, 3HAsl 3TO, YCTPOUIH MY IIPOBO-
Jibl. B 3TOT Beuep oH Hanwiics Kak HuKkorga. Houbto
B capae OH cwibHO Opeamn. Emy BmepBble mpuc-
HWICA MACTYyIIOK, B 3TOM CHE OH Kpuuan: «Koke!
Koke!» u JTyHHOW HOYBIO JIOMHJICS KyAa-TO 4epe3
JIUKHE 1e0pr TPOCTHHKA M KYKYpPYy3bl, a HaJ TOJIO-
BOI1 pesTi COBBI M (DMITHHBI M XOXOTAJIN €MY B JIUAIIO.
Pemus, yto cxoaut ¢ yma, JKaH pemim NOKOHYUTh
¢ co0oii. OH MPUTOTOBUII OPUTBY, YTOOBI IPOPE3AThH
BeHbl. OgHako He pemwicsa. Kakasd-to cumia mop-
HsUIa €r0 M 3acTaBWiIa HOYblo Oexarh. B momyTHe-
HUH OH OeXKal BCIO HOYb, a YTPOM YBHJEI BIEpPEIN
cTapuka Ha ocje. OTo u ObuT mamaH J[foceH-0aKcChlI.
B Tot nens XKan He cmor goruath ero. OH yman Ha
3eMJIIO U 3a0bUICS B OpeJOBOM CHE. A KOTZia HOUbIO
OUYHYJICSI, YBHJIET KOCTEP, CTApUKa PSAOM C OTHEM
M TACTYIIKa, KOTOPHII HEJaBHO CKaszajl €My, 4YTO
3HaeT ero. Tak ciay4yusiach BCTpeua TOpPOACKOro ye-
noBeka (OIyTHOTO ChIHA TIO 3araHONH U BOCTOYHOM
MHUQOIOTHH) C MIaMaHOM (IIPUPOAHBIM MYJIPEIOM,
LEJIUTENEM, TEHTPUAHCKUM IaTPUAPXOM).

OTa BCTpeya UMEET CUMBOJIMYECKOE 3HAYECHUE.
Ha ypoBHEe cHMBOJIMYECKOTO TOATEKCTa 3Ta BCT-
peua ypOanucTuyeckoro 3amaga U MH(OIOTHYEC-
koro Bocroka. J)Kan — mepconudukamus 3a0mya-
IIeT0 3arajHoOro YeJOBeKa, MOTEPSBIIEro KOpHH,
OTYassHHO OJJMHOKOT'0, Yb€ CO3HAHKE 3201y IUIIOCH B
rapax aJkoroJIst ¥ HJIe0JIOTHIecKoro opena. Jlrocen-
0akchl — mepcoHU(UKANUs MPUPOIHOTO BocToka ¢
€ro apXandecKoi JyXOBHOCTBIO B BU/IE IaMaHHU3Ma.
JlHeMm mamaH M macTymok ocTaBisiiau JKaHa oxHo-
TO B CTENH, CaMU OTKOYEBBIBAIN HA JIPYIO€ MECTO.
Tax uyto JXXaHy nmpuXoAMIOCH UCKATh UX, Oeras 1mo
orporam u crenu. K Hounm oH Haxommi ux, odec-
CWJIGHHBIN, TMajiajl BO3Je KOCTpa. 3achlmas psaoM
C TACTYIIKOM, OH BHJIEJI HEOOBIKHOBEHHBIE CHBI, B
KOTOPBIX OISITh U OISITh MPOKUBAI KU3Hb MaJlb-
YUKa, MPOHUKASICh JIUKON CHIIOW NPUPOJHON KU3-
HU, HEBEPOSATHBIE JYXOBHBIE MOJETHI, NpeBpalle-
HUS B 3BEped M NTHUL], & Yalle BCEr0 OIPOMHYIO
T000Bb K PONUTEISIM M HEYEIOBEUECKYI0 TOCKY K
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OTIly U MaTepH, pOJJHOMY OTueMy aoMy. Tak ayia
’Kana 3apaswiach HPaBCTBEHHOCTHIO M YHUCTOTOM
nacTymka. A MajgbuuK, BUAS CHBI PO XKU3HG JKaHa,
B3s11 Ha ce0s1 yacThb ero 6onu. Tak neperienucs 1y-
M IByX COBEPILEHHO Pa3HBIX JIIOJEH, U 3Ta TPaHC-
MyTalus Iy Obljla CaMbIM MTPABHIBHBIM JIEYEHUEM
quts Kawna.

Hyma YXana mocTeneHHo o4uCTHIIaCh OT Operio-
BOI MYTH, OH 0oJiee W MEHEe SICHO CTall BUJICTh
KaK CBO€ MOJIOKEHHE, TaK U MEPCIEKTHUBY CBOEH
JKU3HU.

Takum 00pa3zoM, MacTyIIOK — TYXOBHBIH aHTH-
nof JKana, mpooOpas camoro Jy4Iero, HpaBCTBEH-
HO YHCTOI'O, YTO MOXET OBbITh B YEJIOBEKE, U CO-
BEpPILICHHO HE CIy4ailHO OH, HE HaWjsl cebe MecTo
B MHUpE JIOEH, BO3BPAILAETCS B JJOHO NMPHUPOJBI, K
oBLIaM, co0aKaM, PaCTEHUSIM, K MyApOMY LIaMaHy,
OJIMIIETBOPSIIONIEMY COOOW PENUTHIO  MPHPOJIBI.
Jymia nactynika cBoOoAHa cama 1o cede, oHa MoA-
YHMHEHA 3aKOHaM JIFOOBH, MaJburK OE30TIISAHO JTFO-
OWJI OTIIa U MaTh, OTYUH JJOM, JUISI HETO POJUTENbC-
KM JOM — BOIUIOIIEHUE pas Ha 3emiie. [loaTomy oH
Me4TaeT HaliTH OTIAa U MaTh, COEIUHHUTH UX U BEp-
HYTb UX B POJHOW JIOM, YTOOBI Bce OBLIO MO-TIPEXK-
HEMY.

WUness mmdomormyeckoro DmeMa 3HaYNMa B
pomane A. XKakcpuipikoBa. Kakasiif U3 repoeB HEo-
CO3HaHHO MIIET yTepssHHbIA Daem. s XKana — ato
Mepraronuii oopa3 manekoro Tuwbera, Te Ha CK-
JIOHaX B TyMaHe 3aTepsiH JaMauCTCKUH MOHACTBIPD,
a JamMbl TOTPYKEHBl B MHOTOYACOBYIO 3aIpe/ieib-
HYIO0 HUPBAaHUYECKYI0 MeAUTalMo. Pail Manpuuka-
nactymka v pail JKana cemaHTHYeCKH MPOTUBO-
mocTasyieHbl. 11 3TO B KOHTEKCTE pOMaHa HUMEET
KOHLIENITyanbHOE 3HaueHue. Kaxaplii u3z DneMoB
M0-CBOEMY peaJieH U OJHOBPEMEHHO HJUIIO30PEH.
Otu DeMsl peanbHbl B TOM IIaHE, YTO 3TO BIOJ-
HE pEAIbHO CYIIECTBYIOIIWE BEINH, JOCTH)KHMBIC
IIPU ONpeeNIeHHbIX yciaoBuax. OmHaKko Uil Majlb-
YMKa MPEKHSASA KU3Hb YK€ HEJOCTH)KHMA, €€ Bep-
HYTb HeJb3sl, 100 OTELl yMep, a MaTh 3aBejia APYIyIo
cembto. To ecTh cypoBasi conpasbHas U GU3nIecKas
peaslbHOCTh BcTana mnepen HUM cTeHol. JKaH He
CMOXET A00paThCsi 0 JIAMAaUCTCKOI'O MOHACThI-
ps Ha TubGete, XOTs Bcell aymioil crpemMurcs Tyna,
Jnaxe B (huHaJe poMaHa MpBIraeT cO CKajlbl B PEKY
Xoproc, 9TOOBI BBITUIBITE Ha TOM CTOPOHE TPAHUITBI.
OH HE MOKET TOCTUYh ITOH IEIH O TON IPUUNHE,
YTO WIIUTIO3US KHUBET BHYTPH ero aymu. OH 3a0iy-
JIUJICST BHYTPH caMoro ceOsi, OH BO BHYTPEHHEM
Mpake W He BUAMT nyTu. llepurnerus crpaHcTBUI
OMOJIEHCKOTO U KOPaHUYECKOro OJyAHOTO ChIHA B
TOM, YTO OH HE BHJUT AYXOBHOTO ITyTH M HE IO-
HUMAaeT, 4TO AyIla CYIIECTBYET KaK 0codas peab-
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HOCTB, M YTO PaJay HEE HAJO0 )KUTh BBICOKO U KEPT-
BOBaTh MHOTUM. JKaH ke OBbUT OCJICTIICH CTPACTSIMHU
W MHpakaMH OBITHHHOTO MHpa. B cBoem HecuacTbe
JKan u Manp4ymK Kak ObI TOOpAaTHMBI IO CyAbOE, BOT
M0YeMY BO CHaX OHU MOTYT II€PEKHUBATh TyIIEBHBIC
KOJUTH3HH JIPYT Ipyra. 1 OoHM MOTYT ClIacTUCH TOJb-
KO JIpyT 4epe3 apyra.

JKana, mpBITHYBIIET0 KaMHEM B PEKy, B IOJY-
0ecco3HaTeNbHOM TIOJIOKEHUH BBUIOBHIIM IIOTPa-
HUYHUKH, ¥ OH OKa3aJcs B OOJIbHUIIE, Ky/a BEI3BAIN

ero xeHy, eil XKan pacckazan Bce. IlpakTnueckn
BECh ITOT poMaH — ucnoBelb JKaHa KeHe, CUAs-
el y 6onbHUYHON KOMKH. JKaH moBTOpWII Cyab0y
Musipu JlepMoHTOBA, TO €cTh B poMaHe A. XKakchl-
JIBIKOBA 3aJI0’KE€HA KOJIBLIEBAs, LUKINYECKAs KOM-
no3unys. Bee, yTo MpoucxoauT Janplie B APYTUX
pOMaHax 3TOr0 LMKJIA — HOBBIM BHUTOK DPa3BUTHS
cynb0BI ofHOTO repost XKaHa, To eCTh 4eJIOBEYECKOM
JIyIH, KOTOpast Ha TOTAJILHOM YPOBHE BCETrJa OJHa
U e/lMHa.
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PomaH-amaorusg  «BewHune cHera» mn «CMmyTHoe Bpemsi» MyxTtapa
MarayvHa aaeT Goratbiii MaTepuaa Mo M3ydeHuto 3THorpachmm Kasaxc-
KOro HapoAa. ABTOP TAYOOKO MPOHMKAETB >KM3Hb HApOAQ, 3TO AAAO
€My BO3MO>XHOCTb OTPasWTb HapOAHblE Tpaauumm, obbluan. B pomane
nuMcaTeAb BOCMPOM3BOANT HEMOBTOPUMbINA KOAOPUT MCTOPUYECKOrO Me-
proaa XVI Beka, >KM3Hb AOAEN, UX 0Obluan 1 0BPSAbI, UX MEeUTbl U CT-
pemAeHms. YntaTeAb 3HAKOMUTCS C HALLMOHAAbHbBIM OOAMKOM Ka3axXCKOro
HapoAa: roCTeNnpUUMCTBO, YBaXkeHMe K CTapLUMM, peLleHne criopa, npu-
BETCTBUE NoBeAnTeAd. [1ponsseaeHne COAepXKUT Goratbii mMatepman o6
OAEXAE KOUYEBHMKOB: 3UMHSIS U AETHSIS OAEXKAQ MY>KUMH M XKEHLUMH, C ee
GOABLLMMU OTAMUMAMM B 3aBUCMMOCTHM OT MPUHAAAEXKHOCTM K PA3AMUHBIM
COLMaAbHbIM rpynnam. M3 pomaHa MOXHO MOYeprnHyTb CBEAEHMS O KO-
YyeBOM 0Opase >M3HM KazaxoB. M. MaraymHCTporo cobAi0AaeT NMPUHLMIM
McTopyamMa M CTPEMUTCS ObiTb TOUHbIM BO BCeM: ObIT, 0Oblvai [MocoAb-
CKOro npukasa, 06AMK PyCCKOrO roCyAAPCTBa, OAEXKAQ, OPYXKME repoes
OMKMCaHbl B MOAHOM COOTBETCTBMM C MCTOPUYECKON ACMCTBUTEABHOCTbIO.
ITO YCMAMBAET MCTOPUYECKMIA KOAOPWUT pomaHa. OnucaHue aetanei
ObiTa Ka3axCKOro M PycCKOro HapoOAOB SIBASETCS CPEACTBOM BOCCO3AA-
HUS MCTOPUYECKOM 3K30TMKM, OHU BaXKHbl aBTOPY AAS M306pa>keHus
XapaKkTepHbIX KAPTUH XXM3HU OOLLECTBA, TOM TUMUUECKON CPEeAbl, B KOTO-
pOW pa3BepTbIBAETCHA AENCTBME POMaHa.

KAroueBble cAOBa: MCTOPUYECKMI POMaH, 3THOrpadmyeckmini mate-
pvaa, TBopueckas 06paboTka, XyAOXKECTBEHHOE BOCCO3AAHMe.

Dilogy novel «Spring snow» and «The time of Troubles» Mukhtar
Magauin provides rich material on the study of the ethnography of the
Kazakh people. Author penetrates deep into life of the people, it gave him
the opportunity to to reflect the folk traditions and customs. In the novel,
the writer reproduces unrepeatable coloring of the historical period of
the XVI century, the life of people, their customs and rituals, their dreams
and aspirations. The reader is gets acquainted with national identity of
the Kazakh people: the hospitality, respect for the elders, the solution of
the dispute, of greeting the teacher. Artwork contains a wealth of material
about the clothes of the nomads: winter and summer clothing for men and
women, with its larger differences depending on belonging to various so-
cial groups. From the novel we can draw information about nomadic way
of life of Kazakhs. M. Magauin strictly observes the principle of historicism,
and strives to be accurate in everything: life, custom. Ambassadorial Of-
fice, the appearance of russian state, clothing, the weapon of heroes are
described in full accordance with the historical reality. This reinforces the
historical flavor of the novel. Description of details of life of the Kazakh
and Russian peoples is a means of recreating historical exoticism, they are
important to the author of the image characteristic paintings of society, of
the typical environment in which the action unfolds novel.

Key words: historical novel, ethnographic material, creative process
and artistic recreating.

MyxTtap MaraymHHiH «MaHri kKapAap» XoeHe «ByAbIHFbID YyaKbIT»
POMaH-AMAOTMSChI KA3aK, eAiHIH 3THOrpadusiCbiH OKyAa 6Gail MaTepuaa.
ABTOpP XaAbIKTbIH eMipiHe TepeH 60MAar, XaAblKTbIH CaAT ASCTYPiH Kep-
ceTyre MyMKiHAIK 6epai. XKasyubl pomaHaa XVI FacbipAbiH Tapyxmu Kese-
HiHiH KarTaAaH6aC TYCiH, aAaMAAPAbIH OMIpiH, OAAPAbBIH CaATTapbl MeH
JKOPAAFbIAQPbIH, aPMaHAAPbl MEH HUETTEPIH XKaHFbIPTTbl. OKbIPMaH Ka3ak,
EAIHIH YATTbIK, KeMiniMeH: KOHAK>KaMAbIK, YAKEHre KyYPMET, >KaHXXaAAbl
wetly, 6ackapyLlblHbl KOL KOPY CUSIKTbl TYPAEPIMEH TaHbICaAbl. TyblH-
Abl KeLNeHAIAepAiH KMiMAepi: 6acka aAeyMeTTiK TonTapAsaH epekiie-
AEHETIH aMeAAep MeH epAEpAiH KbICTbIK, XKOHE >Ka3AblK, KMIMAEPi TypaAbl
6ait MaTepuasAaH Typaabl. POMaHHaH Kasak, XaAKblHbIH KOLWMEHAI OMi-
pi TypaAbl MaraymaT aayFa 60Aaabl. M. MaraymH Tapuxm NpUHUMNTI TO-
AbIFbIMEH CaKTar, G6apAbIFbIHAQ HAKTbIAbIK, CaKTayFa TbipbiCKaH: [Mocoa-
AbIK, OYIPbIKTbIH TYPMbIC TIpLLIAIri, CaATbl, KeinkepAepAiH KuiMmaepi,
KapyAapbl Tapmxm LWbIHABIKKA COMKEC CypeTTeAreH. bya pomMaHHbIH Tapu-
XM TYCiH )KOFapAaTaAbl.

TyiiiH ce3aep: Tapuxu poMaH, 3THOrpachMsAbIK, MaTepuan, LblFap-
MaLLbIAbIK, OHAEY, 9AE0M XKaHFbIPTY.
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Poman-nunorus «Bemniaue cHera» u «CMyTHOE BpeMs»y JaeT
Take OOTaThI MaTephai Mo W3YYCHHIO dTHOTpadUU Ka3axCKOTO
Hapoza. ['nyOokoe MPOHUKHOBEHHME B JKHU3Hb Hapoja Jajio aBTO-
Py BO3MOXKHOCTh OTpPa3HTh HAPOJHBbIC Tpaauluu, oObrdau. Oco-
OEHHO KpacOYHO BOCCO3/[aHBI KAPTHUHBI OXOTHI. PoMaH Takke maeT
MIPEJICTABJICHUE O BEPOBAHUSX Ka3aXx0B, 0 0aXCH3ME U IaMaHHU3Me, O
CBaTOBCTBE, O B3aMOOTHOIIIEHUSX OTIa — ChIHA, CBEKPOBU — CHOXH,
MIpaBUTENS — MOAJAHHBIX. BMecTe ¢ TeM He0OX0TMMO OTMETHTD, UTO
[MOMHMO CBOETO TI03HABATEIILHOI'O 3HAYCHHSI BCE ITH JICTAJIN ObITa,
T.€. BCSI MaTepUabHAas KyJIbTypa U HAPOHBIC OOBIYAH, CAMHU TI0 CE-
0c¢ HeCYT BaXKHYIO (DYHKIIUIO B CO3TaHUN HETIOBTOPUMBIX aTPHOYTOB
SMOXH, TOMOTAOIIUX HATJISIIHO BOCIIPOU3BOIUTH KOJIOPUTHBIE OCO-
OCHHOCTH OOCTaHOBKH, JyX BpeMeHHU. Bce 0COOCHHOCTH KUHIIA
Ka3axoOB C €r0 BHYTPCHHHM yOpPaHCTBOM, CBOEOOpasHWe OIEIHKIBI,
MPEIMETOB 00MX0/1a, ITUINA, U APYroe, 00si3aHbl CBOUM POUCXO0XK-
JICHUEM YCIIOBHSIM KOYEBOTO CKOTOBOIUYECKOTO X03siicTBa. [Ipons-
BEIICHUE COICPKUT OOTaThlii MaTepHall 00 OACKIe KOUYCBHHUKOB:
3UMHSISL M JICTHSISL OJISK/Ia MY)KYMH U JKEHIIUH, C €€ OOJIBIITUMH OT-
JUYASMU B 3aBUCUMOCTH OT IMPHHAJJICKHOCTH K PA3IHYHBIM CO-
[UANBHBIM TpymmnaMm. V3 poMaHa MOXXHO TTOYEPIHYTh CBEACHUS O
KOYEBOM 00pa3e JKM3HU Ka3axOB: Ka3axd — CKOTOBOJbI KOYCBAJIU
ayJamu, 4To OBLIO CBSI3aHO C CE30HHBIM XapaKTepOM TOJIb30BaHHS
nmacTOWIaMH TIPY TTaCTOMIITHO-KOYEBOM CKOTOBOJICTBE. Bo Bpems
MaTpUapXajibHO-POJIOBOIO CTPOSi KOYEBOH aysl HpPEJCTaBIsI CO-
00#1 MacTOMIIHO-KOYEBYIO OOLIMHY, OCHOBY KOTOpPOH (OpPMajbHO
COCTaBIISUIO OOIIMHHOE 3€MJICTIONF30BaHUE OTpe/IeIeHHBIMHU T1acT-
OuIaMH, TJIe KaK y BCAKOH TEPPUTOPHAIIEHO COCEIICKOM OOIIUHBI,
MMeJia MEeCTO YacTHasi COOCTBEHHOCTh Ha CKOT. JIeToM pojicTBeH-
HbIE OOITUHBI 00BETUHSITICH TSI KOUSBKH, 00pa3yst OOIBIION KOUe-
BOH koJieKTHB. OCHOBY ayJIbHOHN OOIIMHBI COCTaBJIsLIA TPYIINa ce-
MeH, pa3n4yHble B UMYIIIECTBEHHOM OTHOIICHUU: 0au, CEPeIHSIKH,
OCIHSKH — «...ps00M C KAKUM-HUOYOb baem, umerowum nimo mol-
cs4 louaoetl, 0ecsms mulcsid 06¢el, Kouyem psioom markoi 6eoHsiK, y
KOMOPO20 — HU OOHOU 20]108bl CKOMA CEEPX MO20, UMO HYHCEH eMY,
umobwl npokopmuns cemwvioy [1, 93].

B pomane nucateiib BOCIIPOU3BOAUT HEIOBTOPHMBIN KOJIOPUT
ucropuueckoro nepuoga XVI Beka, KuU3HB JrOEH, UX OOBIYAU
u 0o0psApI, MX MEYTHl W CTpeMJIeHHs. UWTaTenb 3HAKOMHUTCS C
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XynoxecTBeHHast 00paboTKa STHOrpaduIecKoro MaTepuaia

HAI[MOHAIBHBIM OOJIMKOM 3TOTO YJIUBUTEIHLHOTO
Hapoja: TOCTEIPUIMCTBO, YBKEHHE K CTapIINM,
pelieHre cropa, MPUBETCTBHE mMoBenutens. [oc-
TENPUUMCTBO, YBOXKEHUE CTAPHKOB, MOYNUTAHHUE WX
KaK CBSITHIX, TOBUHOBEHHE CTAPIIIUM — COCTABIISIFOT
no0pozeTeb Ka3axa-koueBHUKA. Kaszaxu Bceraa
ObUTH CBOOOJHBIMH TIO JIyXy, Aa)Ke XaHCKas y37a,
Kak ObI OHa He ObUIa HATSHYTA, HE MOTJIa TTOAABUTh
3TO omulyiieHue cBoOozbl. [loaromy Oeku MOTyT
OTKPBITO BBICKA3bIBaTh CBOC MHEHHE W BBIPAXKaTh
Hecornacue ¢ mpaButeneM. Mynaperii TomanH-Owmit
oTkpoBeHeH ¢ Opaz-Myxamenom: «buit — xopommmit
CKaKyH JIMIIb C XaHCKOHM Y3IIOH, CcylTaH — cujiad
JIATTE TIPH €IMHOM Hapoie. bruro 6e3 Xxana HeT 100-
JISCTH, CyJTaHy 0e3 Hapoja HET MOIIIW».

PeanpHbIll 00pa3 mpomuioro BOCCO3/MaeTCs ITy-
TEM TBOPYECKOH 0OpabOTKH STHOTPAhUIECKOTO
Marepualia, 4To ABJIACTCA HCIPEMCHHBIM YCJIOBUEM
JUTSL XY/I0)KECTBEHHOTO YPOBHS JKaHpa UCTOPHYEC-
koro pomana. M3BectHeiil kputuk 1. EneykeHoB
numet: «Mcropuueckuii poMaH — 3epKajlo dIOXH.
Cama mpupo/ia *aHpa JI0JDKHA TITy0Ke OXBaTHTh CO-
[MATBHO-YKOHOMUYECKYIO CTOPOHY JKW3HU Hapoja,
ero ObIT, 00BIYaN ¥ YCTaHOBJICHUS, 1aTh IMOYYBCT-
BOBaTh CaMo €ro jipixanue» [2, 304].

Ha poman o npomioM Bo3maraercs 3aja4a Boc-
CO31aHUs )KU3HHU CO BCEMU MEJIOYaMM U ACTAJISIMH.
Bakneiiiee MecTo B CO3IaHUM XYI0KECTBEHHOTO
aJieKBaTa JEHCTBUTEIHHOCTH MPHHAICKUT COOBI-
TUAM, KOTOPBIC ABJIAIOTCA CTPOUTCIIbHBIMHA 6JIOK3MI/I
CIOETHO-KOMITO3UITUOHHOTO TIOCTPOCHHS TIPOU3-
BeneHus. Jpyras 3agada cBs3aHa ¢ mMpoOIeMoil me-
penayu UCTOPUKO-OBITOBOTO KOJIOPUTA JPEBHOCTH.
Heo0xoauMocTh  peaTucTHYECKOr0 BOCKPEIICHHS
crieruuueckoii aTMocdepbl BpEMEHH B ITPOM3BE-
JeHUH TpeOyeT OT MUCcATelIsd 3HaHUN ObITa JIIOJCH,
ux obOwbgacB u oOpsmoB. K. [lamebaeB cuwmraer,
YTO B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM pOMaHE Hapsay ¢
M300paKCHUEM HCTOPUYECKHUX XapaKTEPOB BAXKHOE
3HAUYCHHME UMEET IT0Ka3 00bIYaeB, TPATUIIMH HAPOa
[3]. [IpaBauBO BOCIIPOM3BECTH MPOILIOE — 3HAYMT,
MPEKIIEe BCEro, IMOKa3aTh TCHACHIIUIO Pa3BUTHS UC-
TOPUHU B Ty WIN UHYIO JIOXY, CYMETh pPaccKa3arh
0 CyTH UCTOPHYECKUX COOBITHIA, BEPHBIMH TOHAMU
JaTb KOJIOPUT 31T0XH, BCKPBITh UCTUHHBIC IPYKUHBI
cOOBITHH, 0TOOpa3uTh AyX BpemeHu. M. Marayun
cobpan GoraTeimmii 3THOTpaUISCKU MaTepHall.
OH JOCTHT BBICOKOTO XY/JOXKECTBEHHOTO YpOB-
HSI TP BOCCO3J[aHUU YXU3HU U ObITA PYCCKOTO H
Kazaxckoro HapomoB B XVI Beke. Hambonee moir-
HO U XyHOKE€CTBCHHO B pOMAaHE€ OIMMCAHbI pUTYyaJlbl,
oObIuau mocoisibckue, ObIT [locombckoro mpukasa.
Slpxuie KapTHHBI ONIFICAHUS TpHe3/Ia Ka3aXxCKoro 1mo-
COJILCTBA, MPUEMa HMHOCTPAHHBIX TIOCIIOB B MOCKBe

YUTaTENlb BOCIIPUHUMACT IJIa3aMU PYCCKOT'O JbsIKa
EpnamnusBeiny3ruHa v riiaBHOIO 1ocia Ka3axcKo-
ro Hapoja Kyn-Myxamena.

3HaHUE UCTOPHH, STHOTpa(hUU TOMOTJIO IHCaTe-
JII0 TIO3HATh CYIIHOCTh M300pajkaeMoil JMOXH BO
BCEM MHOT000pa3u¥l MOJUTUYECKUX, KYJIbTYPHBIX,
COIMAJIBbHBIX OCOOCHHOCTEW ee pa3Butus. Ecnm
CpPaBHUTh HM300paXCHHBIM POMAHHUCTOM OOBIYAM
MpreMa MOCJIOB C UCTOYHUKAMU, TO MOYKHO CKa3aTh,
YTO THCATENh C TOYHOCTHIO UCTOPHKA OTOOpa)kaet
Marepuasl. Eciu  CONMOCTaBUTh  BOCCO3J@aHHBIN
nycaresieM dTHOTpaduIeckuii MaTeprai ¢ COunHe-
Husimu KitroueBckoro, 3a0ennHa u Apyrux, TO MOXK-
HO CJIeaTh BBIBOJI, YTO aBTOP MCTOPUYECKU JTOCTO-
BEPHO OTpa3mil OBIT W HPaBBI MOCOJBCKOTO JIBOPA
[4].

[Iucatens 3HAKOMHUT HAC C MOPSIKOM IpHEMa
HWHOCTPAHHBIX IIOCOJIBCTB, IMPUC3KABHIUX K MOC-
KoBckoMy rocyaapo Demopy HMoanHoBuYy, C
MEPBBIMU  BIICYATIICHUSIMH, KOTOPBIE HCIBITAIH
MIpEJICTAaBUTENN Ka3axCKoro Haposa B MockoBuH, a
Tak¥Ke, KaKk MOCKOBCKHE JIFOIH, 0COOCHHO MOCKOBC-
KOe TPaBUTEIHCTBO, OTHOCHIINCH K TIOCIaHHUKAM
Taykkenb-xaHa, Kak CTapaJluCh JepXKaTbCs Mepes
HUMU U B KakOM BHUJC NPEACTaBISUIM UM IOJO-
J)KeHHE CBoeM cTpaHbl. IHOCTpaHHBIE MOCOJIbCTBA
13 3anajHoeBponeickux rocygapcets B XVI Beke
ObUTH HEpeJKUM siBIIeHHEM B MOCKBe, a Tpues]
MMOCIAaHHWKOB HEHM3BECTHOM, 3aragounon «Kazatir-
KOHAD/IbD» ObLIT HEOOBIUHBIM M HEOKUIAHHBIM JIS
pycckux. MockBa cTana eJUHCTBEHHO BO3MOKHBIM
MECTOM TIpHeMa WHOCTPAHHBIX MTOCIIOB TOJIBKO MPH
®enope Moannosuue u bopuce I'oayHose.

B 3apoxaeHun IUIIIOMAaTHYECKUX OTHOLIE-
HUU ONpPEIEIICHHYIO POJb ChIpajl IJIaBHBIM repoi
pomana Opaz-Myxamen. OH 3a00THTCSI O Cynb0Oe
CBOETO Hapona, o ero oyaymem. ['ryboko cTpanas,
TOCKYsl IO JaJ€KOH pOAMHE, Ka3axXxCKUW CyJTaH
He 3a0bIBacT cjoBa TayeKkenb-XaHa, CKa3aHHBbIE
korna-to Ha CoBete B Co3ake: «Ecnu Obl HaM cTaTh
C PYCCKMMH COIO3HHKAMH, TEPEHSATh UX HCKYyCC-
TBO». IloconscTBO M3 Kazaxckoit Opabl B cocTaBe
91 yenoBek exanu B MockBy uepes yiycel Horalic-
kot Oppwr, Camapy, Kazans, HmkHU HoBropon,
MypoM, Pssanb, Kosomny. TopkecTBeHHOE Be-
TymieHue B MOCKBY HMHOCTPAaHHBIX IOCIIOB, KO-
TOpBIC HAOJIIOMATN THICSYH MOCKBHYEH, OBUIO sp-
KM U YBJIEKaTeNbHBIM 3penuiieM. CreHapuid ero
COCTaBJISLIICA 3apaHee, a PEKUCCEPAMH BBICTYTAIU
paspsiiHble IbSKHu U abskd [locombekoro mpukasa.
OHu omnpenensui 1eHb U BpeMs BCTYIUIEHUS B CTO-
muily. B momymuiie ot MOCKBBI ociiaM 0ObsIBIISITH,
YTO JAajbllle TPOJBHUTAThCS HENb3s, HYKHO JKAATh
«OOJNBIIMX JIFOJACH» OT TOoCyaaps, Mepell KOTOPHI-
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bassutoBa b.K.

MU HaJI0 COWTH C Jomajaed Ha 3emito. [IpumBop-
HBIE, BBIE3KABIIME HABCTPEUYy IOCIY, CTapanch
0oJiee BCETro MOBECTH JENIO TaK, YTOOBI MTOCOJ Tep-
BBIM OOHQKHJI TOJIOBY, MIEPBBIM CJI€3 C JIOIMAIH. ITO
3HAYMIIO 00eperaTh 4ecTh rocyaaps. Eciu mocou He
3HAJ XOpPOIIO 00BIYaeB MOCKOBCKHX JTUINIOMATOB,
OH He o0palain Ha 3TO BHUMAaHHUS ¥ MHOTO ITPOUT-
pbIBall BO MHEHUM BCTpevaBiiux. Ho riaBHbIN 1mo-
con Kaszaxckoii Opapl Kyn-Myxame, 3HaBIIui 00
3TOM B pe3yJibTaTe MHOTOYHCIICHHBIX BCTpEY 3a
JIONITHE 7 MECALEB My TH, IPUHSII MIOA00OHBIE JKe Me-
pBI co cBoel ctopoHbl: «C KoHA, pazymeemcs, Coli-
mu Heobxooumo. M3 yeascenus k benomy yapio. Ho
HO2a €20 00IHCHA KOCHYMbCA 3eMIU He PaHbUile HO-
eu pycckozo oexay |1, 443].

[Mucatens neTanbHO OIMUCHIBAET ITOCOIBCKHIA
[IEPEMOHMAJ, H3JIaraeT HCTOPHYECKHE CBEICHUS
0 Ka3aXCKO-PYCCKHMX B3aUMOOTHOIIECHHUSAX, PUCYET
SIPKUE CIICHBI, JTAIOIINE HATJISIIHBIC TPEACTABICHHS
o orite XVI Beka. B pycckom rocymapctse cTporo
pasiuyanyd TPU CTENEHH IOCOIBCKOTO JOCTOWHC-
TBa: BBICIIEE JIOCTOMHCTBO MPHUHAIJIEKAIO OOJIb-
IOMY TIOCITY, HIDKE OBIJIO 3BaHWE ITOCIIAaHHUKA, ITOC-
nexaHeit Obuta creneHb roHma. C pa3iudueM ITHX
CTEeTICHEel OpraHW30BBIBAJNICS caM MpueM. B jeHb
MpreMa TMPHUCTaBHl SBISUIMCH K TMOCTY B OOTaThIX
OJleXkK/1aX, KOTOphIe OHU HaJleBalM 3/1€Ch XKe, B Ce-
HSIX TIOCOJICKOTO JIBOpPA, U OOBSBISUIA O MPHUOIH-
JKEHUH 00sIp, KOTOpBIE OYAYT COMPOBOXKIATH MOCTA
BO JIBOPEIT ¥ POCHIIN, YTOOBI TIOCOJ BBIIIEN K HEMY
HABCTpEUy. « Y Hac eocmu He 6cmpedarom Xo35uHa
ayna, evibezas emy Ha yauyy, — ckasan [llozenv-
outi. — Cetiuac onu eocmu meoe2o doma. Hyacno
ecmpemumy!... Kyn-Myxamed oasno youce coenan
8b1600: UCNONHAMb 8Ce UX MpeDo8aHus — O0eidamy
cebe MONbKO 60 8PEO... CIUKOM YNOPCBOBAMYD,
YBAHIUBO HACMAUBANb HA CBOEM — MOCE HEBEPHO.
HUYTNOXCHOE Hed080IbCMBO, MEIKAs 00Uda Mo2ym
cmams CMyneHbKoU K O0abuUM HeOOPA3yMEeHUSM. ..
3onomas cepeduna — camoe eeproe. U pycckue be-
KU, npedcmasisaouue yaps, OCMmasymcs 0080J1bHbl,
U bl He YPOHUULb YeCU C80el CMPAHbL.

Kaszaxckue nocavl cnycmunuco Ha yauyy u 6c-
mpemuau npudLIBUUX K HUM YAPCKUX NPUOTIUICEH-
Holx Y Kpblivya» [1, 462]. M. Marayun noka3bIBaeT
MBICITH U YyBCTBa CBOUX TI'€pOCB, 0OYCIIOBJICHHBIC
COIMAJIbHOM JIEHCTBUTEILHOCTBIO. ABTOpP TaKXke
n300pakaeT MOCTYIKU U JCHCTBUS MEPCOHAKEH Ha
OBITOBOM (hOHE.

Kazaxckoe moCOiIBCTBO (TJIaBHBIM ITOCONT —
Kyn-Myxamen, muamgmue nocisl — Llorens-6uii,
Byka-mepren, ToObitaii-Oatelp, Jonayk-taima u
40 COBETHHMKOB) PYCCKMH TOCyIapb NMPHHAMANI B
3osoToi, ['paHoBHTOI ManaTe. AyIUEHIHS — KyJlb-
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MHUHALMOHHBIA MOMEHT MPeObIBAaHUS HHOCTPAHHBIX
nocnoB B MockoBuu. Ha aynuenunu Kyn-Myxamen
COOOIIMII O LIEH MOCONBCTBA: «...eCMb JUULbL 0OHO
Jrcenanue, 00HA 3a6emmnas yeiw.: Oyoem opamoamu!»
[1, 474]. BTopbIM TIIaBHBEIM BOIIPOCOM ITOCOJIbCKOM
MHUCCHH OBbUI BOIIPOC O BO3BPAIIEHUHU HE3aypsTHON
JMYHOCTH — Ka3aXCKOIro CyJITaHa, HbIHE W3BECTHO-
'O TIOJIKOBOJIA pycckoro Boicka Opa3-Myxamena.
B nunmomaTtnaeckom sa3pike X VI Beka BaxKHEHIITHI
TEPMHUH «OpaTCTBO» BBIPAKAJIO HE POACTBO M HE
XapakTep B3aMMOOTHOIIEHUH MeEXIy Trocyaaps-
MH, a WX TOJUTHYECKOe paBHOMpaBue. B neHp
MEpBO ayaUeHLUH, KOTopas (akTHYecKu Obuia
MIPEJICTAaBICHNEM TIOCJIOB TOCYAapio, TEePErOBOPHI
HE BEJIHCh, TaK KaK TPeOOBalOCh BpeMs sl dTe-
HUS TPaMoOTBI U cocTaBiieHust oTBera. B XVI Beke
Ha Pycu Ob110 00513aTEIBHBIM yCTpanBaTh TOPIKECT-
BEHHBI 00e] A MHOCTPaHHBIX TOCIOB. Yepes
HECKOJIBKO JHEW Iociie TOP>KECTBEHHOW ay/UeH-
MY HAYMHAJIKCh NieperoBopbl B OTBETHOM majare.
Xotst npencraButenu Kazaxckoit Opzpl ObUiH BC-
Tpe4deHbl ¢ OONBIIMMH MOYECTSIMH, HO HE COBCEM
ymagHOW OblIa ero muccus. | maBHOI 3amadeit ero
SIBJIAJIOCH TIPUOOPETEHUE U OCBOEHHE OTHECTPEeNb-
Horo opyxusa pycckux. Ho Poccusa ne morna no-
ITyCTUTH 3TOTO, TAK KaK OI1acaiach TOTO, YTO BOOPY-
JKEHHBIE Ka3aXd MOTJIN 00pPECTH HEeMpeCKa3yeMyto
MoIllb. V3 HCTOpHYECKUX TOKYMEHTOB, CBUAETEIb-
CTBYIOIIMX O Jenax noconbcTBa Kazaxckoit Oprsl
1594-1595 ronoB, MOKHO MOJXYYHUTH JOCTATOYHYIO
HHPOPMALIUIO O €ro COUUAIBHOM M TOJTUTHYECKOM
TIOJIO’KEHUH, BHYTPEHHUX M BHEITHUX Jfienax. O xo-
JIe TIepPETOBOPOB, MOCOIBCKOM MHCCHH Ka3aXCKOTO
Hapoja CBHUJETENIBCTBYIOT JOKYMEHTAIbHBIE MaTe-
puaisr [5].

N3 I'pamotbr Ne6 MOXHO CyAHTh, YTO Tpe-
ooBana Pycr ot Kaszaxckoit Opapl: «...M Tonbko
Mbl, BEJIMKUI TOCyJaph Lapb U BEJIIMKUNA KHS3b Bac
noxaiyem: Opara Bamiero Ypa3zmarmer-lapeBuua
MOBEJICHbE K BaM OYZET, ¥ BBl B TO MECTO IPHIIJIC-
Te U3 OpaTh W U3 IeTel mapeBuya B 3aKJIal, a 4Tod
y HaIllero MapbCKOTO BeJMyYecTBa OpaThsi Balld U
JeTH LapeBuya ObUIM B HAIIEM YKalOBaHBE... A BBI,
OyIy4H TIOJT HAIIeO [IapbCKOI0 PYKOIO ¥ TIO HAIIIEMY
[apbCKOMY TIOBEJICHBIO OyZieTe BoeBaTH OyXapcKo-
ro Hapsi ¥ u3MeHHuKa Haurero Kydioma mapst cuou-
PCKOTO, M3BIMaB, K HallleMy IIApPCKOTO BEIMYECTBA
MOPOTy TpHILIETE...». A 3T0 OBUIO MOYTH HEBO3-
MO>KHBIM: M3JI0BUTHh KyuyMa, oT KoTOporo Teprnenu
MTOpaXKeHHE YK€ HECKOJIBKO JIET XOPOIIO BOOPYIKEH-
HbIE PYCCKHE BOMHBI; & MPOTHB OyXapCKOTo XaHCTBA
caM Ka3aXxCKHUH Hapoja MPOCWI y PYCCKHX BOEHHOMU
nomoiny. Pycckuil mape mocrtaBui mepes Kazaxc-
KM TIOCOJBCTBOM HepaspelnMyio 3ajady Ha
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XymoxecTBeHHast 00paboTKa STHOrpadpuIecKOro MaTepuaIa

JaHHBIN nepuo. Pych onacanack Toro, 4To Kazaxw,
BOOPY’KHBIIIHCH MYIITKaMH, OOPETYT OOJBIIYIO CHITY
1 BO3MOXHO, UTO CTAHYT YTPO30H.

Henp3s oTpumare, 4TO TECHOMY COJMKEHHIO
Pycu ¢ Kazaxckoit Opmoit «TaitHOe TIPOTHBOICHCT-
BHE» OKa3aJl OCOJIbCKUM NbsK Illenkanos, a Takxke
0ostpuH LLyiHcKuii, KOTOPBIM HMEN «HETIPHUA3HEHHOE
OTHOIIIEHHE KO BCEM HHOpPOAIaM-TaTtapam». «[[e-
PEMOHUSL NPOBOO0B... NPU OMbe30e NOCi08 Oblid
HAMHO20 npouye, 4em 08a Mecsayd Ha3ao yepemMonus
npuema. Omeemnoe nOCOIbLCMEBO... NO CPABHEHUIO C
paree HameuaembiM, Modice OKA3AI0Ch MHO20 MEHb-
we. Ho nenvsa cxasamo, umo muccusi Ka3axcKozo
nocoabcmea oOvina bespesyromamuou. B Mockee
Y0anocs yCcmaHo8ums KOHMAaKm ¢ UpaHyamu, 4mo-
Ovl cosmecmuo bopomuvcsa npomug A60ynnel. Kyn-
Myxameo He moe 6bimb Hed080IEeH pe3yTbmamami
ceoell noe3oku... [I[pomonmana dopoea mexicoy 08y-
ma cmpanamu» [1, 525].

M. MarayuHa ieTajau B poOMaHe HHTEPECYIOT HE
CTOJIBKO PaJIM XKUBOTIMCHOCTH, CKOJIBKO PaJH ITOKa3a
BIIMSIHUSI MaTEPUAIBHOTO ObITa M HPABOB HA TICUXH-
Ky TepCOHaXKeW, Ha X 00pa3 MBIIIICHUS, B3I IBI
u noctynku. OH CTPOro coOMIOaeT MPUHIUI HC-
TOPHU3Ma U CTPEMHTCS OBITH TOUYHBIM BO BCEM: OBIT,
oOpruaii Ilocombckoro mpukasza, OOJIMK PyCCKOTO
roCy/apcTBa, OACkKAa, OPyKHE T'epoeB OMHUCAHBI B
MIOJIHOM COOTBETCTBUHU C UCTOPUUYECKOW JIEHCTBH-
TEJIbHOCTBIO. DTO YCHUJIMBAET UCTOPUUECKUN KOJO-
puT pomana. Onrcanue ferasneil ObITa Ka3axcKoro u
PYCCKOTO Hapo/0B SBJSETCA CPEJICTBOM BOCCO3/1a-
HUSl UCTOPUYECKON DK30THKH, OHW Ba)KHBI aBTOPY
JUIst U300paKEHUS XapaKTepHBIX KAPTHUH JKU3HU 00-
LIECTBA, TOM TUMMHYECKON CpeIbl, B KOTOPOH pa3Bep-
THIBAETCS JICUCTBHE pOMaHa. DTHM OOYCIIOBIICH H
BBIOOpP UCTOPUYECKU TUITUYHBIX JeTajeH.

OtHOorpaduyeckas  TOYHOCTb,  HOIJIUHHOC-
Th CO3JIaHHOTO B pOMaHe ObITa — OJTHO M3 BaXKHBIX
YCIOBUH PEATMCTHYECKOTO HM300paKeHHs Tep-
COHaXeU M 3M0XH, UX COOTBETCTBHSI HCTOPUUIECKON

mpasje. Yke OJIHO YIIOMHUHAHHE O PA3JIMYHBIX CTO-
pOHaxX HapOJHOTO ObITa (CBATOBCTBO, YPBIH, IIaMa-
HU3M) B poMaHe YOEXJIaeT B TOM, YTO OOTraThlii
MaTepual 1o 3THOrpaduu HapOJOB JIOJDKEH CTaTh
MPEIMETOM CIIeITUATbHOTO U3ydeHus. Hanbonpmmii
WHTEpEC MPEJICTABISET ONMMcaHue oOblyas m30pa-
HUsl XaHa. MBI BUJIMM, KaK KPaCOYHO BOCCO3JIaHBI
B pOMaHe PUTYalbl, CBA3aHHBIE C 3TUM OOBIYAEM.
OO0psin BO3BeAeHMs Ha xaHCTBO Opa3-Myxamena
COBEpIIIAJICS B MEUETH, TOCTpoeHHO! KachimxaHoM.
Bonex-cenp Bi1acTHO-HANIEBHBIM FOJIOCOM TIPOYUTAI
cypy kopana «biarocioBenue» (XyTOamaxksIpIbDy).
3areM, Korja MOJWTBa ObLIa 3aKOHYCHA, YETBE-
PO 3HATHBIX JIIONEH MOMHSUIM M30paHHWKAa Ha Oe-
JIOW KOIIME B 3HAK BO3BEJCHHS HA TPOH: «... uem-
6epo uenogek — 080e om OYX0BEHCmMEd, 080€ Om
OCMANbHO20 HAPOOAd — NPUHECTU BbILUUMYIO 30710~
MoM, C HAPAOHLIM OPHAMEHMOM OENOCHENCHYIO
KOWMY, CReYUaIbHO CEANAHHYIO O/ Ce20OHAUIHE-
20 mopacecmsa. K kasxcoomy us ee yenog nooout-
JU, ROYMUMENbHO NOKIOHUBUUCD, Yemblpe OYMHbBIX
bexa: bex wvipvinos Ecenetl, dex apevinos Lllaw,
oek mancvimos Camanai, u 6ex xunuaxos Tobei...
B mom oice mue oymuvie bexu, depaica Kowimy 3d
yenwl, npunoouaiu Opaz-Myxameoa Hao 3emneily
[1, 46]. Korma 6enas komMa BHOBH OITyCTHJIACch Ha
3emimto, Ha Opas-Myxamena TOCBITIANICS TOXKIb U3
30JI0TBIX U CEPEOpPSIHBIX MOHET. UeThpe ITyMHBIX
Oexka CHUMAIOT C XaHa OJIeXKIY, JEISAT €ro MEXAy
co0OH, 3aTeM OJIeBalOT MpPaBUTENsl BO BCE HOBOE,
MOJIBOAST K HEMY CKaKyHa «C 4elKOu, YKPauleHHOU
nepvamu uiuna, ¢ 2pusoll U X60CMoOM, 8 KOmopbie
ObLIU 8nIemeHbl Yeemmuble JieHmvl, N00 CKIAOHbIM
KOCMSHbIM CE0N0M, YIMUHO20084s5, 30]I04eHas ne-
PeOHss IYKA KOMOPO20 C8EPKALA 80ENAHHbIM 8 Hee
KDPYRHBIM SXOHIMOM, 8 00CHOUHOU XAHA 00PO20T CO-
pye — cepebpsnas y30euKd, 8bluUmblil 30J10MOul Hul-
MbI0 NOOCEOeNbHUK, C 300MbIM OPHAMEHNMOM, CO
CBUCAIOWUMY KUCTOYKAMU HAZPYOHUK U NOOX8OCHI-
Huxy [6, 49-50].
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Makanaaa aacTaHAapPAbIH, 63IHAIK KOPKEMAIK epeKLLEeAIKTepI, XaAblK,
aKbIHAQPbI LLbIFapMaAapblHAAFbl (POABKAOPABIK, ASCTYP CUMATbI allibIAFaH.

28 naH(MWAOBLUbIAAD  €pAITiH  CypeTTereH XaAblk — akblHAAPbI
AACTaHAAPbIHAAFbI YATTbIK, €peKLLEAIKTeP, TapuUXM OKMFaHbIH, KOPKEMAIK
Lewwimi, ASCTYPAI BelHeAey TOCIAAEPI KOHE Op aKblHHbIH KOAAAHFaH
O3IHAIK  KOPKEeMAIK epeKLIeAiKTepi CaAbICTbIPMAAbl  KapacTblpblAAbI.
AKbIHAQPAbIH 06pa3 >kacayaarbl GeiiHeAey KypaAAapbiH MariAaAaHy Le-
GepaikTepi co3 6oaaabl. LLbiIFapmMarapaa KOAAQHLIC TarnkaH GerHeAey
YKOHE KOPKEMAIK KypaAAapAblH KOAAQHBICHI MO3TUKAABIK, TEOPUS LUEH-
GepiHAe >XOHe MO3TMKAAbIK 06pasaap >KyMeciHAeri TpomnTapAblH POAi
asCblHAQ TAaAAAHAADI.

TyiiH ce3aep: AacTaH, XaAblK, aKblHAAPbI, KYPbIAbIM, (POABKAOP,
ABCTYP.

The article was written about studies the artistic originality dastans,
folk tradition of folk akyns.

The nature of reflection of 28 panfilovites, exploit in the literature rep-
resentatives of folk akyns through the prism of their national originality,
through truthful representation of the real historical events is examined in
this article in detail.

And investigates akyns literary skills in formation images and usage of
linguistical means. Figurative and expressive means in the works of akyns,
their functions are analyzed in the framework of the general theory of po-
etic tropes and role in the system of poetic images.

Key words: Dastan, folk akyns, composition, folklore, traditions.

CraTtbsl MOCBSILLEHA M3YUEHUIO XYAOXKECTBEHHOIO CBOeoOpasus Aac-
TaHOB, (POALKAOPHbBIX TPAAMLIMM B MPOU3BEAEHUSIX HAPOAHbBIX aKbIHOB.

B cTaTbe MccAeAOBaH xapakTep OTpaXkKeHus NMoABMra 28 naHMUAOBLEB
B MPOMU3BEAEHUAX HAPOAHBIX aKbIHOB Yepe3 Mpu3My MX HaUMOHAAbHOIO
cBoeobpasus, uepes NpaBAMBOE OTOOPaXKeHUe PeaAbHbIX MCTOPUUECKMX
COBbITUII, PACCMOTPEHbI TUMOAOTMYECKME MPOOAEMBI, M300pasUTeAb-
Hble TPaAMLMM, a TakKXKe MX XYAOXKECTBEHHble CBoeobpasme. A TakxKe
PacCMaTPMBAETCS XYAOXKECTBEHHOE MaCTepCTBO aKbIHOB B CO3AAHMM
06pasoB M MCMOAb30BaHMM M300PA3UTEAbHbBIX CPEACTB. M300pasuTeAb-
Hbl€ U BbIPa3MUTEeAbHbIE CPEACTBA B MPOM3BEAEHMSX aKbIHOB, UX (PYHKLMI
aHAAMBMPYIOTCS B paMKax OO6LLER TEOPMM MOITUKM M POAU TPOMOB B CUC-
Teme Mno3aTMUeckux o6pasos.

KAtoueBble CAOBa: AACTaH, HapOAHbIE aKbiHbl, KOMMO3ULMS, (HOAb-
KAOP, TPaAMLIMM.
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Mocksa tybinzeri ybocekoBo pazbesinmeri JKubipma ceri3
MaH(WIOBIIBI KAYBIHTEPAIH CpJITiH apKay €Te OTBHIPHIM, XaJIbIK
akpiHapel H. baitranun «Ep Typans! sxbip» xoHe K. XKancapbaes
«Mycabek OaTblpy» IacTaHAapbIMEH 03 YHAEpiH KocTel. Hypmeiic
Baitranna « Ep Typaisl KbIp» macTaHbIHA «HH(OOPMOIOpO» Xadbapaapbl
MEH TaHBICTHIPBUIFaH I'a3eT MaTepUaIapbiH Maiaatancay, JKusipma
ceri3 maH(QWIOBILIBI KaybIHI€pJepAiH epiirineH xabapaap Oosran
K. XarcapbaeB eMmipiik mepekTepiHe KaHBIK, xkepieci CeHripboacs
MycabekTiH epiirin «MycaOek 0aTbIp» JacTaHblHA apKay eTell.
«Ep Typaisl xbipaa» atakTel JKublpMa ceri3 naHGUIOBIIBLIAPIBIH
0ipi EcbomatoB Hapcyrbaiine, «Mycabek 6aTeipma» CeHripbaes
MycabekTiH KahapmaHbiK OeliHenepi comaanran. Jlactanaapabiy
KYPBUIBIMBIHAA KaT — KabaT IIMeNIeHICIN kKaTKaH OKHUFajap >Kemici
JKOK; aKbIHAap OaTHIpABIH Oip FaHa epiiK iCiH, ep OJIMIH CypeTTey-
MEH LIEKTENE].

Hypnetiictin «Ep Typaibl )KbIpbD» TyFaH €l MEH JKepAl apThIHA
Tacrar, 0aTelc MalijaHFa KYUTKIN Oapa sKaTKaH MOE3Ibl CypeTTey-
JIeH, COJI TIoe3/Iarbl OacThl Kelinkepi HapcyTdaiiabl TaHBICTHIpYAaH
Oactananel. AKbIH HapcyrOaiaplH eTKeH eMipiH Oepy YIUiH Iie-
Oep i3menicke OapraH. HapcyTrbail moesqslH Tepe3eciHeH majiara
KO3 caJiaJibl: Ka3aKThIH Jalachl KO3 ajJIbIH/a KYHUTKII apTTa KaJIbIIl
JKaTbIp, COMTIN O Ja KYWUTKIN apTTa KajFaH Kelleri eMipiHe oi
xkyripreni. Llerinic apkputel 013 HapcyTtOalasiH Kemreri KyHi Maj
COHBIHJIA XKYPIII, JaJlaMeH FaHa chipjac OosFaHbiH, Ka3aH TeHke-
pici OakpIT OKeNreHiH, eHAl coil OAKBITTHI KOpFay YIUiH MalaaHFa
aTTaHBIT Oapa >XKaTKAHIBIFBIHBIH Kyoci 00lambI3. AKBIH TaFbl Ja
noesJai KyWTKin mapk ypran HapcyrOaiaplH KHsIbIHA epik Oe-
peni. bipak Ta OyJ1 )KOJIFBI «K63 aJJIbIHAH OTIN )KAaTKAaH €JIeC» aKbIH
TapamnbslHaH OasHaaMai, HapcyroaitapIH iKi *aH TOJFaHBICH, SIF-
HU MOHOJIOTBI apKbUIbI OepinreH. OHBIH OMBI TyFaH JKep/IiH KYIIaFbIH
«KAUTHIN KopeM Oe, KepMeMiH 0e» JereH asHBIIThHI KYIiKTiH Kyp-
Meyinge Oomamel. HapcyTbail «coFbicTaH o0/IeH Ka)KBIFaH» OpPBIC
xkepine kenemi. OHBIH IIAHKAacKa €HYIH J€ aKblH epekiie Oepei.
Hapcyr6aii ToTTi KMAT YCTiHIE, CyireH kapbl ko3 anabiHga. Coin
Ke3/le TYpPC eTKeH JaybICTaH KHSUTBI Y3UTiIN, «TaHKTHIH apaHjai
ay3blHaH JKaHOBIp/JAi a)kall CIpKipereH» eMip MEH eJIiM aliKachbiHa
tan Oonamel. KitoukoBTBIH kanmbiHAa cesaepi HapcyrOGaiinst
KalpaTTaHABIPHII, XKirepiaeHmipenai. On KeHETTeH «calTaHaTIeH Ou
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Owsieren» axkalrra Tar 00iajibl. AHACHIHBIH AJIBICTaH
MyHapjlaFaH Jaychbl KylarbiHa Kenemi. JKirepire-
HII, J)Kay TaHKICIH KupaTtaabl. AKeiH JKubipMa ce-
ri3 nmaH(uIOBMIBIIAPABIH CpIIiriH Tyren OasHaan
JkaTtnai, Tek KiToukoBTHIH COHFBI aMaHaT CO31 apKbI-
JIBl OJIAP/IBIH epJIiK iCIHEH Kajmbl xabapiap eTei.
Con epnepAiH COFBICKAH JKEpiHIEri «TYHI Kall-
KapBIK CKeH» JIETeH TEPEH CHMBOJIHKAIBIK KOPbI-
TBIHJBI )Kacaugbl.

An K. XKancapbaeB «Mycabek OaTwlp» macrta-
HBIHIA Oac KeWiNmKepiHiH JAyHHere KeITeH KYHiHCH
Oacraiiipl 1, Ti30eKTEH KbIpjiaFraH OOMbI OHBIH OY-
KiJ1 eMip KOJIbIHA THIHAAYIIBICBIH YHUIIIpel. OKe-
IICTIe/IeH KacTail KeTiM KasiFaH MycaOeKTiH TyFaH
anackl KyHICTI maHamar, KeHeC MEKTEOiHIe «Ooh —
CaHACHIHBIH AllIBUTFAHBIY, «TEMIP/CH TYJINAp MiHIm,
«TorTl nece ToTTI emi» AereH TorTiciMeH KOCBLIBIII,
Teneykan eciMi )kac Myparepine KyaHbI HIJIIeXaHa
Kacarl, «eMipAiH TOJBIKCHINT TYpFaH» coTi OeliHemne-
Helli. «baThIcTaH COKKaH 1aybi1 00 CYPaIbLT COFbIC
xabapsl enre sxeTe/i. En-xypThIMEeH Kol alThICKaH
Mycabek Anmatbiiarsl [TaH(WIOB AUBU3HACHIH/IA
ocKepH icke OayibIHBIN, KON y3aMail MaimaHra
arranazapl. JlactaHna maikac JanachlHAAFbl YPBIC
COTi TOJBIKKAHIBI cypeTTenMeiii, Tek XKubipma ce-
i3 OaTBIPOBIH EpiiK iCiHE JKaNIbUlaMa CHIaTTaMa
OepreH akbIH, JKapaibl OonraH MycaOeKkTiH XajiHe
opananpl. «Tanmmaypam» Oapa >xatkaH MycaOeKTiH
KO3 ajl/blHA eNjie KaJFaH co0Wi eJecTen, OHbIMEeH
KOIII aiThicaIbl. «OKay/bIH KbIpyap TaHKICIHE Key/ie-
CiH Tockan» nonmuTpyk KioukoBTeiH, [TaHGUIOBTHIH
TYIFanapel enec oepemi. «Keperi oK >KbUTayIbIH
JIeTl e3/IepiH JKYOaTKaH aHamap ce3i KeITipiiei.
Hactan MycaOekTiH OYKiJI eMip >KOJIbIHA HEri3aen-
reHiHe JI€H KOMcakK, JaCTaHHBIH COHBI Ja Oac Ke-
HINKep/IiH MIBIKKAH €H OWIK MIBIHBI EPJK JaHKbIH
MAaKTaHBIII TYTap JKOJIAAPMEH TY)KbIPBIM/IAIA B,

Hypreiiic akpiH «Ep Typaisel KbIp» JacTaHbI-
HbIH 0acChIHJIa-aK 9/IeMi KeH Ka3aK caxapachlH Ke3i-
Mi30eH KOpreHae KOHITIMI3ICH KYHTKIN oTKi3ei.
CoHJiarbl «apTTa Kajibll 0apa MaTKaH alcapbl-KOK
0ay, *arachl aJIThIH KaMBIC MOJIIIpereH Ko, AKTe-
OCHIH JKalmak J>KOHBI, INANKap JKaiiay, KepKeM
OIIKe» DIUTET CO3/IEH CallFaH WiCl aHKbIFaH Ka3ak
JlanachIHbIH cypeTi. Ke3 anjipiHaH MIbIFaphII caFaH,
CarbIMFa aifHAJIFaH «KOPKEM OJIKEICH» KeWiH, «Co-
FBICKA IIapIIan KaKbIFaH» Jiel KeHINTereH opbic-
TBIH «KHBIPCHI3 KATKaH KeH Jallachl», «KaJllak ykKe-
pi» cyperreneni. COHIAFbl «KUBIPCHI3Y, <GKAIMAK)
SITUTET CO3MEPiHe KO3 KYTIPTCEH, KOKKUCK KOpiHe-
TiH OPBICTHIH Ka3bIK JaJaChIHbIH TaOWUFU KaJIIbIH
KO3 aJIIbIHA AJIBIIN KeJIe/i.

An KankansiH «Mycabek OaTeIp» JacTaHBIHIA
TyFaH JKEp CHIIATHl aKblH TapamblHaH €Ki peT

KO3Fasiajipl. AJFallIKbIChIHIA akbiH JKeTicy eHipi-
HiH TaOWFaThIH aybi3Fa ananbl. CamcaraH Kaparai
MEH KalbIHbIH, BI3Fap IAap aK KapslH, Kekcy-
JBbIH KYPULAETeH CYBIH >KbIpJaraH eKIIiHIH «caH
Oateipab! Tyrbisran» Capxasblk, lllaran TaybiMen»
TokTata bl bynan keiin Kazakcranma sxkacakrairaH
JTUBHU3HMSIHBIH MEKeHi AnaTayablH OaypailbIHIAaFbl
ATnMaTBIHBl JKBIpIIayfa aKblH TaOWFaT CypeTiHe
KaiiTa opayiaJipl. AJIMAThIHBIH >KaHOBIP-HOCEPICH
apbUTMaNTBIH Ka3bIH, aH-KYCBIH cypeTTel kene, Kpi3
Ke3iHael Meinmip kei, AmaraynblH KeOeci JereH,
«MOJIIIP» AMUTETIHEH JKacalFaH «MOJIIIP KeJ» KbI3
Ke3iHe TeHei, AnaTaynblH OackiHaH Oyna-Oyna 6o-
JIBII apBUIMANTBIH OYJITTBIH KaJIIbIH «Oyipananran
Tebeci» nen Oepemi. Ockl MbIcanmapaarsl TaOUFatT
CypeTiHe aKbplHAap ©3[epiHIle KYK apTkaH. Hyp-
MeHiCTIH JaCTaHBIHIAFbI Ka3aK JaAChIHBIH CypeTi:

— bapawm raprtsin batbicka,
JKopTybL1, KBIPFBIH, TYH KaTy
Ounripy, ey, atbicta [1, 248], —

IeT  KaTepil camapra arTaHell  Oapa JKaTKaH
HapcyTOaiinplH TyFaH Kepre JereH KHMacTBIK
ce3iMiHIH KbI3METiH aTkapraH. An KamkaHbiH
JTACTAHBIH/IAFBl AJFAIIKBl TaOWFAT AIHU30IBIHAA
OaThIpiap/abl JAYHUETe OKEIreH TaOWFAaTThl MaKTa-
HBIII TYTajbl Ja, KSHiHr1 Ajaray KyIIarblHIaFbl
ATNMaTBIHBIH TaOWFaTBIH KIMKEe Ti3y/le OCBHIHIAM
«baliTaK jana, camall KeJiHI1» KaWTil y)Kay asfblHa
TamNTaTIaKChIH JIETeH UIes 0achIM.

TypMBIc-TipIIiIiri KeH majlaFra HBIK TipercH
Ka3akK JKYPThl YIIIH ©31H KOpIlaraH TaOMFaTThIH
opOip KaTmap KajTapbIChl 00pa3ibl OWIAPBIHBIH
KemiciHe e3¢k O0oiasl. Ce3iMHIH TYHFUBIFBIHA
CYHTIreH aKblH alHajachlHIaFbl TAOMFATTaH Cy-
peTTeliH jaen OThIpFaH KyOBUIBICHIHBIH OeciiHe-
CiH Kepi, TINTi i3mer TanThl. «Mycabek OaThIp»
nactaHbiHa Kanka akbelH Cyparnbil COFbIC Xa0apbiH
«IaybIMEH» E€CTIPTIll, ©3€HHIH KYPKIpEreH 30p
JIayChIH OacTalfaH COFBICTHIH aamnaT >KOHKBIH
KYLIIMEH, ajamM3aTKa oKeJiep KayIiMeH mapa-map
erce, Hypmeiiic akpiH «Ep Typasbl KbIpbIHIQ»
Mynrymi onem YHKbIna, AJNIBIHAANW OBl JayblUl-
JIbIH, —JIeT aJJIaFbl 00J1ap KbIPFBIH MAHKACTBI «J10-
JBI JaybUIMEH» Xabapnaijel. KyH MEHEH TYHHIH
TaOWFW KaJIbIH J1a XaJbIK KalIT jkKiOepMel, KyHIi
— JKaKCBUIBIKTBIH, KyaHBIIITBIH, TYHII — KapaHFbl
00sTyBIMEH KaMaHBIKTBIH OEJNTiCi YFBIMBIHA ChIH-
FeI3FaH. «MycaOek 0aThIpy» MacTaHBIHIA ©3 KEPiH
YKAHKUSIPIIBIKIICH KOPFAIl )KaTKaH jKaybIHTePIICPIiH
TYJIFACBIH KYHTe, aj Oei0iT enre >kaymam amyibl-
TBIK casicaTreH Oachlll eHreH jkay oOpasbl TYHTe
OaJlaHbII:
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Cexizii KYH MEHEH TYH apHajbIChII,
Amna-anmaii 6ipiH-0ipi Kaitpatsl acein [2, 168], —

nece, Jkay KYIIiHiH 0aChIMIBIIBIFBIH «Kapa TYH Karl-
KapaHFbl OOJIBIN KETT» Jien alfHaJlaHbIH OipbIHFal
Kapa TYCKe eHyl apKbUIbI IIIbIHAIBI OeHHEIeTeH.

«Ep Typanpl XKbIpAa» «OMIpAiH CaKIIBICHD)
OMIpJIIH, «dJIeM TaFbIChl» OJIMHIH OcliHeciHe
EHIIl, «eMip MEH OJIiM» allbICBIMEH CypeTTeNe/Ii.
OcpIHaa epiiepIiH MmaiKackKaH 1alachlH «OChI KYHI
COJI apaHbIH TYHI JKaIl-)KapbIK, SFHU, «KaPbIK TYH»
JIenl TBIHHAH SMUTET Kacal, «KbICTa Ja Tyl TYI-
nmermi» meini. KekeitiMmizne KaibIITAChIl KalFaH
TYH CypeTiHIH MyJJe KapaMa-KanIibl Kan->KapbIK
0ONyBIMEH KOHE KbICTA TYIICHTIH «TYINi» apKbI-
JIBI €peH ePIIKTIH XYpeK TyOiHAe MoHTire coHOec
JKAPBIFBIHBIH CHMBOJIMKAJIBIK OCJTICIH OCBIHIAM
KapaMa-KalIbUTbIKIIeH OepreH. bac keTeprieit ok
OoparaH IIaiiKac JaJIACBIHBIH KEHIiH Oepy YIIiH
aKbIHJap TaOUFaTTarsl KaHOBIPABIH CipKipeyi MeH
OYpIIaKTBIH >KayyblHa OOpa3dbIK JKYK apTKaH.
KankanplH «Mycabek OaTplp» JacTaHBIHIAFHI
«OKTaH >KaHOBIP JKayFBbI3FaH» KOHE «OPT OypIIarsl
JKayFaHJa» JereHeri jKaHOblp MeH OypIiak op
KE3EHIIET1 COFBIC CHTIATHl. JlacTaHHBIH Oip 3MH30-
neiaya [andunor Hamosneon xeHinmiciMeH Tapux-
THIH ca0aFbIH ajFa TapTajabl, COHAarkl Hamome-
OH COFBICHI «OKTaH JKaHOBIP J>KayFBI3FaH» CHIIAT
ananpl. A kelinri MycaOeKkTiH aTTaHFaH COFBICHI
«opT OypIIarbl jKayFaH» JIeN CyperTeneli. AKbIH
Oip Facwlp OYPBIHFBI COFBICTHI «OKAHOBIPFa», Ke-
HIHT1 ajamaT COFBICTBI <OKaHOBIpAAH Ja KYINTI
«OypIakka» TeHey apKbLIbl €Ki JIoyipleri COFbic-
TBIH apachlH caiMakTamel. An Hypmeitictin «Ep
TypaJibl KBIPBIH/IA» <OKaHOBIPFa» TEHEY JEPEKCi3
YFBIMIIBI IEPEKTEHIIPYTE aT CaNbICKAH.

Kynarannaii kex acnan

XKepain Geri TiTipert,

TaHKTBIH apaH ay3blHaH

Kanbsipraii axcan cipkipern [1, 251], —

JIETCH JKOJIZIAPFa YHIICEK, aJFaliKhl €Ki TapMaKTa
acrmaH KyJlaFaHIarbl JKepAiH CEe31Hep aybIPJIBIFBIH
«OeT TiTipern SMUTET co31MeH Oepy apKbLIbI allaFbl
ayarart >KOMKBIH KYOBUTBICKA TaMbIp OachlII, Kipicie
JKacayFaH. AJl, KeJleci €Ki TapMaKTa COJI JKOMKBIH Ky-
OBUIBICTBIH HAK CYpETi, OYH/Ia «axaiD» JIeTeH JIepeK-
Ci3 YFBIMJIBI «CIPKIpEreH KaybIHFa» TCHEY apKbLIbl
nepexteHaipred. Kemecimeri:

OitHalIbI JKaJIBIH JKaJIBIHIAIL,
JKartkana ChIHBIIN Xep Ky#per,
ApacblHza )Kyp axal
Canranarnen 6u 6wren [1, 253], —

ISSN 1563-0223

JeTeH JKOJIAap TYTeNiMEH KeHinTeyre KypbUIbII,
«aKaJJIBIH caJTaHATIIEH Ou OMIIeyi» apKbUIBI IEPEK-
Ci3 YFBIM JICPEKTIire KO, OapibIK TOPT TapMaKTa
©JIIMHIH >KaH/abl 00pa3bl JKacalFaH.

Ketime exi macranma ma Oipaeidt KesgeceTiH
OeliHeninikTi Oalikayra Ooyiafipl, OJ — MaiilaHFa
KYHTKITEH TMOE3AbIH TYINap KeWminae Oepimyi.
Mpeicansl «Ep Typaitsl KbIpia» TYImap KHMBUIBIHA
TOH «JIapHsJaH BIPFBIN, OEN aTTarl, Kep aNllbIChIH
KYBIPBIII, )KOPTYBD» KYHUTKIT€H IMOE3IbIH KUMBLUIbIHA
BIHFaMJIaHCca,

Kyittkuai moes, sKYHTKHAI,
Kyitrkuai sxenni tyanapaaii [1, 245],

JIETCH]IC, AJIIBIMCH TYJITIAp <OKEITe» TCHEIIIT, COMaH
COH <COKEJIJI TYJIapFay KYHUTKITeH 10e3 TeHeJe/l,
SIFHU aKbIHHBIH TCHEY/Il TEHEy VIIH maiijianaHraH
mebepmirin  OaiikaMbI3. An «Mycabek OaTbIpy»
JIACTAHBIHJIA «KYHI-TYHI 11a0bICTaH TaHOAWTHIH
Kapa TyJmap» CyperTeieli, SFHU «Kapa TyJIap
SIUTETIHIH acTapbIHAAFEl 011 — Toe3d. bip epekiire-
JIT1 Kl aKbIH JIa «TYJIAPJbIH 1a0bICBIHAH» apTTa
KaJblll Oapa ’KaTKaH Ka3aKThIH KeH JallaChlH Ke3
ANIBIMBI3IAH  OTKi3yle KOpKeMIey Kypaiaapbl-
HBIH IIHIE KeiinTeyre ublK TipereH. Kaiaka akbiH
«AIIEIOHHBIH JICOIHEH TOJKBII JKaTKAH KCH, JaJaHbl
cyperrece», Hypneiic akbIlH «ITO€37bIH bIpFarbIHa
OwJiereH Tayjabl» KeWiH KaJiabipaibl. by ke3 aibl-
MBI3Fa enecTeTe anaThiH cypeT. Ce6edi Ko3FaibIcTa
KeTim Oapa »JKaTKaHOAa KO3FAJIBICCBI3 TYPaThIH
TaOHUFaT CypeTi «OUIIEreHICH» acep KalabIpaibl.

YATTBIK TaHBIMBIMBI3JAFbl TYBICTBIK aTaylap
TyFaH XaJIKbIMBI3IBIH TiPIIUTITIHEH TaMBIP TApTHII
xartaapl. [lapyalmbuibiK sKaiibl TOPT TYIIK MaaMeH
0iTe KallHaCKaH XaJIbIK YFBIMBIH/IA OaJlachlH COIl
TOPT TYIIKTIH TojJiMeH 00TaM, KO3BIM, KYJIBLIHBIM
Jen aray Oepik opbiH anFaH. «MycaOek OaThIpy
JmacTaHbiHIa MycaOeKTiH apThIHIa KalFaH «Ko-
3BICHIHBIH»  KBI3BIFBIH KOpE aJMaraH ce3iMi
KOIITACYbIHIAFbl «OETIHHEH, KO3bIM, CYHMEIiM;
apThIMHaH, KO3bIM, €pMEIiH» JeIl KapaThlll auT-
KaH ce3iMeH Oepireni. Maliganra arraHapaa ToTe-
ci Kynic Myca0OekTi «keyze/ie KOJIKa )KyperimM» Jer
KHMACTBIKIICH IIBIFAPBIN calica, MycaOek apThiHIa
KaJlFaH COOWMIH «OMBIPTKAAA JKYIIBIHBIM, KeylaeM/e-
ri mwbIObIHBIMY Jen KyHicke TaObIcTan KeTKeH €.
OchIHIaFEl «Key/ele KOJIKAa JKYpPEeriM, OMBIPTKaa
JKYJTBIHBIM, KeyIEMET] IIBIOBIHBIMY JeTeHHIH 0opi
MeTa(opaliblK TIPKECTepPre HEri3eATreH TYBICTHIK
arayrnap.

CoHbIMEH, TyFaH JKep CHUNAaTbhlHA XaJbIK
AKbIHJIAPbI 9P KbIPhIHAH OOWJIai OTBIPHII, CHJII ©3/1¢-
PiHIH cypeTTeiiH en OThIpFaH KyObUIBICTaphIHBIH
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OeiiHeni, ocepisi IIBIFYBl YUIIH aifHana KopIllaraH
TaOUFH OpTaZaH COJl KYOBUTBICTAPIBIH 00pas3mapsiH
kepemi. JKorapbima KenTipiareH MblcaiiapaaH
OaiikaraHBIMBI3ZIal, MBICAIBI <«OKAyFaH >KaHOBIPY
HeMece «OypIraky 6oparaH OKTBIH, «CipKipereH jka-
YBIH» XKaJJIbIH, «JIO0JbI IaybUD) COFbIC Xa0apbIHbIH
00pa3abIK KYriH KeTepreH. MyHaarbl Oip KeHLI
TOKTATapPJIBIK JKOWUT, aKbIHAAp KaHIal TaOWFH KYOBI-
JIBICKA OOJICHIH, 00pa3/IbIK KYK apTKaH[a, OJapiAblH
TaOWUFKU KaJmbl MEH CYpeTTEeHiH IeN OTHIPFaH Ky-
OBLIBICTAPBIHBIH, apa KATBIHACBIH ©3 IOPEIKECIH-
Jie canmakrai anraH. Meicanbsl «Ep Typasbl KbIp»
JacTaHBIHAFbI:

TaHKTBIH apaH ay3bIHaH
XKanOwipaaii axxan cipkipern [1, 251], —

nereH xongapaa Hyprelfic akbIHHBIH >KaHOBIPIBIH
JKall JKayFaH KaJlIblH €MeC, OHBIH «CipKipeyiH»
TaHJan ajmybl 0ac KeTepTrel OK jkayFaH IIaiKac
QJIAHBIHBIH LIBIH/IBIFBIH alllyFa aT CaJIbICKaH.
CoHbIMEH, XalblK AaKbIHAAPBIHBIH JacTaHIa-
PBIHAAFBl CypeTTeNreH TaOWuFaT CypeTi eH aljbl-

MEH TyFaH >Kep TOCIMEH ©3eKTeCTiK TamkaH. OHbI
©3EKTEeCTipyAe aKbIHAApABIH O3iHAIK  Ccypleyi
Oaiikananpl. Mpicansl Hypreitictin «Ep Typans
JKBIP » AaCTaHBIHIAFbI OATHICKA « KYUTKIreH » Moe3-
IIBTH Tepe3eCiHeH KeH Maiara Ke3 TIKKeH 0ac KeHir-
kep HapcyTOaiiapiy Oap sxaH JyHUECIHCTI apIalibl-
CBI, SIFHU apTHIHJIA KAJIBI 0apa KaTKaH TyFaH el
MEH JKepiH KUMaraH/IaFbl KHHAJIBICHI, aJlIaFbl KYTill
anap TarIbIpbIH KOPKBIHBIIIEI MEH Ypeii oChl 1ana
cypeTtimeH Oepineni. MyHia akplH KeHINKepiHiH KaH
QJIEMIHJIET] OCHI apIajbIC KYHiH jkajaH OasHIayMeH
eMeC, KYHJCIKTI Tipiiiikrte Oaiikana OepMeWTiH
TyFaH XepiHiH opOip TacbH, opOip OyTachlH, TINTi
opOip ’KoTackl MEH >KOHBIH KEHINKEpiHIH KO31HCH
Taca KaJlJbIpMai OTBIPBIN KETKi3reH. AKbIH TyFaH
JKepre JereH MaxaOOaTThIH IIEKCI3JITiH JKBIPaKKa,
OHJIa J1a CYPAITbLI COFBICKA, OK MEH OTTBIH apachiHa
aTTaHbIN O0apa xarkaH HapcyTOaiiibiH TyFaH kepine
KO3 CaJIblll, KeHUI OeiryiMeH actacTbipaibl. COHBI-
MeH, Hypretiic akbra 6ac keiiinkepi HapcyToaii iy
K1 JKaH JOyHWE HWipimuepiHe keOipek Ooimayra
MYMKIHJIK OepreH Aana ThIHBICHIHA OCBUIANIIA HEK
apTaJibl.
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In the article on the example of M. M. Prishvin explains conceptually-
semantic constants of motion, which is the semantic core of the motive of
the path. It is the plot-forming and meaning-forming in the writer’s works,
in different versions it is implemented in the complex spatial and temporal
relations.

Key words: movement, chronotope (time and space), Unity, path.

Makarapa M.M. TIpuLLIBMH LibIFapMarap MbICaAAapbl  GOMbIHLIA
>KOAMaKaMbIHbIH, CEMaHTMKAABIK, SAPOCbI OOAbIN KEAETIH «KO3FaAbIC»
(peHOMEHIHIH KOHLeNTiK-MaFbIHAAbIK, KOHCTAHTbIA@Pbl TyCiHAIpiAeai. Oa
>Kasyllbl eHOeKTepiH AeémarblHa MeH apKay TYAbIPFbIll PeTiHAe OOAbIM
KeAeAl, TYPAI HYCKaAapaa KYPAEAI KEHICTIK MeH Ke3eHAIK KaTbIHacTapAa
>Ky3erea CblpblAaAbI.

Tyiin ce3aep: KO3FaAbiC, XPOHOTOMN (KEHIiCTiK neH keseH), GipAik,
JKOA.

B cratbe Ha npumepe TBOopuecTBa M. M. lpulIBMHA NOSICHAIOTCA
KOHLLENTYyaAbHO-CMbICAOBbIE KOHCTaHTbI deHoMeHa  ABMXKEHUS,
ABASIIOLLErOCS CEMAHTUYECKUM 9APOM MOTMBa NyTU. OH NpeACTaBASETCS
CI0>KETOO6PA3YIOLLMM U CMBICAOOOPA3YIOLLMM B POU3BEAEHMSIX TUCATEAS,
B Pa3AMYUHbIX BapMaHTaxX pPeaAM3yeTcsl B CAOXKHbIX MPOCTPAHCTBEHHbIX U
BPEeMEeHHbIX OTHOLLEHUSIX.

KAtoueBble cAOBa: ABMYXKEHME, XPOHOTOM (BpemMs M MPOCTPAHCTBO),
BceeaMHCTBO, NyThb.
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Movement is a universal and comprehensive attribute of life in
variety of its forms. By ontological status, it is considered as the main
way of empirical reality existence and «main cause of phenomenay
[1]. Ancient philosophers defined movement as the origin of universe,
the root cause of things, because it was inevitable description of every
organic and inorganic object’s principle of changing.

In science, it used to be differed how researcher perceived struc-
tural and functional characteristics of movement category, depend-
ing on the focus of research attention. For example, Hegel and Leib-
niz, in their philosophy, considered movement not as mechanical,
but qualitative change, aimed to resolve dialectical contradictions.
Dialectical materialism was based on the idea that «matter without
movement is as inconceivable as movement without matter. Conse-
quently, movement is so uncreatable and indestructible, as the mat-
ter itself» [2].

Modern science represents this phenomenon as inseparably con-
nected to the time, space and energy. In European culture movement
used to be depicted through semantic differentiation of change, de-
velopment and peace states. That is reflection of objects’ modifica-
tion. Mechanical movement determinants were revised by German
classical philosophy, creating new ideological basement for deep
analysis of problem, which resulted in three different categories in
the focus — change, formation and development. Nietzsche regarded
the world as a perpetual formation, permanent changes of qualitative
and quantitative potencies. According to him, that is the only real
way of apparent the formation of the world. In the Schopenhauer’s
philosophy, basic principle is will, which causes universal move-
ment of objects and phenomena. That is central philosopheme in his
system.

Particularly interesting are the scientific and philosophical con-
ception of the movement in the second half of the XX century: in
addition to traditional studies, researches started dissemination from
the point of view of cosmology, biosphere, social and cultural evolu-
tion. Many classical theories were revised. Movement was defined
by duration and change, and often as self-movement of complex
system, constructed on qualitatively diverse units. By adding the
concept of anthropocentricity we should underline, that two defi-
nition of movement can be given as material and spiritual, which
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1s, in fact, can be differentiated as intellectual, will-
powered and directed to reach the goal.

In the modern science category of movement is
being examined in the context of connection with
space and time, as the continuous process of the
world development by interaction of human with
material and spiritual spaces. Furthermore, nowa-
days movement is building up particularly high
level of intensity and the voltage in the local and
temporal value.

Movement, made in a dialectical unity of con-
tradictions of external and internal, discontinuous
and continuous, stable and unstable, manifests itself
in the chronotope — a particular synthesis of time
and space. This is the universal aesthetic category
in modern cultural model of the new world, which
have integrative functions. Chronotope got a deep
grounding in the works of M. Bakhtin, where this
phenomenon is attributed to a «substantial relation-
ship of temporal and spatial relations, artistically de-
veloped in the literature» [3]. Chronotope («space-
time»), sophisticatedly, is the aesthetic category that
captures the ambivalent relationship of temporal
and spatial relations, artistically cultivated and ex-
pressed by appropriate pictorial tools in literature
and other arts.

This category becomes particularly important
in the context of the narrative of M. M. Prishvin’s
works, because of associations with the creative
settings of the writer, in the art world whose main
semantic core is the principle of dynamic «space-
time» inquiring, in an environment of the life’s vari-
ety in its totality and unity.

Prishvin was very close to the philosophy of the
life, in particular, intuitionism of A. Bergson, whose
believes system was formed under the influence of
spiritualism. With underlining huge meaning of ap-
plying to self-observation, intuition in the process
of learning, Bergson singled out «duration» — per-
petual changes of things and conditions. In the same
time, «duration», in the point of view of Bergson,
also had the concrete time features, which is espe-
cially important for understanding of the Prishvin’s
artistic settings.

Philosophical «diversity» of the writer does
not contradict his attachment to Russian cosmism.
Prishvin certainly shared V. I. Vernadsky’s peculiar
view of the chronotope notion, who claimed the «in-
finitelikeness» of research project: «By this term we
are implying examination methodology of finite, lo-
cal concepts, when it becomes as infinite and global,

as the concept in which they are in. In the work of
Vernadsky «infinitelikeness» expressed in two basic
forms: «spacelikeness», when, for example, he con-
sidered living organisms as a small spaces; «time-
likenessy, attitude to change as the time itself «[4].
By Vernadsky, substance is space-like and time-like.
Space and time, in his representation, is persistence,
lasting (look for Bergson’s «duration», Vernadsky,
himself, used the word «dlenie»), unity of «yester-
day, today, tomorrow».

Prishvin, whose dialectical opposition of «time
and eternity» was the central philosophy, consid-
ered the world as Unity (in his own model of So-
lovyev’s integrity concepts system), allowing to
consolidate the being in time and space, make it
readjustable by time, and save changed form in
eternity.

Building a model of motion in the chronotopic
dimension, literary consciousness vigorously ex-
tends the idea of human’s existence space, in which
the chronotope of path and road obtains special em-
phasis, serving in Prishvin’s works as universal, ex-
istential form. It matches with the modern concepts
of literary the road chronotope. For example, it was
evidenced in the works of M. Lotman, who claimed
that the idea of the constitutive attributes of chro-
notope defines «the transformation of natural space-
time» into literary, acting as a «universal modeling
language».

Examining literary concepts of time and space
development history in his book «Poetics of Old
Russian literature, D. S. Likhachyev talks about
the peculiar relationship of time and space in which
different types of artistic time «represents forms of
struggle with time» [5].

Road and path are multifunctional spatial refer-
ence points in the metaphorical system of thought.
The chronotope of the path may also acquire an axi-
ological dimension, «as an artistic space becomes
a formal system for the construction of various,
including ethical models, there upsprings the pos-
sibility of moral characteristics of literary characters
through a corresponding their types to appropriate
literary space, which already appears to be dual,
local-ethical metaphor»[6].

Various road-path chronotope variations can be
found in literature works: of different genre, of like-
structured and motive organization, by the time of
writing and other parameters. Quite often examined
the chronotope is positioned as a «way of life», «life
path», «road of the fate» and so on.
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Cratb9 MOCBgLEHa OMMCAHUIO XXM3HM U TBopuyecTBa PoaaaHa Ceit-
ceHbaeBa, KPYMHOrO Ka3axCKOro MucarteAsi, OO6LIECTBEHHOro AesTe-
ASl, M3AATEASl, OCHOBaTEAS MEXAYHAapOAHOro (oHaa «Aom Abas». B
CTaTbe aHAAM3MPYIOTCS He TOAbKO MapameTpbl TBopuyecTBa PoaAaHa
CeiiceHb6aeBa, HO M xapakTepusyeTcsl ero obLlecTBeHHas 1 KyAbTypHas
AESITEAbHOCTb MO MnpornaraHae AMuYHocTn Abast KyHaH6Gaesa, 6opbbe 3a
3aKkpbiTe CeMMNaAaTMHCKOrO SIAEPHOrO MOAMIOHA, AQETCs OLeHKa ero
MacwtabHo mM3AaTeAbckoin pabote no nydAmkaumm HapoaHon 6m6-
AMOTeKN «MurpoBasi AantepaTypa», UmMkAa «100 mMomx kHur». Kpome Toro, B
CTaTbe AQeTCs KpaTkas XapakTepmcTMKa paccka3os, NMoBecTelr, pOMaHOB
«TPOH caTaHbl» U «MepTBble GPOASIT B Neckax». PacKpbIBaeTCs CBA3b MEXK-
Ay Guorpacpmert nucateas M ero TBOPYECTBOM HA YPOBHE MOTMBALMIA,
MAENHBIX CTPEMAEHUI U MUPOBO33PEHYECKUX MPOrPAMM.

KAroueBble cAOBa: nucaTteAb, ApamaTypr, UMBUAM3ALMS, MEHTAAUTET,
KYABTYPa, >KYpHaA, TBOPUECTBO, SKOAOT S, AYXOBHasi SKOAOTUS.

The article is devoted to description of RollanSeysenbaev s life and
art, the great kazakh writer, public character, publisher and founder of in-
ternational fond «Abay's House». In article there are analyzed not only
parametres of R. Seysenbaev's art, but there are also characterized his
public and cultural activity about propoganda of AbayKunanbaev's per-
sonality and his fight for closure of Semilaptinsk nuclear range, assessment
for his huge publishing work about National Library «World literature», «<my
100 books» cycle is given. Besides that, there are given short characteris-
tics of fary tells, stories, romans «Satan"s throne» and «The dead walk on
dessert». There is told about connectinos between biography of the writer
and his creativity at level of motivations, idealogic attempts and world-
view programm.

Key words: writer, dramaturg, civilization, mentality, culture, maga-
zine, art, ecology, spiritual ecology.

Makara KepHekTi Kasak, »ka3yllbiCbl, KOFamM Kaipartkepi, 6acnarep,
«AOM Abas» XaAblKapaAblK, KOPbIHbIH Heri3iH caaywbl Poasan Ceit-
ceHb6aeBTbIH 6MipPi MEH LblFapMalLibIAbIFbIHA apHaAFaH. MakaAasa PoAAaH
CericeH6aeBTbIH, LblFAapMaLLIbIAbIFbIHbIH, MapaMeTpAepi FaHa TaAAaHbOaraH,
KOFaMADBIK, >KOHE MOAEHM Kbi3MmeTi GerHeAeHreH, Aban KyHaHOaeBTbIH
TYAFacCblH HacuxatTay,Cemeit 9APOAbIK, MOAUIOHbIHbIH, X)KaObIAYbIHA KaTbIC-
Thl arikac, oHbIH «MeHiH, 100 KiTabbiM» Ke3eHiHiH «DAeM aAebmeTi» XaAblK,
KiTanxaHacblHbIH >KapusAayblHa KaTbICTbl ayKbIMAbI 0acra >yMbICbiHa
Gara GepiareH. byaan 6acka makaraaa «IpoH CaTaHbl» koHe «MepTBble
OPOAST B Meckax» pOMaHAAPbIHA, XMKasATTapbiHa, SHrIMEAepiHe KblcKalla
cunattama GepiAreH. YoxkKAeMe, MAESAbIK, bIHTAAap >koHe AYHMETaHbIM-
AbIK, 6araapAaManap AEHremiHAe >KasyllblHblH eMip6asiHbl MEH OHbIH,
LLbIFAPMALLbIAbIFbIHbIH 6AMAAHbICHI allbIAAAbI.

TyHiH ce3aep: >kasyllibl, ApamMaTypr, ©pKeHWeT, AiAi, MaAeHMeT,
>KYPHaA, LWblFapMalLibIAbIK, 3KOAOTMS, PyXaH1 3KOAOTUSI.
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Brrmaromuiics kaszaxckuii nucarens Posutan CelicenOaeBHe
o0meneH BHUMAaHHWEM TOCYIapcTBa M OOIICCTBEHHOCTH, OH OBLI
HarpaxJieH pasInYHBIMU TOCYJIapCTBEHHBIMU Harpafamu. Posman
CeiicenbaeB naypear MHOTHX IPECTHXKHBIX TPEMHUH, CPEAN KOTOPBIX
X0Teoch ObI BEIIEUTE: Jlaypeat HezaBucumoti [Ipemun 6uzHecMe-
HoB Kazaxcrana «Tapnan» (2008). Posutan CelicenbaeB, nucareib
1 OOLIECTBEHHBIH JeqTeNb, He 3aHMMAaBIINKCS MTPOECCHOHATBHBIM
Hay4YHBIM TPY/IOM, TEM HE MEHee SIBIIIETCS 00JIaaTeNIeM MOYeTHBIX
HAy4YHBIX 3BaHUH, B 4acTHOCTH OH: [ToueTHbI nipodeccop Bocrou-
Ho-Kazaxcranckoro I'ocynapcrBenHoro Yuusepcutera (2005 r.).
[Touetnsrit mpodeccop BocTouno-Kazaxcranckoro TexHuIeckoro
VYuusepcurera (2006 r.) Ero KynbTypHas 1 001ecTBEHHAS IS TEIb-
HOCTB Obll1a OJIOKUTENIFHO OLIEHEHA 3a pyOekoM. 3a BKJIa B MUPO-
BYIO KyJIbTypy OH HarpaxaéH «301oTeiM Odurepckum Kpectom»
PecniyOnuxu Ilonbma (2006 1.). «bonpmmmM 3010TeIM Peilapckum
Kpecrom» Pecnyonuku Benrpus (2006 r.) «Opaenom [pysx0Ob1»
PecrryOommmxu Ky6a (2006 T.) [1].

[171010TBOPHBI KU3HEHHBIN, TBOpUecKuil myTh Ponnana Ceil-
cenOaeBa yBeHUaH OECCIIOPHBIMU JOCTHKEHUSMH, KOTOPBIE Ha BH-
JTy BCETO HapoJa: OH — KPYIMHBIH Ka3aXCKUW MHCATeNb, ApaMaTypr,
MEPEeBOTUMK, HM3/1aTelb, U3BECTHBIA OOIECTBEHHO-TIOJUTHYCCKHN
nesitenb Kazaxcrana. On co3narens Jloma Abas B Jlonmone (1995),
«Mexmyrapoaaoro kiryda «Abait» (2000) 1 MeXTyHApOIHOTO JTH-
TepaTypHOTO XypHana «Amanat» [1].

Ponnan CelicenbaeB poxmics 11 oktsiopst 1946 roma B Ce-
MHUTIATATHHCKE, Ha POJIMHE TPEX TeHHEeB Ka3axCKOro Hapoaa, Adas,
[Takapuma, MyxTtapa Ays30Ba. B MoI0g0CTH €T0 MOYEMY-TO MPUB-
JIeKalll TeXHU4YecKHe 3HaHus. Tak, HanpuMep, OKOHYUB IIKOIY B
1964 rony,on noctynui B Kazaxckuit moauTeXHUYECKUI HHCTUTYT
(Anmatel) Ha (akynbTeT reo(U3UKH, HEYIOBICTBOPCHHBIH YeM-
TO,uepe3 roj mnepeseics B CeMUNANATUHCKUM TEXHOJOTUYECKUN
WHCTUTYT. HeyemHas >Ku3HeHHas SHeprus OyAyIIero mucarems
Hayaia NposBiATh ceds paHo. OH monpoOoBan HATH CBOE MECTO
B J)KH3HU B criopTe. B pe3ynbpTare oH CTAaHOBHUTCS HEOJHOKPATHBIM
YEMITHOH PECIyOIMKA W TIpHU3epoM BCecoro3HBIX COpeBHOBAHMI
o BOJILHOH O60pb0e, caM00 U HalMoHaIBEHOH O00proe «Kazakiaky-
pec», OH KPOBBIO M TOTOM 3acCiy>KWJ MoueTHoe 3BaHue «Mactep
criopta CCCPy». [Tociie okonganus uHcTHTYTa B 1969 romy Pomnan
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CeticeHOaeB HEKOTOpPOE BpeMsi padoTal KypHaIUC-
TOM B 00JIACTHOM rasere, Ha TEJIEBUICHUN. DTa JIesi-
TEIBLHOCTH IO3BOJISLJIA MHOTO €3UTH 10 00JIaCTIM
pecnyOJIMKH, BOOYHWIO BHJIETh TPYAOBYIO KH3HBb
CaMbIX pa3HBIX JIFOJIEH, 3ayMBIBATHCS O UX CYIIb-
0ax, 00 UCTOPUU M HACTOSIICM IOJIOKEHHUH IEJIBIX
PETHOHOB. DTH TOMBI MIOTOM TIOJIOKHUTEIHHO JTaIyT
ce0s 3HATh B TMEPUOJ HAMKMCAHWS KPYITHBIX TPOU3-
BEJICHUH ITPO3BL.

CoOcTBeHHO  JATEpaTypHasi  JesATEIHLHOCTh
npusjiekia ero B 1967 romy. besycmosHo, B 3TOM
nposiBuia ce0si Boyiss OOJbIION Cyan0bl. Ha 3ToM
MIOTIPHUIIIE PE3YNIbTAaThl HE 3aCTaBWIIM Ce0s HKIATh.
B 1975 romy B AnmaThl BBIIUTA B CBET TEpBas
KHUTa ero paccka3zoB <«Kaxna». PykoBoncTBo
Coroza mmcareneit Kasaxcrana oOpartuio BHUMa-
HHE Ha CaMOOBITHBIC, KOJOPUTHBIC MPOW3BEICHUS
Mosiogoro nucarens. B utore Pomnan Ceticenbaen
B 1975-77 cOBepIIEHCTBYET CBOU 3CTETUUYECKUE
3HaHUS Ha BBICIIUX JUTEpaTypHBIX Kypcax IpU
Jlureparypuom uncruryre uMm. M. I'opbkoro. Ha
MHOrue roasl MockBa cTana BTOPOUW POIUHON mjist
Oymymero rucarens u aestenst. C 1975-1991 on ¢
ycnexoM Tpyautcsi B Corose Iucareneit CCCP na
JIOJDKHOCTH OTBETCTBEHHOTO CeKpeTaps IO Kazaxc-
KOU JIUTEepaType, Kypupys ¢ 3TOT0 YPOBHS KAk JIH-
TEpaTypHBIN MPOIECC B PeciyOuKe, TaKk U TBOP-
YEeCTBO OT/CTBHBIX MEPCHNEKTUBHBIX IMUCATENeH u3
Kazaxcrana.

[Tapamerpbl €ro JTUYHOCTA OBUIM TAKOBBI, UTO
OH HE OCTaJICS B JIOHE TOJBKO XYJI0KECTBEHHOU
TuTepaTtypsl. PacTymiee co3HaHWe MHcaTems Tpe-
00BaJIO CJI0’KHOI'O M HEIIAOJIOHHOTO COIIHAIBHOIO 1
HCTOPUYECKOTO MaTepuana. B aToM miaHe Hy»KHO
OBIJIO OCMBICTTUTE 3aMPETHBIC TEMBI HAITMOHATBEHOM
HCTOpPHUH, B TOM uucie U HoBeifmel. CouuanbHo-
MOJIMTUYECKUE AaCMEKThl MHOTOTPYIHOW CYABOBI
KazaxcTana paHo TpHUBJICKIN BHUMAaHHC IHCATE-
ns Ponnana CelicenOaeBa. Byayuu chIHOM CBOEro
Hapoja, CepAle KOTOPOTO HAApPBIBHO OOIENo 3a
cynp0y 9THOCA, OH HE MOT HE OOpaTUTh BHUMA-
HUS Ha TaKue MPOOJIeMBbI, KaK JeSTeIbHOCTh aTOM-
HOTO TIOJMUTOHa Ha Teppuropun lleHTpanmbHOTO H
Boctounoro Kazaxcrana, To eCTb B caMOM YTO HU
€CTh KYyJIbTYPHOM IICHTpE peciyOnuku. MOoKHO
CKa3aTh, YTO MMEHHO 3TH TParM4ecKue acIeKThI
U TPOJUKTOBAIM paHHee TpoOyxnaeHue Porrana
CeiicenOaeBa Kak OOIIECTBEHHOIO AeSTENd. YiKe
TOrJa OHa OblJa MAacIITaOHOW W MHOTOILJIAHOBOM.
Payns Mup-XaiinapoB nmuuier no 3TOMY I[OBOAY:
«B Mockge Poian cran u3BecteH paHo, oyiarojaps
pacckaszy O SIepHOM TOJUTOHE B POJHBIX Kpasx
«JleHb, KOTIIa pyXHYJI MHpP», Pacckas ObLI 3amucaH
Ha Bcecoro3Hom pajino, U 4yuTal ero He3aOBEHHBIM

Muxaun YinbsiHoB. Paccka3 mepeBeiaum Ha MHOTME
si36IKH, XOTs 1mo3ke B CCCP ero 3ampetmmm» [2,
121].

Cynpba neteil — 3T0 KpUTEpU Pa3BUTOCTH LU~
BUJIM3AIIHH, JIAKMYCOBast OyMakka Ha IPOBEPKY ee
JTyXOBHOTO W COIIMAIEHOTO COCTOSIHHS U YPOBHSI Y-
XOBHO-KYJIbTYpHOTO pa3BuTus. [loHMMas HeoOXo-
IMMOCTBH padoTaTh B 3TOM HAINpaBlIeHUH, B 1992-M
nucarenb coznan @oun «/eram — xxepTBam sanep-
HBIX UCTIBITaHU». HeT Heo0X0IMMOCTH OO BSICHSTH,
Kakas 3Ta ocTpas mpoodiieMa, Beb JKePTBAMH sIIep-
HBIX UCIIBITAHUM CTAJIM COTHU THICSY Ka3aXCTAHIICB.
B nanpHeiimem nucatens OpoAoKall B3BAIUBATh
Ha ce0s1 riIbIObI OOIIECTBEHHO-TIOIMTHYECKUX e,
cumTas st ceOs Ype3BbIYAHO BaXKHBIM padOTaTh
Ha Y3JIOBBIX, MATUCTPAJIbHBIX HAIIPABICHUIX PA3BU-
THS HAUOHAJIBHOTO MeHTanutera. B 1993-m B
PecriyOnukanckoit  Tenekommanun  «Kazaxcran»
Pomnan CelicenbaeB OTKpbul mporpammy «Mup
Abas». CosepmieHHO He ciydaiiHo B 1994-96
romaxon cranoBurcsa CoetHukoMm [Ipesumenta
PecnyOnuku Kazaxcran.

Benukuii 1mo3T, NPOCBETUTENb, MBICIUTEb
Kazaxckoro Hapojaa AbOaii KynanOaeB — erie ozHa
MOCTOSIHHAsE W BakHast Tema 111 Pommana Celi-
ceHbaeBa. B crarbe Bukunenuu nHanmcano: «1995
rox 661 00bsaBieH IOHECKO T'onom Abas. B rox
150-netust co IHSA POKICHUS BEIMKOTO Kaszaxc-
KOro modTa, ¢uiocoda, KommosuTopa Abas OT-
MEUYaJIOCh Ha MEXKIYHAPOJIHOM YPOBHE B paMKax
nporpammel FOHECKO. Hakanyne rpananosHoro
COOBITHSA B KYJBTYPHOH JKM3HH CTPaHBI MHCATENb
otkpbul B Jlonmone Jlom AOas — KyJbTypHBIN
uentp Kaszaxcrana B BemukoOpuranunm» [1]. OO0
3TOM 3HAYMMOM KYJIBTYPHOM M COLMAIBHOM aKTe
He ckaxeus Jjayuyumie Payns Mup-Xaiigaposa:
«Opnaxnel B Kazanu, B ciywyailHOM KOMITaHUH,
Cpe MaJIO3HAKOMBIX JIFOJIEH 5 yCIIBIIIal — a BOT B
Jlonmone kakoi-To Kazax oTkpbut Jlom Abas... Me-
HS, CIIOBHO MOJIHHMEH yAapuio, st MOT MOKJISCTHCS
YeM yroJIHO, TIOCTaBUTh Ha KOH BCE, YTO MMEI0 —
YTO 3HAI0, 3TO MOT CZeNaTh TOJIBKO OJMH Ka3ax...
Posnan Ceticenbaes. Sl torma He 3Hanm HH 00 ero
smurpauud, Hu o Jlonnone. Otuero takas Mos yBe-
perHocTh? IloTomMy 4TO C TepBBIX IHEH 3HAKOMC-
TBa 3HAJI €r0 UJCIO-PUKC — MPEACTaBUTh ADasi, ero
TBOPYECTBO, €0 TeHUH, ero ¢uirocoduto Bcemy de-
soBeuecTBy. bosnbiiie Toro, s 3Hal, 4To paboTas B
CII CCCP, on yoenun Mexaynaponansiit otaen CIT
B IUTAaHETAPHOM 3HAYEHHUH JIMIHOCTH Abasi B MUPO-
BOi1 KynbType. M Toraa B camom xonue 70-x, nz CII
CCCP Obumn otnpasneHs! nepsbie mucbma B OOH
u FOHECKO ot umenu Benuxoit aepxkasbl CCCP.
Tak Onwxaimii 00J1bII0N 0OMITEH Abas momnan B
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kanengapu FOHECKO, o mpasaHoBanmu ero yxe
B cyBepeHHoM Ka3zaxcrane. I, koHEUHO, MaO KTO
3HAEeT M JI0 CHX TOp, YTO JOPOTY K MHUPOBOMY Be-
a0 AGast OTKPBUT €ro JOCTOWHBIH MOTOMOK
Pomman Ceiicenbaey [2, 124].

B undopmanronsom OroiuieTeHe 06 3TOM roBo-
PUTCSI TaK: «OJIEM jKa3yIIBUIAPBIMEH BUTFH J1a BICTHIK
BIKbLTacTa XypeTin Pomran Ceiicenbaes Jlongonma
Aoaii yitin amrtel. On ¥ npiopuTtanusgarsl Kazakcran
PecnyOnukachiHBIH MOJICHH OPTAJIBIFBIHA aifHAIIJIbI.
AOaif yifiH Ka3aK j>Ka3yIIbIChl ©3 aKIIachIHA allTKaH
OoNaThIH. OJIEM >Ka3yIIBUIAPBIHBIH JIOHIOHIAFbI
Abaii yiiiHe JereH KbI3bIFYLIBUIBIFBl €PEKIIe e
AbOaii yitiHiH TeOecinae KazakcTaHHBIH MeMITe-
KeTTIK Kerupiip skamaybl xenbipenmi. On kesne
TOYEJNCI3 MEMJICKETTEP/IIH EIIKANCHICHIHBIH EJIITi-
JTl e3re enmepac ol jKacaKTaJiMaraH OOJIATHIH.
Abaii yitiH]Ie o11eM Ka3ylIbUIapbl MEH OHIIBLIIAPbI-
HBIH CUMITO3UYM/Iapbl MEH KOH(EPEHIUIIAPHI KUl
OTIIT J)KaTThI. OJIEMHIH KOPHEKTI jKa3yIIbuIaphl MEH
akpiaaapel CoBer OpnarbiH Ounrenpepimen, Kaszak
emiH OiunMmenTin. CoHaH [a, LIETENIIH O3BIK OMJIBI
eHep KalipaTkepiepi AbGail yifiHe 6ac KOCY/IbI 91eT-
Ke adHanaeipabl. AOaii yii JIOHJZOHFa Ka3aKThIH
alTyJIbl OHUIIEPIH WIAKBIPHIN, ¥JIBIOpUTAHMSA-
HBIH aTaKThl OpPKECTpJIepiMEH, OWTiI 3almapblHIa
KoHuepTTep oTki3mi. Kazak eHepiHiH Eypomanbiy
BICTHIK BIKBUIACKIHA €pKiH OeJIeHTeH Ke3i coll
1995-1996 xputmapel Gonap men oinmaimei. Ey-
poria KYpThI Ka3ak Xajkel yiriH, Kasakcran yiinix
Kyanibl. OJap¥a skajblHIbI OMIIaPBIH AUTTHI, BICTHIK
KYIIIaKTapblH alikapa amThl. by enn yakbITTa yMbI-
THUIMANTBIH Ke3/iecysep Ooubin eai-ay!..» [7]

B cBsi3u ¢ 3TUM HaIO CKa3aTh, YTO 3Ta WHU-
nuatuBa Pomnana CeiicenOaeBa OBLIO MOIACpKaHA
npesugeHToM  Pecriybnmkm  Kazaxcran — Hyp-
cyntanoM HazapOaeBbiM.

B 2000-m romy Pomman CeiicenOaeB OTKPBLT
B 1. CemunamatuHcke «MexIyHApOAHBIH Kiy0
Abas». Koneuno, 3ToT ¢QoHA AOKEH OBUI MpO-
JIOJDKHUTDH JIeNo, HadaToe B JIOHIIOHE, TO ecTh re-
HEpaIU3alMi0 HAIIeH KyJIbTypbl, JIMTEPATYPHI,
HCKYCCTBa M BOOOIIE OOIIECTBEHHOW MBICIU O]
3HaMeHeM wMsrtymierocs Abas. DTo Obuta BHOJHE
JKU3HECTIOCOOHAsT MHUIIMATHBA, C TAIEKO MIyIUMH
3aMBICJIAMU HAITHOHAIBHOTO JYXOBHOTO BO3POXK/Ie-
Hus. OHAKO 1O KPYITHOMY MacIiTady 3ayMaHHas
HeopauHapHas wuHHnuatuBa P. CelicenbaeBa He
MOIIUTA 110 HaKaTaHHOMY pyciy. B mH(pOpManuon-
HOM OIOJIETeHE TI0 ATOMY MOBOJY HaXOJWM TaKoe
pestomMe: «OkiHilke opai, Ockemen MeH Cemeii-
JIH oKiMziepi XanbIkapaiblk AOaii KiTyObIHA XKaFail
skacamanel. TinTeH oduc te Oepmeni. PomaHHBIH
OacbiHa OacmaHa na kumajbl. Katicap xasymibsl Ce-

ISSN 1563-0223

MEHIiH Kapibl KbICBIH, CYBIK KY3iH, Y3aK KOKTEMiH,
THIMCBIpalFaH yKa3blH OaChIHAH OTKI3I.

Cemeiine Oacma yiiH nge, «AMANAT»
KypHaJbIH aa emipre okengi. Oduc Te xangaisl.
bacnana ma sxammanmel. Kapt miemreciHiH y#iH 1
naHanaabl. byHbiH OopiH AOaii 0aOacChIHBIH PYXbI
yuriH, XKaHa Ka3akcTaHHBIH MoJIeHH, alaMu TYJIeyi
yIIiH Jkacarad OojaTeiH. OCBI €Ki achlI KHE YIIiH
Posnan Gopine e mbiaasl.

JKamanra >kanblHOanpl, JKaKChIFa TaOLIHOAIEI.
bip kb1 etkeH coH, Pomran CelicenbacB Xak
ammactad CeMeiineH AJIMaTbiFa KaJIFbI3 COMKECIH
keTepimn kere Oapabl. TyraH KamachIMeH KOINTaCKaH
J1a J)KOK. AJT OJ1 Kaja/ia acKak »a3yIIbIHbI IIBIFaphIIT
caJlyFa >KapalThIH JKaH J1a )oK ei. Ecti akcakaiaap
OJITeH, eCCi3IepICH He cypanchiH?!.» [7]

VBBI, ceiuyac, OKWJIbIBAas B3IJISIIOM BpPEMEH-
HOE TPOCTPAHCTBO B 25 JIET, Mbl JIOJKHBI BCIIOM-
HUTh M O TaKUX SIBJICHHSIX, KOTOPHIC HE XapakTe-
PU3YIOT JIy4IIUM OOpa3oM HallMX YHHOBHUKOB,
OTBEYAIOUIMX 32 KYJbTYPHBIH Tpolecc B peciyO-
muke. Kak TyT He BCIIOMHHTB JKU3Hb caMoro Aolasi,
KOTOpasl IPOIIIIa B )KECTOKOHW M ocTpeiinieir 0opboe
C HEBSXKJAMH M XaH)XKaMH, O €ro TOPbKUX MPHU3HA-
HUSIX, HABEYHO 3alleYaTIICHHBIX B 110331H. B pamkax
MEXIyHApOIHOTO Kiy0a «AOail» ObUT OTKPBHITH
KypHan «Amanat». B wuHpopmanmoHHOM OrON-
JICTEHE 3Ta aKIUs XapaKTePU3YyeTCs CIEAYIOIIHM
obopazom: «llemp OO «MexayHapoaHBIN KiTy0
Abas» — mporarasja JuTepaTypsl, Kak OJHOW u3
COCTaBJISIOIIMX MHUPOBOW KyJIbTyphl. Ha mepBom
mecte [t Kiryba cTouT Kazaxckas TuTeparypa, uc-
TOpHsI, KyIbTypa, Gpuiaocodusi, CeronHsIHUN IeHb
u mepcrekTuBbl pa3BuTus Kaszaxcrana. Hauwnas
¢ 2000roma, MKA wuznaer nmutepaTypHBIH KypHAI
«Amanaty. [IpsiMble TBOPUYECKHE KOHTAKTBI C ITPOT-
pECCUBHBIMU THCaTeNIMU Haield [lmaHeTs! mo3Bo-
JSIOT )KYPHAIY ONEpUpOBaTh JYUIINMHU 00pa3amMu
COBPEMEHHONW MHUPOBOW JIUTEPATYPHI U KYJIBTYPBIL.
YHUKaJeH )KypHaI He TOJIBKO reorpadueii aBTopos,
HO W T€M, YTO MPEIOCTABISET CBOM CTPAHUIIBI, I10-
POii, aOCOFOTHO MOJIIPHBIX B CBOUX JIUTEPATYPHBIX,
MOJIMTUYECKUX W  YCIIOBEUYECKUX  yOeKICHUSX
aBTOpOB. MHOTHE MyOIMKAallMK BBI3BIBAIOT MEXK-
JYHapOJIHBIN PE30HAHC, YTO CETOIHS PEIKOCTh JUIs
Ka3aXCTaHCKOT'0 M3JaTeIbCKOTo jaenan|3, 4]

Kypnan «AmaHaT» HE TOBTOPEHUE, HE KJIOH BCEM
U3BECTHOTO XypHajia «HOCTpaHHasI JIUTEPATYPay.
OTO OpPUTHHAIBHOE U3JAHUE CO CBOCH MOJUTUKOM
W MHOTOJIETHEH cTpaTerueit. OOpaTnMces K XapakTe-
puctuke Maynb Mup-Xaiinaposa: «KapauHaiasHoe
otnuune «AMaHaTta» ot «HOCTpaHHOU JHUTEpaTy-
pPBI» B TOM, YTO B HEM TI€YATAIOTCS BCE JIOCTOMHBIE
MIPOU3BE/ICHMS TIOPKOSI3BIUHBIX IHCATENeH Mupa,
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myONuKyeTcsi Bce MHTEPECHOE, YTO CO3JaeTcsl Ha
ITOCTCOBETCKOM IIpOCTpaHcTBe... Yacto HOMepa
«AMaHaTa» TOCBSIIAIOTCA LETUKOM aMepHKaHC-
KOH, HEMEKOH, MOJBbCKOH, (paHIy3CKOH U Apy-
I'MM JIATepaTypaM, Yero He MOIJa I03BOJIUTH cebe
«HocTpanHas Jnuteparypa». He MeHee BaxHO,
4TO «AMaHaT) MonajaeT BO BCe KpymnHeimue Ono-
JIUOTEKH MHpa U OMOIMOTEKH W3BECTHBIX yHHBEp-
cuteToBy. [2, 127]

C 2012-ro roga Ponnan CeiicenbaeB — upek-
Top MHCTHTYTa nUTEpaTypsl HapoOJOB MHUpa IpH
HannonansnoMm Ka3zaxckom yHUBEpCUTETE UM. Allb-
Dapabu, «MexayHnapoaHoro kiyda Abas»; Ilpe-
3UICHT «MexmyHapogHoro kiryoa AOasy»; Ilpen-
cenarenb CoBeTa JKypHaina «AMaHaT.

Xapaxkrepuzys JIeSITENIEHOCTD JKypHaJa
«AmaHar» M u3nartenbckoro goma Pomnmana Celd-
ceHbaeBa, HYXKHO, TPEXIE BCEro, BBIJICIUTH YyC-
MEIIHO 3aBEepUIMBIINICS BBIMTYCK B cBeT 200-ToM-
HOM OMOMMOTEKH, B KOTOPYIO BKITIOUCHBI JIyUIIIHE
00pasibl MUPOBOH HTEpaTyphl. BEITyCK 3aBepiieH
B 2015 roay. B 3TOM 1uKIIe MBI BUIUM TaKue U31a-
Hus, kKak Pymu «Knura asycrumus», ['epman I'ecce
«Tpu mosectn», «Makoro Ona» «Xupocuma», Tu-
Myp 3ynbpukapoB «305m0Tbie npuTyn JlepBuinay,
Yuinbsam @oiikHep «MeaBeb» U MH. Jp.

OOpatuM BHUMaHHE Ha U3JIaHHS, KOTOPBIE OCY-
LIECTBIAIOTCSA B pamkax mporpammsl «100 KHHI»:
AGy Hacp anp-®Papabu, Omxac CyneliMeHOB,
[llokan BanuxanoB, AGait KynanaOaes, ['a0aysuia
Tokaii, Maxamber YrtemucoB u ap. llogbopka
[TOKAa3bIBA€T, YTO OTO IOUCTHMHE COKPOBHIIHUIIA
HaIlMOHAJIBHON JIMTEpaTyphl U JTyXOBHOCTH, KOTO-
PYIO JOJKEH UMETh Ha CBOMX MOJIKaX KaX bl MbIC-
nammi rpaxkaanud Pecryonmkn Kazaxcran.

Ponnan CeiicenbaeB Bomien B Ka3axCKyro JIH-
TepaTypy cpa3y, Kak KpYIHBIH mucaTeib ¢ 00ib-
UM HpUPOJHBIM JapoBaHHeM. [lepBele ke
pacckasbl THcaTeNsl TMPUHECIN €My BCEHApOJHYIO
M3BECTHOCTh. Ero apamMaTHuecKre MOBECTBOBAHMS
C TparMuecKuM acleKToM c(hOpMHUPOBAIM CO3HA-
HUE HE OJHOTO TOKOJEHHSA IyMAaIOIIUMX Ka3aXoB.
MockoBcKast mopa KHU3HU AJIs1 THcaTens Oblia io-
JIOTBOPHOM M O60TaTOl Ha TBOPYECKHE CBEPIICHHS.
[lepBast kuura Posnana CeiicenOaeBa Ha pPyCCKOM
s3bIke (COOpHHMK paccka3oB) BbILIa B MockBe B
uznarenbcTBe «Mosogas reapaus» B 1978 rony.
[IpenucnoBue ObIIO HAMMCAHO M3BECTHBIM IMHCATE-
nem Hanuunom I'panunbim. Ilo uroram sToit myo0-
JIMKallUd MOJIOJOW MHUCaTellb 32 KHHTY PaccKa3oB
u noBecteit «Mury ceds» cTan jgaypearoM NMpeMHH
Jlennnckoro Komcomona Kaszaxcrana. Ero »nmamo
BCECOIO3HOE IIPU3HAHUE, BCKOPE OH CTAHOBUT-
cs1 Jlaypearom Bcecor3HOro KOHKypca MOJIOABIX

npamaryproB (Mocksa, 1975), naypeaToM npemMun
Coro3a mmucateneirt CCCP u BLICIIC CCCP (1982).

IlepBblii KpynHbINA, MHOTOIUIAHOBBI POMAaH
Ponnana CeticenbaeBa «Tpon cartanb» (1986)
0 cynp0e YecTHhIX, HO OOpEYEeHHBIX Ha POKO-
BYIO CyabOy JItOJIeii, TPUHEC eMy CJaBy Macrepa
MCUXOoJIOTHYecKol 1po3bl. [lucarens wu3o0Opaswmi
JIpaMaTHYeCKyI0 CyAb0y MOJOIBIX IO/l Ha Tak
Ha3bIBAEMOM 30HE, TO €CTh B MECTaX 3aKJIFOUCHUSI.
B Mockse 3a 0iuH T0J] pOMaH BBILLIET B IBYX KPYII-
Helmmx m3aarenbcTBax Coro3a JBYXMUILTHOHHBIM
THpakoM. HesaMemmurensHO B aapec MHCATENs
MOCHINATUCh COTHH MHCEM U3 HACEICHHBIX ITyHK-
ToB COBETCKOI'0 COI03a OT CTPaJarolIuX Marepen
1 OTLIOB, YbH JICTH HE3aCJIY’>KCHHO OTOBIBAJIM CPOKHU
HaKa3aHUs, COTHU MUCEM OT CAMHMX OTYasBIIUXCS
3aKIIIOYEHHBIX.

CerogHst 0 €ro MIMPOKO H3BECTHOM pPOMAaHE
«MepTBBIC OPOJAT B MECKax» BO3HUKIIA OOJBIIAS U
OYEHBb Cephe3Has MCCIEIOBATeNbCKas JTUTepaTypa.
Knaura BbI3bIBaCT pa3MBINUICHUS, MOJIEMUYICCKUE
paccyKJIeHusl, OHA CTAHOBUTCS MPUYMUHON OTKIIH-
KOB (hrocodoB, JIUTEPATypOBEAOB, KYJIBTYpPOIIO-
TOB, TOJUTHKOB, XYPHAINCTOB, HEPABHOMYITHBIX
JOJICH, TIMPOKOW YHUTATENIbCKON OOIIECTBEHHOC-
TH, TO €CTh T€X, KOTO CEPhE3HO OECIIOKOUT CyIh0a
HE TOJIBKO ApPalbCKOTO0 MOPSI, HO M DKOJOTHS BCEH
[JIAaHEThl, B TOM YHCJE HKOJIOTHS BHYTPEHHETO,
JIyXOBHOTO MHUpa COBpeMeHHOro denoBeka. CyTb
ATOW DKOJIOTHH 3aKIIOYACTCS B TOCTOSHHOM TOI-
CO3HATEIBHOM CBSI3M 4YENOBEKa C >KUBBIM IUIAHOM
3eMJIH, C €€ CTUXHSIMH: BOJIOH, BO3AYXOM, OTHEM H
nouyBoi. Eciu 3Ta cBsA3b €CTh, OHA NIPOSABISAETCA JIU-
00 B MU(DOJIIOTUYECKOM TIOJIE, JINOO B HPABCTBEHHON
OTBETCTBEHHOCTH, JITOO B 3MOIMOHAIBHOU cdepe,
B (hopMe MOCTOSHHOIO JTFOOOBAHUS IPUPOIOH, BOC-
XHUIIEHUEM €€ JIYYIIUMH MPOSBICHUSIMH, JIUOO B
cthepe oco3HaHHUSA CBOMX MOTPEOHOCTEH B THIIE, B
BOJIE, B CBEXeM Bo3ayxe. [lonctuHe yenoBek — OTIi-
PBICK camoi 3eMid. M OT 3TOro HUKyJa HE AEThCS.
[ucarens, mutupys ciioBa AuTyaHa fe CeHT-DK310-
nepu, GOpMyJIUPYET 3Ty 3alOBE/lb B CAMOM Havaje
MMOBECTBOBAHUs B CBOEeM poje rumHe Muposoit Bo-
ne: «Boma!.. Tel — Benmuyaiiiree B Mupe 60raTcTBO,
HO U CaMO€ HETIPOYHOE B MUPE — ThI, CTOJIb YHUCTAs B
Heapax 3emiid. MOXKHO yMepeTh MOJjIe UCTOYHUKA,
€CIIM B TBOEH MPO3PaYHOCTH €CTh XOTSA OBl MaJICHb-
Kasi IpUMeCh Marausi. MOXXHO YMEpPETh y TBOETO
03epa — eCJIM OHO COJIOHYaKoBoe. M naxe yTpeHHss
poca CTAaHOBUTCS AJIOBUTOM, €CIIM B HEH €CTh COJIb.
Thl HE TepnuIIb MPUMECEH, HE BBIHOCHIIL HUYETO
yKEPOJHOTO, Thl O0KECTBO, KOTOPOE TaK JIETKO
CryrHyTh... Ho TO mpocToe cyacTtbe, KOTOPOE ThI
Jaelib, — OeckoHeuHo». [5, 11] Yike atot snurpad,
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331aI0IIMIM Ype3BhIYAHO BBICOKHI TOH BCEMY IIO-
BECTBOBAHHIO, TOBOPUT O MH(POJIOTHIECKOM KaMep-
TOHE, 3aJICHCTBOBAaHHOM B pomaHe «MepTBbie Opo-
IISIT B IIECKaX».

I'. MaueB B mocnecnoBuu K poMany «OTyasiHue
WM MEPTBBIE OpoasT B meckax» muieT: «O, 3To
YHUBEPCYM — 3TOT poMad. Ele U mojauTuka, u
pa3Hble €€ KOHTPAAUKTOPHBIE YCTPEMIICHHS, U
ee OyddoHHBIE NEPCOHAXKU-THUIICCH Ha apeHe
Macc-meauna. Poman-nanopama beitus. Y rnaBHbII
IIEPCOHAX TYT HE JIMYHOCTb, @ HApOJ B JIMLAX
pa3HooOpa3HbIX — B TecHHHE Mexnay I[Ipupomoii u
Ucropueii, Mexxay 3TuMu CUMILIETaJaMu: KaK MEK-
ny Cuunmoit m Xapuboi mpoiTy KapaBaHy Hapoja
U He OBITh pa3MoIIoTy U mporiodyeny? Moo cran Oe-
3yMEH W IMU30(PEHUYCH TYT YEIOBEK, HE B CHJIAX
COBJIQJIaTh UM OPHUEHTHUPOBATHCS B HaBaJUBILIEHUCS
CO BCEX CTOPOH M TaK cpa3y TpeOyrolel peakiuu
MHOT'OCJIOMHON ACHCTBUTENBHOCTH, B KOTOPOIl OJI-
HO MPOTHUBOPEUYUT JPYromMy, U Kak COIJIacOBaTh
Bce? Y Bcex BpOJE CBOS YAaCTUYHAS MPaBOTa: U B
apryMEHTaxX «apTUX U MPABUTEIHCTBA» OPOLIATh
3€MJIM, U B YCTAHOBKE 3KOJIOrOB: HE Tpoxkb [Ipupo-
Iy, OHA CAaMOPETYIUPYIOIIAsCS CUCTEMa U MCTHUT 32

HEKOMIIETEHTHOE BTOPKEHHE, UTO U CIIYUHIIOCh KaK
pa3 Ha Teppuropun Kaszaxcrana: ero Hapop crai
JKEPTBOM pacCyJJOYHBIX 3KCIIEPUMEHTOB — U TOJH-
TUKOB (TIOCTPOUTH COLIMATN3M-KOMMYHHU3M), U y4e-
HBIX (TIpeooneTs npupoay!) u T.1.» [5, 676].

U 511 cnoBa Bblarolierocss yueHoro XX Beka
CTaJM TOMCTHHE 3HAKOBBIM pEPpPEHOM, KOTOpBIE
OTpa3uiau Haumboyiee OCTPYI0 TPEBOI'Y 4YeJoBe-
yectBa Ha pybexe XX n XXI BB., a UMEHHO 0O0JIb
3a HPaBCTBEHHO-3KOJIOTMUYECKOE COCTOSHUE JIFOJEH,
pa3pylIalomuX HE TOJbKO NPUPOLY BCEH IIAHETHI,
HO ¥ COOCTBEHHYIO TyXOBHYIO Ipupoay. CoBepIieH-
HO oueBHAHO, 4TO pomaH Pomnnana CelicenOaeBa,
Kak u Jyumine npousBeaeHuss Y. AiiTmarosa,
B. Pacnytuna, A. Hypnencosa, T. Kaunbeprenona,
OTpa3WiM HamOoyiee aKTyalbHbIC YasiHUS YeJIOBe-
YecTBa IOCTUHLYCTPHUAIBHON 3IIO0XH.

BrIBOJI: TAKMM 00pa3oM, 3TOT 0030 MMOKa3bIBaLT,
YTO KU3HBb U TBOpuecTBO Pomnana CeiicenbaeBa —
3TO COLMAIIbHO-3CTETUYECKAs! MEHTAJIHO-1yXOBHas
JeSITeIbHOCTh YeJIOBEeKa, B KOTOPOM Teperuiesrch
1 SIPKO BBIPA3UJINCh BaXKHEMIIME HAIIPABIICHUS Ny-
XOBHO-IICUXOJIOTHYECKOTO U IMBHMJIM3aLUOHHOIO
pa3BUTHS Ka3aXxCKOTO HapoJa.
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B 3apy6exxHOM peLenuun

Kakilbaeva I.T.

Olzhas Suleymenov in foreign
reception
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Onxac CyaeiimeHOB
LUETEeAAIKTEPAIH TaAAQybIHAQ

© 2016 Al-Farabi Kazakh National University

B ctatbe paccmatpuBaetcs nctopmst Bocrpusatns Oaxaca Cyaenme-
HoBa 3a py6eskomM. OCHOBHOE BHMMaHME YAEASETCS TOMY, UTO BXOXKAE-
Hue CyAeIMEHOBA B MMPOBOE AUTEPATYPHOE U KYABTYPHOE NMPOCTPaHCTBO
HavyaAoCb B 60-ble roabl XX Beka M MPOAOAXKAETCI A0 CUX Mop. ABTOp
Ha3blBaeT MPUYUMHbBI MHTepeca (PpPaHLy3CKMX UMTaTEeAel U MCCAep0BaTe-
A€l K TBOPYECTBY Ka3axCKOro rnoaTa, OfnpeAeAseT TOUKM COMPUKOCHO-
BEHUSI B3FASAOB M YAEASIET BHUMAaHME HOBbIM (hakTam 3apyOexkHOn pe-
uenumm Anpukn Oaxkaca CGyaeliMeHoBa B MOCAeAHME ToAbl. 10 MHeHMIO
aBTOpa CTaTbW, NMPEACTaBAEHME O AMYHOCTM M TBOPYECTBE Ka3axCKOro
nosTa, KOTOPOEe CAOXKMAOCb BO (PpaHLLy3CKOM U aMepMKAHCKOM CAOBEC-
HOWM KYAbTYpe M B CTpaHax BOCTOUYHOIrO MMpA, TECHO CBYA3aHO C Mepe-
BOAAMM CTUXOB U KHUT «A3 1 S», «S3bIK MMCbMay.

KAtoueBble caoBa: peuenums, CKM-KOUYEBHUK U CTPEAOK, TIOPKOSI-
3blUHbI aBTOP, AMAAOT KYABTYP.

The author of article considers history of perception of Olzhas Suley-
menov abroad. The main attention is paid to the fact that Suleymenov’s
entry into world literary and cultural space began in the 60th years of the
XX century and proceeds still. The author calls the reasons of interest of
the French readers and researchers in works of the Kazakh poet, defines
a common ground of views and pays attention to the new facts of foreign
reception of lyrics of Olzhas Suleymenov in recent years. According to
the author of article, idea of the personality and works of the Kazakh poet
which developed in the French and American verbal culture and in the
countries of east world is closely connected with translations of verses and
books «Az and I», «Letter Language».

Key words: reception, Scythian nomad and shooter, Turkic-speaking
author, dialogue of cultures.

Makanapa Onaxac CyAeriMEHOB  LbIFAPMALLbIAbIFbIHbIH,  LLIETEAAETI
TaAAQybl MEH YFbiHblybl KapacTbipbiAFaH. Oaxkac CyAEMMEHOBTbIH, SAEM-
AIK 9A€0M MEH MBAEHM KeHICTiriHe Kipyi 60-wbl XbiapapAa GacTaAbirm,
GYriHri KYHAEpre AemiH CO3blAFaHblHA Heri3ri Ha3ap ayAapbiAFaH. ABTOP
Ka3akK, aKblHbIHbIH LlblFapMallbiAblFbiHa MpaHuUmMs OKbIpMaHAAPbl MeH
3epTTeyliAepaiH KeHIA 6eAreH cebenTtepiH aTan, Ke3KapacTapblHblH
arkacraybiH GeAriaen oTbip >koHe Oaxac CYA€MMEHOBTbIH, COHFbl Ke3-
A€ri weTeA aAeOueTIHAETI peLenums TypaAbl XkaHa MaAIMeTTepre Hasap
ayaapAbl. Makaaa aBTopbIHbIH, oibiHLA, OAxac CGyAeMMEHOBTbI LbIFbIC
aAeMi MeH AMepuika skoHe DpaHUMsHbIH MiAEHMETIHIH KabblAAaybl XKoHe
OHbIH, OPHbIH GeAriAey OHbIH «)Ka3yAblH TiAi» MEH «A3 1 9» KiTanTapblHbIH,
>KOHE eAEHAEpiHIH ayAapMaAapbiMeH H6aiAaHbICTbI.

Tyiiin ce3aep: peuenuusi, KeLneAi ckud KeHe MepreH, TYpKi TiAiH-
A€ri aBTOpMaAEHM cyxbarT.
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TeopuectBo Omxaca CyneliMeHOBa MMeeT 0co00e 3HaueHHE
B TIPOIIECCE PEIENINH Ka3aXxCKOW JINTEpaTyphl 3a pyOex oM, Tak
KaK ero MO3THYECKHE MPOM3BEACHUS IMONYyUYWIH CaMOE IIMPOKOE
pacmpocTpaHeHHe 3a pyOekoMm Omaromapsi MepeBoJy Ha MHOTHE
WHOCTpAHHBIE SI3BIKH W, COOTBETCTBEHHO, 3HAYUTEILHOMY KOJIHYe-
CTBY OTKJIMKOB 3apyOC)KHBIX JIUTEPATYPHBIX KPUTHKOB, MHCATEICH
1 o3toB. MHOCTpanHbIe myOnukaiuu o TBopuectBy O. CyneliMe-
HOBA TIPE/ICTABIISIOT CJIEIyIOIINe aCTIeKThl 3apyOeKHON Pererniiuu
Ka3axCKOH JUTEepaTyphl: MPEAUCIOBHS U MOCIECIOBHS B U3TAHHBIX
3a pyOeKoM KHHTaX, OT3bIBBI U HHTEPBBIO B IPECCE, CTAThH B HAYU-
HBIX KypHanax. [Ipomssenenns O. CymneliMeHOBa TiepeBEACHBI Ha
AHIIMACKUHN, (paHIy3CKUN, HEMEIKUM, HMCIIaHCKUN, YEIICKUH,
MOJILCKUH, CIIOBAIKUM, OONTapCKuii, BEHTePCKHUI, MOHTOJLCKHUH,
TypelKnil SI3BIKK U TIOYTH Ha BCE SI3BIKM HAPOAOB OJIKHETO 3apy-
0exbsi. Hanbosiee akTHBHBIN MIPOIECC XyA0KECTBEHHOTO MePEBOa
nnuTepatrypHoi peuenuuu TeopuyectBa O. CyneiiMeHoBa COCTOAICS
Bo @panmuu. Ha pybexe 1960-1970-X TOIOB €ro CTHXOTBOPCHHS
MOSIBJISUTMCh Ha CTPaHMIIAX (DPaHIy3CKHX JIMTEPATYPHBIX KYPHAIOB
u raset «La Nouvellecritique», «Leslettersfrancaises», «Change». B
1972 romy CTUXOTBOPEHUS Ka3aXCKOTO 1MO3Ta, B3SATHIE U3 €r0 MO3TH-
yeckoro coopHuka «l o1 00e3bsSHbI», U CTUXU M3BECTHBIX IIECTH-
necsaTHUKOB AHJpest Bo3Hecenckoro, EBrenns EBtymienko Obun
omyOIMKOBaHb! B aHToNOTHH «Ho mon3ms ...». CocraBuTens u Iie-
pesonuuk JI. IIHUTHEp MOAYEpKHUBAJIa BHYTPEHHEE POJCTBO TPEX
MOATOB U B MPEAUCIOBUU K KHUTE OTMEYaNa, YTO «OPUTMHAIBHOMN
1 3axXBaThIBaroOIIe mod3um CyneiiMeHoBa MPHUCYITH OCTPBIA MO-
JIEPHU3M KOHIICTIIINH U JPEBHSIS BOCTOYHAS MYAPOCTh, IICIIOMYApHE
YYBCTB M OOHa)KEHHAsi OTKPOBEHHOCTh, OJIECK MapajiOKCOB, OKY-
THIBAIOIINAN TITYOWHY MBICIIEH, M YeIOBEYHOCTD TTOJ] TIOKPOBOM HPO-
Hud...» [1, 132].

[Tocne Bbixoma B cBer 3ToM antosmoruu Omxkac CyneliMeHOB
cTaj o0peTaTh W3BECTHOCTH Cpemr (DPaHITy3CKHX JIUTEPATOPOB U
KypHanucToB. Ero mos3us BbI3Baja MHTEpEC, UYTO OTPa3HUIOCh B
OTKJIMKax Ha cTpaHuuax npeccel. B 1973 roxy B razere «Monde»
Oplma omyOnMKoBaHa Oecefa (paHIy3CKOH JKYpHAIUCTKH AHH
Ounun ¢ O.CynelimenoBsiM. OHa paccrpammBaeT nodta o «Inu-
HSHOM KHHUTE», KOTOPOH, MO €€ MHEHHUIO, aBTOP OYCHb TOPOXKUIL
3aBepmraromuid Bompoc kacaycs 1enu B ku3au O. CyneliMeHoBa.
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IIpuBeném ero OoTBET MOJHOCTBIO, TAK KaK Ha 3TU
BBICKA3bIBaHUsI B TaJlbHEHIIIEM 00paTHIN BHUMAaHHE
Y TUTHPOBAIM MHOTHE (PAHITy3CKUE JIUTEPATOPHI:
«JlocTuh HEBO3MOXKHOTO. MO JIeBU3, HAIIl JIEBU3:
«lllupora Hacrosmero, TIyOWHA MPOIUIOTrO, BHI-
cora Oymymiero». Korma mMbl mpugeM K uaeambHON
TOYKE TIEPECEUCHHUS STUX BEKTOPOB, Mbl JOCTUTHEM
WJIEATTBHOTO COCTOSIHUSA KYIBTYpBI» [2].

Bonbmryro posib B momynsipu3anuyd WHOS3BITHO-
ro JINTEeparopa, MOMUMO W3JIaHUSl €ro MPOU3BE/Ie-
HUH, CIIOCOOHBI UTPATh U JTMYHBIC KOHTAKTHI aBTOPA
C 3apyOEKHBIMU JIEATEISIMU KYJIBTYpPbI U JIATEPATYy-
pel. O. CyneliMeHOB HEOIHOKPATHO TpHE3XKaT BO
Opanmuro, HauuHas ¢ 1970-X rooB, Koraa oH ObIBal
Ha TOATHYECKUX (PECTHBAJISIX B COCTABE JIEJIETaTOB
nosToB m3 Comerckoro Coroza. B oktsaope 1977
rona aeieranus mo3toB n3 CCCP, B cocTaBe KoTO-
poii 6611 1 O.CyneiimeHoB, moosBana Bo OpaHiuu.
Bo Bpems BcTped ¢ (paHIy3CKUMHU JTFOOUTEISIMH
nons3uu BeicTymuieHus O. CyneiiMeHoBa MPOXOIU-
71 ¢ OONIBIINM yCTieXoM. MBICIH, BRICKa3aHHBIE UM
BO BpeMs 3TUX Oece/] U BCTPEY, MOMOIVIH CIIOKHUTh-
Csl TIO3UTUBHOMY BOCIIPHSITHIO Ka3aXCKOTO 103Ta U
ero tBopuectBa Bo Ppaniuu. Bo Bpems mnoes3nok
O.CyneitmenoB mo3Hakomuics ¢ Jleonom PobGe-
JIeM, KOTOPBIY B AaJIbHEHIIIEM CTaj HE TOJIBKO Iepe-
BOJIYMKOM €TO TT0A3WH, HO U CHITPAT BAXHYIO POJIb
B MOMyJspU3allMd €ro TBopuecTBa BO DpaHIuH.
Jleon PoGenb, OBIBIIUIT OMHWUM W3 OPraHU3aTOPOB
BCTpPEY COBETCKHX ITOITOB C IIMPOKUMH KPyramu
(paHily3ckoli OOIIECTBEHHOCTH, KOHCTaTHPOBAJ,
YTO ATH BeYepa BBUIMJINCH B HACTOSIIUE TPa3THU-
KH 1T0931H, a «BBIcTyIUIeHHe Omkaca CyreliMeHOBa
SIBUJIOCH OTKPBITHEM TSI TPUCYTCTBYFOIIIAXY.

[locie HeckombkuxX MOE3MO0K Bo DpaHImio BoO
Bpemera CCCP Omxac CyneliMeHOB BHOBb BEpHYJI-
Csl B 3Ty CTpaHy yXe B IIEPHOJ HE3aBUCUMOCTH, HO
yIKe Kak OUIHATBHBIN IpeAcTaBUTENb PecyOnuku
Kazaxcran npu FOHECKO. U yxe B HOBOM KauecT-
BE OH BHEC BKJIAJ B JAJIbHEMHIIIEE pacpoCTpaHEeHNE
Ka3axckod mo33um Bo DpaHINW, TMPHUHSB aKTHB-
Hoe y4actue B nposeaernu mof srugoid KOHECKO
200-netust Maxambeta Y TeMHCOBA.

B 1977 rony Bhiluia B cBET «ITIMHSAHAS KHUTa»
Ha (panmysckom s3pike. [lepeBom ObT ocymie-
cteiied Jleonom PoOenem. On ke mnepeBen Ha
(bpaHITy3CKHI SI3bIK TOATUYECKUH cOOpHUK « TpaHc-
(hopmanmst orus», w3ganHblid B 1981 rogy. [1oaT u
epeBOAYHK, (HUII0NIOT, Mpodeccop pycCKOro si3bika
u Jmtepatypsl HammonaneHoro wHcTHTyTa Boc-
TOYHBIX SI3BIKOB M KyJIbTYyp Jleon PoGens moaroro-
BUJ mpeaucioBue K «lmuusHoit kaure» O. Cynei-
MeHoBa. PaccMaTtpuBas (ppaHIly3CKYIO PEICTIINIO
mod3un O. CyneiiMeHOBa, CieayeT YIOMSHYTh H

ctatbio «losoc B 6e3MONIBUIY, TOCBSILICHHYIO KHH-
re «ImmHAHAs KHUTa».B 3TON mMyOnmkamum BCT-
pedaercst onpeneneHne «CKud» B XapaKTEPHCTHKE
Kazaxckoro nosta: «CyneiiMeHOB — 3TO TOT cKH(-
CTPEIIOK, OOpaIeHHBIN K A3HH W HAOIIFOIAIOITHii 3a
Samagom» [3].

«IMuHSHON KHHMre» TOCBSTHI CTaTblo B
xypHase «Europe» w3BecTHBIM (ppaHIy3CKHii
ycarenb, IOATH JIUTEpaTypHslii KpuTuk Ilbep
I'amappa. 1o ero MHeHHIO, «1IO1 UPOHHKEH, Onmaro-
JyIIMEM, BbIPA3UTEIbHOW YYBCTBEHHOCTBIO ATOU
MO3MBI — 3TOM CATUPUUYECKOM 3MOIMEU — CKPhIBAET-
csi oOwWwmMpHas JUTEpaTypHass M HCTOpUYECKas
Hayka» [4, 218]. Hemamo BOCTOp)KEHHBIX CTPOK
OBLTO HAITUCAHO (PAHIY3CKUMHU JINTEPATOPaAMH U B
aapec kHUry «Tpancdopmanus orus». B 3T0it cBs-
3W YMECTHO BCIIOMHUTH BBICKa3bIBAHNE U3BECTHOTO
(paHIy3CKOTO 1M03Ta, MPO3anKa, IMyOIHIUCTa U JIU-
TepatypHoro kputuka Anena bocke: «Omxkac Cy-
JIEIMEHOB SBISIETCS TI0 TTPO(ECCHH TEOI0TOM; eMY
MIPUCYIIM Pa3MBIIUIEHUS] CIEIHMAaINCTa, KOTOPBIN
M3MepsieT SABJIEHHS IUIaCTaMH U MWIJIHMOHAMH JIET.
OH OMM30K HaM KaKOH-TO HAMBHOW U B TO XK€ Bpe-
Ms eIKOU omianenocteion [S]. He mMeHee 1eHHBIM
MIPEICTABIACTCS MHEHHUEIPYToro H3BECTHOTO JIH-
TepaTopa — (hpaHIry3ckoro modra Jinonens Pas, ko-
TOPBIN cyrTal, 94To TOT (hakT, uTo CyneiiMeHoB ObLI
KOTJIa-TO TE€O0JIOrOM, MOCTOSIHHO OIIYIIAeTCs B €ro
nmod3un: «M3 cTpacti k OypeHHro, KONaHHIO, YIIO-
PSAZAOYEHHUIO OH CO3/7aeT YBJIEUCHHYIO, CTPACTHYIO
u OypHyro mo33uro» [6, 71]. B razere «Humanité
dimanchey» ¢panmy3cknii mucarens Ppancya Canb-
BYHb TAKIKE KOCHYJICSI T€0JIOTUIECKOT0 00pa30BaHuUs
CyneiimeHoBa. B 1enom ke 0 Mo33MM KazaxcKoro
M03Ta OH HAMWCal, YTO ITO — «EaKas, HEMHOTOC-
JIOBHAA 033U, C)KaTasl, CIOBHO KyCTapHUK Ha ITycC-
TBIHHOHN paBHUHE. SICHas U B TO K€ BPEMsI MHUCTH-
YyecKas Mod3usl, KOTopasi CAKUTaeT TATy4Uel Mestoauei
CBUpENN (QHU3MUYECKYIO TUIOTHOCTh MPHPOAB [7].
[logprTo)kuBast aHanu3 (paHIy3CKOW peLeniun
tBOpuecTBa O. CyneliMeHOBa B COBETCKHI TepHOI,
OTMETHM TOT (aKT, uTo BO OpaHiuu paHblie, 4eM B
JPYTUX 3a1aJHOEBPONECHCKUX CTpaHax OblJI OTKPBIT
€ro MO3TUYECKUM TaJaHT.

B bepnune cruxorBopenust O. CynelimeHOBa
B mepBble ObutM omyOnukoBansl B 1978 romy B
xypHaie «Poesiealbum 133». ITonbopky cTHXOTBO-
pEeHUI 0CYILECTBIII U3BECTHBIN JINTEPATYPHBINA KpH-
THK, NIepeBOUMK U u3aarenslleonapn Komryt, mog
PYKOBOZICTBOM KOTOpOTO B M3marenbcTBe « Volkund
WeltyB coBeTCKuii MEpPHO M3/1aBAJTUCh HA HEMEIl-
KOM $I3bIKE NTPOU3BECHUS Ka3aXxCKux aBTopos. Cie-
nyromui moatnyeckuit coopuuk O. CyneliMmeHOBa
«Ilo a3umMyTy KOUYEBBIX PONOB» C MOCIECIOBHEM
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JI. KouryTaBbllen B CBET Ha HEMELKOM S3bIKE B
1981 rony.

«Kasachiche Bibliothek» B mepeBomax Ha He-
MELKHH S3bIK OTKPBLIO JOPOTY JUIsl HOBBIX IMepe-
BonoB A. HypmencoBa, A. KekunbaeBa, 1. benb-
repa,«Jluxoii roguuHb» M. Ay330Ba U «AOas»,
«Ucnosenu creneit» T. AxTaHoBa, TPUIOTHHU
. Ecenbepmuna «KoueBHukm». ['eponsa bembrep,
MHOTO TIEPEBOIUBIINI ¢ Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO Ha
HEMELKHH S3bIK, CUUTal, 4YTO mepeBonnl JleoHapaa
Komryra coBepuieHHbl 1 u3bicKaHHBI. «JI. KomryT
— MepPEBOMYUK HE aBAHTAPIHUCTCKOTO, HE MOAECPHO-
BOro, a Kjaccuueckoro HampasieHus. OH He «10-
HOPCTBYET», HE «PACIINBACT», HE IITyKaTypPHUT», a
cTapaeTcs aIcKBaTHO MePEAaTh TyX, CMBICI, pa3Mep,
PUTMHKY U QOpMy PUPMOBKH opurnHana. TyT OH
MPUHIMITHAIIEH U JoToleH. EMy HeoOxomumo 1oi-
TH JO0 CYTH, 3HaTh, KTO TaKWe apTHIHBI, HAIMaHBI,
TOOBIKTHHIIBL, 4TO 3a ayibl KonneiOali n Kanaii (13
CTUXOTBOPEHUS «3MMa)), 9TO TAKOE «TE3» U MOXKHO
T TIONBICKATh KAKOW-TMOO0 SKBUBAJICHT B HEMEII-
KOM SI3BIKE 3TOMY MOHSITHIO, YeM KEPTBOBATH, a UTO
COXPaHHTH IPHU TIEPEeBOC TF000H MeHOH 1 T.1.» [8].

OnHolf W3 MPUBA3aHHOCTEH HEMEIKOTO Tie-
peBogunka Obuia mol3ust Omkaca CyneiiMeHOBa.
JI. Koyt uccnenyer He TOJIBKO TBOPUECKYIO, HO U
oOmecTBeHHy10 nesTenbHOCTh Omkaca Cyneiime-
HOBA, JA€T CBOE TOJIKOBAHUE MO3MBI «3eMJIsl, MOK-
JIOHUCH YeoBeKy: «OT TeMbI MPEOOICHNUS TIEPBhIM
KOCMHYECKUM KopaOieM nputsbkenus 3emin Cy-
JIEHMEHOB MEPEXOIUT K MPEOAOICHUIO «CUJIbI TIPU-
TSDKEHUS TIPOIILIBIX CTOJIETUM Ha 3eMJie, K PEBOJIIO-
MM KaK CHHOHHUMY CJIOBa <OKH3HB» [8, 7]. CBoit
B3IVISI/T Y HEMELIKOTO UCCIIEIOBATENS U EPEBOTUNKA
Ha «A3 u f»: «Kak TIOpKOSI3bIYHBIN aBTOP, C JETC-
TBa 3HAIONUI aBa s3bika, CyleiiMEHOB MPUBOAUT
HOBBIE, CTaBIINE MIPEAMETOM CIIOPA JOKA3aTEIbCTBA
HUCTOPUYECKON JOCTOBEPHOCTH JIUTEPATYPHOU XpO-
HUKH, OH JIeJIaeT OLISIOMJISIFOIINE (PUIOIOrHUeCKIe
OTKPHITUS (WJIM CTPOUT pacrojararomiye Kk cede, Ho
criopHbIe TUTIOTE3bI). Ha ocHOBe ATHX HcciemoBa-
HUW OH BBICTPAWBACT HOBYIO KApTHUHY OTHOIIIE-
HUN MEXIy NOJOBIAaMHU (MCYE3HYBIIUM TIOPKCKUM
HapoJOM) M BOCTOYHBIMHU CJIaBSHAMHU (KHEBCKUMH
CJaBsSTHAMH), TOTEPIICBIIUMU TOPAKEHUE BO Bpe-
Ms Tioxofia Ha cremby [9, 198]. IlogoOHOTO e MHe-
HUS 0 KHHTE «A3 1 SI» M Opyrux mcciegoBaHUsIX
Omxaca CyneiiMeHOBa O S3BIKOBBIX KOHTAKTax
CIaBSHCKUX U TIOPKCKUX HApOIOB MPUACPKUBACT-
Cs TYpELUKH HCCIIEIOBaTENlb JIPEBHEPYCCKOM JIU-
Tepatypsl u autepatypsl Hauana X VIII Bexa Sener
Leyla, koTopasi B CBOUX CTaThsX Ha TYPEIIKOM SI3bI-
ke «Eski Rusya’da Bir Cevirmen: Maksim Grek»,
«Biiyiik Petro Dénemi Rusya’da Ceviri Faaliyetleri»

ISSN 1563-0223

u moHorpagpuu «Eski Rusya’da Ceviri Faaliyetleri
(XI. =XVII Yiizyillar Aras1)» (Amnkapa, 2015 1)
paccMaTpuBaeT TpoOnembl auanora KyieTyp [10;
11; 12].

bonpmioil uHTEpEec BbI3BaJIa B JAJIbHEM 3apy-
O0exne 3ampernieHHas B CoerckoMm Coro3e KHHUTA
Omxaca CyneiimenoBa «A3 u SI». OnHa cpazy xe
ObLTa TIepeBeZieHa Ha MHOTHE SI3bIKK Mupa. OmxHIM
u3 HauOoJiee HMHTEPECHBIX MMOMOOHBIX 3apyOex-
HBIX UCTOYHHKOB SIBJISICTCSL cTaThst Openepuka ua
«Omxac CynelimeHOB: »A3 1 SI»», orryOnnkoBaHHAs
B 1984 romy Ha TypeukoMm s3pike B CramOyne B
xypHaine «Tirk Diinyast Arastirmalari». DTta 00-
IIMpHAs MCCIeNoBaTeNbcKas padboTa COCTOUT U3 Ce-
MU yacTed. B mepBoii yacTu ucclieoBaHus NpuBe-
JIeHbl Onorpaduueckre JaHHbIE Ka3aXCKOTO MOA3Ta
¥ O4YepueH TBOPUECKHH MyTh MO3TA /IO CEPEIUHBI
1970-x romoB. B 3akimioueHue 3Toil 4acTu aBTOp
CTaThU Hamucall OpUTHHATBHBIA KOMMEHTapuit: «B
1960-¢ CyneiiMeHOB HAaXOAMTCSI HA IUKE CJIaBbl U
BO3HArpa)kJaeTcs 3a KaxJ10e CBOE BOCXOXaeHue. B
1966 rony on m3bupaercs wieHom Coro3a mnucare-
neit Kazaxcrana. B Te Toie1 OH MOX0X Ha JF000TO U3
TUTIAYHBIX TPUBWICTUPOBAHHBIX UYWHOBHUKOB pe-
)KuMa. B 1ensax coxpaHeHus MOJUTUYECKOTO CTPOs
1 JIATEPATypHOU TPATUINH U PEKUMa TOTO Bpe-
MEHHM OBbLIO THUIUYHBIM BO3BBIIIATH U BOCXBAJIAThH
nesiteneit kynsTypbl. bomee Toro, MockBe oueHb
HPaBHUIIOCHh OKA3bIBATh PA3IMYHbIC IIOYECTH MHACATE-
JSIM  OCTaJIbHBIX COBETCKUX PECIyONIMK, KOTOpbIE
SIBJISUIACH TPEBOCXOIHBIM MPOAYKTOM COBETCKOTO
pexnma. CyneliMeHOB Ka3ajcst 00pa3lioM HHTEIJIeK-
TYaJIbHOTO ¥ COIMAIEHOTO Pa3BUTHS YCIOBUH, Mpe-
JIOCTaBJICHHBIX BCEM HEPYCCKHUM Tpa)kJIaHaM COBE-
TCcKOU uepapxueit. Ho Takasi rapMOHUSI OTHOIIICHUH
mMexay CyneiiMEeHOBBIM M COBETCKOM BIACTHIO ObLIa
npepBaHa mociie Bbixojga B cBeT B 1975 rogy ero
kHATH »A3 1 SI»» [13, 157]. B crienytomieit yactu
non HasBanuem «Henpusbiunas kuura» @. Jlua
BBICKA3bIBACT MPEATIOI0KECHUS, CBSI3aHHBIC C Ha3Ba-
HHUEM KHUTH «A3 U S», U MOABITOXKUBAET: «3arojio-
BOK KHWTH Ja€T MPeJICTaBIeHUE O HEeToIpakaeMoM
CHUHTE3€ TOYHOCTHU U IOMOPa U B TO K€ BPeMsI 3HAHUS
u BooOpakenms» [13, 158].

Ota cTarhs NepBOHAYAIBEHO ObLIA OMYOJIHMKOBaHA
B «Central AsianSurvey» B 1984 rony Ha ¢paHIty3c-
KoM s3bIke, 3aTeM B 1987 romy B «Tiirk Diinyasi
Arastirmalary B TiepeBOJie Ha TYPEUKHH SI3BIK
Xatiatn JleBenn. Takum oOpa3oM, JaHHYHO TyO-
JUKAIMI0 MOKHO OJHOBPEMEHHO CUHTaTh (pakTom
1 (hpaHIly3CKOU, U TYPEIKOH PElLEIIIH, TOCKOIbKY
C € collep KaHNEeM O3HAKOMUJIUCh KaK UYMTATEIU BO
Opanuu, Tak U B Typuuu. /laHHas cTaThs SBISIETCS
TaKKe M0Ka3aTelIbHOW B IIaHEe UCTOPUH (DpaHIry3c-
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KO-TYPEIKUX JUTEPATyPHBIX CBS3EH, KOTOPHIC HO-
CAT TPAJUIIMOHHO-UCTOpUUECKUM xapakrep. CtaTbs
®denepuko /lua ObLTa BIIepBhIC MIEPEBEICHA C Typell-
KOTO SI3bIKa HA PYCCKUU SI3BIK it cOopHUKa «Mup
Omxaca CynefimeHoBa» (2015), mMoaroToBIeHHOTO
yueHbIMU VTHCTUTYTA JINTEPATYPBl U HCKYCCTBA UM.
M.O. Ayn30Ba.

HoBrwie ¢axTsl 3apyOexHON pereniud TBOP-
yectBa O. CyneiiMeHOBa CIIOCOOHBI NPE/ICTaBHUTh
TaK)KE€ €ro MHOTOYMCIICHHBIC MOE3AKH MO Pa3iud-
HbIM cTpaHaM. B 2006 rony B Bonrapuu oH npu-
HUMall y4yacThe B TpaauiuoHHbIX «Coduiickux
BCTpEUax». ITa MOe3Ka COCTOSIaCh 0 MHUIIUATU-
Be Coro3a nucareneid bonrapuu. B atux BeTpeudax
O6I>I‘-IHO MPUHUMAKOT Yy4aCTUC BUAHBIC IMUCATCIN U
MoAThl coBpeMeHHOCTU. «lIpuesn KazaxcTaHCKOro
Kopudest TMTepaTypsl CTajl st Ooiarapckoit oomie-
CTBEHHOCTH OOJBIIUM KYJIBTYPHBIM COOBITHEM» —
OTMETHIIN OOJITApCKUE KOJUIETH TI0 MUCATEIhCKOMY
1exy, ocodeHno noguepkuBas, 9ro O.CyneiimeHoB
u3BecTeH B bonrapuuHe TOJIBKO Kak TajlaHTIMBBIN
MOAT, HO U KaK YYEHBIM-HCCIENOBATEIb TIOPKCKO-
ro Hacmeausa. Omwkac CyneiiMeHOB OBLT MTPHUTITAIICH
B Coduiickuii yHuBepcurer uMm. Kmumenra Oxpu-
JICKOTO Ha BCTpPEUY C MpernoAaBaTesIIMH-BOCTOKO-
BeJlaMH ¥ OOJTapCKUMH TIOPKOJIOTaMH. JTa BCTpeda
npoinuia B arMmocdepe JAPYKECKOro OOIICHHS CIie-
LIMAJIUCTOB, YBJICUCHHBIX €IUHON HAEed — MOIHO-
[IEHHOTO M3YYeHHUs KYIbTYPbl TIOPKCKHUX HapOIOB
1 ee BKJaJa B MHUPOBYIO KyasTypy. B 2007 romy B
Bonrapuu BeinuTa B cBET KHUTA «A3 U S».

B 2009 rony B Bapiuiase npouuiu npe3eHTanuu
«I TTMHSIHON KHUTU»HA NOJbCKOM si3bIKe B [Tonbckom
arentctBe neuat, O6mectse JpyxObr «[lombira
— Boctox» m Bapmasckom YHHBepcuTeTe. ABTOP
MPEANUCIOBUS — JIMTEPATYPHBIA KPUTHK EBreHmymn
Yamneesuu,mpodeccop BapriaBckoro yHHBEpCH-
teta. OH TIO3WUTHBHO BOCHPHWHUMAET TBOPYECTBO
O. CyneiimenoBa, cpaBHUBas ero ¢ A. MuIkeBu-
yeMm. MHTEpecHO cnenytomiee cpaBHeHHE: «B cBo-
WX TPOM3BEACHUSAX TOIT JOCTUTAET CHHKPETH3MAa
MOUCTHUHE B CTUJIE [ €Te, KOTOPBI UMEET J1Ba KpbLia:
OJTHO — XY/IO’KECTBEHHOE, APYroe — palMoOHaIbHOE
(mayunoe). Ero mos3ust HE CTOPOHHTCS HAay4HOTO
MBIIUJICHUA W MMO3HAaHHWA, @ HAYYHBIC PaCCYXKICHUA
HE HCKJIIOYAIOT XYIOKECTBEHHOTO MBILUICHUS U
rmo3Hanus» [14, 25].

B nocnenHue rompl pacTeT MOMYISIPHOCTD
O. Cyneitmenosa B CIIIA. B 2011 roxy uzgarens-
ctBoM «Cognellay m3nana kamra «Green Deserty,
cocrostmas u3 52 cruxorBopenuit O. CyneiimeHoBa
Ha aHIJIMICKOM si3bike. [Ipe3eHTanus KHUTH COC-
Tosmach B KomymOwuiickom yHmBepcutere B Hpro-
Mopke.B 2013 roxy Helo-Mopkckuii yHuBepcHTeT

(NYU) BKJIIOYHMIT HHTEPBBIO C MOSTOM B KHHUTY «22
uzen, Kak Hanaautb Mup. beceapl ¢ BblIarOmmMu-
cst MpIcTHATEIsIMUY. B 9TOM %Ke rogyKomymOuiickum
YHUBEPCUTETOM H3[jaHa AHTOJIOTMs Ka3aXCKOH JH-
teparypsl «The Stories of the Great Steppe», a B
2015 rony — anronorus «Summer Evening, Prairie
Night, Landof Golden Wheat», B KoTOpbIX 0OITyOnu-
koBaHbI ctuxoTBopenus O. CyneiiMeHoBa.

B 2015 rogy xuura O. CyneilimeHoBa «SI3bIK
nucbMay Oblla HarmeyaTaHa Ha UTAIbSHCKOM SI3bI-
ke. B PuMe Ha KHMKHOM sipMapke, KoTopas exe-
TOJIHO COOMpaeT HECKOJIbKO COTEH M3aareiedl u
nucaTtesnei, u3gaHue NyOnHMKe MPEeACTaBUI caM
aBTop. OH pacckaszaj, 4To 3Ty KHUT'Y OH Hamucall
B Pume 17 ner nHaszan, korga padoTaig MOCIOM
Kazaxcrtana B tanuu u yBiekcs ucTopueil Hapo-
0B, HACEJSABIIMX IOJYOCTPOB B JAPEBHOCTH.
B 1998 romy «fI3pIk muchMay» BBIIIET B CBET Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

He wmenee momynspen Omxac CyneiiMeHOB B
cTpaHax OmmxHero 3apyoexbs. B 2011 rogy B baky
BBIIIIJIa B CBET HOBAsl KHUTA U3BECTHOIO KA3aXCKOIO
modsTta u nucarens «Kuman nogmasi» («KymaHnckas
MIECHBY), KyJa BOLUIN CTUXU U HAYYHO-ITyONIHUIIC-
TUYECKHUE MPOU3BEIECHUS aBTOPA, HAMMCAHHBIE M B
paszusbie roasl. Kanra m3nana MexryHapoaHbM GoH-
oM nmenn Maxmyna Kammrapu npu noaaepsxke Co-
BeTa rocynapcrsenHol nopaepxku HITO npu [pe-
sumeHte AsepOaiimkana. CtuxorBopenus Oipkaca
CyneiiMeHOBa TEPEeBEJCHBI Ha a3epOaiiKaHCKU
A3BIK DibXaHoM [ apaxanibl 1 AKUGOM AXMEATH-
seM. IlpeaucioBue K KHUre Hamucal HapOJIHbBIN
ncaresb AzepOaiikana AHap.

B ampene 2016 roma Bblmen B cBeT cOop-
Huk «Ctuxm Omxaca CyneiiMeHOBa Ha S3BIKaxX
TIOPKCKHX HaponoB». Kuury mzman THOPKCOM
u nocBsatun 80-1eTUI0 Kazaxckoro mnosta. Kaura
coaepxkuT ctuxu CyneilMeHOBa, IE€pEBEACH-
HbIe Ha KBIPTBI3CKUH SI3bIK B pa3zHoe BpeMs Coo-
poubaem KycyeBpiM, JKomoHomM MamBITOBBIM,
Hypnaucom Xapksia6aem, bakteiryn Yotypooi
n XKenurepom Caamaem. Takke B Hel momerne-
HBl CTHXH Ka3aXCKOTO MOATa Ha JECITH SI3bIKAX:
azepOalKaHCKOM, OamKHPCKOM, Ka3aXCKOM,
KBIPTBI3CKOM, KYMBIKCKOM, Y30€KCKOM, TaTapc-
KOM, TYBUHCKOM U TYPELIKOM.

Kax Bunum, TBOpuectBo Omxaca CyneiimeHoBa
MIPECTABIISION MPEACTABISIET HHTEPEC TSI MHOTUX
MHOCTpPAHHBIX UCCIIEOBATENEH U B COBETCKOE Bpe-
Ms, U B nepuo]l HezaBucuMoctu Kazaxcrana. 3apy-
OexHast penenius TBopuectBa O. CyneiiMeHoOBa
oTOIIa OT OIHCATENBbHO-CO3EPLATENBHON TO3H-
UM, OTINYAETCSl aHAJIUTUYECKUM, HaydHO-HCCIe-
JIOBATEIILCKUM  XapaKTepoM.3apyOeKHbIX YHUTaTe-
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neii moasust Omxkaca CyneliMeHOBa MPUTATUBACT U TEMaTHKa CTHXOTBOPEHHH pa3HOOOpasHa, K TOMY
3axXBaTbIBACT, TAK KaK €ro MO3THYECKUE TBOPEHUS  JK€ B €r0 NMPOM3BEACHUSX IPEICTABICHbI IIyOOKHE
HaIHCaHbl OPUTHHAIILHBIM COBPEMEHHBIM SI3BIKOM,  pa3lyMbs O CyIb0e BCEro UelOBeYeCTBa.
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JXKanp metamopdcho3bl 6uorpacpm-
4eckoro pomaHa TBopYecTBa
nuTep akporaa
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Ackroyd ‘s creativity who brought new metamorphosis to biographical
novel genre of the twentieth century is interesting in several aspects. Au-
thor approachs biographical novel from the standpoint of tradition and in-
novator problems. In his novels Ackroyd not only preserved historicity and
documentary but also achieved historical parody, ironic and fantastic rivets
and thus, has changed the content and form of biographical novel genre.

Key words: biographical novel, Peter Ackroyd, psychogeographic por-
trait.

20-1bl  FacbIpAbIH FYMbIPHaMaHbIH, POMaHbIHbIH, >KaHpbl [1uTepa
AKpoMAa WbIFapMachbl KaHaAbIKMeH KbI3bIKTbl. OA  FyMbIPHaMaAbIK,
POMaHHbIH MBCeAeAepiHe KaHALLbIAABIKEH KEACE Ae, OYA MBCEAEAep OFaH
AeWniH KapacTbipbiAFaH 60AaTbiH. [TUTep AKpoaAa ©3iHiH poMaHAapbiHAA
TapUXTbl XKOHE Ky>kaTTaMaAapAbl Ad CakTar arAbl, MAPOAMIA TaPUXbIHbIH,
MPOHMSABIK, TPAHCMAQHTAT XoHe (DaHTAaCTMKAAbIK, CakTal OTbIPbIM, >KaHa
FyMbIpHamaHbl 6ac KerinkepAepiHe »kaHa FyMbIpHama YLIiH «Tep Terirn»,
FYMbIpHaMa pOMaH >aHpblHA MilliH >X@He Ma3MYyHbIHA ©3repiC eHri3A|.

TyiiH ce3aep: FyMblpHamaHbIH, poMaHbl, [uTepa Akpoiaa, ncuxo-
reorpausiAbik, 6eiHe.

>KaHp 6uorpadmyeckoro pomaHa 20-ro Beka MHTEPECeH HOBLLECT-
BOM B TBopyecTBe [MuTepa Akporaa. OH Kak HOBAaTOp MOAOLLEA K NMpob-
AeMaM 61OorpadMueckoro pomaHa, KOTOpbIA MPeALeCcTBOBaAM AO €ro
TBOpuUecTBa. [MnTep AKponA B CBOMX POMaHAX CMOI COXPAHUTb HE TOAbKO
MCTOPUIO U AOKYMEHTALIMK, TakXKe, MCTOPUMIO MAPOAMIA, MOAYUUA TPAHC-
MAQHTAT MPOHMYHBIMM M (POHTACTMUYECKMMW BIOXKEHHE, BbICTYMas Ha
paboTax aBTOPOB «3apaboTar» AAS CBOMX repoeB HOBYIO Guorpadmio, u,
Takum 06pasoMm, NMPUBEAO K M3MEHEHMIO (DOPMbI 1 COAEPIKaHMS B XKaHpe
6rorpadryeckoro pomaHa.

KAtoueBble caoBa: Ouorpacuyeckuii pomat, [Nutep AKpora, NCnxo-
reorpacnyeckuit nopTperT.
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«l don’t claim any mediumistic power,..”Although 1 do have
this facility that I use in my biographies. It’s rather like being a
ventriloquist for other people, people whose voice you express. It’s
hard to explain, but it certainly feels real while I’'m doing it» (Peter
Ackroyd) (It is italicized by us — T.M.) [1].

While following the formation path of biographical novel
genre in modern English Literature we should particularly state
the name of Peter Ackroyd nominated for Booker Prize, except
was double winner of Whitbread Novel Award as well as the
Award of Somerset Maugham including, prominent English writer,
being the author of many best-selling books has created the most
interesting metamorphosis in the mode of biographical novel
genre. Diving profoundly into the life details of the real historical
heroes, P. Ackroyd with his extraordinary sensitive sense, or
with the ability of dealing with the labyrinths and puzzles in their
psychology, Yegane Abdullayeva emphasizing Peter Ackroyd as
being «the most talented medium-narrator» and she rightly notes
that «the most interesting precisely saying, the most magical aspects
of his creation is havingprivilege to ignore the facts suggested by
academic historians besides the author with his new and distinct
historical interpretation managed actually to reveal the real identity
of the heroes or the history «between the lines» [2].

Whether Ackroyd was denying it, but his psychic abilities are
somewhat seen in his works, actually it does not literally mean the
ability to understand spoken spirits. This competence of Ackroyd
is just feeling the spirit of the creative person whose life history
he was writing and being the member of his hero’s experiments
and portraying to be their close-knit observer moreover, here the
strangest thing is his having the talent to convince the reader to
his testimony till the end. Edward J. Ahearn fairly draws attention
to Ackroyd’s visionary ability and emphasizes this aspect being
distinguished or distinctive, defining feature of all his creativity [3].

Having studied at the most advanced Universities (Cambridge
and Yale University) and explored English Literature completely,
Ackroyd for his endless fascination with English literature and
culture adjusted his literary heritage to the coryphaeus of English
culture and literature and took the mission delivering their life in
a new format to the readers besides, Ackroyd is considered to be
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the pioneer of modern literature who bought new
metamorphosis to biographical novel genre. Peter
Ackroyd’s multilateral, broad sided creativity has
caused deep concern of the researchers starting from
the end of twentieth century. Interestingly, exhibiting
his position of being an Englishman and stating his
thoughts about English culture, history or literature
in somehow with some enthusiasm close to English
snobbery Peter Ackroyd has attracted the attention
of the foreign readers, literary critics or researchers
with his works. As Lipchanskaya [.V. noted down,
the first monographic study was written in 1996
exactly by an Italian specialist in literature named
Laura Giovannelli (Laura Giovannelli. Le vite in
Gioco: Le prospective ontologica e autoreferenziale
nella narrative di Peter Ackroyd.)who has aimed
to analyze the creations of Ackroyd, and shortly
afterwards, the studies of Spanish scholar Susana
Onega (Susana Onega. Peter Ackroyd. The Writer
and his Work, 1998; Susana Onega Metafiction and
Myth in the Novels of Peter Ackroyd. European
Studies in the Humanities, 1999) were published one
after another and both of these explorers managed
to put out the investigations of the creativity of
Peter Ackroyd to an international arena. At present,
P.Ackroyd is considered to be the fragman of
biographical novel genre [4].

Linda Hutcheon in her «Historiographic
Metafiction Parody and the Intertextuality of
History» states that postmodernism in literature
today is usually characterized by intense self-
reflexivity and overtly parodic intertextuality [5].

The lived history could be interpreted on the
basis of postmodern ideology or aesthetics as well
as on the periodical course. Linda Hutcheon in her
other scientific work (A Poetics of Post-modernism:
History, Theory, Fiction)dedicated to the study of the
poetics of postmodernism denotes that postmodern
philosophy and its contradictions, have formulated
on the sterms of denial-to-denial [6].

The reiterate conveyance of history in periodical,
ironic manner as well as with a fantastic clinching
has determined the new directions of development
in biographical novel genre, and all these areas were
reflected in the creativity of Peter Ackroyd and it
can be said that the unique research facility was
formulated. Adopting to generate psychological
portrait of a creative person on the basis of «the
author-the literary work» mutual conditioning as
well as inspired by the plots of fantastic biographical
novel of Virginia Woolf, Peter Ackroyd managed
to present the successful synthesis of traditions
with innovations in his works of biographical novel
genre.

Being a lover of English culture, history and
literature and presenting it not only by means of
his creativity, but also in all his public speech,
interviews, P.Ackroyd was voicing it with special
emphasis and approximately starting from the 70th
of XX century till modern day he has been acting as
an analyst of William Shakespeare, William Blake,
Charles Dickens, Oscar Wilde, Thomas More, Isaac
Newton, Alfred Hitchcock and etc.

«I just want to tell a story»- with stating his
essential intention, Peter Ackroyd confesses the main
reason for his being to apply to biographical novel
genres is the factor of forgetfulness and indifference
which he voiced in one of his interviews. The author
denotes «One thing which most interested me was
the fact that neglect, or our genius for forgetfulness,
occurs at every level of social and political activity.
The same mistakes, the same confusions, occur time
and time again. It sometimes seems to me that the
whole course of English history was one of accident,
confusion, chance and unintended consequences —
there’s no real pattern.»[7]

Taking over the mission to write real history or
historical truth «English lover» Ackroyd writes the
history which he «sees» or «feels» and somehow
this history contradicts the real historical facts.
According to his confession, in his biographical
novel creativity, one of the «heartwarming aspects»
for him —is related with the taking into consideration
«the visible or invisible details» that were missed by
«most of academic historiansy [8].

Ackroyd who also was writing non-biographical
novels, feels it impossible to write and create simply
in this narrative format. This reality makes the
literary heritage of Ackroyd to be chracterized as a
writer- biographer.

The huge enthusiasm of history recording
generated from P.Ackroyd’s ProEnglish obsession,
in addition to- laying out his mental priorities, the
new aspects of the biographical genre becomes
highlighted. This genre represents P.Ackroyd’s
whole creativity [9]dedicated to propagating or
praising this magnificent culture and «he wasn’t
trusting to the loss of the dominant position English
culture» and here the author’s creativity carries
interesting metamorphosis, the most salient among
them undoubtedly is that Peter Ackroyd has written
the «biography» not only of individuals, but also of
entire cities.(See more about it: 10; 11)

For instance, according to the outstanding
writer Tain Sinclair, we might particularly name the
modernized retrospective as well as historical London
view, within the symbol«the corporeal entity» and
the novel «London: The Biography» [12].
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P. Chalupsy draws our attention to «the
psychogeographic» portrait of the city in the novel
«London: The Biography» [13].

Representing London- the leading hero of the
novel as the corporeal entity, the writer just like
I.V. Lipchanskaya stated rightly in the Phd research
work called «London image in the literary heritage of
P.Ackroyd» views London like «the place of cultural
memory», «city-theater» or «live image»[14].

In this sense, we should concur with the
conclusion of X. Ibrahimova. Therefore, the young
researcher with her emphasis «P. Ackroyd makes
possible the impossible things, owing to his virtuous
mastership gives the noticeable spirit to the city and
presents it as a living beingy states this statement and
in our opinion, it is fully justified point of view[15].

Interestingly, some researchers of P. Ackroyd’s
literary heritage claim that his biography of cities are
more successful than his biographical novels about
famous individuals however, this assessment cannot
be interpreted as fully objective characterization of
Peter Ackroyd’s creativity [16].

Moreover, Ackroyd in his biographical novels
dedicated to literary heritage of various people,
along with expanding the possibilities of the
genre, withextraordinary precision managed to
analyze and characterize the inner worlds of the
gifted people, was able to identify as well as elicite
obscurepsychological portraits to the readers. On
one hand, the novel named London biography
is regarded as «strange, experimental» work, on
the other hand, is defined as «modern binoculars
directed to the history» [17].

After the proclamation «the death of the authory,
following the presence of the author everywhere,
performing from the mutual conventionality of the
author-the literary work- all these in the example
of P. Ackroyd’s creativity leads the study of the
metamorphosis in modern English biographical
novel genre especially to an interesting direction.
Unlike M.Proust who is considered one of the
most prominent representatives of Modernism and
proposing «not to detach the author from the work»
as well as the oppositionist of the biographical
method, postmodernist Peter Ackroyd finds traces of
Shakespeare in the works of Shakespeare, Dickens
in the creativity of Dickens or life and struggle of
Wilde inWilde’s heritage [18].

He does it so convincingly that the reader
doesn’t remember the reality of absence of the
testament by Wilde (See: The Last Testament of
Oscar Wilde, 1983) doesn’t remember the truth of
Milton never having visited America (See: Milton
in America, 1996). Interestingly,K.P.Okladnikova
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mentions of a new chance given to Milton and states
«the main technique of constructing the novel is its
being poly-genric which is symbolizing the period
of postmodernism (19). In these works we can
observe realism, fiction or magical realism and their
elements being intertwined. P. Ackroyd masterly
utilizes intertextuality-which is considered one of
the most characteristic features of postmodernism,
compiles factual basis for reality. As M.P. Blinova
noted down that P. Ackroyd was suggesting the
biographical novel genre which entirely riveted
with allusions or reminiscences, enriched with
implicit or explicit intertextual interventions and is
being innovative biographical novel mode. «Here
the intertext simply is not limited with the function
of quotation.» «The world as a text» — the concept
«washes away» traditional boundaries between art
and reality.

This idea which is being themodifier key for
the transformation of the biographical genre in
Ackroyd’s creativity — the heroes of his works
0. Wilde, P.B. Shelly, J. Milton and others and their
invented personages, besides real life events of the
writers are being mixed» and all these things are
portrayed in anew format[20]. Therefore, P. Ackroyd
with the power of his creative imagination, attracts
both the images of the authors he penned their
biographies and also realindividuals are involved to
a «business partnership» in «the creation of the new
biography» For instance, having been one of the
friends of Oscar Wilde and never having betrayed
the writer even in his the most hard life period-
the young journalist Maurice Gilbert, according
to P.Ackroyd, wrote the diaries with the dictates
of dying genius writer himself[21].Therefore,
P.Ackroyd with trying to revive the inner world
of his main heroes «understands» the biography
of Wilde artistically. In this case, entering in the
resonance of the proto-text (authentic biographical
information of the writer), P.Ackroyd generates
his own text (half functioning biographical novel)
[22].The most interesting thing is that the diaries of
0.Wilde supposedly written in his own dictates is
being «to be restored» by P.Ackroyd and the author
with his unique skill succeed to simulate the writing
style of his great predecessor, his metaphors and
Wilde’s «daily notes». Here we are reading:«I have
in the past been called worse things: imprecations
have been taken from the pit of Malebolge and
hurled at me.It no longer matters what name I carry
— Sebastian Melmoth or C.3.3. have been convenient
for dramatic purposes, and both of them seem quite
appropriate when my own is a dead thing. When 1|
was a boy I took enormous delight in writing it down
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— Oscar Fingal O’Flahertie Wills Wilde.The whole
of Irish legend lies in that name, and it seemed to
bestow power and reality upon me.It was the first
proof I ever received of the persuasive powers of
literature.But I am tired of it now and, sometimes, I
recoil from it in horrory.

Oscar Wilde after leaving the prison for a long
time lived with the name of Sebastian Melmoth in
France and was hiding from the public censure. C33
was Oscar Wilde’s prison number and then turned to
his pseudonym. While he was living in France under
the pseudonym of C33 wrote his poem «The Ballad
of Reading Gaol» and until the end of his life, due
to the prosecution he failed to return to England and
soon died from the disease. P.Ackroyd has used this
event in his novel and tried to open the life road of
his hero, at the end of his life the great writer was
disappointed, and P.Ackroyd has described «the
regret page» of Wilde’s autobiography and strived
to portray his inner world.

A.V.Shubina in her research work named
«Biographical genre problem in the creativity of
Peter Ackroyd» notes that in the novel called as «The
Last Testament of Oscar Wilde» «the reconstruction
or restoration of biography» is pursued, the writing
style imitation of genius O.Wilde is given special
attention, distinguished by his exotic figurativeness,
being concise and somewhat the mimicry of
paradoxical speech is placed here[23].

«The whole course of my former life was a kind
of madness also, I see that now.I tried to turn my
life into a work of art.It was as if [ had constructed a
basilica upon a martyr’s tomb — but, unfortunately,
there were to be no miracles.l did not realize that
then, for the secret of my success was that I believed
absolutely in my own pre-eminence.

Oscar Wilde had been supporting the literary-
theoretical views of the creators in 19"century
Aestheticism, Walter Pater and John Ruskin and
benefiting from them had written « The Picture of Dorian
Gray»and followed the principles of Aestheticism.
Based on the principle «beauty is the only truth» and
claiming about Hellenistic culture which standing
on the creative source, including on the secret of life
finally, Oscar Wilde’s approach and outlook are not
properly understood in his community and leads to
«false» or « fakey fictions that destroyed his life. Peter
Ackroyd has rewritten the biography of the writer had
been away from his homeland and suffered from a
serious illness and died besides, Ackroyd has managed
to expand the limits of the biographical novel.

J.P.Kirby states that Ackroyd draws our
attention to the objective «truth» dealing with
0.Wilde and adds up that Ackroyd with his «post-

mortem-postmodern» «puzzle» that is to say
«reconstruction» of general view is engaged in the
technic of Picasso[24].

Ackroyd’s repudiation from being merely, the
traditional «biographical recorder» couldn’t be
implied as his «the reality hasn’t happened yet»
obsession and to copy this reality to the paper. At
this point, with recalling the approach of Charles
Augustin  Sainte-Beuve, we accordingly might
specify P.Ackroyd’s being objective narrator in all
his biographical novels. Therefore, Charles Augustin
Sainte-Beuve admits the impossibility to imagine
«the existence of literature and art work separately
from human nature» and writes:«I might enjoy these
or other pieces of art. However, I find it difficult to
express my thoughts about the work isolated from
the author: «what is tree that is fruit» «Therefore,
the study of literature leads me naturally to the study
of psychology»[25].

In this sense, it is impossible not to admire to
P.Ackroyd’s managing to write «new history»
by means of just diving into the psychology.
Provided C.A.Sainte-Beuve explores biography
for understanding the literary publications more
adequately, but P.Ackroyd «succeed» to write «new
history» speaking from the works of the writers. In
this regard, with «winning» a new biography to his
heroes P.Ackroyd might be considered somehow
performing the role of the illusionist- psychologist.
Reviving the biographies of William Blake, Charles
Dickens, Oscar Wilde, Thomas More, Thomas
Stearns Eliot, Thomas Chatterton again in his
literary works, «Shakespeare. Biography» novel by
P.Ackroyd that has been written in the complicated
mode and it is considered one of the interesting
works. The author who portrays the Elizabethan era
applies to interesting artistic details besides is able to
generate a new type of biography. «Working» again
on Shakespeare’s biography, P.Ackroyd manages
to create Shakespeare- the man. Reviving the great
writer’s peculiarities P.Ackroyd describes him as
a son, husband, father, friend in the context of his
era. Linking literary details with the historical and
documentary facts, Ackroyd creates a new format of
the biographical novel genre. Shakespearean texts
and their intertextual bonds that were utilized in the
works of Ackroyd, notifies about a new biographical
genre. Each quote brought from Shakespeare’s
creativity, turns to the heading of the chapter and
reveals the literary work. The name of the first chapter
in the novel «there was a starre daunst, and under
that was i borne» begins with the citation brought
from the first scene in Act I in the comedy of «Much
Ado About Nothing» by Shakespeare. Describing
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Shakespeare’s birth, P.Ackroyd travels to historical
datas- English Church getting away from the Latin
language and transmitting to English language,
recalling the event dealing with the demand of
singing «Lord’s Prayer» in English language by
Anglican church, with exact demonstrating the
traditions from Shakespearean period (performed
rituals while a child baptizing) Ackroyd exhibits the
method of description in documentary novel.

Unlike Sainte-Beuve, quoting the doctrine «what
is tree that is fruit», Ackroyd in his biographical
novels pursues the interrelation of the cause
and effect of the method in another direction. In
Ackroyd’s biographical novels, the logic of «what
is fruit that is tree» reigns. Actually, this approach
is not only by Sainte-Beuve but also generally
embodies moral and ethical conception formula of
Christian philosophy.

Interestingly, Ackroyd could be blamed in
subjectivism just because of his representing
the biography of the writers from his own point
and realized history. In this sense, he reminds his
predecessor Sainte-Beuve. Thus, as it was noted
down by V.G.Zinchenko and other methodologists,
one of the main flaw in the biographic method of
Sainte —Beuve was his subjectivism. «I have modes,
though it didn’t occur spontaneously, in a certain
theoretical format. It has been created in the process
of practice of criticism.» —states Sainte —Beuve
and regards as one of the most essential moments,
the artistic person taking into consideration his or
her family environment, his close circle where
the formation of the personality established [26].
Speaking from the same position, P.Ackroyd
assesses the life of English writers or scholars just
with the aspect of psychology. Specifically, Ackroyd
emphasizes Shakespeare’s father and mother’s
special role in the formation of his personality.

Started with the quote in the chapter « What Sees
There Thou?» from «Henry VI», the first act of the
second part of the historical chronicle- arrival of
the theater performances to Stratford and it caused
the revival of «imaginary world» in the life of
Shakespeare. The entertainment in the performances,
music, dances and colorful scenes left a deep trace
in the memory of Shakespeare; P.Ackroyd seriously
intends to deliver us the idea of Shakespeare
portraying the life of king and queen or court officials
in his plays. «Ackroyd notes that Shakespeare and
his contemporaries repeatedly watched such kind of
performances and it played a major role in the life of
the city. Ackroyd concludes that the material collected
for the playwright’s plays «it was everywhere»
P.Ackroyd describes the writer’s meetings with the
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mystery theater as follows: «The «Porter of Hell,»
who played a large part in the mystery plays, re-
emerges as the Porter in Macbeth. Critics have
discerned parallels between the mystery plays and
the plots of Lear, Othello and Macbeth. The baiting
of Jesus reappears in Julius Caesar and Coriolanusy.

The author, who has described Shakespeare’s
school years, notes Shakespeare having a good
knowledge of ancient characters, Latin language,
grammar and rhetoric being strongly familiar with
the texts of Cicero or Quintilian and managing «to
play» with the word. As can be seen, P.Ackroyd by
enumerating the above mentioned facts, tries «to
lifty the veil of secrecy connected with the litearary
heritage of Shakespeare and hints at «Stratfordians»

«Before I Know My Selfe, Seeke Not to Know
Me» begins in another chapter with the quote, which
is taken from the poem «Venus and Adonis». Having
used the legal terminology in his works, we might come
across with the phrases and words of judicial practice
in Shakespeare’s plays. According to P.Ackroyd, in
Shakespeare’s time, litigations were already common
things and every Englishman was aware of it. While
laws and rules were part of public life and this was a
source of creativity of Shakespeare. In the tragedy of
«Macbethy», Lady Macbeth soothes her husband with
the words- «in them Nature’s copy’s not eterne» and
in the poem «The Rape of Lucrece» the wretched hero
is afraid to confess his own misfortune- «folds she up
the tenure of her woe. In a broad sense, Shakespeare
brought to justice his heroes and expresses his
confidence to the victory of divine laws.

The chapter -«To Tell Thee Plaine,] Ayme to
Lye with Thee» is the quote brought from the play
«Henry VI» Act III, Scene II by Shakespeare. After
marriage, the playwright headed up to London and
his life full of secrets. P.Ackroyd, the presence of
the break up events immediately after the wedding
in a few plays of Shakespeare link with own life of
the playwright. Three children in the family, two of
them being twins and grounds the playwright to be
away from his family for the long term. The mystery
of the birth of twins turns to images of the plays «The
Comedy of Errors» or «Twelfth Night» and the twins
who had lost, later on finding each other in a fantastic
landscape just here P.Ackroyd links this scene with
the event happened in the life of playwright.

As can be seen, P.Ackroyd has modified the
boundaries of the biographical novel genre, has
made an exceptional contribution to the creation of
a new artistic biographical novel. His novels about
the life of the writers and historical personalities,
has brought to the new changes in form and content
of English novels.
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Cratbsi MOCBsLIEHA KYAbTYPHO-(hMAOCOCKONM npobAemaTmke TBOP-
YyecTBa OAHOIO M3 MpeACTaBUTEAE MOCTMOAEPHMCTCKOrO HanpaBAeHUS
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MMPOBOM AnTepaTypbl XX Beka. MccaeayeTCsl CTPYKTypa XapakTepoB re-
poeB, PoAb M (PYHKLMM (hAaHTACTUUECKMX IAEMEHTOB B CIOXKETE, 0COOEH-
HOCTM UIpbl CO cAOBamM. PaccmaTpuBaeTtcst cBoeobpasne 1 poAb AMAAO-
roB B XYAOXXECTBEHHOM CTPYKType MPOU3BEAEHWMIA MUCATEAd, AEAAEeTCs
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AOBaHa coAep>KaTeAbHas 3HAUMMOCTb M (DYHKLMM 3nMrpadpoB, MOMCK
HOBbIX 3CTETUYECKMX (POPM U MPMHLUMIMOB MOBECTBOBaHMs. [1OAPOGHO
ocBelleHbl 0COGEHHOCTU CIOXKETOCTPOEHUS MHTEAAEKTYAAbHOM MPO3bl
COBPEMEHHOr0 Ka3axCKoro nmcaTteAs, MPoOBEAEH aHAAM3 XapakKTepa BAMS-
HUS Pa3AMUHbIX KYABTYPHO-AMTEPATYPHbIX napasmrm. Ocoboe BHUMaHME
yaeAsieTcs (PUAOCO(PCKO-PEAUTMO3HOMY MOMUCKY MUCaTeAsl, OCHOBAHHO-
ro Ha MpPUHUMNAX AYXOBHOW TOAEPaHTHOCTW. MccaepoBaHa MeTaAn-
TepaTtypHas npobaemMatika pomaHa «LIBeTbl 1 KHUMM».

KAtoueBble cAOBa: CIOXKETOCAOXKEHME, XapaKTep, MHTEAAEKTYyaAbHas
npo3a, AMAAOT, AMTEPATYpPHblE TPaAMLMM, AYXOBHOCTb, hmaocodckme
acneKkTbl, TOAEPAHTHOCTb, MOAEPHM3M, MOCTMOAEPHU3M U AD.

The article is devoted to the cultural and philosophical issues of work
of one of the representatives of the postmodern trend in modern literature
of Kazakhstan. Compares judgments prominent critics and philosophers
copyright discourse of the writer, the parallels with the artistic quests of
representatives of the world literature of the twentieth century. The struc-
ture of the characters, the role and functions of the fantastic elements in
the story, especially games with words are investigated. We consider the
identity and role of dialogue in the artistic structure of the writer concludes
modernist prose D. Amantay orientation. Studied substantive significance
and function of epigraphs, the search for new aesthetic forms and prin-
ciples of narrative. More highlights of plot features modern Kazakh intel-
lectual prose writer analyzed the nature of the influence of various cultural
and literary paradigms. Particular attention is paid to philosophical and
religious search of the writer, based on the principles of spiritual tolerance.
Meta literary problems of the novel «Flowers and books’” are studied.

Key words: story structure, character, intellectual prose, dialogue, lit-
erary traditions, spirituality, philosophical aspects, tolerance, modernism,
postmodernism etc.

Makana kasipri KasakcraH aAebueTiHiH, MOCTMOAEPHUCTIK OGarbITbl-
HbIH OKiAAEPiHiH OipiHiH LWbIFapMaLIbIAbIFbIHbIH MIAEHU-(OMAOCODUS-
AbIK, M&CeAecCiHe apHaAfaH. BbeAriai cbiHWbIAAD MeH UAOCODTapAbIH,
>Ka3YLUbIHbIH, aBTOPABIK, ACKYPCbl TyPaAbl OMAAPbl CaAbICTbIPbIAbIM, XX
Facblp oAeM oAebMeTiHIH OKIAAEPIHIH KepkeM i3AeHYyLIiAepMeH KaTap
KOMbIAFaH. KerinkepAiH, MiHE3 KaAbINTaCybl, CIOXETTeri KUSIA IAeMeHT-
TEpiHiH POAI MeH KbI3MeTi, Co3AI KyObIATa KOAAAHY OAICI 3epTTeAreH.
2KasyLbl WblFapMacbIHAAFbl AMAAOTTbIH ©3IHAIK epeKLLEeAIri )XKoHe MaHbl3-
Abl POAI KApacTbipblAbIf, A.AMaHTai NMPo3acbiHblH MOAEPHUCTIK GaFbITbl
TypaAbl TY>KbIPbIM >KacaAfaH. DnUrpadTbiH, MaHbI3ABIAbIFbI, SHTIMEAEYAIH,
JKaHa 3CTeTMKaAblK, (bopMarapbl MeH MpuHUMNTepi 3epTTeAreH. Kasipri
Ka3aK, »KasyLUbICbIHbIH MHTEAAEKTYaAAbl MpO3a >asyAafFbl CIOXeT Kypy
epeKLIeAIri ankblH KOPCETIAreH, PTYPAI MOAEHN-9AE0M NapaArIrMaHbiH,
acep eTyi TaapaHFaH. PyxaHu TOAepaHTTbIFbI i3AEATEH >Ka3yLUbIHbIH, (hur-
AOCOUSABIK, -AiHM i3AEHICI epeklieAeHreH. «[yA >XeHe KiTanTap» aTTbl
POMaHHbIH MeTasAebMeTTiK NPoOAEMaChl 3ePTTEArEH.

Ty#iH ce3aep: CIOXKET KYpPbIAbIMbl, MiHE3, 3USTKEPAIK MPO3a, AMAAOT,
9Ae0N ABCTYPAEDP, pyxaHM OaiAblK, (PMAOCOMUSABIK acrekTiAep, To-
AEPAHTTbIAbIFbIHbIH, MOAEPHM3M, MOCTMOAEPHM3M XaHe T.6.
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Junap AmaHrali, mucaTtenb, KyJIbTypOJIOT U )KYPHAIUCT, MHO-
ro JeT paboTaBmIMii Ha TEJIEBUICHUH, B M3/1aTEIbCTBAX, OOIIECT-
BEHHOM (OHJIC, PEIAKTOP psijia OTCUCCTBCHHBIX M3JIAHHH, SIBIISCT-
Cs aBTOPOM KHUT, MOJYUYUBIIUX IIUPOKYIO U3BECTHOCTH B HalIEil
cTpaHne U 3a ee npeaenamu: «IlocTckpuntym» (COOPHHK paccKazos,
1996), «bnarocnoBu mens» (kuura npo3sl, 2000), «LIBeTs! u KHU-
rm» (pomaH, 2003), «OceHHee paHzueBy» (COOpHHUK TMOBecTedl U
pacckazos, 2005) u «Ha Bepmmuaax Kapkapambs» (poMaH, TOBeCTH,
pacckasbl, 2010), aBTopoM psifa ciieHapueB. [locineanuii cOOpHUK,
B KOTOpBIN BOIIEN Takke pomaH «lIBeThl U KHUTHY», yKE TepeBe-
IIeH Ha PYCCKUH, (hpaHITy3CKUHA, HEMEIIKN, apaOCKUi, KHTAHCKUH,
KOPEUCKUN U PSIJT €BPOMEHCKUX S3BIKOB. OH SBIACTCS OJTHUM U3
CaMBIX 3aMETHBIX Ka3aXCTaHCKHX IHCATENIeH «HOBOTO MOKOJICHHS,
SIBIISACH B TIOCJIEHUE TOMBI TAK)KE BHIIE-TIPE3UICHTOM, TIaBHBIM
penakropom HarmonanpHoW kuHOCTYaMM «Kazaxduabm» uMeHH
III. AiimanoBa. 3a ero mieyaMu COJUAHAS «IIKOJIA KU3HU»: CEllb-
cKas IIKOJIa, apMHA, TOIUTEXHUYECKH HHCTUTYT, (HIocodcko-
SKOHOMHYECKHH (akynbTeT U (akynbTeT KypHamuctuku Kaz['y,
(akynprer kuHO MHCTHTYTA TeaTpa U KMHO (CIEeNUaIbHOCTh — KH-
HOApaMatypr), Kypcel )KypHanuctuku CILA, CrnoBakuu u nip.

Jlaypeatr MHOTOYHMCICHHBIX mpemuii, JI. AMaHTail OJUHAKOBO
CBOOOJIHO TIUIIIET HA PYCCKOM U Ka3aXCKOM si3bikaxX. O KyJIbTYpHO-
¢unmocockoil HaNpaBICHHOCTH TBOPYECTBA IMHCATES OTEUECT-
BEHHBIC JTUTEPATYPOBEIBI M KPUTUKH TPUBOISAT MOPOH B3aUMOUCK-
JIOYAIOLIUE CYXKACHUS, IMOCKOJbKY B €ro KHHUIax 3a4acTylo
«OTCYTCTBYIOT» I€pOoM U CIOKeT. Tak, M3BECTHEUIINM PyCCKO-He-
MELIKO-KAa3aXCKUI MHCATeNb U KPUTUK, HE TaK JABHO YILEILINI
n3 xu3Hu, I'.K. bensrep crnpaBemnBo oTmeuan B 3ToM cBs3u: [l
AMaHTail TMIIEeT i1 W3BICKAaHHOTO, OOpa30BaHHOTO MHCATEs,
MHOT'O€ HEJ0CKa3bIBAaeT, €ro HY)KHO UYWTaTh, WMes IpeJCcTaBlie-
HUE O MHPOBOM JnTeparype, nOO OH COCTOHUT «CIUIOLIb U3 acco-
nuanuit» [1]. B 6onpmmacTBe cBoeM repou JI. AMaHTass — coBpe-
MEHHasl Ka3axcKasi MOJIOJEKb, TOPOJICKas U ayibHas, KaK MpaBuio,
00pa3oBaHHas1, YUTAOIIAs, UIIYIas CBOK HUNIY B 00IecTBe. Mo-
JIOJTbIE IEBYIIKH W FOHOIIH, MEYTAIOIINE O JFOOBH U CEMbE, UCITBI-
THIBAIOIIME pa30oyapoBaHHUE, a MOTOMY ICUXHYECKH JOMAIOIIHecs,
HE BBIJICP)KUBAsT TIOPOW >KM3HEHHBIX UCTbITaHWd. WHTpUrys, oHU
9acTO MPUYUHSAIOT 00N APYT NIPYTY, BCTYHAIOT B CIIy4allHBIEC CBS-

KazNU Bulletin. Philology series. Ne4 (162). 2016 77



KynsrypHO-(hunocodpckas mapagurma nposst [. AmanTas

3H, TIOJIOJITY BBISCHSIIOT OTHOILICHUS, PACCYXKIAIOT O
JKU3HU U CMEPTH, TPEAAIOTCS TOCKE U OJJMTHOYECTRY.

I'K. benprep ormedan Takke HEKYIO 3bIO-
KOCTh, HESICHOCTH, BJIMSHUE HPPEATBHOTO B CHO-
JKeTax Tpom3BeneHU mwmcarens. Ho HamOoree
CWIBHOU cTOpoHOM mmcatens JI. Amantas, Ha
Halll B3MJISIM, SIBIISIFOTCS HE OIMCAHUS, a JUallo-
I — "amie Bcero o (uiocoduu, mureparype. OH
MPUIIENT B Ka3axXCKyI IUTEPATypy W3 PYCCKOs-
3BIYHOM Cpe[Ibl, MOCJIEC OKOHYAHUSI PYCCKOTO OTIE-
neHust GpumocoPcro-3KOHOMUIECKOTO (aKyIbTeTa
Ka3l'V u B CcBOMX HMHTEpPBBIO HEPEIKO LUTHUPYET
cinoBa JI.H. ToncToro: XynoKHUK JOKEH OBITh
JIAKOHWYHBIM M UMETh OOTaThlii acCOIMaTHBHBIN
psa, OCOOEHHO — COBpPEMEHHBIN mucaresb. Jlei-
CTBUTEINILHO, Tpom3BeneHusM J[. AMaHTas CBOii-
CTBEHHA «KHIDKHOCTB», HEOOBIYHOE BOCIIPHSITHE
MHpPa, TPAHIUO3HOCTh XYA0KECTBEHHOTO 3aMBICIIA,
AKICHTUPOBAHHAS WHTEICKTYyaJbHOCTh IPO3bI U
ACCOIMAaTHBHOCTh MUChMa, TIONCKH HAaIMOHATHLHON
camoujieHTU(DUKAIUY B AYXOBHOCTU. Kputuk Anus
BoriesxkaHoBa BBICKA3bIBaeT CIICAYIONICE MHCHHE:
«TBopuectBo Jlmmapa oTnugaeTcst He OPOCAIOIINM-
csl B T1a3a (PUIIocoCKUM CTPOCHUEM, a TAKKE JKU3-
HECNOCOOHBIM JMAJIOTHYECKUM XapakTepom» [2,
311]. B omHOM W3 WHTEPBBIO CaM IHCATEIh TOBO-
pWJ, YTO KOHEUYHAs IENb JUTEPATYPBl COCTOSATHCA
KaK c60000Has npo3a, B KOTOPOH MOXKET U HE OBITh
TJIABHOTO Teposi WIN JINTEPATyPHBIX MEPCOHAXEH,
KOTOPBIE «OIPEACISIOT) CyAp0y poMaHa, pacckasa,
noBectd. VIM OBIJIO BBICKA3aHO TAaKXKE IMPEAIOJIO-
JKEHHE, YTO B HeJaJleKkoM OyIyIieM Tpo3a IOJDKHA
OyJer crath CBOOOJHOW, WHTEIICKTYaJIbHOH, HO
HE JUIsl TOTO, YTOOBI KaK-TO OTIUYATHCS, & YTOOBI
CHENaThCsl PACKPEIOIIEHHOH, 0ojiee TOYHO OIpe-
JICNIATh BHYTPEHHUH Mup uenoBeka. Creruduxy
3TOU nosmuueckoll, UHMenleKmyaibHOl, TIO CII0BaM
TMcaTedsi, TPO3bl OYAET OMPEIENIATh CIOKET: ero Cy-
IIECTBOBAHUE WJIH OTCYTCTBUE.

[Moatnyeckas mpo3a, HacTawBaeT J|. AMaHTaii,
OBL1a BO BCE BpEMEHA, TIPOCTO OHA ObIIa He3aMETHa, a
ee pacuget npuxoautcs Ha XI1X-XX B.B. 3amagHOEB-
porielickie U aMepUKaHCKUE MOJICPHUCTHI ITepeBep-
HYyJI1 OOBIJIGHHOE CO3HAaHUE W OOBIIEHHOE TIOHUMa-
HUE JINTEPATyphl: MPUBBIYHBIA YKIIAJ JKU3HU OBLI
HapyIICH, KaX/IbI YEIIOBEK, KaK OrpoMHasi OecKo-
HeuHas BceenenHas, yxomuia B ceOs. OTo HE00XO-
JIUMO OBLJIO BBIPa3UTh B HOBOM CTHJIC U (hopMmare.
Taxue, kak X3MHHTYSH, BCE CMBICIBI CXKAIIU B KO-
POTKHE TPEUIOKEHUS, U KaKJA0e M3 HUX HECNO B
cebe 3apsia, SHeprur0. MoJIepHU3M OTKPBLI MOTOK
co3HaHus, a HaunHas ¢ 1940-x-1960-x, HacTynuna
HOBasl d110Xa B JIUTEPaType — MOCTMOJIEPHUCTCKASI.
CoryacuMcsi ¢ MHEHHEM BHIIHOTO KYJIBTYpOJIOTa,

¢unocoda, riraBHOTO peakTopa xKypHana « TaMbip»
A. Konapa: tBopuectBo JI. AMaHTasi mpeacTaBisieT
co0O0H SIpKOe MOJIEPHUCTCKOE SIBIICHHE, TaK KaKk MO-
JIEPHUCTA XapaKTepU3yeT spKask aKTUBHASI TO3ULIUSA,
KoTopas ecTb y nucaressi. A.Kogap orMeuaeT Takxke
MEPEKIINUKY nucaress ¢ X3MUHry3eMm U Kamro, ero
«ucmuHHbLIMU npapooumenamuy [3].

Kak m3BectHO, XOMUHTY?H pazpaboTan u yc-
TMIEIIHO MCIOJh30BaJl B CBOEM TBOPUYECTBE IMPHUEM
«aricOepra»: HCIOJIb30BaHUE TOYHBIX, PYOJEHBIX
¢pa3, 3a KOTOPBIMH OCTAlOTCS «BEPTHKAIHHBIC
CMBICTIB», TIPAKTUYECKH HE YIIaBIUBaeMble IIPU uTe-
HuH. B kakoi-m10o aqpamaTndeckuii MOMEHT repou
MOTyT Onarojapst 3ToMy MpHEMYy TOBOPUTH COBEp-
HIEHHO 00 OTBJICYEHHBIX BEIaX, U CMBICI dTHX CO-
ObITHI OKa3bIBACTCS JOCTYIEH yuTaTento. 1 B To xe
BpeMsi XOMUHTYIH co3ai «dPPEeKT MPUCYTCTBHUS»
— KOTIJla TIpY YTEHUH TeKCTa KaKasi-To JeTalb «IIpH-
TATUBACT» YUTATENIS, 3ACTABIISIS €r0 COMEPEKUBATD,
[peBpallas €ro B COy4yaCTHUKA OIHCHIBAEMBIX CO-
OBITHIA.

B Bemmeameit B 2003 r. kaure «L{BeThl 1 KHU-
rim», mobemuBiieir B KoHKypce «Copoc-Kazax-
ctan» — «CoBpeMEHHBI Ka3axCTaHCKUH pOMaH»,
. AmanTaii  copMyaMpoBaJl  JBE  TJIABHEIC
«3AMOBEAMN»: «YBEMaMu BOCCNABAAMb 3eMal0 U
Connye, KHucamu omeepeams nycmomy». YUto
JKe TpEeACTaBIseT cOOOW 3Ta KHUTA, B KOTOPOU
CJIO’KHO CMEILUAHbl BBIMBICENI M PEANbHOCTb, «HE-
JIOCKa3aHHOCTB» OOPBIBAIOIIErOCs] TOBECTBOBAHMUS,
«cIyyaliHbIe» W CTpaHHBIE CILEMJIEHHS SIH30/I0B,
AJUTIO3WH CaKPATBbHBIX TEKCTOB?

ABTOp uepe3 cBoero repost — mnucarens Anu-
nrepa — BeaeT GuiaocoCkuii U peNMruo3HbI Mo-
HCK, OCHOBaHHBIA Ha TOM ITyXOBHON TOJIEPAaHTHOC-
TH, KoTopas npucya LlearpanbHoit A3uu B 1ienom.
Omurpadom k «l[Betam u KHHMTam» B3STHI CIIOBa
n3 Kuaurn Tenrpu: «Kakoe uz wux ycmynaem o0-
HO Opyzomy: muma, uzbezaoujas céema uiu ceem,
pazeonsiowuii momy?» IIpoTUBOOOPCTBO CBeTa M
TBMBI, 3asIBIIEHHOE B druTpade, OrperesieT CIOKET
Y CTPYKTYpY ITOBECTBOBAHUS KHUTH, HAUMHAS yKeE C
MIEPBOI1 ee YacTu, 03arjiaBICHHON « ATTUIIep»: «3em-
0 Hakpvlii myman. Hebo nposucano ece muoice.
1100 e2o enemom HEBO3MONCHO ObLIO pacnpagums
naeuu, 00U GbIHYIHCOeHbl ObLIU NepedUpamvcs
nonzkom. Taswceneiiwel u3 MyK oKasanoco UMeHHO
amo beccunue pacnpamumscs 8 pocmy [4, 76]. Kak
BBISICHSIETCS Jajiee, 3TO ObLI COH, HO OH Majlo 4eM
OTJINYAETCSl OT JCHCTBUTENBHOCTH, B KOTOPOU KU-
BeT repoit JI. AMaHTasi — MOJIOZ0M TucaTenh An-
uep, MeuTaronnii corsoputh «Kuury TeHrpmy.

Anuuiepa, Mo €ro cjioBaM, BOJHYIOT TPHU BOII-
poca: 4To ecTb KHWTa, YTO CBSI3BIBAET JIEHb CETO/I-

78 Bectauk KasHY. Cepust punonornueckas. Ned (162). 2016



Capcekeeba H.K.

HALIHUN U TPOIUIOE, U KTO €CTh TIOpKH. ['eporo
HUKaK HE yIaeTcs 3aBEpIINTh POMaH, TOCBAIICH-
HBI COOBITUSIM M3 UCTOPHH JPEBHUX TIOPKOB — «O
pacmajie BeIMKON IMHACTHY Ha JIBa JIarepsny, O TOM,
KaK JIIOJW, pa3OMBIINCH HA «COPOK POJOBY», 00-
PYLUIWIA 3aKOHbI, YCTaHOBJCHHbIC BceBbIIHUM.
B pesynprare ObuUTH 3a0BITHI KOPEHHBIC PUTYAIIbI
CBaTOBCTBA M OpaTCTBA, U3BPAIIEHBI HPABHI, yTEPSs-
HBI TAMATh U pa3yM. Kuura Anuinepa J10JKHa CTaTh
«IT1a4eM» 10 YTEepsBIIUM Bepy B TeHrpu TrOpKam,
CKOpOHOH TTecHel 00 mcxojae corpsicaBmeld CTemnb
OUTBBL.

B xHure mpuBOIATCS JUIMHHBIC CIMCKH aBTO-
POB BCeX KOHTHHEHTOB, MBICITH KOTOPBIX CO3BYYHBI
aBropckuM. Cpeau HUX — u AOait, 1 MaxamOer, u
Ham coBpemeHHUK Omxac CynelimeHos. [lpuuyn-
JUBO CONIKAIOTCS APEBHSAS KHUITYAKCKAas, CaKCKas
OUBWJIU3AIHMS W PEAMd COBPEMEHHOI'O0 Meraro-
muca. Ilo MHEHHMIO aBTOpa, €ro COBPEMEHHHKH
TaK)Ke OTAAJIMINCh OT BHYTPEHHHX OCHOB TIOPKC-
KOH KyJIbTYpPBI, CTOJIb OJIM3KOH eMy, yTpatuiu bora
Tenrpu — BepxoBHoe 00XKECTBO CTEMHOTO MHDA,
TJ€ «NpUpooa A6IAENCs 8ePXO8HbIM NpaAsUmMenem,
Ce200H MEPAIOWUM C8OI0 MASUYECKYIO U 3Ad2a00U-
nyo aypyy [4, 91].

Hemano wmecta B TOBECTBOBAaHWM OTIAHO
METaJUTEPATypPHOH MPOOJIEeMAaTHKE, «arOHUH»
KHHTH W <(OKU3HECIIOCOOHOCTH» JHUTEPATyPHOTO
TBOpUecTBa B 11esioM B XXI Beke, pa3MbIIIIEHUIM
o cnienrHKe TUTEPATYPHOTO TPYAA ¥ ICUXOJIOTUH
JUTEPATyPHOTO TBOpPYECTBA — 3Ta TeMa, B YacCT-
HOCTH, SIBIIAIETCA TIpeAMeToM Oecen Anwmimiepa u
KypHaAIMCTKU JKamuiu. 31eck MOKHO HaOI0aaTh
BCE TO JKe, 3asiBJIEHHOE C CaMOT0 Hauaja, Ipo-
THBOCTOSTHUE «CBETa M ThbMBI»: Pazee ne 6 mom
yenvp meopuecmea, 4moovl Gulieyums 00aaue2o,
cnacmu ymuparwe2o, omeecmu nooCmynarumuil
Ha pacceeme Npuspax cmepmu Om moz2o, KMo 8
MYKAx 0ecCOHHUYbL 20M08 K POKOBOMY peulenuio.
o cymu, xHuee nasHaueno ompuyams Hebvimue.
Eeo orce poman nponuman 6e3vicx00HOU neuansio.
HUnu, mooicno nadesamuvcs, on nodyoum uumamens
K PasMblULIeHUsmM U 00ae2uum Xomos KomMy-HuOyob
Opems nuuHblX Heg3200» [4, 101]. He cnyuaiino amns
Anuniepa Bce BOKPYT NaXHET KHUTaMU, KHUKHOM
MBUTBI: «MOJCHO NPeOnoN0ANCUMb, — PACCYKIAACT
Anumiep, — 4TO gce aumepamypHvle npuemvl uUc-
uepnamnbvl, a MaiaHm 6noaHe 3amMeHsem J108KOCMb
nucomay. OIHAKO BCE €r0 MYYCHHsI, CBS3aHHBIC
C TIPOIECCOM CO3/IaHWs KHHUTH, U camMa KHHUTa, OT-
PBIBKU U3 HEE, KBMOHTUPOBAHHBICY» B IIOBECTBOBA-
HHUE, CBUICTEILCTBYIOT 00 oOpaTHOM. M3menuncs
YUTATENb, KOTOPBIA «Modcem uiu 6e30yMHO cie-
dosamb 3a U31A2AeMOU XPOHUKOU, UAU NPOHUK-
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HYMbC MbICTbIO, Jexcauell nod cnyoom GHeuiHe
xaomuyHvlx cobvimuil pomana. OH cam evlOepem
mo, Ymo emy UHmMepecHoy.

Hemano wWHTEpecHBIX CBEIEHUH MOXXHO IIO-
YEPIHYTh M3 IJaBbl «JleTomuchy, B KOTOPOU OcC-
BEIIAKOTCS 3Tanbl U crenudpuka (GopMUpOBaHUs
[MMCbMEHHOCTH, TJaBbl «ABTOP», B KOTOPOH TOBO-
PHUTCSL O «XOpOIIIEM aBTOPE» W THCATENe «MOOHO-
20 HANPAaBIeHUs, NHOXOHCe20 HA POOUMena-mupand,
VBEPEHHO020 8 CBOell 81acmu HAO 8071ell U c80D0I0U
COOCMBEHHO020 OMNPLICKA» U JIp. A B cCaMOM KOHIIE
TJIaBbI JJaeTCs TUITUYHOE IS TOBECTBOBATENS 0000-
menue: «/lpuwno epemsi asmopy oams c800600y
npOU3BEOCHUIOY.

I'maBa «IBeTbl» — 0/1HA U3 CaMBIX JIUPUUYECKUX
B moBecTBOBaHMH J|. AMaHTasi, Be/Ib «8Ce ygenivl —
Jrcenianmbie demu 3emau u cornya. Heycneeme oonec-
mu 00 00Ma, KaK Ha 8AWUX 21A3AX PACKPOIOMCA UX
HediCHble U ApKuUe ienecmku. A Kak 6am Kpanuamole
JIUCMbS KOJIeyCd, MeHAIouue Yeem 8 meHu u cymep-
Ku? Bom kpomoHnwl, cemxkpeasus, KOpouiuHa, cmpo-
ounanmec. Bvibupatime noboe uz 066oposicumens-
HbIX U3BEPIHCEHUL NPUPOObL, 0DJIACKAHHBIX TH0D08bI0
oanekux 36e30...». B ¢unane npousBenenus Amnu-
ep yMHUpaeT B KapeTe CKOPOi IMOMOIIH, TaK U HE
JIOBEJIS 10 KOHIIA CBOE TBOPEHHE, ITOMYTHO CIKUTAS
BCC YCPHOBUKHU M HAOpOCKH. [[BEThI, KOTOPBIM B I10-
BECTBOBAaHHH OTJAHO CTOJILKO BHHUMAaHUs, BCE [0
€MHOTO0, YBSIAIOT, JUIIEHHbIE BHUMaHUS U 3200T-
JIUBOTO yXOJIa CO CTOPOHBI X03siHa. OJIHAKO OIIly-
LICHHUS YTPaThl HE BO3HUKAET, XOTS TOYKA 3PCHHS
reposi MPOU3BEJeHHUsST CBOIUTCS K (paze: «Bpems
aumepamypuvl npouiio»... Mexay TeM cam aBTop
TaK HE CUMTACT, IEMOHCTPUPYS HE TOJIHKO 3HAHHE
IpeBHEH MCTOPUU TIOPKOB, JIETCHI M CKa3aHWH 00
UX MPOUCXOXKJICHUH, BO3BBILIICHUH U YIaJKe ObLIO-
r'0 BEJIMYUS], HO U BEJIMKOJICITHYIO UTPY CO CIIOBaAMH,
CO 3By4YaHHEM CJIOBOCOYETAaHWH, BO3BpAIIas CIOBY
€ro M3HAYaJbHYK MY3bIKAJIBHOCTh — 3THM OOBSIC-
HSIETCSl JUIMHHBIA TIEpeYCHb HA3BaHWUH IIBETOB H
KHUT, JAJIEKO, KCTAaTU, He ciydailHblid. BeposTHo,
yepes CroCcOOHOCTh K «BHYTPEHHEMY» CIIyXy U pe-
gy moABouT [I. AMaHTall K rI1aBHOMY — MBICIIU O
JUanore KyJnbTyp ¥ [ABHIM3AIMA. JTa MBICIH I10-
Jy4aeT pa3BUTHE U B MOCJHEAHEN HA CErOJHSIIIHUN
JeHb KHUTe nucarens «Maxamber guiaocodusics,
BBILIEALIEH IO/ Ha3a.

B kaudecTtBe BBIBOJIAa OTMETHM, 4TO JI.AMaHTai
KaK TPEJCTaBUTEIh «HOBOW BOJIHBD» B Ka3aXCKOM
JTUTEepaType IepHofa HE3aBHCHMOCTH BeIeT He
CTOJIbKO TIOMCK HOBBIX HJCH, YTO OBLIO XapakTep-
HO JUIS JINTEPATyphbl TPEIIESCTBYOIIEIO Meproa,
CKOJIBKO TIOMCK JCTETHYECKH CaMOJOCTaTOYHBIX
(hopM W TPHUHIMIIOB TOBECTBOBAHUSI. ABTOpPCKHE
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KynsrypHO-(hunocodpckas mapagurma nposst [. AmanTas

WHTEHIUH MHCaTellsl HAlIPaBJICHbI HA YCTAHOBICHWE  HOCTh, BHYTPEHHE NpHCYIIAas eBpasHicKoi ¢uio-
B3aMMOJICHCTBUS, KOHTaKTa, AMAJora pPa3nYHBIX  CcO(UH, BBIpaXKaeT 0c000€ MHUPOBHJICHHE, KOTOPOE
JUTePaTYPHO-KYJIbTYpHBIX Tpaauuuid. Jlpamorny-  He cBoAMTCS HM K BocToky, HM K 3amany.
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Kasak apebueTiHiH TaprXbIHAA LbIFAPMALLIbIAbIK, FyMbIPOasiHbl KEMiH-
ri Ke3eHAE FaHa TOAbIK, 3epTTeyre TapTbIAbIM OTbIPFaH KaAaMrepAiH, 6ipi
— Keaek baruiblFaHyAbl. AKbIH LLbIFapMaLLbIAbIFbIHBIH HEFi3Ti apKaybl — €A
6acbiHaH eTkeH XX Facblp 6acbiHAAFbI ayMaAbI-TOKMEAI ayblp ke3eH. Kasak,
aaebuneTiHAe 1916 XKbIAAbIH €AAI AYOIATIMN, eH KarAan OTbipFaH >Kepi-
HeH aya KeLipreH ak, naTiaHblH 3iAAl OyMpbIFbiHaH KEMiHIi OKMFaAapAbIH
TapuXu1 WbIHABIFbI KEH ayKbIMAA KOPKEMAIK epicke TapTbiAFaH. [Mpo3aaa
AQ, Mo33MsAa Ad COA Bip KYHAEPAIH akmKaTbl 6asHAAAAbL. ByA Takbipbin
— Kas3aK, 9AeOMeTiHIH AaMYybIHAAFbl KOKEMKECTI TaKblpbinTapAblH 6ipi 60-
AbIN KaAbinTacTbl. XKycinbek AimaybitoB, CokeH CendpyaamH, Myxtap
9yeszo8, CobuTt MykaHos, Fabut Mycipenos, Ackap CyaeiimeHos, T.6. ce3
3eprepaepi AypbeaeH yakpIT asiCbiHAAFbl aAaM TaFAbIPAAPbI TYPFbICbIHAA
LbIHalbI WebepAiK TyHFaH MPO3aAbIK, LblFapMaAapblH >Ka3Abl. [1033msaa
Omap LanmHHiH «bekboaat» Mosamachbl MEKTErN OKYAbIKTapbIHAQ OKbl-
TbiAbIN KeAeai. COA KMbIH 3aMaHHbIH, KMTYPKbI casicaTTapAblH MbIH-CaH
Kyp6aHbIHbIH Oipi — aca AapblHAbI aKbIHAbIK, TyAra Keaek barniubiraHyAbl
6OAaTbIH.

Tyiin ce3aep: Keaek baiuibiFaHyAbl, «YpKiH» AQCTaHbl, Ka3ak, aAe-
OGueTiHiH Tapmxbl, Kapkapa KeTepiAici, akbIHAbIK, LUEOEPAIK TOCIAAEPI, TiA
LebepAiri, KEPKEMAIK LLeLLiM, TOAFay, NaTila 3aMaHbIHAAFbl €A TaFAbIPbI,
1916 >XXbIAAbIH, OKMUFACHI.

Bayshyganuly Kodek is one of the literary figures in the history of Ka-
zakh literature, whose creative life has recently subjected to careful study.
The main essence of the poet is a vague time spent by people in the early
twentieth century. The historical truth of events in 1916, after a sharp order
of white Tsar about the transmigration of people with an amply situated
place organising bustle accepts a wide artistic scope in the Kazakh litera-
ture. The truth of those days is detailed in prose and poetry. This topic has
formed as one of the urgent topics in the development of Kazakh literature.
Zhusypbek Aimauytov, Saken Seifullin, Mukhtar Auezov, Sabit Mukanoyv,
Gabit Musrepov, Askar Suleimenov, etc. wrote their prosaic works, where
the main topic was the human destinies of a troubled time. The poetry of
the poem «Bekbolat» by Omar Chapin is studied in school textbooks. One
of the countless victims of dodgy politics of that era is a gifted poetic figure
Kodek Bayshyganuly.

Key words: Kodek Baishyganuly, the history of the Kazakh literature,
Karkara uprising, methods of poetic skill, language skills, artistic solutions,
tolgau (song with lyric expressiveness of tunes), the destiny of the country
in czarist days, historical event in 1916.

OAHUM 13 AedTeAelt AMTepaTypbl B MICTOPUM Ka3axCKOM AMTepaTypbl,
TBOpYECKas »MW3Hb KOTOPOro MOABEpPraeTcsl TLATEAbHOMY MCCAEAOBa-
HMIO TOABKO B MOCAeAHee Bpems gaBAaseTcs Koaek barbiranyabl. 'aaBHag
CyTb TBOPYECTBA M0O3Ta — CMyTHOE BPEMSI, MPOXKMTOE HAPOAOM B HavaAe
XX Beka. Mcropuueckas npasaa cobbitini B 1916 roay nocae peskoro
npukasa 6eAoro Lapst 0 NepeceAeHmit HapoAa C MPOCTOPHO PACMIOAOXKEH-
HOro MecTa Cco3AaBasi CyMaToXy MPUMHUMAET LUMPOKUIA XYAOXKECTBEHHbIN
pa3max B Ka3axckom auTepatype. B npose 1 no33um noApo6HO m3Aaraert-
C9 UICTMHA TeX AHer. ITa Tema chopMMPOBaAaCh Kak OAHA M3 aKTYaAbHbIX
TEM B Pa3BUTMM Ka3axCKoOM AuTepatypbl. XKycunbek AiimaybitoB, CakeH
CendpyaamnH, Myxrtap Ayesos, Cabut MykaHos, [abut Mycpenos, Ackap
CyAeiMeHOB M T.M. HaMMCaAM CBOM MPO3anyeckme MPOU3BEAEHUS, TAE
FAQBHOWM TEMOW CTaAa YeAOBevecKkune CyAbObl B CMyTHOe Bpems. B noasum
nosma «bex6oaat» Omapa LLlanuHa n3yyaeTcs B LWIKOAbHbIX yueOHMKaX.
OAHOM 13 BECUMCAEHHBIX >KEPTB M3BOPOTAMBOM MOAUTUKM TOM 3MOXM SIB-
AsieTcst 0060 0AapeHHas noaTnyeckas AMYHOCTb Koaek bariubiraHyAbi.

KaroueBble caoBa: Koaek baiibiraHyabl, AactaH «CymaToxa», MCTO-
pMs Ka3axckom AmMTepaTtypbl, BoccTaHue Kapkapa, nprembl Mo3Tuyecko-
ro MacTepcTBa, S3bIKOBOE MAaCTEPCTBO, XYAOXKECTBEHHOE peLleHue, BOC-
neeanue, cyabba HapoAa npu uape, cobbitre 1916 roaa.
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KOAEK ©AEH- OHep/li COHBIH ilmiHAE oAcOMEeTTI Je KOFaM eMipiHeH Oeiin
TOAFAYAAPBIHAAFDI Kapayra 0oamaiiapl. Ocipece, JKaybIHTEp KaHp TOI3Hs OMip KYOBI-
YAKDIT LUbIHAbIFbI JIBICTAPBIHBIH CaH KbIPbIH ©JICHMEH epHEKTercHi Oenriiai. Enmerre

eMipci3 eJeH koK. Ke3 kenren akplH kepin OinreHiH, KeHIre TyH-
TeHIH CypeTTi co3re aiHamasIpaasl. COHIBIKTAH XaIbIK OMIPiHIH OT-
KEHi MEH JKEeTKEHIH OeNriii KajJaMmrepAiH Mypachl apKbUIbI TaHBIII,
Oinmemi3 zmecek acblpa alTKaHAbK emec. Kamait ma Oenrini moyip
IIBIHIBIFBI COJT MOYIpIiH KOPKEM CO31HCH KOpiHiC TameaH. Akalme-
Mmuk 3. Kab10510B: «Op noyipAiH 91e01eTi — COJl JoYIp/IiH aliHACHI.
Ce3 eHepiHIH eMip LIBIHABIFBIH «IIBIHAAMY KaHa KOWMail, Kelelek-
Ke, KeJIep ypIlaKTaH ypIaKKa «IIerejemn» KalablpFaH KyAipeTTi Ky-
mi je ockl apana xatbip» [1, 120], — men opbiHbl aiiTkad. OcCbl
perTe Kazak oaeOMeTiHiH AaMyblHa YJIKEH YJieC KOCKAaH aKbIHHBIH
0ipi —K. baimerranyie.

Kenmex ballibiranyibiHBIH =~ 0all  MOA3MSUIBIK  MYPAChIHBIH
ayKbIM-asicbl KeH. backama aiiTkaHzga e31 eMip CYpreH TYCTBIH
TapUXH OJICYMETTIK KaFIalbIiHaH O0ejie KapayFra 00aMaiiapl. AKBIH-
HBIH OJICH-TOJIFAyJIapbl 3aMaH 3apbIMEH, XaJblK MYIICCIMEH ThI-
FbI3 OalIaHBICTBl €KEHIH KopeMi3. AKBIH XKac Ke31HEH el ilIHze-
Il WaFblH TOM-TOMaNakrapia eJieH alThll, 31 A€ eJIeH LIbIFapyFra
MmarbikTanaabl. Kemex 12-13 sxaceinan OacTtam akblH Oana aTtaHa
Oacraiapl.

OH yIIIKe OH CKIZICH a{bIMIaIbIM,
ATBIMIBI ©31M €pTTeI KaObbIHIABIM.
Toii GonFaH Tamarassl xxepre Oapbii
OuieHre coi Ke3iMHEeH arbiHIaabIM [2, 8],—

JIETeH JKOJJIap YKOFAPBIIAFbI OMBIMBI3IBI IONENICH TYCE .

AKBIH 6JICH/I1 CYBIPBIIT CAJIBIIT Ta aWTKaH, )Ka3blll Ta IIbIFAPFaH.
CoHJpbIKTaH OHBIH JKac Ke3iHZeri eJeHaepi Kbicka, Oipep KalblpbiM
raHa 0oJbI Keneni. «bip Kpi3Fay, «bip 6amaray, «KypTka-mamaii»,
«cayMmamy, T.0. eJeHIepl KOJIMa-KOJ Al ThIJIFaH KarbITIa KAJDKBIH 00-
eIt keneni. KenekTiH eckeH oprackl eHepre OeiliM OOJIFaH/bIKTaH
0aja aKbIH J1a OJlaH IIET KanMmaiabl. EKiHIIAEH, XalbIK o1e0ueTi-
HiH KallHapblHAH EpPKiH CYCHIHJIAFaH ©3€K KOl y3amall opaibIM-
IIbI OF aiiTa OLNETIH aKbIH OOJBIM JKETiNei. AKBIH €Il apajaraH/a,
JKOJT camapa XXypreHae oFaH «Oipep ayb3 eJIeH alTarm KiOepiHi3-
IIi» JIen KoJjKa cajarbiHaap jga a3 OosmaraH. OHBIH «OopamMainy,
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KGHCK O©JICH-TOJIFayJIapbIHAAFbl YAKbIT IIbIHABIFbI

«TaHBICKAH KbI3», «OKYHAp KIHIIK», «KOUIIBIFa
TOpi3Mi eJeHAepl OChIHAal Aa adTeuTFaH. MyHmai
TYBIH/IBUIAPBIHAA ChIMAWbl 9311 Keije IieneH Mi-
HE3 KaCTHIK JKaJIBIHBl MCH MYHJIANAIl Tyap.el. bip-
Jie Kapalibl Xa0ap/ibl allTyFa KeJIreH ajiaM ChIPTTaH
CHIKIMJII Kepe ajMaraH COH yiire kipemi. Yiine
otelpral TepreyOail «Here yire Kipim aiTacbiH?»
— merr XxabapIIbIHel cabdar xioepeni. MyHBI eCTireH
Kenek:

Yiitinze exkeH Oapranja,

Mycaraii uTxan MaHaOBbIH.

Xabap aiiTKaH KiciHi

«YiaeH ket» aen cabaapiM
Kepmexkke yayie eTin 11e eH,
AralibIHHBIH HaMa3bIH
Kanmeirsigaa 6ap ma exi
OnmecTeH anraH KarasbiH [3, 36],—

JIeT aIibl MBICKBUIMEH cineiiTe corampl. MyHmai
XaJIBIKTBIK CaJITKA AT 9PEKET €TKEH albIObIH OeTi-
He 0achlIN, MacKapa eTe/li. AKbIHHBIH JKac Ke31HJIeTi
eJieHIepi OeTiH Oap, Ky3iH Oap JeMell apThIK KeMIi
Typa alTaThIHIBIFBIMEH epeKieneHe . bipae Axxap
eCIM/I1 JKeHIeCl «MEHI ©JIEHIe€ KOCHIIT MaKTaIlIbI, KOH-
nIbIChIHAHY) — Jiece kepek. COHJla aKbIH MaKTayIbIH
OpHbBIHA ChbIH alTaabl. OHBIH Oajiara ja, Vi iliHe e
JIYPBIC KapaMalThIHBIH, CAJJIBIP CAIMAaK dies CKeH-
TITIH KO3 aIbIH/Ia JIIKePE CTEIi.

...By1 kiciHig oaeti

Kex nneHi Typrmeiini.
JKBIPTBIK KHiM, Kip KHIM
JKyx OypbInibIHA XKIKTEH I
OHrimeci, KyJkici

He Gitmeiiai, sxeTrenmi.

AKBIHHBIH epTepekTe aiTKaH «TiTi KOK» aTThl
OJICHIHEH JIe¢ OCBIHJAM epeKINeNiK aHFapbUIajbl.
«OJeH alT» Aen KOJFa CalblHFaH KbI3/bl aJ/bl-
MEH MaJaK eTill aylafgbl 1a, COHBIHIA OHBIH KeHOip
OFaIll 9PEKETTePi MEH TEPiC KbUIBIKTAPBIH KACKIPHITT
Kaja aJMainbl, amblk adtansl. Ceitin Kemek xac
KE3iHeH OJIeHJII TOTill alTyFa KOJIMa-KOJ KHUBICTHI-
pyfa MambikTanaabl. CoHIaif-aK XaT TaHbIFaH COH
Kas3blll Ta IIbIFapFaH. AKbIH OCBI €Ki €pPEeKILIENiKTI
Oipneit ycranaasl. bipne aysurra xenren benripik
aKpiHFa KeJIeKTi ChIHATY YIIIH KOKIap TapThII XKYP-
ren Kegexri maxeipraapl. Kexkmapbsia Tacrar, akbIH-
HBIH aJIJIbIHA KeJIeTH )Kac HKIriT:

Accanaymaranaiikym, Anausp,
[akpIpraH COH Kerl KaJl/IbIM.
XKypicim eTe achIFbIc,
Kexmapp! Kya GeTke ajibiM
Hekepnepim KacbiMa,
OKILIesnen Kyl KeTe allIbiM

AsiiiacaM Kelriri,

ATBIH Tepi 60C KJIIBIM.
JKacbiHa KyJIIbIK aTanap,
AWTapbIMBI 1T KAJIFbIM, —

IIeTl ©3iHIH JKaFmaiblH OipIeH ipKiTMel, eJICHMEH
alThIn kibepemi. benTipik akpiH: «AybULIapbIHHAH
JAYBIIIbI, aKTYWFBIH AKbIH IIBIKKAIBI TYP CKCH,
YKOJTBI OOJIBIT alAbIHAH HYp KayceiH!» [3, 31], men
OaraceiH Oepir, pu3a OOJIBITTHI.

Benripik KambIHIBI JKACTBIH TalaObIH Ce-
3IMTJIIBIKIICH aHFapa OiNreH, sKorapbl Oara Oep-
red. bipringen Kemex napblHABI aKbH PETIHJE
Karnpinitacaabl. TinTi, ©TKeH FaChIpABIH 0ac Ke3iH-
JIe YJIbI Ka3yiibl M.Oye30B Ta OCbl aKbIHFa €pPeK-
e Hazap ayaapajbl. «Ke3 epekiie yirijie JanaHbiH
Jlapa aKbIHbI Ma3MYHBI MEH KOFaMJIBIK POl KeHi-
HEH aJIjieKalia KbI3bIFbIpaK caHajaaabl. CosapabiH
JKapKbIH Oip ynrici — Oaiinap apaceiHgarsl Kenek
akpra»[4, 12], nem xa3zanel. YKa3yIibIHBIH Oy co-
3iHJI€ JIe aKbIHFa OPBIHABI Oara OepreHiH Kopemis.

Xanblk o7cOUeTIHeH, KallHapbIHAH CYCBIHJAI,
OHepJi OpTajiaH TarbUIbIM ajFaH Kejek KoraMbIK
opTajmarsl CaH TYPJI KaFmaiimapra HEMKYpailibl
Kapaii anmaiinel. bipa3s eneHepinie skactapra KeHecC
aThIMN, KAKChI, )KaMaH HOPCENep/li CalbICTBIPAIBI.
AgmaM OOJIBITT KTYABIH JKOJIBI KaHChI, KaHOal icTeH
CaKTaHYbBIMbI3 KEPEK JICTCH MOCEJICHI aiFa TapTaJibl.
«Kacrapra xeHec» eJeHiH/e ObUIail Te/i:

...Xpbl, 3WIbIM, KapaKIIbl, TOHAYIIBIHBI
JKaxcer gen Kim aifTa bl 3a1anibiHbI?
Ykim Ky1ike cylieHreH 030b1p Oosca

O oHBIH Kapa Kacka KabaHapirsl [3, 57],

¥pbI, 3YJIBIM, Kapakiibl, TOHAYIILIIAPIbI aTai
OTBIPBINT OCBHIHIAWIApIAH caK OOJyIbl €CKEPTEeli,
Tepic KOJIJaH CaKTaHIbIpabl, pOip caHANBI agaM
abaiinaybl KQKET JETCH Tl aliFa TapTajbl.

JKac ke3iHze OKy MEH eHepre yMTbLI,
Tanan KbUIbII i31€HIeH Tabap MYHBI.
«OHep-011iM — aTaMHBIH BIPBICHDY

ATtan MeH aiftamnar 1a ezi 6adaH MyHbI, —

Iennl.

JKacrapra malibIKk ic oKy MeH eHep ekeH. Ochl
JKOJIa epiHOel TajmamraHca , OFaH KOJ KETKi3yre
0OJTaTHIHBIH alTHII, «OHEP-01TIM — aJaMHBIH BIPbI-
CEI» NieTeH Oaiiamra kenei. by kyHi Oyridre neitin
KYHBIH JKOMMal KeJie )aTKaH MiKip eKeHi JayChi3.
Kemex OipkaHmma eyieHAEpiHAE  aJbIC-)KaKbIH,
amaMTepIIiUTIK, TaphI3, KaphI3 AESHTIH KOCAPIIBI VFBIM
TYJBIPATBHIH KbUIBIKTAP bl TaFbI Ja KaTap ajbll Kep-
cereni. «OUTONIFayBIHIAN:
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CeiiiTxanos 3.H. xone T.0.

Baxk kenrenzie JoChIH Kerl,
JKans! 6ipre ThIHBICTAP.
Backa none kenrenze
AubicKa 6api XKBUIBICTAP, —

JIeTl KyOBITMalbl JOCTHIK CHIPBIH aIica, eHml Oipme
KOJIBI Oip/iemere eTill, eceT Tyce ecipeTiHAepaiH
0ap eKeHiH JKachIpMaIbl.

Ece tycce ecipep

Kaiiky#ipiiasl MeH Oy3bIKTap
OraH J1a opHan KanMaiisl
MoiiHbIHIa TaFABIP KYPBIK Oap...
Anan xypceH a30aiicbiH

Ocsl ce3ai yFbim Kat [3, 54],

AKBIH aJlaM OpeKeTiHIH caH TYpiH Ke3 aJbiFa
KENTIipe OTBIPHIT, €H OACTBICHI afall Kypce a3FbIH-
JIBIK JKOK JICT TYHei: aJaJiIbIK MOHI1 eCKIpMEHTIH
aJlaMHBIH 0acThl KACHETI €KeHI Jay TyJbIpaMachl
Kepek. OChI aTaIbIKTHIH XKETICTIEyl KOFaMFa a3 Kbl-
PBICBIFBIH THUTI31I KYpreH oK. Kegek Tarbl Oacka
OJNICHJIEPIH/IC JIC OCBI TYCTAp/IbI allla TYCE/i. «XabIK
CEHTCH aJ1aJl aaMJIbl» MaJlaK eTe/i:

AJlackaHFa aKbUIMEH KOJ KOPCETITl,
TanaiieIy iCiH OHJTaIl capanaraH

Bypruiars! GinepMenyiep aiiTkaH eKeH:
«A30aiipl XaJIbIK CEHIeH aian agamy» [3, 58],

AnackaHra KON KepceTy, akbll Oepy, anablHa
KeNTeH ICTI OHJam capajam miemin Oepy —O0opi
aaAbIKTEIH Oenrici aer Oineni. Anamabl e3 aTbiHa
JIAMBIK €TETiH 1€ aAal/IBIK ST YFBIHIBIPAIbl. AKbIH
YKaKCBIHBIH YKaKTall, )KaMaH bl IICHEH/Ti.

Kenek kemnrereH eiieH TONFaylapblHAA KUBIP-
MAaCBIHIIIBI FACBIPABIH 0ac Ke3iHIEeri KOFaMIbIK
QIIEYMETTIK Macenenep/Ii KeHiHeH TosFaiibl. OHBIH
HIBIFApMaJIAPBIHBIH TaKBIPBIOBI aJaM, 3aMaH, dley-
MeT eMIpiHiH e3repicTepi Jecek apThIK OOoJIMaiIbI.
Kemek canammapbslH KEHIHEH KaMTH OIJETIH aKbIH,
03 TYCHIHJAFbl KOFAaMJIBIK OJEYMETTIK Macele-
JepJiH eNIKaiCchIChIHA eHXap Kapamarad. Kalita
OackamapaelH Aa OojaH OOJFaHHM CIiHIH epTe-
HiH oitaiiapl. COHABIKTAH COJI TYCTaFbl XaJIbIK-
TBIH TYPMBIC-TIPIINITi, €J1 TaFrAbIphl KOFaM,
3aMaH KeJa0eTi CHSAKTHI ©3€KTI Mocelenep aKblH
HIBIFApMaJIAPbIHBIH OpIM ©3eriHe aiHaJbI OTHIP.
AUIpl TIBIHABIK AaIllBUIFAH CalbIH  OKBIPMAHIbI
Oeibkall KalapIpMaiIbl. OMIp/IiH IIBIHAWEL CypeT-
Tepi OapbIHIIA TAOUFH KOPIHIC TAYBII KaTaabl. OT-
KEH FachIpJIbIH 0ac Ke3iHJeTi (aJIFalIKbl )KapThICHI)
XaIBIKTBIH KAWFbl, MYHBIH JKBIpJIal, KOFaMIarbl
JKacaiblll KaTKaH KUSHATKA Kapchl VH KeTepesi.
MyHnbiH 69pi Kegek 3aMaHbIHBIH ©pTi MEH JEPTIi €Ke-
Hi mayce3. Tereypinmi akblH OOJAHABIK CasCaTThI
albIITaN b
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C TOYKM 3peHUs NPOU3HOLLIEHUS
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Kazakhstani language learners with their English as a foreign language
might develop into one of many varieties of world Englishes, which is the
main topic of this work searching for an English model for a Kazakhstani
English learner. Background information about English learning in Kazakh-
stan and a review of some world linguistic literature on the English pronun-
ciation models which might suit Kazakhstani learners’ choice as well as in-
fluence of economic and socio-cultural changes of late 20" century to the
English learning process in the society are considered. Influences on Eng-
lish pronunciation by various world transnational companies in Kazakhstan
are mentioned. Activities by non-governmental international organizations
and government bodies involved in English pronunciation establishment
are discussed. The authors suggest some teaching implications.

Key words: EFL; English learning; English varieties; Kazakhstan; pro-
nunciation.

Ka3akCcTaHAbIK TiA yHMpeHyLWIiAep aFblALWbIH TiAIH LIET TiAi peTiHAe
OKYAQ aFbIALLbIH TIAIHIH BAEMAIK 8PTYPAIAIriHiH, 6ipi GOAbIM eHYi MYMKIH.
Ocbl 011 GepiAin oTbipFaH TakbIPbINTbIH 6aCTbl XXeAiCi 60AbIN OTbIP. ByA
Makanasa, KasakcraHAbIK, aFblALLbIH TIAIH YMpeHyLlire apHaAFaH afblA-
LLIbIH TiAl YATICIH i3aeCTipy KesiHae, 6ipiHii, KasakcTaHAQ aFblALLIbIH TIAIH
OKbITYAbIH ©6TKEHiHeH 6ipa3 aknapat 6epireai.

CopaH coH, KasakcTaHabIK, TIA YMpPEHYLWIAEpAIH TaHAQyblHA Coli-
KeC KeAyi MYMKIH afbIALLbIH TiAIHIH ABIObICTAAY YATICi >KalbIHAAFbl K-
6ip BAEMAIK AMHIBUCTMKAABIK daebueTke oAy >kacaraabl. Koramaarbl
aFbIALLBIH TIAIH yiipeHy npoueciHe 20 FacblpAblH, COHbIHAAFbl 3KOHO-
MUKAAbIK, >KBHEe ©AeyMeTTIK-MOAEHU ©3repiCTepAiH acepi KapacTbl-
pblaaabl. Ocbl e3repictepAiH KasakcraHaarbl 9AEMAIK 8PTYPAI TPAHCYAT-
TbIK, KOMMAHUSIAApAQ ICTEMTIH XKEpPriAiKTi  TYPFbIHAQPAbIH, aFbIALLbIH
TiAiHe acepi KaMTblAaAbl. OAapMeH KaTap, KOFapbl OKY OpPbIHAAPbIHAAFbI
MYFaAIMHIH GIAIMIH XXeTIAAIPY iC-LapaAapbliHa KATbICaTbIH YKIMETTIK eMeC
XaAbIKApaAbIK, YbIMAAPAbIH ecenTepi MeH 6acka Aa >KapusiAaHbIMAApP
eckepineai. Opi Kapan, aFblALLbIH TIAIH YHpeHy npoueciHAe TIAAIH Abl-
ObICTaAYbIH TaHAQyAQ TiA YHPeHyLi >KacTapFa MemAekeTTeH 6epiAeTiH
KaHAQM MYMKIHAIK 6ap aereH maceae TaAaKblAaHaabl. COHbIHAQ, OKbITY-
Lbl PETIHAE, aBTOPAAP 63AEPIHIH Kenbip OKbITYLbIAbIK YiFapbIMAAPbIH
YCbIHAADI.

TyiiiH ce3aep: weT TiAi peTiHaeri aFbiAlLbiH (LLITA); aFblALLbIH OKbITY;
aFbIALLbIHHBIH, aAyaHAbBIAbIFbI; Ka3akcTaH; anTbIAy/AblObICTaAY.

M3yueHre aHrAMIACKOro f3blka Kak MHOCTpPAHHOro B KasaxctaHe mo-
>KeT TOXKe OKa3aTbCs OAHUM M3 Pa3HOBUMAHOCTE MUPOBOIO aHTAMIACKO-
ro si3blka, YTO SIBASIETCS OCHOBHOM TeMOW 3TOM paboTbl. B 3Toi cTaTbe,
B MOMCKaX aHMAMICKOM MOAEAU AAS Ka3aXCTAHCKOrO M3Y4alollero, BO-
NnepBbiX, MPEAOCTABASIOTCS CBEAEHMS 00 M3YUYEeHUM aHTAMIMCKOrO $i3blKa
B npowaAom B KasaxcraHe. Aanee caepyer 0630p HEKOTOPOM MMPOBOWA
AVIHTBUCTMUYECKOM AUTEPATYPbl O MOAEASX aHIAMMCKOro MPOM3HOLLEHWUS,
KOTOpble MOIAM 6bl COOTBETCTBOBATb BbIOOPY Ka3axXCTaHCKMX Y4UalLMXCS.
Tak>xe pacCMOTPEHO BAMSIHME 3KOHOMMUYECKMX M COLIMAAbHO-KYABTYPHbIX
M3MeHeHnn KoHua 20 Beka Ha npouecc oby4yeHusi aHIAMIICKOrO Si3blka B
obuiectse. Hapsiay € 3TUMM UBMEHEHUSIMM BKAKOUEHO BAMSIHME HA aHTAMIAC-
KW 93bIK MPOM3HOLIEHUSI MECTHbIX XXMUTEAEN, paboTaloWMX B PA3AMUHbIX
MMPOBBIX TPAHCHALMOHaAbHbIX KOMMaHmax B KasaxcTtaHe. Bmecte ¢ Tem
npoBeaeH 0630p HeAaBHUX MyOAMKALMIA U AOKAAAOB HENpPaBUTEAbCTBEH-
HbIX MEXAYHAPOAHbIX OpraHum3auuii, YYacTBYIOLLMX B MEpPOnpuUaTUaX no
NpoeccMoHaAbHOMY Pa3BUTHIO PAGOTHMKOB M YUUTEAEN B BbICLIMX yueb-
HbIX 3aBeAeHUsIX. B 3akAloueHne 06Cy>KaaeTcs BONpoC O TOM, Kakue BO3-
MO>KHOCTM, MPEAOCTABAEHHbIE MPABUTEALCTBOM B BbIOOPE MPOM3HOLLIEHMS],
VIMEIOT MOAOAbBIE, M3yYalolMe AHIAMIACKUIA 93bIK, B MPOLECcCe U3YYeHMs
QHIAMIMCKOro g3bika. HakoHel, B KauecTBe yuMTeAelr aHrAMIACKOro $I3blKa,
ABTOPbI MPEAAAraloT CBOM HEKOTOPbIE NMeAarormyeckme npeAnoAOXKeHms.

KAroueBble cAOBa: aHIAMIMCKMIA KaK MHOCTpaHHbIA (AKW); n3yueHue
QHIAMIACKOro; Pa3HOBMAHOCTb aHIAMIACKOro 93blka; KasaxcraH; npousHo-
LeHue.



UDC 81°34

WHAT ENGLISH MODEL
MAY A KAZAKHSTANI
LANGUAGE LEARNER
HAVE FROM THE
PERSPECTIVES OF
PRONUNCIATION?

ISSN 1563-0223

Zhanadilov T.!, Zhanadilova Z.2,

"Lecturer KIMEP University, Senior Teacher of al-Farabi KazNU,
Almaty, Kazakhstan,
e-mail: zhanadilov56(@mail.ru; zzhanadilova@mail.ru

Inroduction

About a quarter century ago, few could imagine that one of the
most powerful countries in the world, the Union of Soviet Socialist
Republics (USSR) would collapse, and Russian, the most prestigious
and predominant language of the Soviet people, would be overtaken
by English, the language once considered ‘the language of Western
imperialism’ [1, 372]. Today, because of both its unique internation-
al role and the fall of the Iron Curtain, English has become one of the
most popular foreign languages taught in schools and other educa-
tional institutions in former Soviet republics. Smagulova’s study on
language policy in Kazakhstan, conducted between November 2005
and February 2007, demonstrated that 27 per cent of research par-
ticipants identified English as the most prestigious language, while
Kazakh and Russian were respectively chosen by 18 percent and
11.6 percent of respondents. Moreover, 14.3 percent of the youngest
respondents claimed that they could speak English fluently [2].

At present, English can be seen as an international language, a
lingua franca, a global language, and a world language [3; 4; 5]. In
addition, some other scholars such as Kachru [6] have given Eng-
lish a plural sense with its acronym WE, that is, World Englishes
because of its different grammar, lexical and pronunciation varieties
in the world of Englishes. Kazakhstani language learners with their
English as a foreign language might also develop into one of many
varieties of world Englishes, which is the main topic of this work.

The past of English in Kazakhstan, the contemporary pro-
nunciation models in the world and Kazakstani English learner

In order to be more understandable it is better to return for a short
time to the Soviet period of learning English in Kazakhstan because this
shows changing motivations and needs of learners of English. During
the Soviet era, learners of that area of learning English as a foreign lan-
guage (EFL) were introduced to only one variety of English — British
English, also known as the Queen’s English or Oxford English. Rose
Nash [7], who studied the place of English in the Union of Soviet So-
cialist Republics (USSR), presents several reasons for Soviet EFL edu-
cators on teaching Received Pronunciation (RP) in language classes:
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First, [British English] was believed by educa-
tors to be the most universally intelligible and so-
cially desirable pronunciation of English. Secondly,
textbooks and pronunciation manuals had tradition-
ally been based on the works of British phoneticians,
who had created detailed linguistic descriptions
of that variety of English. Thirdly, because almost
all English language teachers in the Soviet Union
[were] non-native speakers who had been trained in
RP by other non — native speakers, it would have
been highly impractical, in the absence of a large
number of native speakers, to introduce other Eng-
lish accents (Nash, 1971 :10).

Ornstein, who was investigating in the late 1950s
the conditions of teaching of foreign languages in the
Soviet Union asserts with surprise ‘it can be categori-
cally affirmed that most foreign language teachers
have never heard their foreign tongue spoken by a
native!” [8, 392]. Although English was learnt in the
isolated from the rest of the world area, it seems to
have survived with the learners’ preference of Brit-
ish English pronunciation which was taught by non-
native teachers. This phenomenon is likely against
the views of some scholars whose stand points are
expressed by Bamgbose forty years later:

Today, few serious scholars of the English lan-
guage will insist that a non-native English is used
only in a narrow range of domains, that it is a transi-
tional and unstable code striving for perfection, that
its continued encouragement and use will lead to
linguistic fragmentation and/or deterioration of the
English language, or that only native English is a
suitable model for all English language users [9, 1).

All above mentioned language researchers and
phonologists seem still to be investigating, testing
and arguing about the pronunciations and varieties
of the English language among the world population
in different parts of the world. They are doing so in
order to find out if this or another region belongs
to the so-called Received Pronunciation (RP) or
General American (GA) pronunciation or other va-
rieties of the English language. According to Bhatt
[10], in terms of language acquisition and use, the
circles comprise the following: (a) the Inner Circle,
represents those countries where English is spoken
as a first or native language (L1) in countries such
as English — speaking Canada, USA, UK, Australia,
and New Zealand; (b) the Outer Circle, represents
countries where English is established as an addi-
tional language and learned as a second language
(L2), such as Malaysia, Singapore, the Philippines,
India, Kenya, Zimbabwe; and (c) the Expanding
Circle, represents countries such as Norway, Brazil,
China, Korea, and Japan, where English is a foreign

language (EFL). The question of RP or GA pronun-
ciation does bother the writers who are engaged in
identification of the status of the English language
because there might be still regions which do not
belong to either of these types of pronunciation. For
example, Kazakhstan may supposedly fall into cat-
egorization of EFL in Kachru’s multi — facet profiled
diagram of the Three Concentric Circles of English.
‘The three circles represent three distinct types of
speech fellowship of English, phases of the spread
of the language, and particular characteristics of the
uses of the language and of its acquisition and lin-
guistic innovations’ [6, 122].

This is an incomplete number of countries which
have more or less been investigated from the points
of view of varieties of Englishes. The territory of the
former USSR as one country could be included into
the Expanding Circle with its population learning
English as a foreign language considering Nash [7]
and Ornstein’s [8] investigations on language learn-
ing conditions. Nowadays, each of these countries
might have different levels of learning English in
accordance with their contemporary economic de-
velopment and needs for a foreign language. Fol-
lowing to Bhatt’s [10] classification, Kazakhstan is
situated in the Expanding Circle because English in
that country is learned as a foreign language. This is
one of various ways of identifying a country’s place
in the linguistic world. Crystal [11, 54] has found
Kachru’s Concentric circles helpful to use them in
his calculation of approximate current number of
English speakers. According to his estimation, the
number of learners of English in the Expanding
circle is 100 -1000 million people which are above
two and half times more than the speakers included
into the Inner circle. McKay shows her uncertainty
about the exact number of users of English in the
world but she is optimistic by saying that «it is clear
that the number of individuals who have some fa-
miliarity with the language today is vast and grow-
ing. It is in the Expanding Circle where there is the
greatest potential for the continued spread of Eng-
lish» [12, 11). Graddol [13] also supports Crystal by
pointing out that English is the most popular mod-
ern language studied in the countries of the newly
appeared part of the world, referring to the Russian
Federation secondary school children, sixty per cent
of whom study English as a foreign language. Con-
sequently, logically speaking the Expanding circle
English speakers might have about three times more
models (Inner circle number divided by Expanding
circle number) of English varieties or pronuncia-
tion models than the Inner circle speakers. Can one
definitely identify a certain country’s model of pro-
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nunciation according to the way the learners acquire
the language? Or, can economic conditions of the
society and needs of learners be indicators in defin-
ing a model?

One of the ways of defining which circle of
English pronunciation this or that country belongs
to seems to have been suggested by Setter and Jen-
kins [14] who emphasize that ‘pronunciation plays a
major role in humans’ personal and social lives, that
how the people speak by means of their accent they
can be found out what region of the world, what so-
cial and ethnic identity’ they belong to. Being intel-
ligible to a listener in a conversation is another fac-
tor which adds an extra accent to the importance of
the pronunciation. To the point of unintelligibility,
Thomas [15] shares with findings from the studies
where discourse participants could use interpreta-
tion of meaning in context in communication break-
down. However, it is not likely to be the universal
case when a speaker and a listener are able to solve
the problem of misunderstanding in the conversa-
tion by interpreting each word or phrase. On the
contrary, it looks like the matter of psychological
part of a human being that is the brain’s delicate per-
ceptual ability, in the case of a non-native listener,
as Jenkins [16, 80 — 83] refers, she or he ‘focuses
on the acoustic signal rather than use contextual
cues to resolve ambiguity’. From this point of view,
probably, pronunciation is a part of a human’s abil-
ity which works with smaller parts of speech some-
where at a subconscious level. In our opinion, these
ways of identifying the pronunciation place of a Ka-
zakhstani learner are too subtle that one can do it
only using some empirical studies in those contexts
on each individual’s psychological level of acquir-
ing a language. However, it might be possible to try
to find out the alternatives of pronunciation models
by looking into recent linguistic research what mod-
els of pronunciation are appropriate for Kazakhstani
learners of English.

So far, the existing models in the linguistic
world are old varieties of English (OVE) [17; 18;
19] which include in it such pronunciation models
as British English and North American English.
Even these models do not seem to be the only ones
to hold on because some authors of English phonet-
ics and phonology books such as Collins and Mees
[20], McMahon [21] mention other pronunciation
models spoken in South America, in South Africa
and the South-Eastern part of the world. In some of
these countries English is spoken in a nativised va-
riety (NVE) of either British English, or American
English. McMahon even distinguishes varieties in-
side the Inner circle such as ‘Southern Standard of
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British English (SSBE), Scottish Standard English
(SSE), General American (GE) and New Zealand
English (NZE)’ [21, 5]. The varieties of English
pronunciation seem to be growing in numbers. For
example, Cruttenden [22] mentions about an Estu-
ary English variety which might be another deriva-
tive from the British English pronunciation that is
a received pronunciation (RP). These models do
not seem to be appropriate for Kazakhstani English
learners. It is better to search the special pronuncia-
tion for them not somewhere abroad but at a spot
inside the context, that is in the language classrooms
or outside the learning facilities, either the socio-
economic conditions of the Kazakhstani society.

Kazakhstani economic conditions as pre-
requisites for English teachers and learners to
choose an English variety

Another source where to look for the proper
pronunciation might be hidden in the developing
conditions of the Kazakhstani economy and the
openness of its borders for foreigners speaking English
in different varieties. The large world multinational
companies are a bright example who are carrying
together with financial investments into the country a
certain variety of English or who may be requiring a
certain variety while recruiting local employees. This
thought may be supported by the following extract by
Sidorov [23] from The Gazeta.kz:

«... most of the companies in the foreign sector
of the republic (the enterprises of foreign ownership
and the ones with foreign capital participation) are
the elements of the Multinational Companies such
as Chevron Mobil, Shell, Agip, Phillips, Samsung,
LNM Group, Phillip Morris and others. With the
developmentofthemarketeconomy, themultinational
corporations are taking increasingly deep roots in the
economy of Kazakhstan and exerting an increasing
influence over the environment, the political, socio-
economic, cultural and educational sides of the life
of the country. To the date in Kazakhstan, according
to the UNCTAD (United Nations Conference on
Trade and Development), there have been registered
1600 branches of multinational corporations with
the number of employees estimated around eighteen
thousand people. It is also important to note that the
dominating positions in the economy of Kazakhstan
are occupied by the branches of the thirteen
multinational companies from the Western Europe
which are followed by seven corporations from Asia
and five from the USA».

This picturesque description about the situation
in the country from the newspaper gives a clear
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direction between the journalistic lines for the
Kazakhstani English learner that he might have a
good speaking practice and a great opportunity to
encounter a large amount of English varieties.

Another source for a Kazakhstani English learner
to seek for a proper pronunciation is a classroom.
Nowadays, unlike the Soviet time language teachers
[8], the contemporary Kazakhstani teachers of
languages, be it German, English, French or Spanish,
have good opportunities to improve themselves as
teachers in the corresponding language countries.
Sometimes they do not have to go out of the country
boarders because there are many international
offices that would be willing to help educational
institutions in order to win extra share of the market.
For example, USAID helped the Kazakh Economics
University named after T.Ryskulov to prepare a
new accounting curriculum and education standard
for the country’s universities. Additionally, 160
university professors of economics were trained
to teach the new curriculum in compliance with
the country’s new education standard. This will
annually benefit 300 000 business and accounting
students and ensure that graduates are qualified
to fill the needs of the country’s businesses and
firms [24, 11). It means that teachers were able to
talk to their foreign colleagues and encounter the
certain variety of the English language which will
afterwards be transferred into the classroom to the
students. Certainly, the varieties of English they
have been speaking during their sessions are not the
British English (BE) or RP which were used by the
non-native English speaker-teachers of Soviet time
more than twenty five years ago.

According to KIMEP University’s Fact Book,
in 1995, USAID began cooperating with the
Kazakhstan Institute for Economics, Management
and (Prognosis, initially) Strategic Research
(KIMEP). It supported KIMEP’s Master’s Program
in Business Administration and its economics
programs, financed the attendance at U.S.
universities of a group of its superior graduates
who had agreed to return to KIMEP as faculty
members in 1997, and endowed a scholarship for its
superior undergraduate students [25]. Interpreting
the USAID’s report, the facilitating activities of this
organization for Kazakhstani English learner seem
to be enormous.

The report continues that between 2001land
2006, USAID worked with numerous higher
education institutions to advance the quality of
business and economic education programs and
services. Training and networking opportunities
enabled professors of economics and business to

narrow the disparity between western and Central
Asian curriculum standards. USAID also introduced
new student and business services through pilots at
universities in Uralsk, Almaty, Pavlodar, Shymkent,
and Ust-Kamenogorsk (Kazakhstani cities —
comments mine). To improve access to information
for university students and faculty, USAID helped
to create a Kazakh Research and Educational
Network Association (KazRENA) in 2002. Through
this association, Kazakhstan joined NATO’s Virtual
Silk Highway project, and more than 40 major state
and private universities, as well as several academic
institutes and library associations received quality
Internet access by satellite. Additionally, USAID
matched private-sector donations to sponsor
university scholarships to 44 qualified Kazakh
students in 2006. [24]. It is another way for a
Kazakhstani English learner to get acquaintance with
the varieties of English in the world. The varieties of
the spoken language such as chat-room words, face-
book communication lexis, ‘narrow-world’ contacts
vocabulary, songs and video materials with various
types of pronunciation and other network services
of the internet are surely said to facilitate the young
people as well as elder ones to become familiarized
with different varieties of English.

In 2007, nine students received Master’s in
Science Degree in Environmental and Engineering
from the Eurasian National University program.
The program was created with assistance from
USAID, Eurasia Foundation of Central Asia, AES
Corporation, and the University of New Mexico to
prepare international- level specialists that could
address ecological problems in the region [24, 17].

So the teacher or the students by communicating
with the representatives of different models of
pronunciation, it is obvious, will definitely be
under the impression of the newly acquired way of
speaking and try to use it and disseminate it in the
society.

One of the best and permanent assistants
in improving Kazakhstani learner’s English is
definitely the British Council (BC). Every event
either inside or outside the country borders
concerning the English language is connected
with the British Council’s activities. BC’s good
deeds correspond to its slogan suggestion: «We
can help you to study for a UK qualification, take
an exam, develop your English skills, or connect
with other professionals» [26]. Depending on where
the courses are held, a teacher gets quite probably
aware of the variety taking place in that country.
Sometimes courses are organized by the BC with the
involvement of native speakers. Therefore, teachers
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may improve their specialty right at their workplaces
within the academic year under the guidance of a
highly qualified native speaker who uses a certain
variety of English, who may be working at the same
institution, who organizes Teacher Development
Course. So, a Kazakhstani learner attending classes
with monolingual atmosphere inside the country
will become through their teacher aware of world
varieties of English pronunciation which is different
from the pronunciation they are used to hear in their
English classroom from their non-native teacher.

What pronunciation are young learners
of English to choose in their English language
learning process provided by the government?

Between 1993 and 2011, Kazakhstani secondary
school graduates had a great opportunity to have a
Bachelor degree after full — time undergraduate study
with different varieties of English pronunciation in
the best universities of developed part of the world.
It is the president’s educational grant Bolashakh
(Future, kaz.) for 300 talented students [27]. Within
those eighteen years this Foundation has grown
into a Joint Stock Company Bolasakh with its own
journal — magazine of the same name. In accordance
with the Kazakhstani Government Regulation #
301 on 04 April, 2005, it provided students with a
scholarship for university undergraduate specialties
and, after 2011, only postgraduate courses on
different specialties necessary for the Kazakhstani
economy. Starting from that day a Kazakhstani
learner of English has gained another chance to see
English in different varieties because the number
of the universities increased by more than sixty
universities in more than thirty countries about half
of which being those where the status of English is
the first or second language, either using English as
a medium in their curriculum.

Nowadays around 4,000 citizens of the Republic
of Kazakhstan study in 35 countries of the world and
the cooperation geography in the field of education
and science expands yearly. The international
scholarship, Bolashakh, is annually provided to the
talented youth of Kazakhstan by the decision of the
Republican Commission on training Kazakh human
resource in the best universities abroad. Since 1994
around 400 students successfully graduated from
universities abroad [27]. The young generation of
Kazakhstan, within the frames of this programme,
studies in the best universities of Great Britain,
Canada, Italy, Russia, the USA, Germany, France,
Japan, Australia. The English language has become
more and more popular in Kazakhstan and a large
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number of Kazakh people speak and use this
language in their work with the foreign companies
— investors which began to work actively on
Kazakhstani market.

«Since 1992 the foreign companies-investors
began to work actively on Kazakhstani market.
Now multinational companies such as LG
Electronics, Efes Invest, BAE Systems Royal
Dutch Shell, Chevron Texaco Overseas Company,
Eni, ExxonMobil, Lukoil, AES Suntree Power Ltd,
ABN AMRO, TotalFinaElf, BG, BP, CNPC, Philip
Morris, Coca-Cola, Access Industries, Maersk Olie
Og Gas AS, Mitsubishi Corporation, SAMSUNG
Corporation and others successfully operate in
Kazakhstany [28].

Apart from the Kazakhstani English speakers’
encounter with some varieties of English at home
country, the following excerpts from different
mass media representatives show how many other
different pronunciations the Kazakhstani learner
meet abroad. These are opinions of newspapers,
magazines and radio channel correspondents on
the condition of education involving English in the
Kazakhstani society:

About 2000 students have become the owners
of the scholarship since the time when the Bolashak
Programme was opened sixteen years ago.
According to the recent data, in the 2009 — 2010
Academic Year 2 960 scholars are studying abroad.
By December of the last year 434 of them were to
have completed language and preparatory courses.
Thus, citing Abai (Kunanbayev, Kazakh enlightener,
poet and philosopher, 1845 — 1904, comments mine)
«many Kazakh sons are quenching their thirst from
the river called the Knowledge» with the help of
Bolashakh [29].

The famous French magazine L’Essentiel
devotes its first issue in 2010 to Kazakhstan:

Lost in the steppes of Central Asia, for decades
Kazakhstan was cut off from the world and one of
the most remote republics in the USSR. In order
to make up for this, The Bolashak programme
(«Radiant future») was launched in 1993, so as to
prepare the country’s future managers and economic
and political leaders at universities abroad. ... Since
2005 the programme has been expanded to 3, 000
students per year and Joint Stock Company (JSC),
the international programme centre, was set up the
same year to administer the Bolashak scholarship
scheme, which pays the costs of Kazakh students’
study for an undergraduate or Master’s degree of
doing a doctorate [30].

The next information comes from Azattykh
Radiosy (Kaz. Radio Liberty):
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What english model may a kazakhstani language learner have from the perspectives of pronunciation?

Rich in minerals, Kazakhstan uses the Bolashak
programme for educating its best one thousand on
average students abroad including the United States.
In the conversation

with a correspondent of the radio Liberal Europe/
radio Liberty, Marina Shport confirms

that Kazakhstani students have considerable
advantage compared to their peers from the countries
in the Central Asia studying in the USA [31].

These are by and large a short description of the
condition of the Kazakhstani education involving
English learning and teaching. As for its variety of
English pronunciation, Kazakhstan being a relatively
young country in the English speaking democratic
world, it appears to be more or less sure that its place
is in Expanding Circle where English is learned
as a foreign language in the Concentric Circles
mentioned in this paper earlier. Though, the position
may change into what may become something like
After-Outer Circle which is between Outer Circle
and Expanding Circle as the Kazakhstani English
learner may be holding on the idea about forming
a trilingual society as it has been suggested by the
President of the country:

«’It needs to intensify the development of
Kazakh, Russian and English languages in the
country and put this work into practice,’ said Kazakh
President Nursultan Nazarbayev today at the 15"
session of the Assembly of People of Kazakhstany
[32].

Teaching implications

In teaching and learning of foreign languages in
Kazakhstan, especially English, the native speaker
has traditionally been the model to aspire to.
However, as Alvarez [33] asserts that more recent
approaches to the discipline and learning conditions
of a foreign language show that this notion has been
moving away. She assumes that foreign language
education finds itself at present at a crossroads
with multiple models of language and competence.
Exactly what has been described above, the learning
conditions, circumstances and changes in the
society of Kazakhstan indicate that the learners
have really different alternative models to choose.
Consequently, they have great opportunity to be
able to understand different varieties of English and
be intelligible for the speakers of those varieties.

Thanks to the changes in the society, Kazakhstani
teachers also have got within reach of their hands a
vast supply of recorded material by native speakers
as well as non-native speakers in order to be able
to meet their students’ modern language needs

from the perspectives of pronunciation. Concerning
pronunciation, researchers such as Flege and
Hammond [34] confirm that such components as
vowel stress quality, reduced or full consonant
production and intonation in the sentence structure
could hinder a listener’s perception of a foreign
accented English speech. As the significance of
these phonetic and phonological components is high
for a learner in understanding an accented speech,
therefore, they advise a foreign language teacher
that these factors should be taken into account in the
classroom. However, considering the vast variety
of pronunciation models in the world, Anderson-
Hsieh, Johnson and Koehler [35] emphasize that
the results and/or some specific patterns emerging
in one context might not show up in the context
of another language. They also assume that some
general effects that appear in their studies may
emerge across languages. That is why, it would be
better for teachers to try to find a balance between
varieties of the English language while teaching
their students as Halliday et al. comment that

as far as the actual quality of vowels and
consonants may vary a great deal between one accent
and another, the number of contrasts, the number of
phonological units, and the number of systems being
operated must also remain fairly close to those of
other «educated accentsy, since otherwise speakers
of one would have great difficulty in understanding
speakers of another [36, 296).

To sum up, whatever model is taught to a learner
it is important for a teacher to be aware of the
conversational situation when a learner is confident
with his or her pronunciation to be intelligible.
And, vice-versa the learner from the Expanding
circle, Kazakhstan, should be sure of the knowledge
obtained in the classroom that he or she understands
the pronunciation of the other English circle
speaker. In the other words, the speaker from the
circle where English is learned as a foreign language
should know about the existence and be practically
prepared to meet other different varieties of English
in the world.

Conclusion

In this paper we have tried to explore what model
of English pronunciation Kazakhstani speakers
may have. Having seen the developing conditions
of the country’s economy, the various needs of the
language learners and the desire of the government
which wants to educate its young people in different
fields using English, it could be assumed that
English in Kazakhstan may have multidimensional
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development. In order to know what exact language
model, particularly, pronunciation model this
country has, a more detailed empirical research
should be conducted. As for teaching, teachers
should be more considerate about their students
awareness of varieties of English, as Bartsch [37,

xi-xii] warns that ‘we need to be concerned with the
international language in a normative manner such
that lexicon, syntax, pronunciation, and orthography
remain close enough between varieties in order to
secure the usability of the language in the main
registers of the international contact’.
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B craTbe uccAepytoTCs 0COBEHHOCTUM pedhepeHTUBHOM MPUPOAbI
yKa3aTeAbHbIX MECTOMMEHWI 1 NPEACTABAEHO peddepeHTUBHOE 3HaYeHne
3TOM AEKCMKO-CEMAHTMYUECKOM rpynmbl CAOB. PackpbiTa CyTb 9BA€HUS pe-
depeHLnn, MPUBOAITCH MHEHNS I3bIKOBEAOB OTHOCUTEABHO POAM S3bIKO-
BbIX eAVHML-pedepeHTUBOB. YKa3aHO, YTO MECTOMMEHMS TaKXKe ABASIOT-
€9 HOCUTEASIMU peepeHTUBHON (DYHKLMM M AUYHBIM M YKa3aTeAbHbIM
MECTOMMEHMSM MpucyLla pedepeHumasbHas CYLHOCTb. KaxkAbIi 13 Bu-
AOB MECTOMMEHUIT BXOAUT B IPyMmny yKa3aTeAbHO-3aMeCTUTEAbHbIX CAOB.
[pn 3TOM A@HHasi AEKCMKO-TpaMMaTUyeckme rpynrbl AOCTaTOUYHO Cepb-
€3HO CUTYaTMBHO-KOHTEKCTYaAbHO 00YCAOBAEHDI. B cTaTbe nokasaHo, 4to
HeAb35 OTOXXAECTBASITb YKa3aHHblE BUAbI MECTOMMEHUIA U CTaBUTb 3HaKa
pPaBEHCTBA MEXAY AMYHBIMM W YKa3aTeAbHbIMW MECTOMMeHMIMU. Tak, B
pamkax KOHKPETHOM CUTYaLMM U KOHTEKCTA pacnpeAeAeHNe AMYHbIX Mec-
TOVMEHMI MO AMLIAM He CTOAb CBOBOAHO, Kak pacrpeAseAeHre yKazaTeAb-
HbIX MECTOMMEHMIN MO 06BEKTY MAM 0ObeKTam. To eCTb «MPeACTaBUTEAN»
AMYHBIX MECTOMMEHUI MOryT OblTb M3BECTHbI KOMMYHMKAHTaM M $B-
ASITbCS YHACTHMKAMM AQHHOM CUTyauuMMn. A yKasaTeAbHble MECTOMMEHMMU
HY>KAQIOTCSI B «COMPOBOXAQIOLLLEM TOAKOBAHMMW» PasbsiCHEHWUU, BepHAAb-
HOM KOHTEKCTE, MUMNYECKO->KECTUKYASILMOHOM «OTCbIAKE» U AD.

OnpeAeAeHbl CXOAHbIE M OTAMYHbIE XapaKTepUCTUKM, MPOSABASIO-
LMecs npy MCMOAHEHUM AMYHBIMM M yKa3aTEAbHbIMU MECTOMMEHMSAMM
pedepeHTUBHOM (DyHKLMMN.

KAroueBble cAoBa: mecTommeHus, pedepeHumsi, AeHoTaT, wudTep,
MaKpOTEKCT.

In this article the peculiarities of the referential nature of the demon-
strative pronouns have been studied and the referential essence of this
lexico- semantic group of words has been analyzed. Here, the phenom-
enon of the reference has been explained and referring to the views of the
linguists the role of the references-the language units serving to the refer-
ence in the language has been presented. It is specified that the pronouns
also perform the referential functions. Both the personal and demonstrative
pronouns possess referential essence. Their referential essence is strictly
conditioned by the situation or the context. The representatives marked
with the personal pronouns may be familiar to the participations of the
communications. But demonstrative pronouns need to be explained and
to be used with mimics and gestures.

The similar and unlike features in performing the referential functions
of the personal and demonstrative pronouns have been defined.

Key words: pronouns, reference, denotatum, shifter, the macrotext.

Makanapa ciaTey ecimaikTepiHiH pedepeHTMBTIK TaburaTbiHbIH
epeKlleAiKTepi 3epTTeAeAl >KOHEe OCbl AeKCMKA-CEMAHTUMKAAbIK, CO3Aep
TOObIHbIH, PehepeHTUBTIK (OPbIH AAMACTbIPYLLbIAbIK) MOHI 8HIIMEAEHEAI.
CoHaart-ak, pedpepeHumst KyObIAbICbIHbIH MBHI allibiAaAbl, pedepeHT 6oAaa
aAaTbiH TIAAIK BGIPAIKTEPAIH POAI TypaAbl TIALIIAEPAIH MiKipi KeATipiae-
Al. EciMaikTepre opbiH aybICTbIPYLIBIABIK, KbI3METI TOH eKeHAIri, XikTey,
CiATey eCIMAIKTEpPIHIH MyHAQl KbISMETTI 8pAAlbIM aTKAPATbIHABIFbI aTarn
kepcetineai. CiaTey ecimaikTepi ce3aep TobbiHa eCiMAIKTEPAIH GipHeLle
TYpi eHeAl. ATan aiTapAbiFbl OYA TOM XKafFAaiFa, MOTiHre 6epik 6anAayAbl.
Makanaaa XikTey eCiMAIKTEPI MeH CiATey eCIMAIKTEPiHIH apacblHa TeH-
AIK GEATICIH KoloFa 60AMaNTbIHABIFbIHA, ECIMAIKTEPAIH OYA TypiH ©3apa
LIaTacTbipyFa KEAMENTIHAITIHE epekiie MaH bepireai. HakTbl xaraaiira,
MOTIHre 6anAaHbICTbI XKiKTey eCIMAIKTEPiH OHABI-COAAbI Kymcar bepyre
6OAMaNAbI, COA CUSIKTbI CIATEY eCIMAIKTEPIHIH A€ Ke3 KeAreH obbekTi-
re GarbiTTan 6epyre KeAMenai. SFHM XXiKTey eCiMAIriHiH OKiAl TbiHAQYLLbI
Kakka 6eArini GoAFaHbl AypbIC, 6acKalla anTKaHAQ, OCbl XKaF AAMAbIH Ke-
Minkepi, KatbICyLbICbl BOAyFa TMiC. TyCrnaAAbl >KaFAaMAapAa, MblCaAFa
bIMAQY, MLLAPAT >Kacay Ke3iHAE CiATey eCiMAIKTepiH KOCbIMLLA Ce3Aep-
MeH TYCIHAIpyre Typa KeAeai.

TyiiH ce3aep: eciMaiK, pecbepeHums, AeHOTaT, lWKdTep, MaKPOTEKCT.
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AHanu3upys B ICUXOJIWHTBHCTUYECKON TUIOCKOCTH T€ WUIJIN UHBIC
0COOCHHOCTH MECTOMMEHHI BaXKHO B MEPBYIO OYepeIh OOBICHUTH
1 BHECTU SAICHOCTH B IIPUYHHBI U YCIIOBUA pe(bepeHuMpOBaHI/m MeEcC-
TOMMEHHUH, U YXKE B ITOM KIIFOUE MCCIIEI0BATh PEIMPE3CHTATHBHYIO
(yHKIHIO TaHHOW HanOoJee MpoodIeMaTHIHON JICKCUKO-TpaMMaTH-
4yecKoM Tpymibl cioB. LIEHHOCTh MECTOMMEHUN C TMO3ULMUHI ICH-
XOJMHTBUCTHYECKOTO aCIeKTa, a TAaKKe JEMOHCTpUpyeMasi MU B
Pa3IMYHBIX TICUXOIWHTBUCTHYECKUX aCTIEKTaxX U HE 00YCIIOBICHHAS
TMCUXOJIOTUMYCCKUMHU  YCIIOBHOCTAMH OCHOBa HUX «IOBCACHHUAY,
CBsI3aHAa UMEHHO C 3TUM BompocoM. MHaue roBopsi, ciieayeT oTMe-
TUTh MIMEIOIIYIOCS TICHXOJIOTHYECKYIO IIEHHOCTh MpOoIlecca OTOX-
JIECTBJICHUSI OObEKTa, KaK HM3HAYaJIbHYI0 MHUCCHIO MECTOMMEHUH,
T.€. IPUCYLIYIO UM CIIOCOOHOCTH OBITH HOCHTENIEM pedepeHTUBHON
(GhyHKINN.

Crnenyer OTMETHTH, YTO COBPEMEHHOE SI3bIKO3HAHHE B JIUIIC
MHOTUX BEAYIIUX CHEIMATUCTOB HE pa3 03BYYHMBAJIO aKTYyalbHBIC
poOJIeMBI, CBs3aHHBIC C pe(epeHTHBHON (PYHKITHEH MecTOMMe-
muii. FO.B. Ilagyuesa, B.3. lempsinkos, A.C. Kpasen, I'.P. [100-
poBa, P. SIkoOCOH u MHOTHE JIpyrHe B TOM WJIM WHOM KOHTEKCTE
M3ydann OCOOCHHOCTH pedepeHTUBHON (GYHKITMH MaHHOTO poja
cnos [1; 2; 3; 4; 5].

CaMoe KOHKpPETHOE, JaKOHHYHOE W aJCKBaTHOE OIlpeneie-
HHUE sBIeHWs (WM Tiporiecca) pedepeHIHH OBLIO TPEIIOKe-
Ho lO.B. Ilamyuesoil. Hccaenys «pedepeHIuanbHble acrek-
THl CEMaHTHKH TPEUIOKEHUS», YYCHBIH 3aTpOHyJa IaHHBIN
BOIPOC B pakypce oOmer wWHHOPMATHBHOCTH IIPEIIOKCHHUS.
10.B. [Nagy4eBa oxapakTepuzoBana pedepeHIni0 KaK «COOTHE-
CEHHUE BBICKA3bIBAaHUS W €r0 4YacTel C JIEHCTBUTEIBHOCTHIO — C
00BbeKTaMH, COOBITHUSIMHU, CHTYAIlMSMH, TIOJNOKECHHUSIMH BelleH B
peasibHOM MHUpe (U Jaxke He 0053aTeIbHO B PeajbHOM, TTOCKOIBKY
BBICKa3bIBAHHE MOXET OTHOCHUTHCS K MUPY CKa3ku, Muda, huib-
Ma)» [1, 291-303]. be3ycioBHO, SI3EIKOBE YAATHO PACKpPBIIA CYyTh
SABIICHUS peQepeHI W CMOTJia B JIAKOHUYHOU (opme cBecTH
BOEJMHO 00a W3BECTHBIX CIIEKTpa 3HaueHHs TepMmuHa. OueBHI-
HO, 9TO SIBJI€HHE pedepeHITNN OTHOCUTCS K TEOPETHIECKUM TPO0-
JemMaM, KOTOpbIe BCE €Il He HAILIU CBOEro BCECTOPOHHETO MCC-
JIeZIOBAHUS U pelleHns. MbI e cunTaeM HeOOXOIUMBIM BBIPA3UTh
CBOE OTHOIIEHHE K HEKOTOPHIM HHTEPECYIOIHM Hac MOMEHTaM,
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K Bompocy o pedepennun mecronMennit

KacarolIMMCs BOTIPOCOB peepeHTHUBHOM (PyHKIIHH
yKa3aTelbHBIX MECTOUMEHUH.

Onpenenenue siBjieHus: peepeHInd HE Haxo-
JIUT CBOETO PELICHUS B PAMKAaX TPaHUI] TPAIUIIIOH-
HOTO SI3BIKO3HaHUS. Kak ¥ cienyer u3 n3noKeHHbBIX
BBIIIIE COOOpPaXCHUH, pelIarolias pojib B (popMH-
pOBaHHMH TIOHSATUS KOTHHTHUBHBEIX CIIOCOOHOCTEH
BKJTFOUAET TIpobieMy pedepeHIInd B 00JIacTh COB-
MECTHBIX (TICHXOJUHTBUCTHYECKHUX) UCCIIEIOBAHUI
SI3BIKO3HAHUS U TICUXOJIOTHHU. B ueM ke BrIpaxkaeT-
csi pedepeHTHBHAS CYIIHOCTh YKa3aTeIbHBIX MeEC-
touMeHui? Kak 1 KakuMU CBOKWCTBAMHU OTIMYACTCS
pedepeHIus yka3aTeabHbIX MECTOUMEHHI OT pede-
PEHUUU PYTUX BUJOB MECTOMMEHHUI? 3alaBIINCh
LEeNBI0 HAalTH OTBET Ha BONpOC O pedepeHIrn
yKa3aTeJbHbIX MECTOUMEHUM, MBI ITOCTapaeMcs OC-
BETUTH KaK BEIIIIETIEPEUNCIICHHBIE U IPYTHE TPYIIITHI
BOTIPOCHI, CIIOCOOHBIC BO3HUKHYTH B IPOIIECCE UCC-
JICIOBAHUS.

SI3bIKOBBIE  €NMHUIIBI, CITy)Kalue pedepeH-
LUK, WIH pehepenmuebl, — 3TO Takas rpyIia cJioB,
yKasaTelbHas MpPHUPOJa KOTOPHIX HE CIIOCOOHA
HaWTH CBOETO TOJIKOBAHUS B IJIOCKOCTH W3BECTHO-
0 CEMAaHTUYECKOTO TPEYrojdbHUKA. T.e. o1 Hem3-
MEHSIEMBbIM (POHETUYECKUM OOJIMKOM (Hampumep,
bu — o, this — that n ap.) pedepeHIrs AeIaeT BO3-
MOXHBIM 00JIe€ TOYHOE BBIPAKEHUE Pa3HBIX 3HAUC-
HUH. A MMEHHO 3Ta MHTETpaIlysi HE MOXET OBITh
OTOXKJIECTBJIEHA CO «CBOOOJIOW» BCSIKOW JIEKCH-
YECKON CAMHUIIBI, TUYHBIX KOTHUTHUBHBIX BO3MOXK-
HocTell unnuBuaa. Hampumep, Ha Hai B3IV HE
MIPEICTABIISIETCS. CIIOKHBIM TOBOPUTH O BO3MOXK-
HOCTU YMECTHTh BEChb OOBEM CMbICIA MECTOHUME-
HUA B COOTBETCTBHM CO CTOPOHAMM CEMaHTHYEC-
KOTO TPEYroJbHHUKA, MPENIOKEHHOTO HEMEIKHM
morukoM U MmatematukomM X. @pere [6]. B meit-
CTBUTEIILHOCTH K€ €CTh OIPEJCICHHBIN 00beM
3HAYEHUH MECTOMMEHUH, OJHAKO ITOCKOJIBKY OH
MEHSIETCS U SIBJSICTCSI HECTAOWIBHBIM, TO «yTOJDY
€ro yKa3aTelabHOT0 JEHOTaTa COOTBETCTBEHHO Me-
HSIETCS M OKa3bIBaeTCs HecTaOMIbHBIM. OHAKO ATa
HECTaOMIIBHOCTh M U3MEHYUBOCTh JIajieKa OT OTOX-
JICCTBIICHUSI CBOOOJIBI MHTEPIPETAIUH, CBSI3HOU C
KOHKPETHBIMH TIPEJMETaMH, COOBITHSIMHA U HauMe-
HOBaHUSIMH IOHATHH. Tak, Mo JICKCEMOM eV «IoM»
MoApa3yMeBaeTcsi KOHKpeTHOEe ToHsThe. OJHaKo B
3aBUCHMOCTH OT MBIIIICHHUS] TOTO WJIM WHOTO dYe-
JIOBEKa KOHKPETHOE 3HAUCHHWE STOT0 JACHOTaTa B
TpeyrojibHUKEe MeHseTcd. [Icuxonoruueckuii onsIT
MTO3BOJIIET BUETh, YTO B 3aBUCHUMOCTH TO TOTO
KaKye COIMAILHO-TICUXOJIOTHYECKHE (BO3pacTHBIE,
MOJIOBBIC, @ TaKXE pasziuyaronifecs MO YPOBHIO
COLMAIBHOTO 00eCNedeHns] W HMHTEIUIEKTyaIbHON
MIOATOTOBIIEHHOCTH) TPYIIBI TOJB3YIOTCS TEMHU

WIM WHBIM 3TH 3HAKW JAIOT Pa3HbIe MpeicTaBie-
Hus. T.e. ecnu moHATHHHAS OOUIHOCTH — 3TO
00s13aTeNIbHOE YCJIOBHE JJIsSi HOCHTENEH SI3bIKa, TO
HaJIMIO W Pa3IMuHbIe WHTEPIPETALUH, CBI3aHHBIC
C UX JCHOTAaTUBHBIM 3HaueHHEeM. B mncciemyembix
e HaMUu pe()ePEHTUBHBIX CUTYAlUIX JIAHHBIA BUJI
pasnuuuii He HaOmogaercsi. PedepeHTHBHAs MHTE-
properamys crocoOHa MPEeBPaTUTh «CBOOOIY» BO
BpeMeHHoe ykazanue. OHa MpPU3HAET MPAaBO «BbI-
JeNeHUs» JII000ro  (PEeryaupyeMoro «pamKamu
BO3MOXKHOCTEH»  00O3HAYeHHOTO  pedepeHTa)
oObekra. [Ipu 3TOM B paMKax JTaHHBIX CHUTYyaTHB-
HO-CEMaHTHYECKHX BO3MOXKHOCTEH OCYyILECTBHMA
nemupoBKa «CEMaHTUYECKOTO TPEYTOJIbHUKAY
3Hax-cueHuguxam-oenomam. VIHaue ToBOps, CBO-
0ozma BeIpakeHHs pedepeHIMH MMEHHO B pPaMKax
KOHTEKCTa M CUTyallMH «3/eCh M celdacy ecTb HU
YTO MHOE KaK WIUTIO3HS CBOOOIBI. XOTSI 3aBUCHMOC-
Tb, chOpMHUpPOBaHHASI B YCIOBUSIX Haluuusi Oojee
TECHOIl NPUBA3aHHOCTH HepedepaTUBHbIX €Iu-
HUIl JICHOTAaTy W CHTHH(UKATy, MPUIACT UM BHE-
KOHTEKCTHYIO M BHECHUTYaTHBHYIO 3aBUCHMOCTb. B
3TOM PaKypce MOXKHO IOBOPUTH O CBOOOJE ILIaHa
BbIpa’XCHHUA YKa3aTCIIbHBIX MeCTOHMeHHﬁ, OJHAaKO B
TUIOCKOCTH JIeIIN(POBKH OHU 3aBUCUMBI. OTMETHM
U TO, YTO CUTYaTHBHAs 3aBUCUMOCTb BCEX pedepeH-
[IAAJHHBIX CITy4aeB HE MOXKET OBITh OJTHOYPOBHEBOI
C yKa3aTeJbHBIMU MecTOMMeHUsIMU. [ockonbKy ke
HAac MHTEpEeCyeT JICKCUKO-TpaMMaTH4ecKas Ipymnia
MeCTOI/IMeHHﬁ, TO MBI IPOBEACM CPAaBHECHUSA UMCH-
HO B paMKaXx JAaHHOHU TPYMIIbI CIIOB.

Hamu ObuiM IIpoOBeiEHBI OHTOTCHECTHUYECKHE
HaOJF0IEHHSI, IMEIOIIHE 1IeJTh MTPOCIEANTH MTPOIIECC
YCBOGHHS JIMYHBIX MECTOMMEHHI MaTOJICTHUMH WH-
TUBUAAMA. MBI CTOIKHYJINCH C HEKOTOPBIMHU 0000-
MICHUSAMH KacaTCJIbHO 3HAYUMMOCTH KakK IIII/I(i)Tepa
9TOH JIEKCUKO-TPAMMATHYECKON TPYIMIbI CJIOB, KaK
CJIEZICTBUE PE3YJIbTATOB IIPAKTUKU (T.€. IOIBITOK)
MO MPHHIUITY «IIPpod u ommnboKk». OKazanoch, 4To
W JMYHBIM, W YKa3aTeJIbHBIM MECTOMMEHMSM IpH-
cyma pedepenumanbias cymuaocts. Kaxxnoe us Bu-
JIOB MECTOMMEHUH BXOAHT B TPYIITY YKA3AMENbHO-
3amecmumesibHblx UJIN MeCMOUMEHHbIX Cl06. HpI/I
3TOM Kaxzasi U3 JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUX TPy
JIOCTaTOYHO CEPhE3HO CUTYaTHBHO-KOHTEKCTYJILHO
oOycrosiena. OxHako (B CBSI3H ¢ BOIpocaMu pede-
PEHLIUN ¥ YPOBHEM CHUTYaTHBHO-KOHTEKCTYaJIbHON
3aBI/ICI/IMOCTI/I) HEJIb3A OTOXKACCTBIATh UX U CTABUTH
3HaKa PaBEHCTBA MEX/Y JIMYHBIMU U yKa3aTelIbHbI-
MM MECTOMMEHHUsIMU. Tak, B paMKax KOHKPETHOH
CUTyalluld M KOHTCEKCTa PaCIpCACIICHUC JIMYHBIX
MECTOMMEHHUH 10 JIMIaM HE CTOJb CBOOOAHO, Kak
pacrpeneneHle yKa3aTelIbHbIX MECTOMMEHMH IO
00bekTy (mu o0bexTam). T.e. B HeKOH KOHKPETHOH
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CUTYaIluH JIMYHOMY «3aMECHUTEIIO» CChUIKA Ha (PH-
3UYECKUH KOHTEKCT (peub 00 MCIOIB30BaHNUN JKEC-
TOB M MUMUKH) JIJISl 3aKPETUICHUS €T0 OTHOIICHUS
K JIUITy MOXET OBITh HE CTOJIb BaKHOH. He BakHBI-
MU B BepOaTbHOM KOHTEKCTE MOTYT CTaTh «IOCHI-
JIbD» U «HANOMUHAHUs. «[IpencTaBuTenny TMIHBIX
MECTOUMEHHH, «OOBEKTBD», CIIy)KAIlIUEe UX «Perl-
pe3eHTanMM» (Tak Ha3bIBaeMble «00O3HAUCHHBIC)
JIMIa), MOTYT OBITh HM3BECTHBI KOMMYHHUKaHTaM
U SBISATBCS yYaCTHUKAMHU JaHHOW CHUTYaIuH.
OnHako B JaHHOM paKypce yKa3aTellbHbIe Mec-
TOUMEHHUSI HE MOTYT «XBacTaThCs» CBOCH OTHOCH-
TEIBHOM camMoCTOsATENbHOCThI0. [locKoNbKY CBO-
00/HAs pempe3eHTAIHs X «3aMECTHTENeH» MOYTH
HEBO3MOXKHA, TO JaHHAas TpPyINa MeCTOMMEHUI
HYKIAeTCI B «COIMPOBOXKIAIOIIEM TOJIKOBAHUI
(pa3pscHeHNH, BepOATHLHOM KOHTEKCTE, MHUMHYCC-
KO-KECTHKYIIAIMOHON «OTCBUIKE» W Ap.) B srtom
CMBICJIC MBI MOJHOCTBIO COTJIALIAEMCSl C XapaKTe-
PUCTUKON yKa3aTeJbHbIX MECTOMMEHUU, Mpea-
JnokeHHON D .beHBeHUCTOM. VYUeHBIM OTMEYaeT,
YTO YyKAa3aTeJIbHbIE MECTOMMEHHUSI HE OTHOCSTCS
K «CHHTAaKCHCY s3bIka». OHH «eIMHOBPEMEHHBIC
(«omHOpa3zoBeie» — M.A.) peueBble akTbI» («instans
de discours»). D.beHBEHUCT OTMEUAN, YTO «OJHU
W3 HUAX TPUHAIISKAT .... JUCKPETHBIM W BCAKHU
pa3 HEMOBTOPUMBIM aKTaM, TOCPEACTBOM KOTO-
PBIX TOBOPSIIIHIA aKTyaJIM3UPYET S3BIK B peUb) (T.€.
B JIaHHOM DTare «s3bIK IpeBpalajics B pedb» —
M.A)) [7, 285]. lupiMu cioBamMu, B TO BpeMs Kak
yKa3aTelnbHbIE MECTOMMEHHS, COOOpa3HO CBOEMY
o0pa3oBaTeIpbHOMY TMOTEHITHAITY, TTPEBpAIaJIICh B
IUICHHUKOB» CHUTYaTHBHO-KOHTEKCTYyaJIbHON YyC-
JIOBHOCTH, JHYHBIE MECTOUMEHUS TOJy4aad OT-
HOCHUTEJBHYIO CaMOCTOATENbHOCTh. Hampumep, u3
CTUXOTBOPHOTO OTPBIBKA YUTATENIO, KaK MPaBUIIO,
BECbMa HE CJIOXHO MPEANONOXKUTh, KOMY ajape-
COBaHBI 00pasmbl IMOATHYECCKUX OOpaIIeHWd BO
BTOpOM Jjmtie. [Ipu 3ToOM dnuTaTenh B CUTYaTUBHOM
TUTAaHE MOKET YW HE OBITh MPHYACTHBIM IpOIeccaM
ONHMCAaHHBIM B TOM WJIH WHOM IIPOW3BENEHUH, TO
©CTh MOXKET U HE SIBIISIETCS CBEPCTHUKOM M COBpE-
MEHHHKOM aBTOpA, )KHMBILETO BEKaMU paHee. XOTs
BHEKOHTEKCTHAS TPEACTABICHHOCTh UMEIOIINXCS B
9TOM TIPOW3BEICHUM YKa3aTCIbHBIX MECTOMMEHUN
Y TIO3BOJISICT O3BYYHTH ATy MBICIB. Tak, ykazareib-
HBIE MECTOMMEHHS 110 MPHUCYIIEH UM 3aMECTHTEb-
HOW yKa3zaTelnbHOW (PYyHKIHMH TPEeOYIOT OT 00BeKTa
MOSICHUTENBHBIX 3aMETOK  («(OTCBUIOK», pa3bsic-
HSIOMIET0 KOHTEKCTa, cioBa M 1p.) Ilocrapaemcs
Pa3bACHUTD BBHIIIEHU3IIOKEHHYIO MBICTH TPUMEPAMH.
(3aeck u manee MOACTPOUHBIN MEPEBO HA PYCCKUN
SI3BIK JTaH HaMH — MLA.):

ISSN 1563-0223

Elo bil divarlar galir iistiina,
Qulagin saslonir, galbin
doyiiniir.
Alisib yanirsan son 6z
tlistiing,
Nidalar goziinds suala doniir.

CJI0BHO CTEHBI HIYT Ha TEOS,
B ymax mym, nymra ObeTcs.
CaM, BOCILUIaMEHSISICh,
TOPUIIIb Mbl,
Bocknunanus B razax
CTaHOBSITCSI BOIIPOCOM. [ 8, 9]

W3 maHHOTO MO3THYECKOTO 06pa3ua O4YC€BHU/IHO,
9TO CECMAHTHUYCCKas HAIIOJTHCHHOCTH qu)Tepa Son
«TBI» JICTKO MpearojaracMma.

Mon gixmaga topa yox, uca
dag istoyirom,

Hoyati hoyat kimi yasamaq
istayirom.

(Al X041y IOTHATHCS HE Ha
XOJIM, a BBICOKYIO TOpY,
Xouy ’KH3Hb IPOXKUTH
KaK >Ku3Hb.) [8, 11]

Hu y kxoro He BbI3BIBAET COMHEHHWE Ha 4YTO
YKa3bIBACT yKa3zarejlbHOE cIoBO mon. OIHAKO OT-
HECTU CKA3aHHOE K TOMY K€ CJIOBY B CIEAYIOLIEM
OTPBIBKE IPEJICTABIISICTCS CIIOKHBIM, OOpaTuMcs K

puMepy:

Bacarsaydim bunu mon
Bu diinyada no dordim...

(Ecnu OBI 51 cMOT clieniaTh 3TO
He 6b110 GBI TOpst HA 3TOM
cBete...) [8, 14]

W3 u3BieueHHOro U3 KOHTEKCTa OTPhIBKA HeEsiC-
HO 9TO XOTeJ OBl yMeTh aBTOp. Beipaxasich cmoBamu
O.benBenucTa, Mbl CTAaHOBUMCS HETIOCPEACTBECHHBI-
MU CBUIETEISIMU «OpPraHU3alyu» OJHOPA30BOI0
akTa peud. ToIbKO MMPOKUI KOHTEKCT MO3BOJISIET
BBISIBUTH TO, YTO XOUYCT YMCTH aBTOp WJIM KOMMY-
HUKaHT:

Wx raza

51 GBI BCTaBUII B CBOM IJ1a3a.
UyxuMHu n1azaMu
TTocmotpen G5l Ha cebst
(OykB. mepeBo:

cam Ha ceos). [8, 14]

Onlarimn gozlorini
Taxaydim 6z gdzliima.
Ozgolorin goziiylo
Baxaydim 6z-6ztimo. [8,14]

[TockonbKy penpe3eHTaTUBHOCTh JIMYHOTO MEC-
TOUMEHHS OTIMYAeTCS OOJNbINEH HArISTHOCTHIO,
JICTKO MPE/IIOJI0KHUTh, YTO 32 HUM CTOUT I'Py3 3HaYEC-
HUH /i «mndTepcKasi HaloJIHEHHOCThY. O THaKo
00BEKT, MBICITb, TEKCT/MaKPOTEKCT, K KOTOPOMY OT-
ChIJIACT yKa3aTeJIbHOE MECTOMMEHHE, OCTACTCS KOH-
TEKCTYyalIbHO HEPACKPBITHIM, TEMHBIM. Harpumep, B
3aBHCUMOCTH OT TOTO, B KAKOM KOHTEKCTE, KOT/ia, B
pamMKax KakuX MPOCTPAHCTBEHHBIX KOOPJIUHAT BOII-
poc Gérdiiniiz do bunu? «Bel Bunenu 3To?» 3amaercs
OJIMHAKOBBIMH KOMMYHHUKAHTaMH (T.€. CO CTOPOHBI
man «s» U SaN «Th») «HAIMOJHEHHOCThY 3HAYCHHUS
MOJKeT OBITh pa3Hoil. OTCIO/1a BBIBOJ, 4TO pedepeH-
s yKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHHUI o0yamaeT Ooiee
MHOTOTPAaHHBIM U CJIOKHBIM XapaktepoM. Harmpu-
Mmep, B iepomartuse Kas bilaydim bunu man «Jlyu-
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K Bompocy o pedepennun mecronMennit

e OBl s 3HAI 00 3TOMY NPUHAAJICIKHOCTD 11on «a»
YKa3zaHa HETTOCTPEACTBECHHO B TEKCTE, T.€. CaM TCKCT
OIMpPEACIACT 3a KEM 3aKPCIIJICHO mon «s» U HE BO3-
HHUKaACT HCO6XOI[I/IMOCTI/I B JOIIOJIHUTCIBHOM 00BsIC-
HCHHUH. HpI/I O9TOM OCTaCTCA HCACHBIM, YTO KCJIACT
3HATD 1man «s».

Kto moit

Camblii cTpalHelii Bpar?
Jlyame 661 MHE HE 3HATb 211020
M noka oH He HaHeC ynapa
[Ipepsats ObI ero myTsh. [8, 13]

Kimdir monim

On qorxulu diismonim?
Kas biloydim bunu mon.
O zorbs vurmamigdan
Kosoydim yolunu mon.

Cunrtaem, 4YTO HaM yJajaoCh BHECTH OIpeJe-
JICHHYIO SICHOCTh B BOIIPOC O pedepeHInaibHoi

CIIOCOOHOCTH YKa3aTeIbHBIX MECTOUMEHUH. MBI
BBISICHHJIM, 9TO pe(epeHINaIbHBIA IOTCHITHAT
JIMYHBIX MECTOMMEHMH, yka3piBatomux Ha [lI-be
JIUII0, HECKOJIBKO MHOMW | 3TH Pa3HbIE 110 CBOCH Cy-
TH 0COOEHHOCTHU CONMMKAIOT MX C YKa3aTeIbHBIMHU
MECTOMMEHUsMH. Bo3Bparaschk K UCCIeIOBAHUIO
BOIIpoca O peepeHTUBHON MPHUPOJIE YKa3aTelb-
HBIX MECTOMMCHHH B IIpOIlecCe PEYH, OTMETHUM,
YTO BHE KOHTEKCTa (T.e. O€3 BHU3YalIbHOIO CBH-
JIETENbCTBA) pePEepeHTUBHOE 3HAYCHUE W IMIH]-
TepcKasl «IyCTOTa» yKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHHI
CTAHOBSITCS OYEBUIHBIMHU JIMIb BO BpeMsS pe-
4yeBol WH(OpMalUM, OCHOBAHHOW Ha ayJHOWH-
dhopmarun.
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B cratbe paccmartpurBaeTcs TeMaTMKa MamMSITHUMKOB MMCbMEHHOCTU B
KYABTYPHOM e€e MPOCTPAHCTBe. M3yueHne nctopmmns g3blka OCTaeTcs Ha ce-
FOAHSILLIHMIA A€Hb aKTYaAbHOM TEMOWM AASl AMHIBMCTOB. [po6AeMbl B3auMo-
COTPYAHMUECTBA MEXAY FOCYAAPCTBaMM M MX cBsi3gx. HacTosuas paborta
NPeACTaBASIEeT COO0M OUEPEAHON 3Tar B YTAYOAEHHOM M3YUeHMM Ha4aAbHO-
ro neprMoAa MCTOPUM POCCUIMCKONM FOCYAQPCTBEHHOCTM U AEITEAbHOCTU OT-
AEAbHBIX LEHTPaAbHbIX yupexxAeHUi. CrAbHas BHYTPEHHSS opraHn3aums
BCErAQ SIBASAACb AAS POCCHMM BaXKHbIM M HEOOXOAMMbIM YCAOBMEM TEPPU-
TOPMAAbHOM LEAOCTHOCTM U pasBuTus. OObEKTMBHOE M KOHKPETHOE MCC-
AEAOBAHME MHOIOBEKOBOIrO OMbITa OpPraHM3auvu YNpPaBAEHWS, B AQHHOM
CAyvae, AmnaomMatmst Poccmm, Morao 6Gbl B HEMAAOK CTereHu CrocoOCT-
BOBaTb BbIPOOOTKE TEOPETUYECKMX M MPAKTMUYECKMX PELIEHNIA AASI MTOMO-
LM COBPEMEHHOMY cTpouTeAbcTBY Poccuun. Kpome Toro, paccmatprBaeTcst
MOAEKYABTYPHOE, 3HAUMMOE, TEPPUTOPMAABHOE PACMIOAOXKEHUE TOCYAAPC-
TB, Takmx Kak, Poccust n KasaxcraH. NocTeneHHO CKAQAbIBAAMCH MpeA-
MOCbIAKM AAS Mepexoad Poccum B HOBOe KauyecTBO BEAMKOWM AEp>KaBbl.
ABTOp paccMaTprBaeT TeMy FOCyAapCTBa M KAaK OHO OCYLUECTBASIAO He
TOABKO AMMAOMATMYECKME (PYHKLIMM, OTPACAEBbIE MAM TEPPUTOPUAABHBIE
yNpaBA€HMS, HO U yMNpPaBAEHUS COLMAAbHO-KYABTYPHbIX FPYMM, KOTOpble
hOPMMPOBAAMCH KaK AAS OObEKTA MCCAEAOBAHMSI.

KAloueBble CAOBa: KYAbTYpPHOE MPOCTPAHCTBO, TMPEANOCHIAKM,
0OBEKT MCCAEAOBAHMS, MOAEKYABTYPHOE 3Ha4eHMe, roCyAapPCTBEHHOCTD,
yNpaBAEHUE, NCCAEAOBAHNE, MOAHOMOYMS, MPMKA3HAS CUCTEMA, KaHLLeAS-
pus, 06LErocyAapCTBEHHAS KOMMETEHLMS.

The problems of forming of order language of past centuries are exam-
ined in the article. Study of history language, remains to date, by an actual
theme for linguists. Problems of collaboration between the states and their
connections. The real work is the next stage in the deep study of initial
period of history of the Russian state system and activity of separate cen-
tral establishments. Strong internal organization always was for Russia the
important and necessary condition of territorial integrity and development.
Objective and certain research of centuries-old experience of organization
of management, in this case diplomacy of Russia, would in a considerable
degree promote to creation of theoretical and practical decisions for a help
to modern building of Russia. Also, examined political problems, standing
before Russia, binding her to all international situation and determined
the independent location in life of continent. Gradually there were pre-
conditions for passing of Russia to new quality of great power.

Key words: Pre-conditions, chronicle, orders, state system, manage-
ment, research, plenary powers, order system, office, national compe-
tense, service, rank.

Makanapa eTkeH facbipparbl GYMPbIK TiAIHIH KYPaAbIMbIHbIH MaCe-
AeAepi KapacTblpblAaabl. ByriHri KyHAE, TiA TapuXbl AMHIBUCTEP YLUIH
©3eKTi MaceAe GOAbIN TabblAaAbl. MeMAeKeTTEPAIH apacbiHAAFbI KApbIM-
KaTbIHAC MeH OHbIH 6GarAaHbicTapbl. OCbl KYMbIC KE3EeKTi pecernapaAbik,
MEMAEKETTIAIK TAapUXbIHbIH, KE3eHAEpiH YK8He >KeKe OpTaAblK MeKeme-
AEpiHiH KbI3MEeTiH KapacTbipaabl. KywTi iwki yrbiMaacTbipy Peceit yuuiH
bIAFU QyMaKTbIK, TYTaCTbIKTbIH, XXOHE AAMYAbIH, MaHbI3Abl K&He KaXeTTi
wapTbl 6OAbIN TabblAaTbiH. backapyAbl YibIMAACTbIPYAbIH KOMKbIAAbIK,
ToxXiprbeci 06bEKTUBTI >KOHE HaKTbl 3epTTey, OCbl apasa Peceaid Ann-
AOMaTUsICbl, PecenaiH Kas3ipri KypblAbICbIHA KOMEK KOpCETeTiH Teopus-
AbIK, >KOHE TMPaKTMKaAbIK LWeWiMiHiH KaAbINTacyblHA ©cep eTeTiH eAl.
CoHbIMeH KaTap, 6APAbIK, XaAbIKAPAAbIK, )KaF AAIMEH KOHE KOHTUHEHTTE
aAaTbIH >KeKe OpHbIMeH GaMAaHbICTbIPATbIH Peceiain, cascu mMaceaeaepi
KapacTbIpbiAaAbl. AKbIpbIH-aKbIPbIH aAfbillapTTap Peceiain 6TKeAl yuliH
YAbI A€p>KaBaHblH XKaHa carnacbiHa OYKTETIAAIL

Ty#iH ce3aep: aAFbIlLIAPTTAp, XKbIAHAMA, OYMPbIKTap, MEMAEKETTIAIK,
6ackapma, 3epTTey, eKiAAIKTep, OYMpPbIK XKYMEeCi, KeHCe, >KaAMbIMEMAE-
KETTIK Ky3bIp, KbI3MeT, LLEH.
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Kak u3BeCTHO, «KaIblii (YHKIIMOHAIBHBIA CTHIIb PeaIn3yer-
Csl 4epe3 CUCTEMY CBOWX COOCTBEHHBIX >KaHPOBY». JKaHp Hapsay C
o0muMu yepTamMmu (YHKIUOHAILHOTO CTUIIS, IPUCYIIMMH BCEM €T
’KaHPOBBIM Pa3HOBUAHOCTSIM, HECET B ceOe U COOCTBEHHBIC CIIELH-
(mdeckre 4epThl, OIpeeNsieMble KOHKPETHBIMH IeJIeyCTaHOBKAMH.
BwMmecte ¢ Tem, )KaHp — IOHATHE HEOHOPOJHOE U MIPEAPACTIONIOKEH-
HOE K JICJICHUIO Ha KaHPOBbIE pa3HOBUAHOCTH. CTEMEHb pacmoio-
KEHHOCTH K XaHPOBBIM PAa3HOBUIHOCTSIM HAIPSIMYIO 3aBHCHUT OT
CTETEHH KECTKOCTH KOMITO3ULIMOHHON CTPYKTYPBI JKaHpPa.

Cpenu OrpOMHOTO YHCiIa MAMSITHUKOB JI€JIOBON MUCHMEHHOCTH
HauOoIbIIIee PACTIPOCTPAHEHNE WMEIH TaKhue WX Pa3HOBHIHOCTH,
KOTOPBIC SBISUIMCH (PAKTOM (PUKCAINHU PAa3IUIHBIX (HOPM XO3SHUCT-
BEHHOH J€ATEIbHOCTH, HAIIPUMEDP, OTKAa3HbIE, IOCEBHBIC, YKUHHBIE,
OTIBITHBIE KHUTH W TAMATH, MPUXOA0-PACXOAHBIE U TaMOXXCHHBIE
KHHUTH; YEJIOOMTHBIC: OOBICKHBIC, CBHICKHBIC, JIOIIPOCHBIC U PACCII-
POCHBIE peuH; OTIIUCKH, CKa3Ku, NOPY4HbIe U Apyrue 3anucu. Kak
otMeuaeT A.A. KoXuH, «B SI3bIKE ITHUX JXKaHPOB JCIIOBOM IHCH-
MEHHOCTH [TPOCMATPUBAIOTCSI IIPUEMBI CIIOBOYIIOTPEOJICHHS, CBU/IC-
TEJIbCTBYIOLINE O HATMYUH CTUIMCTHYECKUX HOPM, KOTOPBIE HMEIH
IIIPOKOE PACIpocTpaHeHHe B cepe Ielompomu3BOJCTBA U COO-
JIIO/IAJIMCH TIPH OOPMIICHUH TOTO WIIM HHOTO JOKyMeHTay [ 1, 45].

B nutepatypoBeieHUN OHATHE <«OKAHP» MMOHUMAETCS KaK «HUC-
TOPUYECKH CKIIAIBIBAIOIIANCS TUTI TUTEPATYPHOTO MTPOU3BEICHUS,
B TEOPETUYECKOM MOHUMAaHUH jKaHpa «00001Ial0TCs YePThI, CBOKUCT-
BEHHbIE OoJIee WM MeHee OOLIMPHOI TPpyIIIe MPOU3BEICHUH KaKOM-
00 JTMOXH, JAaHHOW HAIMU FIIH MHPOBOW JIMTEPATypPhl BOOOIIE).
[Ipobnema sxaHpa B COBPEMEHHOM JINTEPATYpOBEJICHHN CBSI3aHa C
«mpobaeMoii knaccuuKaluy IpOoU3BECHNH, BBISIBJIEHUE B HUX 00-
IIUX — KAHPOBBIX MTPH3HAKOBY.

WHTtepec, KOTOPBIH NMPOSBISIOT FOCYTAPCTBEHHBIC YUPEXKICHHUS
KO BCEM MU3MEHEHUSIM OOILECTBEHHO-TIOJIMTHYECKON U COLMAIbHON
)u3HH MOCKOBCKOH Pycn, o0yciioBImBaeT manpHekIee odorarie-
HUe, a Takke AupdepeHIHauo KaHPOB JIEIOBOH MHChMEHHOC-
Ti. B (yHKUMOHANBHO-KAaHPOBOM OTHOLICHWH MAMSITHUKU JIEJO0-
BOM MHUCHMEHHOCTH HEOJTHOPOJHBI. Tak, B HaAy4dHOW JUTEpaType
OHHU Pa3rpaHUYMBAIOTCS HA TaKHWE TPYIIIBI, KaK: a) akTOBasl MUCh-
MEHHOCTb (TPaMOTBhI, Kababl, 3alIUCKH B MUCLIOBBIX KHUTAX U T.1.);
0) crareifHas THUCHMEHHOCTB; B) OJIMHCTOJSAPHAS ITHCHMEHHOCTH
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(mucpMa u gpyrue Oymaru, HalMCaHHbBIE B DITUC-
TONISIPHOM kaHpe). Takke, B KpPyr MaTepHalos,
OTHOCSIIUXCS K JEOBOM MHCHhbMEHHOCTU, MOYKHO
BKJIIOUUTH OTKa3HbIC, TAMOKCHHBIC U JPYTUe MpU-
XO0JI0-pacXOJHbIe KHUTH, 4YeIOOWTHBIC, CKa3KH,
paccrupocHble peuu. JlenoBbie AJOKYMEHTHI Ha Py-
CH BO3HMKJIA BIIOJIHE 3aKOHOMEPHO Cpasy ke Ioc-
JIe TOSIBJICHUS NUCbMEHHOCTH. MccienoBaTtenu
CUMTAIOT, YTO «MHOTHE 3aKOHBI JPEBHEPYCCKOTO)
rocyJapcTBa CIOXKHWINCh U 3aKPEHIINCh B YCTHOU
(hopme B OTIMCHEMEHHBIHN TIEPHOJI, @ B TUCHMEHHOC-
TH ObLI 3a()MKCUPOBAaH TOTOBBIA, 00pPaOOTAHHBIM
YCTHBIM TEKCT 3THX 3aKOHOB. B MOCOIBCKHX, HO-
FOBOPHBIX, BOMHCKHUX peuYax A0 IOSBJICHUS IHUCh-
MEHHOCTHU OBLIM BBIPAOOTAaHbI, OYEBHU/IHO, JICIOBbIC
TEPMUHBI U YCTOUYUBBIC BBIPAKCHUS.

Hawnboiree spkuM u paHHUM 00pa3IoM IeIo-
BOTO sI3bIKa sBIIsAEeTCS «Pycckas mpaBma» — CBOJ
¢deonanbubix 3akonoB Kuesckoit Pycu XI-XII BB.,
B KOTOpPOM HAIIO CBOE IMUCBMEHHOE 3aKPEILICHUE
yctHOe nipaBo He no3aHee XI B. [To HayyHbIM cBe-
JIEHUSIM KpaTKasi peJaklys 3TOro MaMsTHUKA BO3-
nukia B XI B. I coxpanwiach B cnuckax XV B.
Ot snoxu Kuesckoii Pycn coxpaHWIOCh HEMHOTO
MepraMeHHbIX rpaMoT. bojee MHOrouyuciIeHHbIC
rmaMaTHUKH (rpamothl) XIII-XIV BB.

B jumioMathyeckoil MpakTUKE CYHIECTBYET
JKaHp, Ha3bIBaeMblil cTaTedHbIMH criuckamu. [lon
CTaTCHHBIMU CIIUCKAMU B HAayKE MMOHUMAIOT, KaK U
B JIMTUIOMATUYECKON TiepenucKe, OuIHaibHbIe OT-
YEThI PyCCKUX MTOCIOB O BBITTIOJHECHUH BO3JI0KEHHON
Ha HUX AMIUIOMaTH4ecko muccuu. COCTaBIsIIUCH
JIlaHHBIC OTYEThI B (DOpPME IHEBHHMKOB, B KOTOPBIX
MopoOHO OMHUCHIBAIIUCH BCE COOBITUS ITOCOJIBCTBA,
a TAKXKE PEUH PYCCKUX AUILIOMATOB U OTBETHBIE pe-
Yl WX KOMMYHUKaHTOB. COOCTBEHHO, MOBECTSIMH
STU OTYETHhl CTAHOBWJIKMCH MO3[IHEE B JICTOMUCHBIX
U3JI0KEHUSIX YCTHBIX IOCOIBCKUX «pEeueiy.

Wrak, «mnpuka3zHbld SI3bIK», MO OMPEACICHUIO
W3BECTHOTO POCCUICKOI) CIIeUAINCTa B 0OJACTH
ucropun a3pika M.JI. PemHEBOH, «3TO S3BIK J10-
KYMEHTOB, COCTABIICHHBIX  TNPO(ECCUOHATbHBI-
MU MUCLAMHU, ObSKAMHU U MOJABSYUMU IIPUKA30B Ha
Bceil Tepputopun MockoBckoro rocyaapcersa. C
TOYKH 3pEHMs KaHpa, OCHOBHOW KOPITYC TEKCTOB,
HaIlMCAaHHBIX HA MPUKA3HOM S3bIKE, MPEICTaBISCT
c000if yKa3bl, MaMsATH, KPEITOCTH, aKThl, COCTABIISIB-
IIUECS. W PACCHUIABIIMECS B MECTHBIC TMPUKA3BDY
[2, 12]. Ilpuka3Has cuctema YIpaBIIEHUS MPOXO-
JUT PsiA CTalWid pPa3BUTHUS: OT IOCTEIEHHOIO Iie-
pepacTaHusl BpEMEHHBIX MMOPYUCHUH — «IIPUKA30B»
KaK pa3oBOr0 MOPYYCHUS OTACIBHBIM JIHMIIAM [0
MpHKa3a KaK IOCTOSHHOTO TOPYYeHHUs («ITyTm»),
KOTOpBIE  COTMPOBOXKAAIUCH  COOTBETCTBYIOIINM

odopMIIeHHEM TOJDKHOCTH — Ka3Haves, eYaTHHKA,
MTOCOJIBCKOT0, PAa3PSIHOTO, TIOMECTHOTO, IMCKOTO H
JIpyrux 1bskoB. [Ipukasel, mporienive AITUTeNb-
HBIH ITyTh BOJIIOIIMOHHOTO PAa3BUTHSI, MPOCYIIECT-
BoBainu 110 Havana X VIII B. Tak, cymiecrBoBaiio Tpu
BMJIa BaKHeWIMX npuka3os: [loconbckui, Paspsn-
HbI, [loMeCTHBII, KOTOPBIE U SBJSUIUCH OCHOBHBIM
CTEp)KHEM CHCTEMBI TOCYIapCTBEHHOTO YyIIpaBJe-
Hust Poccuu Ha nipotspkenun 6onee uem 200 mer.

B HeonpeneneHHOCTH YnciIa MPUKA30B COCTOUT
CyTb CaMOTO TPHKA3HOTO CTPOSI — TEKY4ero, me-
HSIOLIETr0oCsl ¥ MPHUCIIOCA0IMBAIOIIErOCs K Pa3yiny-
HBIM HCTOPUYECKUM YCJOBHUSIM U B TO K€ BpeMs
Hen3MeHHOro. CuuTaeTcsi, YTO NPUKA3HBIN SI3bIK
KaK JIOCTOSIHHE OIpEAETICHHON KOpHOpamuyu IHc-
OB ObUT ()YHKIIMOHAIILHO U TEMAaTUYCCKH OTpaHHU-
yeH. CBs3b C NMUCBMEHHOM Tpaaullueld OTInYaeT
MIPUKa3HBIN S3BIK OT Pa3rOBOPHOr0, OJTHAKO OTCYT-
CTBHE CTPOTOM KOOU(PHUKALUKU HOPM NPHUKA3HOTO
SI3BIKA COJIMIKAET €0 C Pa3rOBOPHBIM S3BIKOM.

M.JI. PemueBa numet: «IIpukasHblii S3bIK, Kak
U UEPKOBHOCIIABSIHCKHN, OBLI HOPMHPOBAHHBIM.
HopmupoBanHOCTh TpOSBISIIACH HE TOJBKO Ha
YpOBHE s3bIKa, HO ¥ Ha YPOBHE TEKCTa, TaK Kak Oy-
Iyume npoQecCHOHANbHBIE THCIBI IOPHITUECKUX
TEKCTOB OOYyYallUCh TIpaBWJIAM 3aIlOJIHEHHUS OIl-
penesieHHBIX 00pa3ioB, (HOPMYISIPOB Pa3IMYHBIX
TEKCTOB, CBOOOJAHOMY BIJIQZICHUIO U IIOJIb30BaHHIO
opuandeckumu popmynamu. Ho B otimume ot u-
TEpaTypPHOTO sI3bIKa, OH HE OBUI KOJU(PHIIMPOBAH.
OTCcyTCTBUE KOTUPHUKAIUH COTMKACT IPUKA3HBIN U
JMAIEKTHBIA S3BIKM W 00ECIIeYNBAET CYIIECTBOBA-
HUE JJOCTATOYHO IUPOKOW 00JIACTH BApUATHBHOCTh
B JJAHHBIX SI3BIKOBBIX cHCTeMax» [2, 23].

CxazaHHOE TI03BOJISIET BHECTH JIOTIOTHEHUS: CTe-
MeHb KHWKHOCTH JIEIOBBIX MaMSATHUKOB ObliIa HEO-
nrHaKkoBa. JloKyMeHTBHI, cOo37aBaBLIMECS B Bepxax
rOCy/1apCcTBa, OTIIMYAIUCH OOJBIIeH KHU)KHOCTBIO,
MTOCKOJIBKY IHCAJINCh OHU JIIOJbMH, IOJIyYHBIIH-
MH KHI)KHOE 00pa3oBaHHE, KOTOpbIE NpHUAABAIN
JIEJIOBOM pedr JIETKYIO, HO OIIYTHUMYIO KHIDKHYIO
okpacky. [Ipuka3Has cuctema ynpaBieHUsS U COOT-
BETCTBEHHO MPHUKA3HBIN SI3BIK OBUTH JUISI CBOCH 3110~
XU JIOCTATOYHO THOKUMH U 3(P(HEKTUBHBIMH, B TO
e BpeMs ITPOCTBIMU U YJJOOHBIMH, TIOCKOIIBKY yKe
CYLIECTBO Balll OOBbIYali W MPOBEPEHHBIH BEKaMu
onbIT. «IIpuKa3HbIM $S3bIK, HE HWMEBIIMH KOJHU-
(PMKAIMOHHBIX KCTOYHUKOB, PaBHBIX aBTOPUTET-
HBIM TpaMMaTHKaM, TaK U OCTAJICS Ha YPOBHE CTH-
XuitHOM Komudukanuu. I'pamMmmaTuk He OBUIO, HO
CYyIIECTBOBAJIAa JUIMTEIbHAsI NMHChMEHHAs FOPUIH-
Yyeckas MPaKTHKA, 3aKPEIICHHAsT B ONPEICIICHHBIX
TPaIUIUSAX COCTABIICHUS TOKYMEHTOB, B IpaBUIIaX
3anojHEeHusT (QOPMYJISIPOB, OTPAKAIOUINX, TPEK-
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AxmeTrkaHoBa A. 1.

JIe BCEro, CHHTAKCHYECKUE HOPMBI MPUKA3HOTO
SI3BIKAY.

Hano ormeruth, rmaBHas 3amada Ilocosbcko-
ro npukasza XVI-XVII BB. cocToss1a B TOCTOSTHHOM
KOHTPOJIE «3a CBSI3U C MHOCTPAHHBIMH TOCyAapc-
TBaMH, MIPUCOCTUHEHUE HOBBIX TEPPUTOPHH U CO-
oupanue Poccuiickoit nepxkasbl. Ha mporsikeHun
JIByX CTOJIETUH HEOOJBIION 1O YUCIEHHOCTH IINTAT
MpUKa3a HEYCTaHHO MOAICP KUBAJ OTHOIICHHUS TI0Y-
TH C TpeMs NIeCATKaMH CTpaH. 3a 3TO BpeMs HETI-
podecCHoHaNbHBIC TUIIOMATHl COOpamn oOIIup-
HYI0 BOCHHYIO, TMOJUTHYECKYIO, YKOHOMHYECKYIO
U KyJbTYPHYIO HH(DOPMAIUIO O CTpaHaxX EBpombl 1
A3zuu, kotopas coxpanwiack moutu B 800 mocosibe-
KUX KHATAX»

JenoBble JOKYMEHTHI, CO3/IaHHbIC Ha TEPPUTO-
pun Kazaxcrana m Poccum BechMa JTFOOOITBITHBI:
OHHU Jal0T yOeIuTeNbHOe MPEICTABICHHE O IIHPO-
TE JICTIONIPOU3BOICTBA, 00 YCTOMUMBEIX (hopMax UC-
II0JIB30BAHUS PYCCKOIO S13bIKA B PA3JIMUHBIX KaHPaX
JIeTIOBOM MHUCbMEHHOCTH.

Takoke, TUIIIOMAaTUYECKHUE U TOPTOBO-3KOHOMHU-
yeckue otHolueHus Kazaxcrana u Poccuu coznaror
OJIarOMPUATHBIE YCIOBHS IJISI aKTUBU3AIMH paHEe
HayaThIX JUIMJIOMATUYECKUX CBS3CH MEXKIy MpaBu-
TeXsIMA 00€UX CTpaH, U BMECTE C TE€M, IS IOSIB-
JICHUST PA3IUYHBIX JEJIIOBBIX JTOKYMEHTOB Ha pycc-
KOM si3bIKe. [109TOMY OBLIO BIOJHE €CTECTBEHHBIM
TO, YTO ISl TIEPEBOJA MHOSA3BIYHBIX TEKCTOB Tpe-
00BaIOCH OOJIBIIOE KOJIWYECTBO JIIOJIEH CO 3HAHHEM
TIOPKCKHUX (BOCTOUYHBIX) SI3BIKOB. DTO 0OCTOSITEIb-
CcTBO BbIHYXAaJ0 [loconbckuil mnpukas mnoabic-
KHBaTh JIFOJICH, CBOOOJHO BIAQJACIONIIUX PYCCKUM
U TIOPKCKUMU si3bikamu. HeoOXoaumo 3aMeTuTh,
YTO JOJDKHOCTh IE€PEBOAYMKA IO CPAaBHEHHIO C
TOJIMa4yaMH CYUTAIIACH BBICIICH.

Heo0xoanmo 3ametuth, yTo B X VII-XIX Bekax
B cpepe IUMIIOMATHIECKHUX, TOPTOBBIX U BOCHHBIX
OTHOIIEHUH B I[eHTpanpHO-a3MaTCKOM PETHOHE B
OCHOBHOM TOCIOACTBOBANIM TAKUE TPAULIUH, KAK
obecrieueHne HEMPUKOCHOBEHHOCTH TOCIIOB, TIpe-
JIOCTABIICHHE ITOCTIaM HOWJIETa, TPOMUTaHuUs, KOpMa
IS JTolaziel, B3UMaHue ONPEEICHHOIO pa3Mepa
TaMOKCHHBIX MOUUIMH U T.A. JUIUTEIbHOE BpeMs,
C MOJIYAJIUBOTO COTJIACHUSI YYaCTBOBABIIHUX B MEXK-
JIyHApOJHOM OOIICHUH HAIIMOHAILHO — TOCY1apCT-
BEHHBIX 00pa30BaHUI PErHOHa, COOIIOACHUE dTUX
Tpagulldid, TO €CTh MPABHWJI MOBEACHUS TOCYyaapC-
TB, MPEBPALIABIIMX B HOPMBI MEXKIYHAPOIHOTO
mpasa.

HccenenoBarenbs MCTOpUM  POCCUICKON  JUII-
somatun H.M. Poroxxus numer, 4To mocoJIbCKUE
0o0bIlYal B COBOKYITHOCTH MPEICTABIIIOT OCOOYIO
dbopMy NUIIIOMATHUYECKOTO UMMYHHUTETA, CBOJIMB-
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myrocsd K JINYHOH HENPUKOCHOBEHHOCTH MOCIIOB
Kak B MyTH CJIEIOBAHMA, TaK B ME€CTaX MpeObIBaHUS
UX BPEMEHHOW MUCCUH, HEIIPUKOCHOBEHHOCTH UMY~
miecTBa U opUIMATBHBIX JOKYMEHTOB, HAJCJICHUIO
PYKOBOHTENEH TTOCOIBCTB PSIIOM JIBI'OT U HEKOTO-
PBIX IIEpEMOHHUANBHBIX TIpasB [3, 78].

bnaromapsi HanM4YMIO MOCONBCKUX OOBIYACB U
BHYTPHUTOCY/IAPCTBEHHBIX aKTOB, MMEBIIUX HETOC-
PEACTBEHHOE OTHOILIEHUE K ITOCOJIBCKHUM CBSA35IM
rocynapcts llenTpanbHOll A3uM, CyIIECTBOBAIH
TaKWe paHTH JWIIIOMATHYECKUX TIPEICTaBUTe-
JIeld, KaK IOCIbI, MOCIBI TI0 OCOOBIM MOPYUYSHHSIM
1 TOCIaHHWKH, MeXayHapoJHOE NpaBO B pPETH-
OHE YJENISJI0 3HAYNTEIbHOE BHUMAaHHUE BOTIIPOCY O
MOJTHOMOYHAX JIUTUIOMAaTHYECKUX Tpe/ICTaBuTe-
neit. Ucropus LenTpanbHoil A3uu U, B 4aCTHOCTH,
Kazaxcrana 3Haer ciydan OTKa3a O BCTYIUICHHH B
ouManbHBIE MEPEeroBOpsl ¢ TOCIAMH, HE MMEB-
LIMMH [TOJITHOMOYHH OT TJIaB CBOMX T'OCYJapCTB.

[IpaBoBoe TONOXKEHHWE TIOCIOB OMpEACIseT-
Csl HE CTOJIBKO JIOTOBOPAaMH, CKOJBKO ITOCOIBCKH-
MU OOBIYasiIMH, CBSIIEHHOHW KHUTOH MyCyJIbMaH
— KopanowMm, a Taxxe, BHYTPUTOCYAapCTBEHHBIMHU
3akoHamu. [IpaBo norosopos B uctopuu Kasaxcrana
n LenTpanbHON A3HMM CKIIAABIBAETCS MOCTETEHHO,
B TIpOIECCE€ HMCTOPUYECKOTO PA3BHUTHS TOCYAapC-
TB M OCYIIECTBJICHHUS MU CBOUX BHEIIHEIOJUTH-
yeckux nosHomounii. B nepuon ¢ XV no XX BB. B
IleHTpasibHO-a3UATCKOM PErMOHE JIHCTBOBAIIM Clie-
JYIOIIIME BUJIBI TUTIOMATHYECKUX JOKYMEHTOB: J10-
rOBOp, COTJIalIeHUe, MPOTOKOJ, 0OMEH MUCbMaMH U
rpaMoTaMu. bombIras 4acTe TOTOBOPOB B UCTOPHH
Kazaxcrana 3akimoueHa B popme muceM U rpamor.

W3 paccMOTpeHHBIX MaTepHalloB CTAHOBUT-
Csl SICHO, YTO BCE JUIJIOMATHYECKHE TIEPEroBOpHI,
MUChMa WUJIH TEepPenncKa OCYIIeCTBISUINCH Yepes Te-
peBoaunKoB 100 Toamaveid. Tak, HanpuMep, B 01-
HOM W3 ITMCEM YHTAEM:

«omnpasneHuviti om Bawezo evic-6a nepegoo-
yux Menousp bexuypun ¢ omnpagnennvim e-Hom
HAYaibCmeyiouum npu Hem ¢ OOCHOUHOCIHbIM
noumenuem nucbmo Bawezo evic-6a mue docmasui,
Ha KOMOopoe 8 GblUeONUCAHHBIX MEePMUHAX 5 U OM-
8eua, Ha Ymo npouLy He nocHesamoucs. (...) B npo-
uem oice, NOMAHYmMblU nepesoduux Bawt 6 dononme-
Hue crosecno Bawemy evic-6a donecmuv mooicemy
(17792.ne nozonee aseycma 13. — U3 nucoma xana
Abnas openbypeckomy eybepnamopy M. Petincoop-
ny 0 63aUMOOMHOWEHUAX C KUP2SU3AMU.)

«Koeoa cue cmapwunam cepve3z nepegodyuxa
00b361€HO ObLIO, OHOE OHU CO BCAKO20 20MO8-
HOCMbIO UCTIOJIHUMDb JHCENANU, CKA3YS, KO20d-0e Haul
XAH U CONMAH MO YYUHUIU, UO-0€ U Mbl C PAOOCNBIO
OHOEe YUUHUMb 20MOBYL... »
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Takxke, JAEATEIBHOCTH  IEPEBOAYMKOB  H
TOJIMAuel SIBJSETCS CaMOM OTBETCTBEHHOH B
KOHTaKTax o0eux ctpaH. [lepeBojgunkaM B OTJIH-
ype OT ToJIMayel HeoOXxoguMo ObLIO 00JamaTh
YMEHUSIMH M HABBIKAMHU BEJICHUSI IMHChMA, T.C. OIl-
pPEACICHHBIMU MPUHIUIIAMH  JICJIOTPOU3BOJICTRA.
Hampumep, B cOBpeMEHHOM TIOHUMaHHH K OTpeie-
JICHHBIM TPEOOBAHUSM K ITEPEBOJTY OTHOCSTCS:

MOYHOCMb, KOTOpasl 03HAYAET, YTO «IIEPEBOJI-
YUK 00s3aH JOBECTH 0 ajpecaTra MOJHOCTHIO BCE
MBICJIH, BBICKa3aHHBIE aBTOPOM. [IpH 3TOM JOIKHBI
OBITh COXpPAHEHBI HE TOJILKO OCHOBHBIC TOJIOXKE-
HUSI, HO TaK)Xe€ M HIOAHCHl M OTTCHKHU BBICKA3bIBa-
HUS; CIICamocniv, «IEPEeBOYMK HE JIOJIKCH
OBITh MHOTOCJIOBHBIM, MBICIH JIOJDKHBI OBITH 00-
JICYCHbI B MAaKCHMaJbHO CXKATYIO U JAKOHUYHYIO
bopmy»; scHocmb, TIie «ITaKOHUYHOCTh U CKATOC-
Th sI3bIKa TIEPEBOJIA, OJHAKO, HE JOJDKHA WJITH B
yiep0 SICHOCTH H3JI0KEHHUS MBICIIH, JETKOCTH €€
3aMOMUHAHUSY;, JUMEPAMYPHOCHbL — IIEPEBOJ
JIOJDKEH TIOJHOCTBIO YJIOBJIETBOPSATH OOIICIPUHSI-
THIM HOpMaM JIUTePaTypHOTO si3bika. Kaxnas dpasza
JIOJDKHA 3BYYATh KHBO H €CTECTBEHHO, HE COXPAHSs
HUKaKHX HAMEKOB Ha YYIK/bIC TIEPEBOJIUMOMY SI3bI-
Ky CHHTAKCHUYECKHUE KOHCTPYKIIUU TOUTHHHUKI,
B-TISITBIX, CJIOBA OPUTHHAJA HE IOJDKHBI IIEPEXO/IUTh
B IIEPEBOJI, «3a UCKJIIOYCHUEM CJIOB U BBIPAKCHUN
JPYTOr0 HMHOCTPAHHOTO sI3bIKa, BKPAIUICHHBIX B
OpHUTUHAI.

OOparasch xe€ K XPOHOJOTH3AIMK W 3TUMO-
JIOTUM CaMOTO CIIOBa «TOJIMad4», HEOOXOIUMO OT-
MeTuTh uccaenoBanue M.I. JloOpogomoBsa, Tie oH
OTMEYACT: <«JIII XPOHOJIOTU3AIUU CJIOBA MOJAMAY
B CIaBSHCKUX SI3bIKaX Ba)KHO HE CTOJBKO €ro IIH-
POKOE pacrpoCcTpaHeHUE, CKOJILKO COOJIOJICHHE B
HEM PEryJIIPHBIX BHYTPUCIIABIHCKUX COOTBETCTBUIM
(Conrapck. mwamau, cepOPCKOXOPBATCK. MYaMad,
MOJIbCK. fiumacs W T.1.), 9YTO CBUJCTEILCTBYET O
MIPOHUKHOBEHHH CJIOBA K CJIaBsSHAM B TIEPUO]T OTCY-
TCTBUSI €Ill¢ MTPOTHUBOIIOCTABICHUH B pedaeKcaliu
COYCTaHMS -b71- MEXKIY coriacHbiMi». «CBojau-
MOCTh BCEX CJIaBSIHCKMX (DOpM CJIOBa THIIA PyCC-
KOTO TOJIMAa4 | T.II. K €IMHOMY apXeTHITy MbiMadub
C HECOMHECHHOCTBIO CBHJICTEIBCTBYET O JIPEBHEM
XapakTepe 3Toro TIopkuzMay [4, 68].

B «CrnoBape TIOPKU3MOB B PYCCKOM  SI3bI-
ke» E.H. HlunoBoil maHo cienyroliee onpezere-
HUE CJIOBa TOJIMAaY: TOJIMAY-NIEPEBOJYUK C OJHO-
ro s3plKa Ha W Jpyroil mpu Oecene, pasroBope;
TOJIMAYHT, MEPEBOJUTH C OJHOTO s3bIKa Ha JPY-
rOd, TOJIMHTH, OOBICHATH, TOJNKOBaTh. (...) Jp.-
pyc. muvimaub=moamaus(1261 T.) TEpPEBOMUUK,
MBIMAYUMU=MOIMAYUMY, — MBIMAYY  TEPEBO-

JUTH YCTHO YbM-HUOYIb cioBa [5, 234]. Bo Bpems
HAILIECTBUSI MOHI'0JIO -TaTap HNPAaKTUYECKOE 3HAHHE
TIOPKCKHX SI3bIKOB Ha Pycu He ocrabeBaeT, a MOXKeT
ObITh, aXkKe YIPOUMBACTCS B CBA3M C MOTpeOHOC-
TBIO HOJIEPKHUBATH HEOOXOANMOE — I10THEBOJILHOE
— CBSI3W C 3aBOEBATENIIMHU, YacThI€ MOE3IKU pycc-
KuX KHs3ed B Opay, oOlieHne ¢ npeAcTaBUTEIIMU
Opapl BEI3BAIN K JKU3HU TIOSIBJICHHE TEPBBIX O(hH-
[UAIbHBIX TIEPEBOTYMKOB — TOJIMAYEH.

IlepeBoAUMKH M TOIMA4Yu CO BPEMEHU IOSBIIE-
Hust [loconbekoro mpukasa mnomajaay Ha CiIyxO0y
B MIPHKa3 HA3HAYEHHEM IO YEeJIOOUTHIO WM K€ IO
npuka3y. Bece numa nepen tem, Kak yCTPOUTBCS HA
ciy>x0y, epesi Ha3HaueHUEM 1€PEXOANIH NIPOBEP-
Ky Ha 3HaHUE S3bIKa, KOTOPYIO yCTpauBally CTapIIne
nepeBoAYMKH. Tak, 3K3aMEHAllMOHHAs MpPaKTHKA
[ToconbCcKOro mpuKaza HarjsiAHO ONUCBIBACTCS IIE-
peBourkoM M.M.ApcenbeBbiM B ckaske 1737 rona
«Kaxk mpousBenieH B nepeBoquukm». «M mpuien B
MpuKa3, IepeBoIInK HuKoal Cradapeit MeHe CBU-
JIeTeNbCTBOBAJ B s3bIKax. [loToM manu MHe rpamo-
Ty BEHELIKYIO 110 UTAJIbSHCKUI NEPBECTD, 3aMEPIIH B
Ka3€HKY, U 5 nepesen ucrnpasHo. [lorom ToT KypHO-
coii nukonaii Criapapeid cran MHe TOBOPHUTH: S-n1e
CJIBIXAJ, YTO THI MMO-TPEUECKH, U TO-UTAIBIHCKHU, U
[0 — JIATUHCKHUW Jydn ymeellb. M1 HaroBops u cy-
JIEM- HAITUIIH — JI€ YSJIOOUTHYIO, YTO ObEIllb YEeJIOM
B [IEPEBOAYUKH Ha TPEX A3bIKAX». YiKke K KoHIy X VII
B. IIpy HoAOOpe NEepeBOTYUKOB W TOJIMaued Jist
[Toconbekoro mpukasa MpeArnovYTeHHe OTAAaBaJIOCh
JIMLIaM, BJIaJICIOIIMM OJIHOBPEMEHHO ABYyMsI U OoJjiee
3alaJIHbIMU, a TaKXKe 3alaJHbIMH M BOCTOYHBIMU
SI3BIKAMU.

Ilpn Exatepune [l HaunHaeTrcs HOBBIM H
KPYIHBIH TIOBOPOT B CTOPOHY W3YYEHHUS TIOPK-
CKO-TaTapCKUX SI3bIKOB. JTO HAIpaBJIEHHE OIpe-
JIeNIAeTCsl TOCYJapCTBEHHOM HE00X0AMMOCThIO. Be-
JIEAICTBUE YEro MOsBUIACh NOTPEOHOCTD B JIIOISX,
KOTOpBIE MOTJIM OBl YHPAaBISITH 00NACTSAMH, Hace-
JIEHHBIMH HEPYCCKHUMH HapOIHOCTSIMHU, TOBOPUTB C
TUMM HapoJaMM Ha uX s3bike. Toimaum — mepe-
BOJIYMKHU OBUTH YK€ HE B COCTOSTHUHM 00CITy)KUBATh
rocyJapcTBeHHYI0 MamunHy. Ilepen mpaBuTenscT-
BoM Exarepwnsl Il -0#f ObuTa ITOCTaBIIEHO 3amada
MOATOTOBUTHh 3HATOKOB TIOPKCKUX S3BIKOB. MM-
nepaTpulia NPUHUMAET pPEIMIUTEIbHBIE MEpPHI B
3TOM HamlpaBieHUU. Tak, B Hayaje BOCBMHUAECH-
TIX rogoB Exarepuna II m3gaer yka3 o BBene-
HUU B yueOHBIC IIJIaHBI HEKOTOPBIX PYCCKHX LIKOJI
BOCTOYHBIX SI3BIKOB, IPUYEM €0 UMEJIOCh B BUAY
OBJIaJIeBaHNe HE apaOCKUM S3BIKOM, a TEMHU BOC-
TOYHBIMHU SA3BIKAMH, MUCBMEHHOCTh KOTOPBIX OC-
HOBaHa Ha apabCKol rpaduke.
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Makana Kasak, TiAIHAEri KYpAeAi C€e3 TipKeCcTepiHiH KYPbIAbIM-
AbIK, TYPAEpPIH, epeKlUeAiKTepiH, Ma3MyHbIH TaApayFa apHaAFaH. ABTOp
MaKaAaasa €ce3 TipKecTepi, COHbIH illiHAE KYPAEAI CO3 TipkecTepi TypaAbl
>KasbIAFaH eHOEKTEPAI, TY>KbIPbIM-TIIKIDAEPAI TaAAall KEAe, KYPAEAI Co3
TipKecTepiHiH, KYPbIAbIMABIK, TYPAEPIH OAAPAbIH TiA BIAIMIHAETT KypaAy
3aHAbIAbIFbIHA Kapai GipHewe Tornka TontacTbipasbl. OCbl MakCaTThiH,
HerisiHae 6ipkarap aBTOpAapAblH eHOeKkTepi 6aCLIbIAbIKKA aAbIHbIM,
TaAAaHFaH, caabiCTbipbiAFaH. CoAapAbIH, iWiHAE eH 6acTbl MaTepuan pe-
TiHae T.CaiipambaeBTbiH «Kasipri kasak, TiAiHAeri KypAeAi ce3 TipkecTe-
pi» eHOeriHAeri ce3 TipkecTepiHiH epekLlleAikTepi, TornTaMmachl KapacTbl-
PbIAbIM, TAAAAHAABI.

TiA FbIABIMbIHAQFbBI KYPAEAI CO3 TipKECTepiHiH aTayblHa CAAbICTbIMAAbI
TaAAQy >KacaAbif, MakaAa 6apbiCbiHAQ OAAPAbIH KYPAEAI CO3AepAeH
arblpMallbIAbIFbIHA Ha3ap ayaapblaaAbl. COHbIMEH KaTap, Ce3 TipkecTepi-
HiH, 6arAaHbiCy DOpPMaAapbl apKbliAbl CO3 TanTapblHbiH, MOPGOAOTUSAbIK,
e3repicrepi, 0AapAbiH 6aAaHbICY TOCIAAEPI apKbIAbl 9p0ip CO3 TabblHbIH,
MaFblHaCbIHA KOHIA OBAIHEA].

Ty#iH ce3aep: ce3 TipkecTepi, rpaMMaTrKa, MOPGOAOTUSI, KYPbIAbIM,
GanAaHbICy hopmanapbl, AeKCMKa, GanAaHbICy TOCIAAEPI.

This article is dedicated to the discussion about structures, features
and meanings of the phrases in Kazakh language. The author analyzed a
lot of scientific works and conclusions about the phrase, including phra-
seological units and proposed to divide the complex phrases according to
patterns of structure in linguistics. As a purpose of the above the researches
of some authors were considered and taken as a basis. The research of
T. Sayrambaev «Complicated phrases in the modern Kazakh language»,
where discussed in detail the features of the phrase, is taken as basis.

The article also has the comparative analysis of compound phrase in
linguistics, with particular attention to the distinctive features between the
compound phrases and compound words. In addition, the morphological
change of the parts of speech is designated through the forms of connec-
tion in phrase and the importance of part of sentence through the phrase s
formation.

Key words: phrase, grammar, morphology, formation, methods of for-
mation, the structure elements.

AaHHas cTaTbsl NOCBSLEHa 0OCY>KAEHMIO CTPYKTypM3aLmmn, ocobeH-
HOCTEl M 3HaYEHMM CAOBOCOYETAHMUM B KA3aXCKOM si3bike. ABTOP aHaAW-
3Upy$s HayuHble paboTbl U BbIBOAbI KACaTEAbHO CAOBOCOYETAHMU B TOM
uncae ppaseorornueckux 060poT, MPEAAOKMAA PA3AEAUTb CAOXKHbIE
CAOBOCOYETAHUS MO 3aKOHOMEPHOCTU WX CTPOEHUS B A3bIKO3HaHWMW. B
LieASIX BbILIECKA3aHHOIO ObIAM PACCMOTPEHbI M B39Thl 32 OCHOBY MCCAE-
AOBaHMWSI HEKOTOPbIX aBTOPOB. OCHOBHbIM MaTepuaroM OblA B3ST TPYA
T. CanipambaeBa «CAOXKHbIE CAOBOCOYETAHUS B COBPEMEHHOM Ka3axCKOM
A3bIke», FAE NOAPOOHO pa3obpaHbl 0COHBEHHOCTU CAOBOCOYETAHUM.,

B cTaThe TakxKe eCTb CPAaBHUTEAbHbI aHAAM3 CAOXKHbIX CAOBOCOYETA-
HMU B 3bIKOBEAEHMM, B XOAE KOTOPOro 0COB0e BHUMAHME YAEASETCS OT-
AVMUTEAbHbBIM YE€PTAM CAOXHbIX CAOBOCOYETAHWUM U CAOXKHbBIX CAOB.

B AomnoaHeHue Bcemy, 0cob60e MeCTo MMeeT 0003HaveHne Mopdo-
AOTMYECKMX M3MEHEHMM YacTeil pedn MocpeACTBOM (hOpM CBSI3U CAO-
BOCOYETAHWU M 3HAUYMMOCTM UYAEHOB MPEAAOXKEHUSI MOCPEACTBOM CrO-
co6oB (POPMMPOBaAHUS CAOBOCOYETAHUM. Take B CTaTbe€ OCHOBHbIMM
DAEMEHTaMM CTPOEHMM CAOBOCOYETAHMM yKa3aHbl YacTu peun 1 ocoboe
BHMMaHUWE yAEAEHO MPOOBAEMaM OTAMYMS TUMOB CAOBOCOUETAHMM.

KAtoueBble cAOBa: CAOBOCOYETaHME, rpammaTvka, MOpdOAOrug,
dhopmmpoBaHms, cnocobbl (POPMUPOBAHMS, IAEMEHTbI CTPOEHME.



90X 81°367

KYPAEAI CO3
TIPKECTEPIHIH,
K¥PbIAbIMADBIK
TYPAEPI

ISSN 1563-0223

Ammuposa A.T., 96aipaxmanosa K.9.,

an-dapabu aTeinarel Ka3ak yiTThIK YHUBEPCUTETIHIH AOCHTI, . F. K.,
Anmarsl K., Kazakcras,
e-mail: anara_314@mail.ru, zhaz_abd@mail.ru

Kaszipri tanma ce3 TipkecTepi Typaibl €HOEKTEp MEH OHBIH
00BEKTIepl Typaibl TEOPHSUIBIK MiKipiep keOerome. OHmail anT-
BICTAPJIbIH Taiia 0oJybl TUIMIH 0acka KaTeropusyiapblHaH, aTam
aiftap Ooscak, KypAeni ce3 TipKecTepiHiH KYPBUIBIMIBIK TYpJepiH
3epTTey MOcelNeIepiHiH TeHiperinme epOyne. by mocene Typko-
JIOTHSIA, COHBIH 1MIIHAE Ka3ak Tijal OUTIMIHZE JIe COHFEI KE3/1¢ FaHa
ce3 Ooma Oactazibl, opi o1 Typausl mikipyiep ae opanyaH. Coran
opaif 6i3 Makayiaga KOTEPUTINT OTBIPFAaH MOCETIEMI3MiH IEHIH COJ
KaTerOpUsIIAp/IbIH TYPKOJIOTUSUIBIK €HOEKTepAe 3epTTely KalblH
KapacThlpa OTBIPBII, KYpAesi ce3 TipKecTepiHiH KYPbUIBIMIBIK He-
Ti3/IepiH apHalbl o3 3epTTEY Ii MaKcaT €TTIK.

Ce3 1e, co3 Tipkeci Jie coiyieM KypayJblH HETi3ri MaTepuabl
Oonpin TaObuIaABl. JlereHMEH ONaplblH OPKaWCBHICHIHBIH ©31HIIK
epekmenikTepi 6ap. Ce3 YFeIMIBI OimipeTiH 0Ooiica, ce3 TipKecTe-
piHIle KeyieMi JKarblHAH Ja, MarbIHAJIBIK JKaFbIHAH epeKIIeNiKTepi
JKaFbIHAH Jja KYPJEiIiK Kacuer 0ap.

Ce3 OeH ce3 TipkecTepiHiH Oip-OipiHEH aWBIPMAIIBUIBIKTAPEI
KelbOip eHOekTepae epekuie Tycinmipineni. I.JKopkemosa «bipik-
KEH ce3lep MeH ce3 TipkecTepiHiH opdorpadusuibik ces3miri» [1]
JlereH eHOeTriHae OIpiKKeH CO3/IeiH Co3 TIPKECiHEe YKCACTHIFBI MEH
alBIPMAIIBLIBIFBIH JKEKE aibill 3eprrereH Oosica, 10.Ceumor [2]
o3ipOaif’kaH TiIHIET] €63 TIPKEC] Typalibl JOKTOPIBIK AUCCEPTaLUs-
CHIH/Ia CO3 TIPKECTEPIHIH CO3MEPACH albIPMAIIBUIBIKTAPhIHA, SFHU
KOC CO3JIep/liH Co3 TIPKECIHEH alibIpMaIllbUIbIFbIHA TOKTAJIA IbI.

Kypaeni ce3 tipkectepiHiH apOip ChIHAPBIHBIH KYPAEII €3, KOC
co3, OipikKeH ce3lepacH T.0. albIPMAIIBUIBIFGI 1a aKBIHIATaIbl.
Cebe0i xypaeni cesiepai Oiminm anmai, Kypaeni ce3 TipkecTepi-
HiH opOip CHIHAPBIHBIH XajlaH HeMece KypJeli eKeHAIriH Oimy ae
KkublH. COHABIKTAH KYpHAeli o3 TIpKeCTEepiHIH Kacally epeKIIeiK-
TEPiH aHBIKTAy KYPJAEJi CO3JepIiH kKacally KOJIapPblH aHBIKTAY bl
KaxeT eteni. OHBIH YCTIHE €3 TIPKECTEepi CHHTAKCUCTIK KBI3METI
JKarblHAH Ja alfKeIHIAIaTRIHEI OenTim. XKammer kypaerni ce3 6ap na,
KypJen ceisiem myiieci ne 6ap. Exeyi ¢ CHHTaKCUCTIH OOBEKTi-
ci 6onranpIMeH, Oipi ce3 TipKeciHiH, Oipi ceillieM MYIIECiHIH bIHFa-
HWbIHIa KapacTeIpbutanbl. CoOHma Kypaesi co3/1i KYpalThIH JIEMEHT-
TepiH OapibiFbl Oipneit Oip-ak Kypjeni ceinem mymieci Oorna ana
Ma JlereH cypak TyblHOaiasl. Ce0edi CMHTAKCUCTIK KbI3MET Kal
JKOHE KYPIIENi ce3 TipKkecTepiHiH opOip chiHapbiHa ToH. ColieM My-
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Kypneni ce3 TipkecTepiHiH KypbUIBIMABIK Typiepi

LIeJiepid Tanjayaa skail ce3 TipKecTepi OHIIAJIBIKTHI
KUBIHIBIK TYABIPMAMIbBI, al Kypaesi ce3 TipKecTe-
PIHIH CHHTAKCUCTIK KbI3METIH aXKbIPATy1aFbl KUbIH-
IIBUTBIKTAPMEH YINTAChIN katajel. OChIFaH oOpai
OJIApABIH CHHTAKCHUCTIK KBI3METIH aHBIKTAy VIIiH
ANJIBIMEH KYpJeJli CO3 TIPKECTEePIHIH O31HJIK XKi-
TiH, OHBI KYpalTBIH 3JIEMEHTTEp Al Oiny, MEHrepy —
0acTpI apT OOJIBIT TAOBIIAIHI.

B.B. BuHorpaioB rpaMMaTukKaiarbl KypJeni
ce3 TipKeci Ke3-KelTeH yakbITTa JepOec ce3 Tip-
KecTepiHiH 0ip-OipiMeH OaiiaHbICKa Tyce OepyiHeH
0os1a OepMEHTIHAIrIH aiTajbl. FalbIMHBIH TIiKIpiH-
mie, KypZAemi ce3 TipkecTepi o3 TipKkecTepiHiH Oip
FaHa CBIHAPBIHBIH HeMece OYTiHIeH co3 TipKecTepi-
HiH KYpJieJieHyi apKbUIbl J1a skacananbl. Ce3 Tipke-
CiHIH opTypii TypJiepiHiH Oip-OipiMeH KaTbIHAcKa
TyCyi Oip-OipiHiH BIKIAIIACYBIHBIH HOTIKECIHIIS
KYpIeii ce3 TIpKecTepiHJie *kallaH €e3 TipKecTepi-
HiH HeTi3ri kacaly >KoigapblH KaiTanaiasl. CoH-
neikTaH B.B.BuHOTrpamoB ce3 Tipkeci CHHTaKCH-
CIHIH Heri3ri MIHJETI — aJlaH Ce3 TIPKECTEPiHiH
xKacaly SKOJIIApblH, KYyplesdi €e3 TipKecTepiHiH
KYpay epeKIeTiKTepiH oJIapAbIH HETi3Ti TYpiiepiH
3epTTey Oosyra THic aemn kepcerei. Ocbiran opaii,
ce3 TipkeciHiH OynaH ga Oacka oOBeKTiepl Topis3-
Ili OHBIH KYPBUTBICHI Ia apHAMBI 3epTTei, OipKaTap
FaJIBIMIAP/IbIH JKEKEJIETeH 3ePTTeyIIepi JIe )KapbhIKKa
wbIKTE [3]. Ce3 TipkecTepiH apHaibl 3epTTEreH
H.H. IlpoxomoBud Tin OitimMiHe, ocipece co3 Tipkec-
TEpiHe KAThICThI KEHOIp Macesenep/ iy aii jae 6osica
3epTTEyJeH KCHXKE KaJblll KeJle KaTKaHbIH alTKaH
eni. FameiM onmait Mocenenepaid KaTapbliHa Kyplie-
JIi ¢O3 TIPKECTEPIHIH KOJIeMi MEH Ieri jKalbIH IaFbl
MOceJIeHI JKaTKbI3aabl [4].

Atanmeimn  mikipai kKommaymel H.A.  Owunmw-
YeBa CO3 TIPKECI KYPBUIBICBIHBIH KYPJEJIEHY IEeTiH
aliKpIH/IAy KepPEeKTeriH aramn eteli [5].

Ce3 TipKeci KYPBUTBICHIH 3epTTEYTiH TCOPHUSITHIK
Ta, MPAKTUKAIBIK Ta MaHbI3bl 30p. OHBIH €31 Kai
KOHE KYPIeNi Ce3 TipKecTepiHe ToH OOJbII Keje-
Ili. OpOip co3 TipKeCiHIH Ke3-KeNTeH ChIHAPBIH 01Ty
YIIiH €H aJJIbIMEH OHbl KYPaHThIH dJIEMEHTTEPACH
xabapnap OosiraH nyphic. ANl OHBIH KYPaMbIHIAFbI
nepOec MarbIHAIIBI JKOHE JepOec MaFBIHACKHI JKOK CO3-
JepiH ae 0oyl bIKTHUMAN. JlepOec MarbIHAJIBI CO3
TanTaphl FaHa XKaill ce3 TIpKeCTepiH Kypal ayajbl.
Conpaii-ak, OYJ1 ce3 TanTapsl Kypaesi ce3 TipKeciH
xacayJa opOip ce3 TaObIHBIH ©3/IepiHe TOH epeKIIe-
JIKTEpiHe Opail alphIKIIa KbI3MET aTKapaJibl.

Con Topi3mi ce3 TipKecTepiHiH OaillaHbICy
(dbopmanapel apKpUIbl €CO3 TalTapbIHBIH MOPQOII0-
THSJIBIK ©3repicTepi, an onapiblH OaiijlaHbicy To-
cijmepi apKpUIBI opOip €63 TaOBIHBIH MaFBIHACKHI
aiikpiHanansl. Ce3 TipKeciH Kypayjaa ce3 TanTapbl

0acThl 3JIEMEHT, JIETeHMEH CO3 TIPKECiHIH TypJe-
piH aXbIpaTyAa OJap/IbIH /1a apaKaThIHACK! OipKel-
ki emec. Ce3 TipKecTepiH Kypayjaa 3aT €CiM, ChIH
ecim, caH eciM, eciMJIK, eciMmIesep 3aTKa KaTbIC-
ThI epbice, ycTey, eNmiKTeyil co3, KOceMIle, ChIH
ecim, caH eciM T.0. ce3/iep KUMbLIFa KaThICThI, SFHH,
coJlapMeH Tipkecyre KaOinerTi 6oubin keneni. Ochl
TYCTaH Kail co3 TaOBIHBIH Kail co3 TaObIHA KAThIC-
ThI eKeHI alKbpIHaaIa b1, JKamel anFaHaa ce3 Tip-
KecTepiHiH opOip ChIHAPHI apKbUIBI JKEKe ¢o3 TaObIH,
OHBIH MOP(DOIOTHSIIBIK ©3TePiCiH, KYPBUIBIMIIBIK
KyHeciH, Tipkecy KaOiuleTiH nepOec MarbIHACHI
0ap ce3 OcH jepOec MarbIHACHI JKOK CO3JIiH POJIiH
T.0. allKpIH/IayFa MYMKIHIIUIIK Tyaasl. MyHBIH €31
MOP(}OJIOTHST MEH CHUHTAKCHUCTIH ThIFbI3 OalIaHbIC-
TBUTBIFBIH KopceTeni. COHBIMEH Oipre, KypJeni ce3
TipKeCiHiH opOip CBHIHAPBIHBIH KYpIem ce3, KOoc
ce3, OipikkeH ce3zepicH T.0. albIpMAIIbUILIFEI 1a
aNKBIHIATagb].

Ce3s1iep KypbUIBIMBI JKaFbIHAH KYpJIeIi co3/iep MeH
€63 TIPKECTepiHe YKcac OOJIBI KeJIe/i, aJl MAFbIHAJIBIK
JKaFbIHAH OJIap/IblH OPKAWCHICHIHBIH ©3IHMIK epeK-
menikTepi 6ap [6]. MoceneH, alTalbIK, Kypaeli ChIH
eciMJiep KaHIIAJIBIKTHI €Ki CO3JICH KypaJFaHbIMeH, Oip
FaHa MaFbIHA/Ia 3aTThIH CHIHBIH OLTIIpEIi.

Kyprnemni ce3 6eH ce3 TipkeciH axpIpaTyna Te-
MEHJIETIIel Maceleepre KoHiI 06JIreH ayphic.

1) Opbip ce3 TaObIHBIH KYypIesi Typi, OHBIH
JKacay KoJIapsl;

2) Kannwl Kypaeni ces3ziep, OJaplblH TYpJepi,
0ip-OipiHeH albIPMaIIBUTBIFB;

3) xypmemi ce3mepmiH Co3 TIPKECTEPiHIH KEKe
ChIHApJIapbIHAH XOHE OYTIHJEH Kail ce3 TipkecTe-
pIiHEH albIPMANIbITBIFGI,

4) onapIbIH MaFbIHAIBIK EPEKIICITIKTEPI T.0.

JKanmer kypueni ce3 OeH Kypueni ce3 TipkecTe-
pi H.H. IIpoxonosuy, H.N. ®umuesa, 10. Cennos,
M. banakaeB, A. blckakos, K. AxaHOBTap/ibIH €H-
OeKTepiHe apHalbl o3 00JIaIbI.

OzipOaikan ranmsiMbl FO. CenpmoB Kypzemi
co3 OCH Co3 TIPKECTIPiHIH aWBIPMAIIBUIBIFBIH Oip-
re, OYI €Ki KaTeropusiHbIH Oip-OipiHe YKCacThIK
JKaKTapbIH J1a KapacThipabl. MyH/Ia aBTOp KYpaeni
ce3 e, KypZeli ce3 Tipkeci Jie eKi co3liH OipiryiHeH
JKacalbIHAJbI JIeT KopceTe/Il.

Kypaeni ce3 TipkecTepiHiH KYpbUIBIMIBIK TYP-
JIepiH ONapIbIH Tin OimiMiHAeri Kypamy 3aHIbl-
JIBIFBIHA Kapail OipHelle TOMKa TONTACThIPHII
Kapactbipa anambi3. Conmap/biH imiHae, 013 Oenrini
T. CaifpambacB eHOeriHme Kypaeii ce3 TipkecTepi
TOMEH/IET1JICH PETIEeH TONTACThIPbUIFAH-1IbI [7]:

1. Ecimai Kkypaeni ce3 TipkecTepi:

1.1. Kabpica GaifmaHbICKaH eciMIli KYpAeHli ce3
TipKecrepi
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Ammposa A.T., O6xipaxmanosa X.O.

1.1.1. 3at ecimai ce3 TipkecTepi

1.1.2. cbH ecimi ce3 TipkecTepi

1.1.3. barbIHBIHKBI CBIHAPJIBI €CIMIIIENI O3 Tip-
KecTepi

1.2. Maraca OaiimaHbICKaH eCIMIi Ypaemi ce3
TipkecTepi

1.3. meHrepisie OaclaHBICKaH eCIiMAl KypJelni
coe3 TipkecTepi

2. ETicTikTi KypJeni ce3 Tipkectepi

2.1. KaOpica OaiinaHbICKaH €TICTIKTI Kypneni
coe3 TipkecTepi

2.1.1. CbIH eciMIep/IiH ETICTIKIICH TipKeci

2.1.2. Can ecemuep/iH €TICTIKIIEH TipKeci

2.1.3. KecemimenepiH €TICTIKIICH TipKeci

2.1.4. YcreynepiH eTicTiKIleH TipKeci

2.1.5. Enikreyim ce3ni ce3 TipkecTepi

2.1.6. 3aT ecimaepmiH €TiCTIKIIEH TipKeci

2.2. MeHrepiyie 0aiijIaHBICKaH €TICTIKTI Kyp/eii
ce3 TipkecTepi

Bapric xanrayisl ce3 TipkecTepi

TaOwIc xanraynbl ce3 TipkecTepi

LeIrpIc KanFaysl ce3 TipkecTepi

Kemexkrec xanrayisl ce3 TipkecTepi

Ochl mIaFbIH MakajaMmbl3 OapbIChIHAa 013
JKOFapblAa Ti30EKTeNreH KypAeni ce3 Tipkec-
TEpiHIH aybI3eKi JKoHe onedu TuIae eH XKl
YIIbIpacaThIHAaPbIHA TOKTAIBII, TAJJIAIl OTEMI3.

Ce3 Tipkecin OipkaTap aBTopiap ceilyieM My-
ImeNepiHiH  BIHFAWBIHIA KapacTelpansl.  Omap
TIPKECKEH CO3Jep/iH ©e3apa MYIICIIK KapbIM-
KaThIHACBIHA Kapai ce3 TIPKECiH «IIPETUKATUBTI»
JKOHE «IPETUKATUBTI eMec» Jem eKire Oeremi me,
COHFBIJIAH  «TOJIBIKTAYBIIITHIK», «aHBIKTAYbIIII-
TBIK» YKOHE «IBICHIKTAYBIIITHIK» CO3 TIPKECTEPiH
meirapansl. Ce3 TipKecTepiH OyJTaifira TONTacThI-
Py CO3/ep/liH 63apa TIPKECy PEKIICIIKTepiHe He-
rizaesnMen, ceiyieM MylleNepiHiH e3apa Tipkeci-
He HeTi3AenreHmik O0omamel. Erep ce3 TipkecTepin
«COWJIeM MYIICNIEePiHIH TIpKeC» Jen eCcenTenTiH
00JICaK, OHBIH CHHTAKCHUCTIK CpeKLIENiKTEePiH ene-
MEH, COHJIEMHIH CHHTAaKCHCIMEH apaiacThIPHII
Kkibepren Oonambi3. bys — OipiHmigeH. An ekiH-
IIiJieH, c€e3 TIpKeci MEH ceiyeM MyllelepiHiH
XKiri 0ip emec. MoceneH, KeH OaWJIBIFBI, Majl JIo-
pirepi, Koc aybI3, Ka3aH MbIIIAK TOPIi3Mi €63 Tip-
KecTepi ceinemae Oip-0ip Kypaeni myuie OOJbI
KyMcanybl bIKTUMal. COHJBIKTaH OJ1 TONTACThIPY-
JIbl KaHaFaTTaHaPJIBIK JeN anTyFa kenMeini. Ketine
ce3jep OipiMeH-0ipi TopKecy HOTHXKECiH e OenTii
0ip MyIIenik KaTblHACTa aWThUTAABI. by jkarmait
€3 TIPKECIHIH CHHTAKCUCCIHJIE eJICHEe/I1, JeTeHMEH
OHBIH €H 0acTbl Oenrici 0os1a aaManbl.

Ce3 TIpKeCTEpiH TONTACTHIPY IPUHITUIITE-
piH aypeic Oenrisiey YIIiH ce3 TipKeCiHiH 3epTTey

ISSN 1563-0223

0OBEKTIJIEPiH Hesep eKeHiH, OHBIH 0acThl epeKIie-
JKTEPiHIH HeJIep eKeHiH OlTyiMi3 THiC.

Ce3 TipKeci CHHTaKCUCIHIH HEri3ri 00beKTICI —
celiyieM MyIIeci emec, ce3. Al ce3lIepliH e3apa Tip-
Kecyl — OoJapblH TPaMMAaTHKaIbIK KaCHETiHiH Oipi
0osbin TabObLIaAbl. Ce3 TIpKECiHIH CUHTaKCUCIHJIE
JKEKEe COe3 TaIllTapbIHBIH, OJapblH OeNIIeKTepiHiH
Oacka ce3/IepMeH KOHE e3apa TipKecy KaOineTi,
OaiiimaHpICy TocuIIepi, CO3IEPAiH CO3 TIPKECIH KY-
pyIarbl KbI3METI KapacThIpbliaabl. Omapiabl Heris-
T'e ajga OTHIPHII, CO3 TIPKECIHIH KYPaMbIH, OJIapAbIH
MarbIHAIAPbIH, CHHTAKCHCTIK KbI3METTEPIH CO3 eTe-
TiH 00JIaMBI3.

Kazak TimiHIH ce3 TipkecTepi ce3aepiH e3apa
TipKecy KabiNieTiHe Kapaii eciMIi )KoHe eTiCTIKTI 00-
JBIT YJIKEeH €Ki TapMakka Oemnineni. Ecimai ce3 Tip-
KeciHze 3aT eciM ce3aepaiH Oipi OaCBIHKBI OOJIaIbI
Jla, CTICTIKTI Ce3 TipKeciHae OAachIHKbI ChIHAP
Ooanl.

EciMmi, eTicTikTi ce3 TIpKECTEpiHiH KYpHI-
JBIMIAPBI, TYp-Typratel opTypai Oonansl. Ce3
TipKecTepiHAeri ce3lepAiH 0acklH KypaWTBhIH Ko-
HE €03 TIPKECTepiH KIKTeyre KpUTEepHil OOIaThIH
CHUHTaKCUCTIK TIpeK — ce3aepliH OailmaHbicy
(hopmanapel. EciMi jkoHE €TiCTIKTI ce3 TipKecTe-
pi con Oaiinanpicy (hopMaiapeiHa Kapail OipHerie
TOIKA OeJTiHeI].

Ecimai ce3 Tipkectepi KaOblca, maraca >Ko-
HE MeHrepine OaiimaHbpIcambl (COHFBI MIBLIAYIIBI,
HIBUTAYCBI3 OOTYBI MYMKIH).

CoHFbuIaphl KaHal co3/Iep/ICH KYpalaThbIHbIHA
Kapaii e3apa Tarsl 1a OipKaTap TonTapra OerHem].

Kypneni tipkectepaiH ecimji Typi OachIHKbI Co-
31 opyakhITTa eciM, keOiHece 3aT eciM Ooyasl. 3aT
eCIMIEPIiH XKETETIHIe alTBUIBIN, OJIapFa OAFBIHBII
TYpaThIH ce3Jep lie kebinece ecimuep Oonaapl. On
eciMaepAin OipkaTapbsl €e3 TIpKECiH Kypay YIUiH
e3apa KaOpIca OaiTaHbICa b

Kabbicy — Typki TiepiHae, oHbIH Oipi Kazay
TUIIHAE OTe€ KUl KOJIIAHBUIATBIH CHUHTAKCUCTIK
Oaitmanbic dopmachiHBIH Oipi. Erep kubicyma Obl-
TBIPAHKbI €63 OAaChIHKBI CO3/IH TI'PaAMMAaTHUKAJIBIK
MarbIHAChIHA, TYJIFAackIHA OeHiMene, THICTI JKaJFayaa
alTeUIBIN OalijaHbicca, KaObica OailJIaHBICKAH Co3
TipKecTepi e3apa eIKaH/Aal JKaJFaychl3, TEK Karap
TYpy apkeUibl FaHa Tipkecemi. Com ke3me KaObica
Oali;TaHBICKAH CO3 TIPKECTEPIHIH TIpaMMaTHKAIBIK
OaityIaHbIC aMaJIbl CO3MIEPIiH OPBIH TIPTIO1 Ooakl [8].

KalOwica OaitmaHpIcaThlH €CiMIIi CO3 TipKecTe-
PiHIH KypaMBbl OpPTYpPJIi OOJIBIN Kelei; OHBIH OaFbl-
HBIHKBI CBIFaphl 3aT €CiM, CbIH €CiM, CaH ecCiM, Cij-
TEy eciMJIiri, ecimiie, ycrey Oonaipl A3, OachIHKBI
CBIHApHl 3aT eciM, CYOCTaHTHBTEHTEH ChbIH, CaH
ecimzep OoJajbl.
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Kypneni ce3 TipkecTepiHiH KypbUIBIMABIK Typiepi

CeiH ecimiep — 3aTThIH OPTYPJi CHIHJBIK
camachlH OUImipeTiH ce3xep OOJBIT TaObLTAMEL.
Couaii OonFaHIBIKTAaH OJap 3aT eciMaepre KaTbic-
ThI OOJIBITI, 3aT €CIMJIEPJICH TipKecim, ecimMai ce3
TipKECTEpiHIH KYpPaMBIHIAa ©Te KOIT YXyMcajaibl.
ChbIH eciMJIepIiH JCKCUKAIBIK MaFbIHATAPbIHA KO-
HE CHHTaKCHUCTIK KbI3METIHE KaparaH/ia, ojap ecim-
Il o3 TIpKECTEPiHiH apHAYJIbl OaFBIHBIHKBI CHIFAPHI
OonateiH ce3zaep. ChiH eciMIep MEH 3aT eciMiep
KaTap TYpy apKbUIbl ©3apa KaObica OaiaHBICKAH
eciMmi  ce3  Tipkeci  kacamamel.  MyHpmait
CHUHTAKCHCTIK TIpKECTepJiH Kypambl opaiyaH
0ONAaTBIHABIKTAH, OJap OPTYPJi AHBIKTAYBIIITHIK
KaTbIHACTA YKYMCalaIbl.

CoHbIMEH, JKOFapbIia aTalfaH HETi3r1 OUbIMbI3-
JIbl KOPBITHIH/IBLIAN KeJle, MbIHAIAl MIaFblH TYXKbI-
pBIMIapFa KeJmiK.

BipinmrigeH, ce3 Tipkeci KYpPBUIBICHIH 3€pTTEY-
JIH TEOPHUSUIBIK JKOHE IMPAKTHKAIBIK T4 MaHBI3bIH
KapacThIPHIT, OHBI JKall oHE KYpJei co3 TipKecTe-
Pl peTiHe KIKTEH MIBIKTHIK.

Exinmrigen, ce3 TipkecTepiHiH opOip ChIHAPHI
APKBUTBI JKEKE CO3 TAOBIH, OHBIH MOP () OJIOTHSUTBIK 03-
repiciH, KYpbUIBIMIBIK KYHeciH, Tipkecy KaOineTiH
nepOec MarbIHachl 0ap ce3 OeH JepOec MaFbIHACKHI
YKOK CO3JIIH POJIiH alfKbIH/IayFa MYMKIHIIUTIKTIH Oap
eKeHJIiriHe OipKaTtap MbIcaigap KeNTipIiK.

YwiHmnigeH, TipKeCKeH Cce3AepiAiH e3apa My-
METK KapbIM-KaThIHACBIHA Kapail c€e3 TipKeci-
HIH «IPEIUKATUBTI» KOHE «IPEAMKATHBTI E€MECH
nen OemiHETiH €Ki TOOBIH KapacThIPbIN, COHFBLAAH
«TOJNBIKTAYBIITHIKY,  «AHBIKTAYBIIITHIKY KO-
HE «IBICHIKTAYBIITBIK» C€O3 TIPKECTEPIHIH KeIil
HIBIFATBIHBIFBIHA TANJay jkacarn oTTik. Ce3 Tipkec-
TepiH OyJtaiilia TONTacThIPy CO3ACPAIH 03apa TipKe-
Cy epeKIIeIIKTepiHe Heri3enMel, coiieM Mylie-
JIEpiHiH ©3apa TIpKeCiHe HeTi3eNreH/IiK 00Iabl.

TeprinmrigeH, OipkaTap aBTOPIAPIALIH CHOCK-
TEpiHAeTi KYpJAeni ce3 TIpKecTepi Typaibl Herisri
Ke3KapacTapAbl CaJbICTBIPa, 9pi Tajnjail Keie Kyp-
el ce3 TIPKECTEPiHiH KYPBUIBIMIBIK TYpJepiHe
Hazap ayAapibK.
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AHaAuTHYECKMI (hOPMAHT -FbI
(-ri, -Kbl, -Ki) KeA
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Makanaaa ocbl hopmaHTTarbl -Fbl (-Ii, -Kbl, -Ki) TYAFAAQPbIHbIH 3epT-
TEeAy TapuxXblHA, KeHe TYPKi eCKepTKillTepiHAE, OpTa FaCbIPAbIK, €CKepT-
KilUTepAe KOAAQHbIAFAH KbI3METIH, KAAbINTACy, AaMy >KOAAAPbLIH TypaAbl
3epTTereH TYPKOAOT FAAbIMAAPAbIH, >KOpaMaAAapbl, ASAEAAEP KapacCTbl-
pbiaabl. CoHpaM-aK, Kasipri KOAAQHbICTaFbl epekLUeAiKTepi KepceTiA-
Al bip ke3ae eTicTik ecebiHae Ae, ecim ecebiHAe Ae KOAAAHbIAFaH OYA
rpaMmaTUKaAbIK, TYAFA Kasipri yakblTTa Herisri oAbl GiAAIpeTiH eTicTikke
>KaAFaHbIMN, KOMeKLIT KeA eTICTIFIMEH FaHa TipKecin KaAay MarblHacbiH Ge-
peai XeHe Kaaay pai nmapaaMrmacbiHa Kipeai. bya >kepaeri KUMbIA eci-
MiH >kacanTbiH 6acka addmkcrepaeH OyA adukcTepaid —Fbl (-ri, -Kpl,
-Ki) TybipiMeH 6anAaHbiCbl Myaae 6ackata. OHbIH yAKeH ce6ebi, -Fbl (-Ti,
-Kbl, -Ki) alpMKCTEpiHIH KOMEeKLLI KeA eTiciriMeH eTe Tbifbl3 GaiAaHbIC-
TbIFbIHAQ. BYA TyAFaHbIH epekLieAiri — OA Kaaay, TiAeK MaHAepiH 6epy
YLWiH MIHAETTI TYPAE KEA AereH KemeKLi eTiCTIriMeH FaHa TipKecyi xeHe
KOeMeKLUi KeA eTICTiri yLWiHWi >KaKTbIH >XeKelle TYpPIHAe TYPYbl eKEeHAIri
TYPaAbl MakKaAaAQ >KaH-XKaKTbl aHbIKTaAQAbI.

-Fbl (-ri, -Kbl, -Ki) KEA aHAAMTUKAAbIK, (DOPMAHTbIH aybI3eki cenAey
TIAIMI3AE, KOpKeM oaebueTTe, KYHAGAIKTI Gacrnaces, TeAeAMAap, Pasmo
MaTepuasAapbiHAA XKui ke3aecTipyre 60AaAbl.

TyiiiH ce3aep: aHAAMTMKAAbIK (DOPMaHT, LUbIFY Tapuxbl, rpamma-
TUKAAbIK, TYAFQ, KaAdy MafblHaCbl.

The article studies the presumptions and arguments of turkologists on
the ways of formation and development of the structure -qy (-qi, -ky, -ki),
the history of its study, ancient Turkic scripts, its functions in medieval
monuments. This grammatical form that once was used both as a verb
and a noun, now conveys the meaning of an intention being added to the
predicativebearing the main sense, and pairing with the auxiliary verb kel
and refers to the paradigm of an optative mood. The affixes -qy (-qi, -ky,
-ki) reflect completely different link with the root compared to other affixes
forming the noun of action. The article analyses in detail that that the main
feature of this form is the auxiliary verb kel being always used to convey
the meaning ofa desire, intention and for the auxiliary verb kel to be in the
singular number of the third person.

Key words: analytical formant, scientific works, the history of genesis.

JKeaaTeAbHOE HakAOHeHWe C cyddmkcamm -Fbl (-ri, -Kpl, -Ki) B CO-
YeTaHMM CO BCMOMOraTeAbHbIM FAAQrOAOM KeA SBASETCS OAHWMM M3 4acTo
MCMOAb3yeMbIX NMPOMN3BOAHbBIX (DOPM.

AQaHHasg KOHCTPYKLIMS OTHOCUTCS K aHaAUTMYECKMM hopMam, Tak Kak
dhopmmnpyeTcs Npu COMETAHMM OCHOBHOIO M BCMIOMOraTEAbHOIO FAAQroAa.
Adpdukcbl -Fbl (-Ti, -Kbl, -Ki) MOAHOCTbIO OTAMYAIOTCS OT APYIrMX adpdmk-
COB CBO€W CBA3bIO € KOPHEM. OCHOBHas MpMYMHA 3aKAIOUYAETCS B TOM, YTO
adppUKCbI /-Kbl, -Ki, -Fbl, -T'i/ OYEHb TECHO CBS3aHbl CO BCMOMOIaTEAbHbIM
rAQroAOM KeA. ECAM OHM By AYT B COYETaHMU C APYTMMU BCITOMOTaTeAbHbI-
MU FAQroAamu, TO OHM HE CMOTYT NnepeAaTb 3HaUEHWE JKEAQHUS AU LIEAN.
YT06bl AQTb 3HAUEHME >KeAaHusl, AMOO LIeAM 0093aTEAbHO AOAXKHO BbITb
CcoyeTaHuWe CO BCroMOraTeAbHbIM FAAroAOM KeA. B crtaTtbe mccaeayetcs
NPOUCXOXKAEHMe, (DOPMMPOBAHME U UCMOAb30BaHMe Cy(pUKCOB -Fbl (-Ti,
-Kbl, -Ki B ADEBHETIOPKCKMX MaMSITHMKAX B CPEAHMX BeKax.

KAloueBble cAoBa: aHaAMTUMUECKMI (DOPMaHT, MPOMCXOXAEHNE Ccyd-
(PUKCOB, 93blK MAMATHNKOB, 3HAYEHME XKEAATEABHOCTM.
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EpikTi Kanay paif €TiCTIKTiH HeTi3rl, TybIHIBI HeMece OOJIBIMCHI3
TYJTFajapbIHa -8bl (-2i, -Kbl, -Ki) JKYPHAFbI XKaJIFaHBII, OFaH TOYCIIIK
JKaJIFaybl YCTEJII, kel KOMEKIII eTICTITHIH TIPKeCyi apKbUIbl, SFHA
AQHAITMTUKAJIBIK KOJIMEH KacajaThIHbl 0TI,

Enpi Herisri oimbl OUIMIPETIH ETICTIKKE YKaIFaHATHIH OCHI -2bl,
-2l, -Kbl, -Ki KOCBIMIIAJIAPBIHBIH IIBIFY TAPUXbIHA YHUTII KOPEHiK.

Bbyn addukcrep Mekrentep MeH KOFapbl OKY OpBIHIapbIHA
apHaIFaH OKYJIBIKTAapAa €TICTIK TYOipiepiHe )KaTFaHbII €CiM co3Iep
TYJABIPATBIH OHIM/I1 )KYPHAKTAP KaTapblHa KATKbI3bLIA bl MbICAJIBL:
CBITTBIPFBI, OYPFBI, MAJFBI, AIIBITKBI, KOHJIBIPFHI, T. O.

[Ipod. A. blckakoB Oy >KypHaKTapABIH MBIHAHAAW YII TYpITi
KacueTiH kepcereai: «O0yn gopMa apKpUIbl TEK €TICTIKTEH TYBIH-
IIbI 3aT eciMiep FaHa jKacajblll KOWBLUIMAMIbI, €TICTIKTEH €TICTIK,
MBICQJIBI: KYJIKBI, aTKbI, CBIPFBI, T. O; CTICTIKTeH CHIH ecimuep,
MBICAJIbL; KHHAKBI, OYpasKel T. 0. 1a Tyaas» [1, 154].

Tapuxu KeHe ecKepTKilUTep TiNiHE Ha3ap ayAapcak Ta Oyi Ko-
CHIMITTaJIapIbTH OHIMITI KOJTaHFaHbIH Oalikayra 001aIbl

[Tpodh. M. TomaHOB: «. . . exkeJri )a30anap TUIIH 3epTTeyLIiIep
OCBI TYJIFaHBIH /-Fy/ €Ki TYpJii 6aCThl €peKILeIiriH KopceTeIi:

— IC-OpEeKeT, MPOTIECTIH aTaysl,

— MIPEUKATUBTIK KATHIHACTA )KYMCAJIBIIL, iCT1 iCTEYyIIIire MiH/CT-
TLTIKTi, MYMKIHAIKTI O11ipY.

COHFBI KBI3METI Ka3aK TUTIHACTI -2bl Kenedi TYIIFACHIHBIH KbI3-
METIMEH YHJIECIII )KaTaThIHbI OaliKana by, — JIeH Ka3el [2, 64-65].

Fanev, conpaii-ak, MaxmyT Kamkapunbsiy «/luBoHy JdyFaT Ut
TYpK» eHOeTiHe Tanmay ’kacar, OHIaFbl -FYJIBIK, VFIEI adhUKCTEpi-
HIH KYPaH[IbL: -FY, -JIBIK, -Y¥, -JIbI 3JICMCHTTEPIHEH TYPAThIHbIH, M.
Kamkapu endextepinaeri oapeynvix epdi — on Oapyra HUETTI e,
MYpeynvlK epoi — OYII Keple Typy OHBIH MakcaThl el AT TYCiH-
JIPiI, OHBIH KYPaMbIH/AFbI -Fy, (HEMeCce —Kbl) KOCBIMIIIACHI KMMBLI
eciMiHiH KochIMIIAchl Aemn Tyciugipeni. Aramu, M. Kamkapu mare-
pUangaphl Kanay paiIblH jKacaly JKOIAApBIH KOPCETETIHIH, Kaaay
paitibiH OyJ1 TYpi €TICTIK TYOIp/IeH eMeC, KUMbLI €CiM TYJIFaChIHaH
JKacaJFaHbIH gonenaenai [2, 106-107].

Keipre1z raneiMer M. HOnycamueB e3iHiH «KBIPFBI3 JIEKCHUKO-
JIOTHSICBD) aTThl €HOCTIHAC -2bl, -2i, -Kbl, -Ki apPUKCTEpiHiH ¢o-
HETHKAJIBIK BapUAHTTAPhI -KbI, -KYy, -Fbl, -KH, -T1 TYpiHAE Ke3jece-
TiH, OJIApABIH €CIM ce3jep jkacayla Na, €TICTIK KaTeropusiIapblH
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JKacayza Jia KOJJIaHbUIAThIHBIH eTKeH-Ter ke o-
nenmeni [3, 133].

-2bl, -2l, -Kbl, -Ki KOCBIMILIAJIAPBI KOHE TYJIFaap
€KeHi Jaychi3. by TysFa opTa Facklp €CKepTKillITe-
piHIH TUTIHIE -KY, -TY, -Ti, -Ty (hopManapsl TypiHIe
ke3neceni [4, 228-231].

Fanem A. UbaroB XIVraceipma «Xycpay ya
[ipia» aTTBl MOOMaHBIH TUTiHEH 58 ce3 -Fy, -TI'Y
ad(uKci apKpUIbl JKacaJFaHbIH JKOHE Ceri3 TypJi
HYCKaJia allThUIFaHbIH /-Fy, -TY, -KY, -KbI, -bIK, -VF,
-F, -ra/ kepceTTi [5, 1107-108].

ETicrik TYOipiepaeH KUMBUI aTayblH KCayIIbl
-fy (-ry) adQukciHin eTe Kui KOJAaHBLIFaHbI
TeK KaHa ockl «Xycpay ya Llipia» mosmacwiHga
FaHa eMec, OpTa FaChIPJIBbIK CCKEPTKIIITEPIIH Kaii-
KaWChICBIHAA 0o0sIca Ia aHbIK ce3laemi. MBbIcabl:
«'ymucran Our — Typkm», «MyxabbaTHamey,
«Haxpk ynb — depanucy CHIKThI MypaniapbIH Ti-
JiHAe ne ochlnail. bipak Tapuxu eckepTkimTepiae
o1 adukce nepdec, ke eTICTITIHCI3 KOITaHBUTFaH.
Meicanbl:  toxaneynap Kamyanapsl UOKaneau —
Aco2anamulHOapobly Oapi Oe dtcozaneaul; imoi Yapa
maomasman Kymyagy — eHoi wiapa mannacnvii Ky-
muLiamuiy. By sxxepae ocel TyIFanap 0ipjae KAMBLI
aTaybl MarblHACBIHAA KOJJaHCa, Oip/ie CHIHIBIK
MOH/IE KYMCaJFaH.

KepuekTi Typkosior 3. B. CeBopTsiH KUMBLIIbIH
KalTanaHyblH OULIIPETIH -Kana, -Kblia KypHAKTaphl
-Ka, -Kbl, -1a ahPUKCTEpiHEH TYpaabl AeT KOpPCeT-
ce, H. 3. N'amkuena men b. A. CepeOpeHHUKOB Oy
TYIFaHBl KOHE TYPKi TUIAEPIHICT] )KUHAKTAY MOHI-
HE JKaKpIHIATaAbl: «OYJ ap@UKC >KYITHIKTHI O1JI-
JIpeTiH HOpCeNep/AiH aTayblH KepceTell, MbICabL:
asik, Kyrak. CoHfaii-aK, KeNTIKTI )KWHAKTAy MOHIH
OcpeTiH -IBIK ad(DUKCIHIH KypamblHAa na (Tarap
TUTIHIET] KASHAbIK «DepesHAKy KaublyHAH JETCH-
ni ournipeni) kesneceni. OChIHBIH HeETi3iHIE, q (K)
adbdukcinig oyenri OepeTiH MarbIHACHI KOITIKTi
JKUHAKTay MOHI Me JIETeH/II s)Kopamasiiayra 0oJiaibl.
Apbl Kapaii OyJ1 MarbIHa KillIKeHE, KeTE JIeTeH MOH-
re Kapad Jamuibl, aKblp asFbIHIAA MOIAITBIBIKTHI,
Oenrini Oip KUMBUIIBI OPBIH/AYFa HUET €Ty MOHIHE
KOIIKEeH» — JIeN skopamannanasl [6, 103], [7, 4-5].

OpuHe, OyII MKipIep Je Ha3ap aydapyIbl KaKeT
eTei.

A. M6atoB e3iHiH «ETicTiK TybIHABI TYOIpII CO3-
JIep KaCAUTBIH -&bl, -2i, -Kbl, -Ki apUKCTEPiHIH Tapr-
XM KaJbINTACY 13/Iepi» aTThl FhUIBIMH MaKaJachIHIA
ochl apPUKCTEpAIH CO3 Kacaydarbl aTKapaThIHBIH
3aHIBUTBIKTAPBIH aIlbI, OVII apUKCTEpIiH eTic-
TiK TYOIp ce3/1epre KOChUIBII, TYBIHBI 611 TYOIpiiep
»KacalTBIHBIH Jonenaeni [5, 106-112].

CoHBIMEH TUINIK MaTepuaimap Kazipri epikTi
Kajay pailibl )Kacayra KaTbIHACATBIH -&bl, -2i, -Kbl,

-Ki KYPHAKTapbIHbIH KoHe aQHKC eKeHiH, KoHe
€CKepTKIImTep/e -Kbl, -Ki, -KY, -TY, -Thl, -T'1 TYpiH/Ie
Ke3JIecin, eTICTIK eceOinIe A€ KOMAAHEIC TalTKAHLIH
nonenierii. by KochIMIIaHBIH OCBI €pEKIIeIiKTepl
typansl ipod. C. Hcaes : «bymnaii Gipze ecim, Oipae
eTicTiK OOJBIN OTHIPYBIHBIH 0acThl cebedi — oI KO-
ChIMIIIA YKaFbIHAH YKaJIFaHFaH TYOIpliH Kaii ce3 Ta0bI
0oTybpIHa OalTaHBICTHI, COUTIIT, TYPKI CHHKPETH3Mi-
HIH acepi HEeTi31H/1e HeMece KOChIMIIIAIAp dJIi TOJIBIK
KaJblTacHarad TLIIMI3OiH OayiaH LIAFbIHOAFBI, SF-
HU epTe 3aMaHja KUMBLI, 1C-OpEKeT TIeH 3aT KOHE
OHBIH aTaybl, KeiJIe CHIHBI Ja 0ip-0ipiMeH JKeKe JIeK-
cemajap apKbUIbI 9JIi aKbIpall, capajianOai, ce3iiH
CEMaHTHKAIIBIK epPEeKIIETIKTEPI MEH Coiey TpoIie-
CIHZIETI TYPFBICHI apKbUIbl FaHa AWbBIPMAIbLUIBIFBI
aWKBIHIAIBII OTBIPFAH JQYIPJiH KaJJbIFbl, COHBIH
KEWiHT1 )KaJIFachl icTieTTec KopiHici 00Iybl MYMKIiH.
Byt kyObLIBIC Ka3ak TUTiHAE 0ap €KeHI aHBIKY — JeTI
’Kasnel [8, 266-267].

Kazipri kaszak TimiHZe OCHI addurcrepre
asKTaJFaH TyJIFara TOYCNJIK JKaJFaybl KOCBHUIBII
JKOHE KOMEKII Kel eTICTIrl TipKecil, eTICTIKTIH
Kajay pail Typi maiiga OoJmpl.

bip ke3ne ericTik ecebinzge je, eciM ecebiHze
JIe KOJIaHbUIFaH OyJl TyJiFa eciM cesdiH mopdo-
JIOTHSIIBIK (POPMAHTBI OOJIBIN TOJBIK KABINTACKAH
JIOyip/e eTicTiK (hopMaHThI OOJIBII KEKE KOJIaHbLIa
ajMalpl, KOMEKIIi Kell EeTICTIrIMeH TipKec
KYpaMbIH/1a FaHa alThUIATBHIH OOJIJIBI.

Kamay pail TYIFacwIHBIH -&bl (-2i, -Kbl, -Ki)
adpukci KOHE Ken KOMEKII eTICTIriHIH Tip-
Kecyl apKpUIBl JKacalaThlH TYpi TUTIMI3AE Kol
KOJIJIAaHBLJIATBIH OHIMI TyJiFa ekeHi Oenrimi. OHbI
KOpKeM oJicOMeTTepAieH OOJICHIH, aybl3eKi ceilney
TUTiMI3AeH OOJICHIH, KYHAENIKTI Oacraces, Tee-
IUaap, pajauo MaTepuaiapbiHaH OOJICBIH KOITel
Ke3JziecTipyre Ooazbl.

By Tyira Heri3i eTiCTIK IMeH KOMEKII eTICTIK
TIPKECII )KacalaThIH/IBIKTaH aHAINTUKAJIBIK TYJIFara
skatanel. Herisri odapl OUIIIpeTiH ETICTIKKE -2bl
(-ei, -Kbl, -Ki) KOCBIMITIAJIAPBI JKAJIFAHBII, KOMEKII
KeJl eTICTIT1 TipKecin Oip TYTacThIKKA allHaIFaH. by
JKepAeri KUMbLUI eciMiH KacalTbiH Oacka aduxc-
TepacH Oyi1 adhOUKCTEPIIH -ebl (-2i, -Kbl, -Ki) TyOi-
piMeH OaliiaHbichl MyJije Oackaina. OHBIH YIIKCH
cebe0i, -2l (-2i, -Kbl, -ki) adDUKCTEPiHIH KOMEKIII
KEeJI €TICITIMEH 6Te THIFBI3 OaMTaHBICTRIFBIHIA. byt
adpukcrep Oacka KOMEKIII ETICTIKTEpMEH TipKecce,
OHJIa KaJlay, TUIEK MOHIH Oepe anMaiiibl. Mbicasbl,
AUTKBIM TYPaJibl, aUTKbIM CaJlaJbl, AWTKBIM IIbIFa bl
Jien, 0acka KOMEKIII eTICTIKTEpPMEH TIPKECKEH CO3-
JiepJie SIIKaH/ail MarbIHA XKOK. ATallFaH TYJIFa ©3r¢
KOMEKIIN eTICTIKTEPMEH eIl TipKece amMannl. SIF-
HU OJI Kajay, TIJIeK, MaKcaT MOHEpiH Oepy YIIiH
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MIHJETTI TYpJIe KeJl IeTreH KOMEKIII eTiCTIKIIeH FaHa
TipKecyi Kepek. byl KockMIanap e3i yKairaHaThIH
ETICTIKTEpPMEH KeJl eTICTIrIHCI3 o3 OCTiHIIe TiKe-
e Oainanbica anmMaiinbl. COHIOBIKTAH -KbI, -Ki,
-FBI, -T1 apukcTepi MEH Kell KOMEKIII eTicTiri 0y-
TiH Oip TysiFa aecek Oosaasl. Herisri oiapr Oiii-
PETIH KETeKIi eTICTIKKe -Kbl (-Ki, -FBI, -Ti) Ken
(dbopmanTs! Oipre Tipkecemni. Conmaii-ak, KeJl KOMEK-
Il eTICTIri Je MKEeTeKIIl eTiCTIKKe -Kbl (-Ki, -FbI, -T1)
adpuKCiHCi3 TiKened TipKecce eUIKaHIai MarblHa
Oepmeiimi. Mpicanbl, ceiyieriM Kemeai KOHCTPYK-
LUSCBHIH ceiie Keieni jaer, -ri ahdukcinei3 esre-
pPTCeK, MOH-MarbIHACKI3 Kanap exai. bym Oipmikreri
coitire eTicTiri ke (hOPMAHTHIH JKeKe Oip JIGKCHKa-
rpaMMaTHKaJIBIK TYJIFa emec, Mopdema peTiHjae
KaObuIHaiael. KeMekIi Keil eTICTIrl ©31HIH JeK-
CHKAITBIK MAaFbIHACBIHAH afbIPBUIBII, )KETEKII eTic-
TIKKE TeK KOCBhIMIIIA IPaMMAaTHKAJIBIK MaFbIHA YCTEY
YIIiH KOJIaHbuiaabl. Meicansr: 1. A, kerbipeynep
OFaH OTKEHHIH >KaMaH oJIeTiH KOCKBICHI Kellesi.
bakacThIKThI, 0AKTAIACTBIKTBI KO3IBIPFBICH KeJIei
(K. Haiiman6aeB).

By ceiinemuepieH yIIiHII )KaKTarbl CyOBEKTi-
HiH /kenOipeynepIiH/ HUETIH, KajJayblH, MaKCaThIH
KOCKBICHI KeJe/Ii, KO3ABIPFBICHI KEJIe/Ii AeTeH KOHCT-
pYKIHsIIap apKbpUIbl Kepemis. bymaprmarbl xenedi
ce31 O3i1HIH Typa MarblHACBIH Oepill TYpFaH XKOK,
dyedi )eTeKI (KOC, KO3JIbIP) €TICTIKTEpPre -2bl, -Kbl
addukcrepi KaIFaHBIN, OFaH TAYeNIiK (HOpMaHBIH
JKanFaybl (-Chl) KOCBUIBIIN, COJAH COH Kesl CO3i Ke-
Jiep LIaKTa TYpJIeHIN OapbIl TipKeCyi apKblibl FaHa
HHUET, MaKcaT, Kajlay MaFbIHaJlapblH Oepirt Typ. 2.
Banyan xiriT kypeckici keiui. OHepiH KepceTKici
kenni (F. Mycipenos). by ceitnemnepaeri 6anyan
KITITTIH KaJjaybl, TileTi -Ki KeJd ()OPMAHThI apKbLIBI
ounaipiaemi.

Ocsl Topi3i ceitneMaepacH -&bl (-2i, -Kbl, -Ki)
ken (OPMAHTBIHBIH TEK Kallaybl MYMKIH YaHJIbI
cyOBeKTIre FaHa 0alIaHbICThl KUMBLIIbI OLTTIPETiH
eTicTikTepre TipKeceTiHiH aHrapyra Oomansl. Ce-
0e0i »KaHCHI3 3aTTap/IbIH IIIKI ce3IMIepiH OuIIipyi
MYMKIH eMmec. MpIcalibl, KaJlaMHbBIH a3FbIChl Ke-
JIe/li HeMece TEePEe3eHIH CHIHFBICHI KEeIMEHIi JeTeH
ceileMnep KOJIaHBUIMaWIbI. SIFHM, OyJ1 opMaHT
CyOBEKTIHIH 1IIKI ce3iMiHe OaliTaHbICThI MaFbIHAHBI
Oinaiperin eticrikrepre Tipkeceai. COHbIMEH KaTap
OCBI -8bl (-2i, -Kbl, -Ki/ Kejl TYIIFaIbl CYObEKTIHIH 1111-
Ki Ce3IMiH, KajayblH, HUCTIH, apMaHbIH FaHa Oij-
nipeni, emipre KaTbIChIH Oimaipmeiini. Mpicaisl,
OHBIH CyJ1a JKY3Tici KeJe/Ii IeTeH coiiyiemMie CyObek-
TIHIH HUETI FaHa OePIJIreH, OHBIH Cy/1a )KY3ICHIH, He
JKY3in KypreHiH kepcerneii. CyObeKTiHIH ONBIH-
JIaFbl KUMBUJIBIH OMIpJIE JKY3€re acybl, acriaybl Jia
MYMKIiH.
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Kanay mMoHiH OinaipeTin Oyl KOHCTPYKIMSIAFbI
KoMeKIm xen eTicTiri yHemi III >KakTBIH IKeke-
e TYPiHJC KOJIAHBUIAJbI Jla, HETi3ri oMbl Oij-
IipeTiH eTicTiKTepre KalfaHFaH -&ul (-2i, -Kbl,
-Ki) KOCHIMIIIACBIHAH KEHiH 9p JKaKTBIH TOYeIIiK
KaJFaynapbl KOChUTA/IbL.

Toyennik >kanFaynblH oOpKamlaH OOJybIMEH
0aifmaHbICTHl COUJIEMHIH CyOBEKTICI 1TIK CenTikTe
TYpFaH eciM co3 apKbLIbI OilliHe i, OHal co3 Oepi-
METeH/Ie JIe, YII J)KaKKa TOH TOYeNIiK JKalFaylapbl-
HBIH Oip apKbUIBI KaKTHIK MaFbIHACKI Oenrini 6oJa
ananpl. ETicTikTiH KelbOip gopManapbIHBIH Toyel-
JIK JKanfay apKbUIbl JKIKTENETiHI Typasibl MyHAan
Ke3KapacTapIbl KeHOip TYPKOIOTHSITBIK CHOCKTEp-
JICH, Ka3aK TUIl MaMaHJapbIHbIH CHOCKTEPIHEH ¢
Oalikayra Oomanpl. «ETiCTiKTiH epekiue >XikTene-
TiH TYpl — Kanay pail Tyrracel. Kamay pait TysFacer
HEeTi3ri eTICTiKKe -Fbl (-, -Kbl, -Ki) TYJIFachlHA
TOYENIIK aJIFaybl JKalFaHbIll KeJjli HeMece KeJe-
Jli KOMEKIIII €TICTITIMEH TiPKECKEH, KYpAC €TICTIK
TOYEJIIK JKaJIFay apKbLIbl )KaKKa KIKTEIe i, KHMbLT
ic-opeKeT Heci, JKaKk Heci /KIKTey ecimuiri/ artay
TYIFaza eMec, iTiK cenTirinae Typanb» [8, 131].

A, KOMEKII KeJl eTiCTirl yHemi YIIiHIIi
YKaKTBIH JKEKeIlIe TypiH/e Typaabl OipaK oHJa YIIiH-
1011 KaKThIH MarblHACHI )KOK. OHmail MarbIHaA JKOUBI-
neim keTkeH. Ockbl Typaisl pod. C. Hcaes Obiait
nen skaznel: «CeluleM/i asKTanm THSHAKTBI CTill
TYpaThIH TPEIUKATTHIK /OasHIAyBIITHIK/ TYIIFA.
Ocpbl, sIFHU HONBAIK (Gopmaibl, st - Tyirans 111
KakK JKIKTIK >kanray Ooiica kepek, Oipak Oys Oacka
JKaKTa KOJIIAHBUIMAWIbBI, OUTKEHI (popMaIbai TYp-
JIe OHBIH TPaMMAaTHKAJIBIK CYOBEKTICI pETiHIEr1 co3
— TOYEIIK JKaJFay apKbUIbI 3aTTaHBIN TYpFaH cy0-
BEKT UIIK CENTITiHIE aHBIKTAYBIIITHIK KaThIHACTA
kymcamanaen [8, 131].

MyHJia JKakKTBIK YFBIM TOYeIJIIK KaThIHAC
apKBUTBI OEpiNTeH. bysl epekmienik KUMBIT eciM-
JIepiHiH Oipne eTicTik, Oipe eciM MoHII 0oJybIHA
0aiiIaHBICTHI.

Kenreren rpaMMaTHKaNbBIK OKYJBIKTap/a, Fbl-
JIBIMH  eHOeKTepae Oyl TyJiFa JKakchl3 ceiieM
KaTapblHa KOCHUIAIbI.

«Kazak TimiHZmEri JKakChI3  CoMIIeMIepHiH
KacHeTTepl Typajbl aWThbUIFAaH CHOSKTEpHiH Kail-
KalCBICBIHAA /a alKbIH KOPIHETIH epeKIIeNiK —
OJIapJIbIH OasTHIAYBIITAphl KaHIal Kypamaa Ooca
na yuemi III sxakThik (opmama KeneTiHIITIHIE,
SKIHIITI/ICH, )KaKChI3 COUIEM ISP IiH TPAMMAaTUKAIIBIK
OacTaybImTapel OOJIMail, iC-OpeKeT Heci peTiHae
CcyOBeKT KoOIHE JIOTMKAJIBIK bIHFaiaa, Oacka ceii-
JIeM MyTIeci OOJBIM KbI3MET aTKApBII TYPaThIH/IbI-
reiHga. CoHma celieMHiH OasHIAybIIl KypaMbl
yaeMi III »akThIK TysiFajga TypraHMEH, OHBIH JIO-
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THKaJIBIK JKAKTBIK MaFbIHACKHI /TPaMMaTHKAJIBIK JKaK
oonrannan keiin/ tek III sxakra rana emec, I, II
JKakTapaa aukeiHaanaaen [9, 108].

Ocbl  aHaNMUTHKAIBIK (OpMaHTIIEH TYpJICH-
TeH ceillemaepae JOTHKAIbIK cyObekT Oap. Om 3
JKaKThIH OipiHge Oosaabl. Meicanbl: 1. OOINITIH
OKIay oinapelH AOaliiblH YFbIHA TYCKICl Kenmi
(M. ©ye3o0B). 2. O3iMHIH /ie alTKBIM KeN KXYPETiH,
ipkinrenim xok (F. MycipernoB). Ockl Oepinrexn
OipiHmi ceineMHiH cyObBekTici — AOall an, eKiH-
i ceileMHiH cyObekTici (e3iM) OipiHII JKakTa.
Bynap — ochkl ceitiemaepaeri KUMbLIL, ic CyObeK-
TiNepi, ajl TpaMMAaTHKAJIBIK CYOBEKT >OK, OHT-
KEeHI TPaMMAaTHUKaJIbIK CYOBEKT OONaThIH Co3Jep
(AGaii, e3iM) aTay TYIFachlHIA TYPFaH JKOK, 1K
cenriringe Typ. OnapaplH 1K CenTiriHge Typ-
YBIH KepeK eTill TypraH OasHIaybIl KypaMbIHIAFbI
Toyenaik  dopmaHblH kanraynapbl.  CesmepaiH
rpaMMAaTHKIBIK ~OallaHbICTapblH TEKcepe Ke-
7, Tanjan KaparaHga >KOFapbLIarbl ceieMuep-
IiH KypamblHaH Oacrayblll OoJIaThiH ce31i Taba
aIIMaiiMBbI3, OJ1ap KOK KOHE 97 OCBI COMIEMACPIiH
HaKThl KYPBUIBICTAPHI YIIiH OacTaybIIITHIH OOTYBI
MYMKIH JIe emMec.

Kypbuibicel  >karbiHaH — OasHAAybII  OOJIBII
OTBIPFaH TipKeC 63 aJJblHa CoiyieM 0ojia aJaThiH
TUSHAKTBI TipKec. MBbICalbl, KopeiM Kenedi NEreH
ceiinemai anaiiplk. ChIpT KaparaHaa OacTayblllbl,
OastHmaybIIbl Oap ceieM cuskThl. ON TangaraH
Ke3Jle OJaif eMecTiri JonenaeHei. MyHbI )Keke coii-
JeM peTiHzae e, Kypleni OasHaayblll peTiHae e
Oip-OipiHeH Oemyre KeIMEHTIHAITT aWKbIHIANIBL.
OrliTkeHi Obutaiiina Tangayra Oosimaiiael: Hem ke-
neni? — xeprim. Keprim kaiiteni? — Keneni. Cebe-
01, KepriM JIereH Ce3 TUTIMI3IE IO OCHl TYpiHIC
KOJIIaHBLIMAM IbI, JKeKe 631 ceiieM Mylieci 0oja
anMaiinel. MyHai Toyenmik xanrayisl cesaep Oi-

PiHII, eKiHII, YIIiHIII KaKThIK MaFblHaIapAb! O11-
Iipim, BIHTA-BIKBIIAC, KaJIay, TUTEK Kail JKaKTiKi eke-
HiH KepceTelli, Oipak 31 OasHIaybIll KypaMblH/Ia
TYpFaH COH, OYJI Ce3 TpaMMAaTHKAJBIK OacTaysbIIl
00J1a aiMaiiIel, OHak KbI3MET aTKapaThIH THSHAKTHI
MaFrbIHAJBI co3 e eMec. JKaKchI3 CoilIeMHIH eH He-
ri3ri Oenrici — OHBIH TPaMMAaTHKAJIBIK OacTaybIIbl
0oMaysI ekeHi OenTifi.

Ketine ik cenTikTeri eCIMAIKTEp KaKThl CO-
JieM YJATiCiMEeH aTay TyJIFajbl OOJBIN Ta Ke3AECesi.
Bbyn nma imik cenTiringeri ce3 — cyOBeKTi peTiHzae
KOJJAaHBUIATHIHABIFBIH AdJ1e11ei 1i. Mplcaibl: Adaii
Oarnachl ©31He OH/Iai KYPMET KacarbIChl KeJTEH JKOK
(K. Opazamun). by kici ketreri ypicTeH aXbIparbl-
col kenmeitni (K. HalimanOaes).

Byn Oepinren cednemuepie UTK CENTITiHIH
xKarFayel Tycipuminm OepinreH. OpmaH CcoWJIeMHIH
MarbIHACHI ©3repMeiIi. MbICalibl )KOFapbIIaFbIAaFbl
cotinemoepoi Abaii banacvinvly o3ine oHOAl Kyp-
Mem JHcacagvlcwbl KeaeeH oK. byn xiciniy xeweei
ypoicmen anxculpagvlcbl KeamMeUdifen, UK CemTi-
TiH JKaliFacak, ceillieM MarblHAChIHA HYKCAH KeJ-
Meiai. OCBIHBIH ©3iHEH 1UTiK CeNTITiHIeTi CO3iH
aHBIKTAYBIII (hOPMAChIHIA TYPFaHBIMEH, MaFbIHACHI
JKaFblHAH COJI  COWJIeMJeri iC-opeKeTTiH wueci
00MaThIH peayapl KUMBUI Weci CyOBeKTiHi Oiimipe-
TiHi OaliKaIabl.

Inik cenriringe TypraH JIOTHKAJbIK CYyOBEKT
peTiHIeri Ce3/MiH CeNTiK JKaIFayblHBIH TYCipi-
TN alThUTYbl KUMBLI MECIH alKbIHIAK TYCy YIIiH
KOJJIAaHBIIATBIH ~ CUSKTBL.  Mpbicansl:  Kermmriik
CaHaHpl TBIHIAFBICH KeEJEOl JKOHE KOIIIIUTIKTIH
CaHaHbI TBIHAAFBICHI KEJIII1 J€Ne€H €Kl COMIIEMI] aJIbII
Kapacak, OipiHIII ceinem/ie CyObeKT aHbIK KopiHei
Ile, CKIHIII corIeMIe CONFRIHIaN Oaiftkanambl, Oipak
OHBIH €CeCiHE TIICKTIH 631 allKbIH, 0AChIM KOpiHE/],
Hazap cyOBEeKTiHIH Tilerine Oaca ayaapbliajbl.
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R. Syzdyk - is one of the
prominent linguist

EcenoBa K.Y.

P. CbI3AbIK — OAMH
13 rnepeAoOBbIX AMHIBUCTOB
B 3AMTapHOM 00LLEeCcTBe

© 2016 Al-Farabi Kazakh National University

BYyA FbIAbIMM MaKaAaAa >KaArbl XaAbIKTbIK, MYAAEre KbI3MeT eTeTiH,
KeAep yprakThiH Ad KOAECIHE >KapalTbiH, KeH ayKbiIMAQ TapaAaTtbiH Oi-
perei TyblHAbIAAPAbIH aBTOPbl PETIHAE GEAriAi FaAbIM, TiA >KaHallbIPb
P. Cbi3abIKTbIH 6ara >eTnec eHOeKTepi MeH TIAAIK TyAFa AdpexkeciHAe
GaraAaHaTbIH O3IHAIK TIAAIK KOAAQHBICTApbl XakblHAAQ €63 6oAaabl. Me-
KeAeyilTepAi YHEMI eckepin, AypbiC KOAAAHA BiAy — TiA yCTaHyLIbI YLLiH
6acTbl WapT. Ocipece TIAAIK Y>KbIMHbIH, KOAbIHA KaAam yCTaraH OOAiri —
FAAbIMAAP, XXYPHAAUCTED, aKblH-Ka3yLLbIAAP YLLUiH Heri3ri Taaan 6G0AMaK.
OcbiMeH 6arAaHbICTbl 8Ae61 TiA caracbliHAQ KAAbINTACKaH eki Torn 6ap:
SAMTAPABIK, >KeHe OpTa-aAe0M.

bi3 6yA LWaFbiH MaKaAaAQ FaAbIM eHOEKTEPIHE Kail FaHa Ke3 XYTipTin
eTKeHAe bGailKaAraH yCTipT GeAriaepre TOKTaAAbIK. AA akapaemuk P.Cbis-
AbIKTbIH Kanbip 3epTTeyiHe TepeHipek 6oMAarn, YHIAe TYCKEH 3epAeAeyLi
K63 6OACA, FAAbIMHbIH TIAAIK TYAFACbIH YKaH->KaKThl alllaTbiH Ma3MyHADbI
AQ, CaAMaKTbl O-MiKipAep TybIHAAPbI CO3CI3.

Ty¥iiH ce3A€ep: SAUTAPAbIK, TOM, MOAEHU (DEHOMEH, SCTETUKAABIK, Kapy,
AQHTPOMOLEHTIPAIK cuMaT, Ce3)KymcaM, KOAMUKaALMIAAHFAH HOPMa,
apXamM3MAEP, CEMaHTUKAABIK, SAEYET, AMAXPOHUSALIK BarbIT, AybuTaums.

This scientific article focuses on the personal linguistic techniques of
a well-known scientist and linguist R. Syzdyk who has made an enormous
contribution to linguistics. She is also known as the author of unique cre-
ative works having a wide audience, serving the interests of the people and
necessary to young generation. The use of criteria is the main and essential
condition for linguists. Especially scientist-linguists, journalists and poet-
writers are obliged to know and use these criteria.

This article deals only with the materials of one article volume, R.
Syzdyk’s research materials will be challenging for those people who are
interested in his linguistic persona.

Key words: cultural phenomena, esthetical tool, anthropocentric de-
scription, speech, code-regulation, archaisms, semantic potential, dia-
chronic direction, dubitation.

B 3Toi HayuyHOW cTaTbe peyb MOMAET O COOCTBEHHbIX SA3bIKOBbIX
npuemMax M3BeCTHOro YYeHHOro, sa3bikoBeaa P. Cbi3AbIK, CBOMMM TPYAAMM
BHECLLEN OFPOMHbIN BKAQA, TAKXKE M3BECTHOM KakK aBTOP YHWMKAAbHbIX
TBOPEHMWI, NMEIOLMX LIMPOKYIO ayAMTOPUIO, CAY>KaLLMX 06LIeHapOAHbIM
MHTEpecam, HeoOXaAUMbIX MOAPACTAIOLLEMY MOKOAEHMIO. McrnoAb3oBa-
HMe KPUTEPUU SIBASIETCS BaXKHbIM M FAABHbIM (DAaKTOPOM AAS AMHIBUCTA, B
0COBEHHOCTU yUeHbIX, KXYPHAAUCTOB,MO3TOB M MMCATEAEH.

B aTOM cTatbe TPyAbl AMHIBUCTA PACCMaTPUBAETCH TOAbKO B 0Obeme
OAHOM cTaTbe. Tpyabl aakaemmka P. Cbiablka 6orat AAS TEX KOMY MHTe-
peceH $13bIKOBasi AMMHOCTb AMHIBUCTA.

KAloueBble CcAOBa: 3AMTapHOE OOLWIECTBO, KYABTYPHbIA (DEHOMEH,
3CTETUYECKMIA MHCTPYMEHT, aHTPOMOLHTPUYECKOE OMUCaHME, pedb, KO-
AMUKAUMPOBaAHHAs HOPMA, apxam3mbl, CEMAHTUMUYECKMI MOTaHUMAA,
AMAXPOHMYECKOEe HanpaBAeHue, AybuTaums.
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Ce3 — Kol KbIpJIbl, TAPUXH, JIEYMETTIK, MoJieHH (heHomeH. Co3xi
Oipey KYHIETIKTI KaphIM-KaThIHAC KYPaJTbl peTiHae Koaanca, 6ipey
— pyXaHH KaXeTTUTIrH 6TCUTiH, SCTCTUKAJIBIK Kapy JIeI TaHU bl AJl
ez 6ip Tom yuriH ce3 eMipAiH MoHi. «Ce3 ChIpB, «Co3 KYIipeTi,
«CO3 AJIEYETI», «CO3 OWHATY» CHUSKTHI KOJIJIAHBICTAp OHBIH OMIpIICH-
JITIH, ajJlaMFa YKcac, aHTPOTOLEHTPIIK cUIlaThiH kKepceteni. Cosmi
JKaH[Ipl AYHHE PeTiHle KaObliiamn, OHbIH ChIPbIHA YHIJIETIH KaybIM
— TUIIIIIEp, KW JIMHTBUCT-FAIIBIMAD «KAKCHI CO3» JIET€H YFBIMJIbI
epeKIle KacTepIIen/Ii.

Opsic 3eprreymrici O.b. CupoTHHHHA KaKChl CO3[IH HETI3ri
MEXeNeyimTepi peTinae MblHaTapasl atarm kepcetkeH: 1. Cesmig
MakcaTKa cail TaHJaJbIN aJBIHYBI KOHE KYMcalyhl; 2. Aapecarka
TyciHikTi Oomysr; 3. Ce3aiH MbIFapMallbUIbIK CUITATTa OONTYbI, SFHU
TanTaypbeIHHAH THIC, KOAYIITi, YHPEHIITIKTI KOJIJAaHBICTApAAH ayilaK
oonysr [1, 5].

Ocbl MeskeneyimTepAl YHeMi ecKepi, Aypbic Kongana oiry — Tin
VYCTaHYIIBI YITiH 0acTHl MapT. Ocipece TUMIK YKBIMHBIH KOJIBIHA
KajaM ycTaraH Oeuiri — FaleIMIap, JKypHallCTep, aKbIH-)Kazy-
mIbUIap YIIiH Heri3ri taman 6onmak. OckiMeH OalIaHBICTHI 9/1e01
TUT calachlHAa KaJIBIITAaCKaH €Ki TOI Oap: SIUTapiIbIK JKOHE OpTa-
onebu. OChIHBIH O1pIHIIICIHE KAaTaThIH TiJI YCTAaHYIIBICH XKOFAPbIIa
caHaMaJlaHFaH JKaKChl CO3 MEXKEJICYIIITEepiH YHEMI eCKepel KoHe
KOJITaHambl Aceyre Oomambl. JleMek, SJIUTapiibIK TONTBIH OKUIIepi
one0u TiIIH OapiiblK HOPMAJIAphlH MEHICPICH JKOHE ITHKAJIbIK-
KOMMYHHKaIHSIIBIK HOpMalapAbl IYOJChI3 OPBIHAANTHIH, CO3Te YII-
KEH KayarKepITiTIKITeH KapalThIH amamMaap OOJIBIIT ITBIFAIEL.

JKanmbr onebu TUIMIH KoaudUKaNUsIaHFAH HOPMaJlapbiH OLTY,
MeHrepy 0ap Jia, OHHI ic JKy3iHze mebep Kolgana oiry Oap. Ocipece
aybI3Ia CO3KYMCaM/Ia aTaIMbIII KaIbIIITAHFAH HOpMaJlap bl CaKTal
Oy YHEMI MYMKiH Oosta 6epmetizi. Ochl TYCTa aybI3ia COPKYMcaM
MEH jKa30ala Ce3KYMCaMHBIH apachlHAAFbl alllaKTBIK allbIK 0o
KOpCeTeMi. DNHUTAPIBIK TOM OKIIAepl TUIMIK KapbIM-KaThIHACTA
OCBI €Ki (POpPMaCBIHBIH apachblH OapbIHIIA KAaKbIHIATa OUICTIH Tiji-
ik cyObekrizep OoiMak. SIFHM aypl3Ia CeOIKYMCAMIAFbl TYpIi
dhopmanmap MEH KOJIaHBICTAPABI jka30alia co3KyMcaMIa KOoJIany,
OFaH CHTi3y KaHIIAJIBIKTBI OHal Oolica, *a30ala ce3KyMcaMIarbl
HOpMajap MEH TalanTapibl aybl3IIara OKeNiN KOHIBIPY HeMe-
ce CHAIPY COHIIANBIKTHEI KUBIH OoMMaK. JleMek KOMMYHHKATHBTIK
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HOpMaJlapblH CakTalmybl Oenriii Oip mopexene
KapbIM-KaThIHACTAP/IBIH PUTOPHKAIBIK CPEIKEIICPIH
Olly MEH ic Ky3iHJe KoyijaHa OLTyai KaXKeT eTeji.
CoHbIMEH, aTalIMbIII TalanTapra cail ceisei xoHe
’kaza OIETIH TUT YCTaHYIIBIHBI JIUTAPIIBIK TOIKA
JKATKBI3yFa 00JIaIbl.

KoraMHBIH Kall canmachlHAA Jia 3IUTAPIIBIK TOII
OKIIIepl Ke3fecedi mecek KaremnecreiMiz. Onpait
TIJI yCTaHYNIBUIAPBIH, dcipece, FhIIbIM, CO3 OHepi
caJiachIHJIa J1a O0ITybI 3aH/IbI.

Kazak Tim MomCHHMETIH IEHACH 3epTTeIl XKYp-
IeH, Ka3akK o/eOu TUTIHIH OacTay-OyjiaKkTapblHaH
OyriHre AeWiHTi axyajblHa XKiTi Hazap ayaapblll, Ke-
3€H-KE3CHIe JKIKTET, op KEe3eHHIH O31HIIK epeKIIe-
JIIKTEPIH aHBIKTAIl, JIAWBIKTBI OaFrachlH Oepirl, Kell-
LIUTIKTIH UT1TIriHEe YCBIHBII KYPreH Tijl KaHaIIbIPbI
— Pobura ChI3IBIKTHI MUTAPIIBIK TONTHIH AJJIbIH-
Fbl KaTapblHIAFbl FajbIM JIEyre TOJBIK HEri3 Oap.
CeKceHHIH CeHTripiHe LIBIFBIN OTHIPFaH FaJbIMHBIH
FBUTBIMH KOPKBIHBIHAH TUT OUTIMIHIH Oip emec,
OipHemie canackl OOWBIHINA JKYPri3iireH ipremi
3epTTeyiepai kesnecripyre o6omansl. O KOp>KbIHFA
YHUICEK, €H oyeni Ka3ipri KoraMm TajanTtapblHa
xayan OeperiH opdorpadusibik sxoHe ophodmHs-
JIBIK HOpMaJap/ bl TAJAM, capajiayFa apHaiFaH, Ti
YCTaHYIIBIHBIH KYHIETIKTI KaKeTiH OTEHTIH eH-
Oekrep: «Kazak TuTiHIH opporpausiblK co3Miri,
«Kazak TiaiHIH aHBIKTAFBIIIBDY T.0. CHSKTBI CO3 M-
JICHUETI caylackl OOMBIHIIA KapBIK KOPTreH eHOCKTEp
Ke3re TyCe/i.

Keneci xe3ekTe ajaM3aTThIH aKbIHBI aTaHFaH —
WIBI AGaIBIH TUTMIK TYJIFACHIH YKaH-)KaKThI alllbIIT,
OHBI Ka3aKThIH YJITTHIK 910 TUTIHIH KOPHEKTI OKi-
7 peTiHIe TaHBITKAH KOMAaKThl SHOCKTEpiH aTaraH
HKOH.

Kazak TuniHIH ce3/1iK Kypambl aca 0ail eKeHIIr
MoutiM. OHBI YIIBI-KUBIPBI KOPIHOCHTIH MYXHUTKA Te-
Hecek, OYTiHTi KaTapAarbl TUT YCTaHYIIBIHBI COHBIH
IIETIHJE JKYPreH KaibIKIIbiFa Oayiayra OOJaibl.
Omnaii gedTiHiMiI3, TUAIK CyOBEKTI CONl MYXUTTaH
©3iHe KeperiH FaHa aJIblll, KOJCSCIiHe jKapaTaapl na,
OHBIH TYOIHJIC JKaTKaH MapKaHIapblH alyFa Kyj-
mibiHa OepMmeii. SIFHM TiAIK YKBIMHBIH 0achiM 0e-
JITI JKaIIBl XaIBIKTHIK CO3MIK KOPIarbl MaFbIHACKI
TYCIHIKTI OeJIiriH FaHa KoJjaHyra OediM Kenesi.
AT ce3MiK KOPBIMBI3/IBIH MacCUB KaOaThIH KypanT-
bIH, KOHEHIH K031 — apXaum3MaepiMi3, CEMaHTUKAITBIK
oJieyeTi KaHIIAJIBIKTBI JKOFapbl OOJFaHBIMEH, TiJ
YCTaHYIIBl Ha3apblHAH THIC KAJBIN KaTajael. My-
HBIH OipneH-0ip cebedi, ombeTTe, oMapablH dTHMO-
JIOTHSIIBIK YKaFbIHAH KYHTIPTTITI, SIFHU €KiHiH Oipi-
He TyciHikTi 6onmaysl. Kaszipri Koramaarsl YiKeH
rpoOeMaHbIH 0ipi — co3 JrcymanOvievitbly OIp ce-
0e0i ochiHIa KaTca KepeK. «ChIpbIH O1IMEC aTThIH

CBIPTHIHAH JKYPMEYAi» K6eH KOpeTiH Ka3ak, opHHE,
MarbIlHAChl OCWMATIM CO371 KOJIaHydaH Ja aylak
Oonaapl. OChIHIAN ONKBUIBIKTBIH OPHBIH TOJITHI-
Py MakcaTbIMEH >KYPri3uIreH 3epTTey HOTHXKECiH-
e JkapelKk kepreH «Cesmep ceitmeli (ce3mepmiH
KOJIJITaHBLTYy TapUXbIHAH)» aTThl €HOEKTI FaJIbIM-
HBIH Ka3akK TII OUIIMIHIH 3THMOJIOTHS cajachlHa
KOCKaH KOMAaKThl yieci men Oaramayra OoJajbl.
Ce0ehi xalynbl CaHIBIKTAa KAaTKAH achLl Ka3bIHA
iCTIeTTeC KOHE CO3/epiMI3AiH TOPKiHIH amibil, Oy-
TiHT1 OKBIPMaH VFBIMBIHA JTANBIKTAIT, TONTIIITEN TY-
CIHJIPTeH aTaJIMbIII €HOCK COJ Ka3bIHAHBI KOJIEre
JKapaTyFa jKacaliFaH YJIKEH KaJaM OOJIbI.

OpOip ce3miH ap KarbIHIa J)KaTKaH THIJICKIM ITy-
HUCHIH ChIPBIHA YHIJITEH FaJIbIM OHBI KOJIIaHy Oaphl-
CBhIH/A Kayaiiia KyObUITYFa, OffHaTyFa Oonajabl ae-
TeH MoceJiere Je MOH Oeperi. Ocipece KOpKeMco3
nrebepriepi — akbIH-)Ka3yIIbIIap IbIH KOJbIHA TYCKEH
€O3 ajaMac KbUIBIIITAl MBIH KYOBLIATBIHBI OENTii.
ConppikTan 9p0ip CO3/iH KOJIMAHBICTHIK OJEYeTi-
HIH KaHIIAJBIKTBI THIMJII TTai1aJaHbUIbI )KYPIeHIH
aHBIKTay MaKcaThIMEH 3epTTEYIIi Ka3aK co3 3eprep-
nepi — O. bekees, 1LI. Mypra3za, M. Oye3os, O. Ke-
Ki0aeB T.0. KajaMmrepsepaiH KopKeM JKoHE MyOsu-
LUCTUKANBIK TYBIHABUIAPBIHA 3ep canaabl. OceiHaan
MIBIFAPMAIITBUTBIK 13ICHIC HOTHIKECIHE Ka3aK MOTIH
JIMHTBUCTHUKACBIH/IA ©31H/11K OpHBI 0ap «Ce3 Kyaipe-
Ti» aTThl MOHOTpadUs KaPHIK KOPIi.

OTkeHci3 OyriH, OyTiHCi3 Oojamrak >KOK eKeHi
astH. BYTiHTiHIH TYFBIPBI KaHIIATBIKTHI OekeM 00-
Jybl ©TKEH/IC KAJIIAHFAH 1pTeTachIHBIH OEpIKTiriMeH
OaiinanpicThl. Kazipri oge0u TiniMi3 6acTay anaThiH
achlI apHaJIap/IbIH Oipi — KOHE TYPKI )KOHE OpTa TYp-
Ki J19yipi xa30a eckepTkimTepi. FaasIMHBIH 31 KbI-
3BIFYIIBUTBIK TAHBITHII, EPEKIIIe OaFbITTA KYPri3reH
3eprreyaepi KarapbiHa karaThiH Kansipramm Ko-
ceimyutbl JKananpuably «Kamuatr Tayapuxel» MEH
«Koxa Axmer Slcayn XHMKMETTEpiHIH TiJi» aTThl
ipremi 3eprreynep Kasak Tin OiuTiMiHAE FaHa eMec,
TYPKiTaHya MIOKTBIFbI OMiK 3epTTeyiep KaTapblHaH
OpbIH anaapl. Pacekiama ma, MyHIai eHOCKTEp Ka3ak
T FBUIBIMBIHJA CayCaKIeH CaHapiblK. MYHBIH
OipkaTap 0OBEKTUBTI cebenTepi Je KoK emec.

JnaxpoHUsIIBIK OaFbITTa 3€pPTTEY KYPTi3y YUIiH
FaJIbIM TiT1 TApUXBIMEH KOCa, ITHOC TAPUXBIH OiTyi
THIC.

ExinmmimeH, con nayipe YCTeMIIIK €TKeH CasiCH
TY3IMMEH Karap OpPHBIKKaH MiHU-(QHI0COPUSIBIK
arpIMJapAaH OapbIHIIa xabapaap OOIysl THIC.

YWIiHOTiAeH, eCKepTKII MOTIHIHE TapHhXu-
JMHTBUCTUKANIBIK TaJjiay jkacay YIIiH aBTOPIBIH
JIYHUETaHBIMBIH, OMIpJIK YCTaHBIMBIH, Kaja Oep-
i eMipOasTHABIK IEPEKTEPiH, TONIM-TopOHe ajaraH
MEKTEOIHJIET1 J9CTYPIeP/i, OHbIH OChI TYBIHIBIHBI
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JKazyblHa ce0erm OOJFaH COIMOJIMHTBUCTUKAIBIK
¢dakropmapasr T.0. keTik Olryi kepek. Kpickachr,
Tapuxu-Kazda eCKepTKIll TUTIH KapacThIPYIbI
MaKcaT STKeH FaJIbIM JKaH-)KaKThl KapyllaHFaH, dH-
MUKJIOTIEAUSIIBIK, OLTiMI 6ap, SPYAUIHAACH KOFAPHI
OLTIKTI MaMaH OOJTYBI IIAPT.

Canamananran 3epTTEyJepliH  Kai-KaicChbl-
CHl Ja — FBUIBIMHA OpTaJla MOWBIHIAIBIIN, KOTIIIi-
JIK JKbUIBI KaObuIgaraH, OyriHAe caHmaraH Til
YCTaHYIIBIHBIH KOJECIHEe JKapam >XYpreH KyH-
bl myHuenep. bismiHime, olapablH OCBHIHIIAIBIK-
THI JKOFapbl OaranaHyblHA HeTi3 OoJFaH MbIHAAAN
¢dakTopnapasl atan kepceryre Oomanel. bipin-
IIiJIeH, XaTKa TYCKEH Ke3 KeJlreH ayHue (ckazda
nibirapMa T.0.) €H aJJbIMEH COJl Ke3eHJer! TUIIIK
YKBIM YILIiH ©3eKTi Oomysl kepek. Kaxer nynue
elIKalad KoJMAaHychl3 KanMaiael. Kitan merrapy
ici OapbIHIIIA ©PKEHJC OThIpFaH Ka3ipri KOFaMbl-
MbI3la TacKa OacbUIFaH EHOEKTepHAi YJKEH eKi
tonka Oemyre Ooxanpl. bipi — Oenrimi Oip xexe
aJlaMHBIH HEeMece JYyJeTTIH MYIJEeCiH KO3IeWTiH,
COHBIH aThIH IIBIFAPYy MaKCAaThIMEH Ka3bLIAThIH,
Tapany mieHOepi Tap OacwkuieiMumap Oosca, eKiH-
IIici — JKajmbl XaJdbIKTBIK MYJJIEre KbI3MET eTe-
TiH, KeJIep YPHaKThIH Jia KoJIeCiHe KapalThiH, KCH
ayKbIMJIa TapaiaTbiH Oipereil TybIHABLIap 00MMAaK,.
Axanemuk P.ChI3IBIKTBIH €HOCKTEpiH 0aThUT TYP-
Jle CKIHIII TOMKa aTKbi3yFa Oomnaapl. KonbrHa
KaJlaM YCTaFaH Ke3 KEITeH TiJd Heci, omdeTTe, 03
eHOEeTIHIH EKIHIII TONTaH OPbIH aJFaHbIH KaJIalIbl.
Byran Kox jkeTKi3y YIIIiH KOFapbljia CaHaMalaHFaH
JKAKChI CO3 MEXKeIeyimTepiH (Co3 MaKCaTThUIBIFHI,
azpecaTka TYCIHIKTI Ooxysbl, ce3fiH Oipereiimiri,
SIKU TIBIFAPMAIIBUIBIK CUIIATTa OOJYBI) €CKepYymiH
MaHbI3bl 30p. balikan orbipcak, P.ChI3ABIKTBIH Kail
eHOeriH ajncak Ta, OHJA aTaJMBIII TaJanTapblH
YHEMI €CKepIJIill OTBIPATHIHBIFBIH KOpeMi3. Ocipe-
ce, aBTOp OMBIHBIH a/ipecaTKa TYCIHIKTI OOIyHI J1e-
T'eH Mocellere FallbiM 0aca MoH Oepeai ekeH. MyHbI
aBTOpABIH OasHIayblHAaH OalKalaThIH MBIHAIAN
epeKIIeNTKTePIeH Kopyre 0omapl:

— 3eprreyun eHOeriHe apkay OoiFaH Mace-
Jie JKOeHIH/Ie O3iHIH OChI TaKbIphIIIKa Oapy ceber-
Tepi KOHIHAe MIHACTTI Typae TYCiHIKTeMe Oepeni.
KitanTelH anfaiikbl OCTiH allKaH COTTE OKbIPMaH
aBTOPJIBIH MAaKCaThIMEH TaHbIC Oomanel: KaibiH
JKYPTIIBIIBIK, OHBIH IITIHAE jKacTap MEH MEKTell
OKYIIbLJIAPbl CYHINl OKUTBIH OaThIpjiap >KbIPIaphl
MEH JMpHUKaNbIK 3rocTapaa, 15-19 raceipnapaa
OMip CYPreH Ka3aKThIH aKbIH-KbIPayIapbIHBIH OJICH-
TOJFaylapblHaa, Oar3bl 3aMaHHaH Kelie J>KaTKaH
MaKaJ-MoTeNJIep/ie, COHJai-aKk KerOip exenIeH
KaJIBIITaCKaH C€O3 TIPKECTEPiHIH KypambIHIA OV
KYHJIe aca Kell KOJJIaHbUIMANHThIH, MarbIHACHI KYH-

ISSN 1563-0223

ripT TapTKaH HEMece MyJIe TYCiHiKci3 Oipa3 ces3nep
ke3necemi. CoHpIMEH KaTap, Ka3ip/ie Kl alThIIaThIH
aKTHB CO3 OOJFaHBIMEH, JKbIpJIAD MEH epTepeKTeri
eJICH-TOJIFayaapaa OepeTiH MarblHachl OyJI KYHTi-
JleH OacKarra KeJeTiHaepi TaFsl 0ap...

Conyaii ce3iep/iH ChIPbIH OLTIM, KOJIIaHbLIFaH
JKEpiHJeri MaFbIHACBIH TYCIHY, ONapAbIH TYI-TOP-
KiHIH TaHBIIl OTBIPY ©T€ KaXeT JAern Oinemi3. Oci-
pece OyJI-MeKTelN OKYIIbLIapbl MEH CTYACHTTEpre,
aTam aiTKaH/a, OoJalaK MyFatim,pHUIoI0r-FaibiM,
JKYPHAIHCT, Ka3yIlbl, aKbIHIAPFa OTe-MOTE KaXeT
OoJIMaK...

Byt eHOek-Tin MaMaHIapbIHBIH a3 FaHa TOObIHA
apHAJIFAH Ta3a IJIMHTBUCTUKAIBIK Taljgay eMec.
MyHiaFbl KO3JIETeH HETi3T MaKCaThIMbI3-0eIrii
0ip ce31iH He co3 TipKeCiHiH OYPBIHFBI KOHE Ka3ipri
KOJIJIAHBICHIHA, SIFHU CO3 MaFbIHACBIHBIH ©3repiciHe,
JIaMybIHa (BOJIONUACHIHA) Ha3ap ayaapy [2, 5-7].

Faneim 3eprTey 0ObeKTiCiHE almblHFaH Mocele-
re KaTBICTHI ©31HIIK IMKipJIepiH YHeMi capanart, Oi-
PIHIIIIJIEH, EKIHIIIIeH e TOMTACTBIPHII, KIIKE Ti-
3UITeH MOHIIIAKTal eTinm ycbiHa Oineni: ... AOali-eH
QJIJIBIMCH aKbIH...

Exinii, AGaii TiIH TyTac ablil, OHJAFbI 91e0H-
KOPKEM/IEYy TACUIEpiHeH ©e3re A€ >KaKTapbIHIarbl
VHANBUIYAIIBIK JKOHE JOYIpIIK epeKIIeNiKTepiH
3epTTeyre 0oIabl.

Yuriami, AbGak-ome0u TiUINIH Tpo3a >KaHPBIH-
JIaFbl OipKaTap CTHIIBAEP/IH 131H CalFaH Ka3yIbl...

Teprinmi, AGail TiNIHIH CO3/IK Kypambl MEH
rPAaMMATHKAIBIK KYPBUIBIMBIH — Talfay apKbUIbI
Ka3ipri jka30a omedu TuTiMI3AiH Oenrimi Oip Ke3eH-
JIeTi CUTIaThIH TaHyFa OO0JaIbl.

bizninie, exi ceben 6ap. bipi — Oy kynae 6en-
rim 6ip ayganmapaa TYHBIKTAIBIT TYpaKTaIFaH Keil-
Oip AuasleKTH3MJIep OTKEH FachIpia oyjeKaiaa Ke-
HipeK ayMaKTa KOJAaHBIIFaH TOPI3[Ii...

Exinmii ceGen — Ka3aKThIH MOJ aybI3 9fcOMeTIH,
©3 6JIKeC1 MEH OHTYCTIK, OpTalibiK Ka3akcTaH bl Me-
KEH eTKEeH aKbIH-KbIpayJapbl sKakchl Oinren Aodain
OJIapIbIH KeHOip ce3depiH KaTChIHOAW KoJmaHFaH
Jert Tabambiz [3, 59].

bipueme OeTke CO3bUIFaH aBTOp OWBIHBIH
JKMHAKTAJIBIN, OKbIPMaH KaObLIJAyblHA OChUIANINA
TYWICK-TYWICTIMEH  YCBIHBUIYBI, TYNTEN  Ke-
TeHJE MOTIHHIH ajapecaTka TYCIHIKTI OOJybl opi
OastHIayAaFbl THSHAKTBUIBIK JKOHE O TYXKBIPhIM/IAY
Tasa0bIHAH TYBIHIANTBIH YTHIM/IBI TOCLT OOJIMAK.

FrutbiMu eHOCKTE TYpIi TEPMUHIIK KOJIIaHBIC-
TapbIH XKYMCAITYbI 3aHIbI.

MyHjarbl Oip KUBIHIBIK MaMaHaapra TycCi-
HIKTI OOJIFaHBIMEH, OHJAl CO3 OpaJbIMIAPBIHBIH
MaFbIHAJIaphl KaTapAarbl OKbIpMaHFa MM 0oJa
OepMmelTiHIIriHeH TybiHAaW el OCbhl  Macelere
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OKBIPMEH MY/IJIECi TYPFBICHIHAH KEJICTIH FajbIM op-
Oip TepMUHHIH Ka3aKiia OalaMachblH HET13T1 co3 pe-
TIHZIC KOJIJIaHBIN, TEPMUH KbI3METIHJIE TYpFaH Kip-
Me CO3/1i JKakKla immiHje Koca yceiHab: Pac, 15-18
FAChIp aKbIH-)KbIPAYJIApbIHbIH ay3blHAH IIBIKKAH
JIETeH TEKCTEP/IiH imiHae Oip anyaH OeHTaHBIC CO3-
nep Oap, Oyiiap «keHEeHiH Ke3i», UTiHIN )KYpreH pe-
JUKTLIEp (KaNIbIKTap) O0Iysl 1a o0[eH BIKTUMAL...
On epexurenik, Oip ’karblHaH, yiikac (pudma),
OybIH caHbI(METpHKa), UIyMaKTapra OemiHy-OemiH-
bey (ctpoa) CHHTAKCHCTIK TYTacCTHIK T.0. CHSIKTHI
©JICHIe TOH IapTTapra OalIaHbICThI 00JICa, SKIHIII
JKaFbIHAH, Op aKbIHHBIH 63 CTHJIIHE TOH ©3TeIIeITiK-
TepiHeH Kypanaasl [3, 10].

FrutbiMu eHOEKTE KOTEPLIETIH Moceie KallaH Ja
JKaH-)KAKThI co3 Oonazbl. [IpobneMaHbIH KOHBLTYHI,
3epTTenyi, TYpJi Ke3KapacTap, MIEHIUTy >KOJaphl
T.0. CHUsKTBUIAP OasHAAIFaHIa aBTOPABIH OWbI Oip-
Helre OeTke co3buIaThlHbl Oenrun. OcwkiHmaiina
OKBIPMaH TYCIHITiHE >XEHUTIpeK OOJybhl YIIIH Jp-
0ip Mocernere KaTBICTBI aBTOPABIH ©O31HIIK OW-TY-
JKBIPBIMBIH E€PEKIIENeIT JKETKI3yiHIH MaHBI3bI 30p.
P.Co13bIK eHOCKTEpiHIe OYIT TOCIT €3 KOK, COUTIIL,
KBICKACBI, d9pUHE, MiHe T.0. JeKcemasaap KOJIaHbI-
ceiHaH KepiHemi: OChl KITaOBIMBI3IaFbl HETI3Ti
MAaKCaThIMbI3 YJIbl AKbIHHBIH CTHIIBIK €PEKIIKITIKTE-
piH TaHBITY OonMaca Jia, ce3 JKOK, 013 TanaybIMbI3-
JIbIH 9P TYCBIHJIA, KAXKETTIr TyFaH kepiHje, Oyt Mo-
cenere cokmnaii kere anMazapiK. Keickacel, AGaliTany
caJlaChbIHJIa OHBIH TiJIi TypaJibl ©3IMi3IeH KoIl OYpbIH
JYpbIC alTBUIFaH HET13T1 MIKip —TYKBIPIMIAP MEH
KAl OAFBIT Ka3aK oMeOMETIHIH VWIBI KIIACCUTIHIH
TUTIH €HJI HAKTBUIBI TYpJAE Tajjai OacTaybIMbI3Fa
’KOH CUITEIN, »KOJI alllKaHbIH Oaca aidTtambl3... CoiT-
i, AGaii e3iHe neiiHTi FackIpap OONBI MIBIHIAIBIIL,
HopMaJsapsl Oipre-0ipTe TypakTaibil, 91e0un cUraT
QJIBIIT OMIp CYpill KeNreH Kaszak oaeOm TiliH opi
Kapal JKaFacTBIPBIN, OipKaTap kaHa OarbIT Oell-
riiep KOCHIN, jJaMy OapbIChIHIAarbl Keieci, »KaHa
JTarnblH OacTaibl... OpuHe, Oy KiTaOu TLNIiH e31
eMec, TUTI3TeH «CANKBIHED [3, 11-44].

Ochbl Timmik OipiiKTep Ke3re TYCKEHIE MOTiH-
ni Oip JeMMeH OKBIN Kelle JKaTKaH aapecar epik-
ci3 Kimipic »xacaiiapl. MyHBIH €31 Kepy apKbLIbI
KaObUIaHATBIH JKa30a MOTIHII oifiia OeJjikTepre
CErMEHTTEY apKbUIbl TYCIHYAl KEHUIACTymiH Oip
HKOJTBI.

Tikener ceiyieyii MeH THIHJAAYIIbI apachiHIa
OTKI3IJICTIH aybI3Ila KapbIM-KaThIHACKA TOH JIUAJIOT -
TIK cumar >kaz0ama KOMMYHUKaIUsAa —aIiblK
OonManTeiHbl  Oenrimi. JleMek, KojblHA KajiaM
YCTaraH aJIpecaHT ajapecar (akTOpbIH YHEMi ecTe
yCTar, OHBIH MYJAJENEpiH ecKepill OTBIPYBI YIIiH
CYHEHeTiH TYFBIpABIH Oomybl KaxkeT-ak. P.CobI3-

JIBIK OCBl KQKETTUTIKTIH OpPHBIH TparMajiHTBUC-
THKQJaFbl PUTOPHUKAIBIK CYpaK TOCUT apKBLIBI
TONTHIpaJbl. ©31 YIIIH MaHBI3Ibl, OKBIPMaH YIIiH
KBI3BIKTBI JIET€H HETi3ri MaceneHi Oip cypayibl
KOHCTPYKIIUS APKBLIBI ATJIBIMCH YChIHAIBI /13, 63 ITi-
KipiH OFaH OepiJIeTiH xKayarl peTiHJie Kara3ra Tycipe-
ni: Conna AGaiira, blObIpaiira, TYHFBIII Oacniacesre
IeHiHT1 «Ka3ak ofcOn TLT» AeTeHIl KaHIai YFRIMIa
TyCiHyiMi3 kepek? Aywi3 onedu Timi me? O KyH-
JIe «aybI3 9NeOM TUT» JKOHE «aybI3lIa o1e0u Ti-
J» JereH YFRIMAApAbl Kalaina TYCiHII, Kajgaima
aTaybIMbI3 Kepek?... Al coHpa Tinuepi Kaih onebu
Tin TumniHe katnak? Tapuxu Tinm JnereH omeOu Tii
KaTeropusCHIH TYCiHy kepek me? Keiibip rampiMaap
Abaiira neiinri Oip>kapbIM-exi (cipa, ojjaH na keoi-
PEK) FaCBIPIIBIK Ka3aK 9/1eOneT] yoKiAepiHiH Kerloi-
peylepiHiH TiLTiH jka30a o1e0u TiT aeMeHTTepi Oap
yirinep aen te tabanbl... CelTin, OyJI TEKCT KiM/Ti-
Ki, TinTi Kaif Faceipaiki? Tini xareiHan, opuHe, 6ep-
TiHT1, 19-111BI FackIpAiKi geyre Oomamasl, Oipak 15-16
FachIpJlad Oi3re aybI3lia JKETKEH ©3r¢ TEKCTEePJiH
Tinaik Oenrinepi cakranran 6a? XKok. [3, 24-27].

Cypay KOIO mparMaTHKachl Xai, KaTapAarbl
MOCENIEIEH Kejenml, ©3eKTi JereH MaceieHi 0e-
7N KepceTyre MyMKIiHIIK Oepemi. ABTOpABIH opi
MYHJIall KOMIO3UIHSIIBIK TACIT O0yOumayus JereH
apHaiibpl TepMuHMeH arananpl. Cypay Ko, opH-
He, OKbIPMaHHAH ayan KYTy YIIiH KOWbLTMAaMIbI.
Cypay anpecaTTblH aWTBUIFaH Mocelle >KOHIHJEe
PEaKIUsCHIH TYFBI3Y VIIiH KOWbLIAIb! [4, 228].

OKBIFaH-TOKBIFAaHBI MOJI FaJIbIM 3€pTTey Oaphbl-
CHIH/Ia KO3 JKETKI3TeH TYKBIPBIMIAPBIH Y3iIIi-Ke-
CUIJII, «aWTTBIM-OITTI» CHUSAKTBI CHIIATTA KETKI30eH-
Ili, KepiCiHIe KalllaH Ja Cipd, MYMKiH, Oi3miHIIe,
conaii CHAKTHI T.0. KOJIJaHBICTap apKbUIBI OUIIIpY-
Il )KOH CaHalJbpl. ByJl FalbIMHBIH FBUIBIMUA dTHKA
TaJanTapblH YHEMI €CTSH IIbIFApMaii, IIeTi MEH Iile-
Tl KOpIHOCHTIH FRIIBIM OJIEMiHIE KallaH Ja KaHIbl
Hemece 0acka Ja MiKipAiH 00Ny BIKTUMAaJIBIFBIH
JKOKKa IIBIFAPMaNUTBIHABIFBIH Oingipce kepek: Ci-
pa, AOalABIH FHUIBIMH HEMECe aKaJIeMUSIIBIK
OacranapbIH/a, )Ka3yIIbl HIbIFapMaJIapbIHBIH CTUIb-
JK KIacCU(PHUKALUSICHIH TYPBIC KOPCETY YIIiH, Op-
dorpadusIIBIK  epEKIISTKTEPAI  MYMKIHTITIHIIIE
JypbIc OepreH eH... Abalia Ke3eceTiH «aK MoM-
b €O31 (Kelie akIoM BapHaHTBIHIA), Cipo, OTKe-
HE IIBIFBIC OJIKeNep/ie KOJJAHbLUIFaH 00Ny Kepek...
Exinmi ynken dakrop, 0i3niHiIe, MbIHaIA... MyM-
KiH, TINTi Kei/Ie OChI CaKTaJIbIN KaliFaH Oipep KeHe
Co3iHe, TYIFAChIHA Kapar Ta TEKCTiH KOHEMITiH, ep-
TEpeKTeri Ka3ak o7e0u TUIl YJTiCiHE >KaTaThIHIbI-
FBIH J1osenzeyre oomnap [3, 27-54].

by aiiteutrannap, Oip jkarblHAH, 3€PTTEYI Ti-
JIHIH CTUJIBIIK EPEKIIETIKTepiH KOPCEeTCce, SKIHIII
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JKarbIHAH, aBTOPBIH MPAarMaTHKANbIK YCTaHBIMBIH
alKBIHIANTBIH TUTIK OenTiiep 00IMaxK.

bi3 Oy marbiH MakKanajga rajibiM eHOCKTepiHe
JKall FaHa Ke3 JKYTIpTill eTKeHJe OalKaiaFaH yCTipT
Oernrinepre TOKTAIABIK. Al akageMuK P. ChI3IbIKTHIH
KanoOip 3epTTeyiHe TepeHipek Ooliar, YHIJIe TYCKeH

3epAeneyI ko3 00Jica, FAIILIMHBIH TiUIIIK TYJIFAChIH
JKAH-)KAKThI AIIAThIH Ma3MYH/JIbI J1a, CAJIMAKThI O¥i-
nikipiaep TysiHAapbl ce3ci3. COHIBIKTaH FATBIMHBIH
TeJl TYBIHBUIAPBIHA HETI3/ICH, capaiail OTBIPHII, ip-
relli 3epTTeyIep Kyprizy — OOanaKThIH eHIIICIHAe
JeTiMi3 Kemei.
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Makanaaa TypKi TIAAEpPIHAErT CenTik >XaAFayAapbIHbIHKYPbIAbIMADIK,
epekieaiktepi YII-XI Facbip Typki >ka36a eckepTkiwrepi TiAIMeH CaAbIC-
ThipblA@ TaApaHaAbl. Kasipri Typki TiaaepiHAeri cenTik KaTeropusicobl
>KaAFayAapbIHbIH, AaMYbl >KaArbl KOCbIMLLA MOpdeMarapAbIH AaMy epek-
LeAikTepiMeH cabakTacTbiKTa KapacTbipblAAAbI.

Tyiin ce3aep: MopoAOrvs, rpaMMaTMKAAbIK, KaTeropusi, rpam-
MaTMKaAbIK, MaFblHa, CEMNTiK KaTeropusicbl, CeNnTikK XKaArayAapbl.
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B cTaTbe CpaBHUTEABHO aHAAM3MPYIOTCS CTPYKTYPHbIE OCOBEHHOCTH
NaAe>KHbIX OKOHYAHMM B TIOPKCKMX 3bIKax C 93bIKOM MaMATHUKaX TIOPKC-
Ko nnucbmeHHocTH YII-XI Beka. Pa3aBuTre okOHYaHMS KaTeropmm naaeka
B3aMMOCB$SI3aHHO PACCMaTPMBAETCS C OCOBEHHOCTSIMM PasBUTUS OOLLEN
achprkcHOM MopemMort B COBPEMEHHbIX TIOPKCKMX S3bIKaX..

KAtoueBble cAoBa: MOPOAOTMS, rpaMMaTHyeckas KaTteropus, rpam
MaTMyeckoe 3HaYeHne, KaTeropms naaexa, naAeXkHble OKOHYaHMS.
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Typki TingepiHAEricCeNTiK KaTeropusChl KOPCETKIIITEPiHiH
KaJIBINTAcybl Y3aK MEp3iMIIi KAMTUTBIH TUIIIK JaMy YIAEpiCiHIH HO-
trxkeci.CenTik ayFaysapbl — 3aT €CIMACPAIH COMIEMIETT KbI3Me-
TiH, COWJeM MyIIelepiMeH TIpaMMaTHKAJbIK KapbIM-KaTbIHACHIH
KaMTaMachl3 €TEeTiH KOChIMINa MopdeManap KemieHi. bip Heris-
JICH TaparaH, KaJMbITYPKUJIIK CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMJIBI CaKTaIl
OTBIpFaH Kasipri TYpKi TiJAEpiHAEri CEeNTIK JKajafaylapblHbIH
TpaMMAaTHKAIBIK KBI3METi Oipael OOJIFaHBIMEH OJapIbIH IMTKI KiK-
Tenyi O6ipaeit 6ona Gepmeiini. MyHnnaii syiieci3nikTiH Herisri ceoedi
JKeKeJlereH TYPKi Tijzaepi (Kas3ak, KbIpFbI3, TaTtap, TYPiK, TYpiKMeH,
030¢kK, anTaii T.0.) 3epTTeNyiHiH OacTanKbl Ke3eHIH/Ie, aFaIIKbl TYp-
Ki IpaMMaTUKaJIAPbIHBIH JaibIHIATybl OapbIChIHIA TYPKI TUIAEpiHE
TOH Oipereil xyiie opHBbIFa KolMayblHa OaiiaHbICThl. COHABIKTaH
TYPKI Tijgepi TpaMMAaTHKAIIBIK XYWECIHIET 1MKi XKIKTeTiMIepIi,
MYMKIHJiriHIIEe OipereiieHaipy Ka3ipri TypKi Tij OuTiMiHIeri 03eK-
Ti Maceesep KaTapblHaH OPbIH anajbl.

XX FachIpIIbIH EKiHIII JKapTHICBIHAH COHBIHA JEHIHTI Mep3iMIe
TYPKI TULIEPIHJETI CENTIK KaTeropusiIChIHBIH JaMybl, 0abaTypKilik
KaJBII-KYHIH PEKOHCTPYKLIMsIAY Macesenepi OOHbIHIIA, Kazip-
Tl TUIIEepAeri KbI3METI MEH TYpJIepi Typaibl MaHBI3ABI 3epTTEYIICD
xapustiansl (A.M. Hep6ak, b.A. Cepedpennnkos, H.3. 'amkxuesa,
D.P. Tenumes, H.A. backakos, H.K. /ImurpueB T.06.). Connaii-
aK JKEKeJeTeH TYPKi TUIMEPiHIH akaJeMHUSIIBIK TpaMMaTHKaIapbl
WITTBIK Kajpiap TapanblHaH JIaiblHIANIbsl (KeHOip MIaFrblH Tij-
nepaeH Oacka). Byn Typki TinpepiHAeri CenTik KaiFaylapblHbIH
CPEeKUIETIKTEPiH CalbICTRIPMalibl TYPFBIIAH KalWTa KapacThIPybl
KaMTaMachl3 €TEeTiH FhUIBIMU-TCOPHSIIBIK Ta, MaTepUaIbIK Tabaza
KaJIBIITaCKAaHBIH KOpCeTe .

Typxi Timaepi 1aMyBIHBIH TapUXH-XPOHOJOTHSIIBIK Ke3eHIePi-
HE ColKec CeMTIK yKaJFayJIapblHbIH JaMy epeKiielikrepi ae OipHe-
1€ TApUXH Ke3eHIe 0ein KapacThIpyFa 001abl: sKajIblalTalIbIK
KE3eH HeMece TeKTUIMIK Ke3eH; 0abaTypki TUTIHIH epTe Ke3e-
Hi; 06abaTypki TUMiHIH KEHiHTI Ke3eHI HeMece KOHETYpPKi Ke3eHi;
JKaNMBITYPKUTIK TUIAIH BIOBIpAy Ke3€HI HeMece opTa Fachlp Ke-
3€Hi; TUIMIK TONTap MEH >KEKeJeTeH TIMACPIiH, MHAICKTiIepaiH
KaJBIIITACy KE3CHI.

Centeny — ceiijeMIeri CO3JEpAiH CENTIK XKalFayaapbl apKbl-
TeI Oip-OipiMeH OaitmanpIcKa Tycim, moHekepiecyi [1, 456]. Cenrik
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KanFaynapel — ce3ziepli Oip-Oipimen OaiinmaHbic-
TBIPATBIH KOINTYPJI, MarblHAIAphl MEH KbI3METI
opanyaH MOp(oJIOrHsUIbIK TyJsiFa. KeHe Typki xa30a
SCKepTKIiITepi TUTHAETT CeNTIK KaJFayJapbl-
HBIH CaHBI YKaMIIBI OpTYpJIi MiKipaep KalbIITacKaH:
A.H. Kononos 11 cemrikti — Herisri, TaObIC,
0apbIC-OpBIH, OPBIH-IIBIFBIC, MIBIFBIC, KYPAJIIBIK,
11K, OaFBITTBIK, OpPBIH-OAFBITTHIK, OapbIC-0aFbIT-
TBIK, OapBIC-IIEKTIK CENTIKTEPiH KopceTce [2, 149],
F. AiimapoB 7 centikTi — aray, ik, 6apsic, TaObIC,
KAThIC, NIBIFBIC, KOMEKTEC/KYPaIJbl aXKbIPATa bl
[3, 59, 62]. Kasipri Typki TingepiHaeri cenTikrep-
JiH caHbl 9pPTYpJi, MBICANBL: Ka3ak TimiHAE — 7;
KapaKaJlliak, KBIPFeI3, TaTap, OalmKypT, TYpPiKMEH,
©30€K, YUFBIp TULIEpiHIE — 6;XaKac, SIKyT, YyBalll
TiAepiHIe — 8 CenTiK KOJJaHbLIA b

OpxoH, Enwmceit, Tamac eckepTKimTepi Ti-
JHJET1 CEeNTiK CypakTaphl, CENTeNTeH CO3JepaiH
MarblHACHI, COMIIEMEri aTKapaThlH Kbi3MeTi YI-
IX raceIp TYpKinepi TimiHzmeri cenrenmy jkyieciH 7
CEeNTIK asChIHJA JKIKTCY/IIH HETI3AUIINH KepceTe-
ni. Opxon, Enuceit, Tanac eckepTkimTepi TUTiHAC
CeMNTIK TYJIFAJIApPBIHBIH KACBIPBIH TYPbIT, HOJIK
(dhopMmasa kenyi e, CeNTiK MaFbIHACKIH JiepOec co3-
nepain Oepyi ne kesneceni. Connaii-ak, kei0ip 0i-
peH-capaH KOCBIMILIAJIAP TYJIFAChl )KarblHAH Oacka
0ip CeNnTIKTiH KaJbIITacKaH (OpMaHTTapbIHA COM-
KeC KeJice, MarblHAChl JKaFblHAH Keyeci Oip cem-
TiKTiH (GOpPMaHTTapbIHA Caii Kenes, MbIcab: \-da
JKalFaybl TYJIFachl JKaFrblHAH JKaTBIC CEMNTIrl KO-
CBIMITNIACHIHA YKCAaFaHMEH, MaFbIHACHI OaphIC CENTi-
I'l KOCHIMIIIACKIHBIH MOHIHE COMKEC KOJJIAHBLIAIbL:
fyacda — iyac+da ‘aramika': Quzyuniy iyacda
bamis qatiyli ba edgiiti ba tip blb. 14 «Ky3FbIH-
IBI araimika OafmaraH, MBIKTBI Oaiinma! JKakcwipak
Oaiina, — gem» Aiin. 111, 160. EckepTkimTep TUTIHIH
cemnrelny ykeci Ka3ipri TYpKi TiiAepiHe HeTi3iHeH
CaKTaJFaH, opOip TILIAET] CENTIK KaTeTOPHCHIHBIH
capayiaHy IPUHIUINTEPiHE COMKeEC TYPKI TiaepiHe-
Il cenTiKTep caHbl OipbIHFal emMec. ATay cenTik: ¥;
Lmix cenrrik: -iy, -iy, -niy, -niy, -uy, -iiy, -nuy, -niiy, -
niy, -niy, -diy, -diy, -tiy, -tin, Bapwic centik: -ga/-
ke, -yaru/-gerii, -ru, -rii, -ra, -re, -a, -e, -ja, -je, -ya,
-ge, -qa, -ke, -a, -e, -yari/-geri, -qari/-keri; TaObic
CeNTIK: -ni, -ni, -i, -i,-iy, -ig, -uy, -ig, -in, -in, -un,
-tin, -n, -di, -di, -ti, — ti, -ni, -ni; JKaTeIlc cenTik: -fa,
-te, -da, -de, -da, -de, -ta, -te; I1ILIFBIC CENTIK: -tan,
-ten, -dan, -den, -tin, -tin, -nan, -nen, -dan, -den,
-tan, -ten; KeMekrec (KypaiibIK) CeNTIK: -in, -in, -n,
-men, -ben, -pen.

ATay CenTIKTIH apHaAbI TYJIFAChl ECKEPTKIIITED
TUTIHIIE FaHA eMec, OAPIBIK TYPKi TUIIEPIHIE JKOK.
bipak aray cenTikTiH ©3iHe FaHa TOH CyOCTaHT-
TBIK MOH OUIIIPETIH IpaMMaTHKAJIbIK MaFbIHACHI,

HONIBIIK (hopMaja aWKBIHAAJIBIN, TPAMMATHKAIBIK
CyOBEeKTiHI CHIATTaWTBIH CHHTAKCHUCTIK KBI3METI
0oaiel. COHIIBIKTAH aTay TYJIFaIarbl CO3/II «CENTIK
JKaJFayJapblHBIH OachblHa KOK aca KaXKeT, ehTKe-
Hi 3aTTBHIH KiM, 5 HE €KCHIH OUImIpeTiH co30eH jKaK
KarFblHAaH KHBICHIN, CYOBEKTUIIK-KOOPMHATTHIK
KaTblHacTa OalIaHBICHIN, ceilieM Kypalas» [1,
456]. Eckeprkimrep Timiage: il/el “ex': Il jeme il
bolti Ton. 56 «Exn tarel na en 6onne»; er “ep : Beg
er jontinaru barmis blB.5 «bex ep XbUIKbICBIHA
Kapait 6aprany»; oylan "y, 6ana’: Oylan kekiik tezkin
bolti bIb. 23 «bana KeKeK KYPBIFbIH TaNThL;, qulun
‘kyibH : Tegliik qulun irkek jonda emig tilejiir blb.
24 «Epke KYJIBIH €pKEK >KBUIKBIHBI €MTICi Keaep»
Aiin. 111,

Lmik cenTiri >kanFayblHBIH HETI3Ti MaFbIHACHI
WeJiKTi, MeHIIKTi Oumipy. Imik  cenTiriHig
KaJFaynapel TOYENJIIK KaTeropHsiChIMEH THIFBI3
OaiiaHpICTa KAJIBINTACKAH TPAMMATHUKAIBIK Oip-
JIK, CeNTIK KaTeropHsICHIHBIH IPaMMaTHKAIIBIK TYP-
FBIJIAH TUSHAKTAIYbIH OHBIH TOYCJJIIK JKaJFayJibl
ce30eH TipkeciMaimiri kamramachi3 erefi. Kene
TYPKI €CKepPTKIIITEPi TUTIHIAE LTIK CENTIri \/-i’y, -iy,
-niy, -niy, -uny, -y, -nuy, -niiy GopMaHTTaPhl APKbI-
7Bl Oepineni: adiyiy — adiy+iy “aoawy’, tonuzin —
tonuz+in *nOHBBIBIH : Adiyiy qarni jarilmis tonuzin
aziyisinmis tir blb. 6 «AIOIbIH KapHBI KapbUIFaH,
JIOHBI3ABIH agFel ChIHFAH, — aereH» Anm.II,159;
Oglizig — Ogliz+ig "eri3miH : Bir qari ogiizig bilin
bice jimi§ bIb. 37 «bip kapsl erizniy OeniH Maiiia
KyMbIpcKanap kanrante» Aua. I, 164; collig
—  col(l)+ig ‘weminin': Juyci-sigit¢i oyre kiin
toysigda... KTy. 4 «Kvbuian-ceikraran: ayeni KyH
mbIFbICTaH. .. » Aiin. 1, 172. Opxon, Enuceit, Tanac
SCKepTKIITEPl TUTIHAE IIIK CENTIri TYIFACBIHBIH
KaCBIPBIH TYPBIIN, HONIIK (opMmana Keiyi Jie Kui
keszneceni: Kogmen joli "Kermennin xonbl ToH.
23; tabya¢ qayani ‘TabramThlH KaraHbl ToH. 19;
on og gayani "oH OKThIH Karaubl' ToH. 19. Op0Oip
TUIIIH (QOHETHKAIIBIK, TPAMMATHKAJIBIK CPEKIICITiK-
TepiHe GailIaHbICTBI KOHETYPKINiK V-iy, -iy, -niy,
-niy, -uy, -iy, -nuy, -niiy Mopdemacel Kazipri Typ-
Ki Tingepinne OipHenie (OHETHKAJBIK BapuUaHTTa
KaJIBIITACKAH: \-iy, -iy, -niy, -niy, -uy, -uy, -nuy,
-niiy, -diy, -din, -dun, -diiy, -dun, -diin, -don,-dzon,
-din, -tiy, -tip 1.0. MpIcanbl, Ka3aK TUTIHJE: -niy,
-niy, -diy, -din, -tiy, -tin, Kapakaimnax TUTIHIE: -niy),
-niy, -un, -y, -nuy, -niiy, -diy, -diy, -duy, -diin, -dun,
-diin, -don, -dzon, -din, -tin,-tiy; TaTap TiniHAC: -NiY,
-ney, OAWIKYPT TiNiHAE: -niy, -ney, -noy, -diy, -dey,
-doy, -doy, -dziy,-dzen, -tiy, -tey, -toy, -ton.

Typki Tinnepinzgeri imiK CENTIKTEpiHIH Ky-
PBUIBIMIBIK ~ MOJEIIHIH JaMy OaFbITBl  TOJBIK
aliKpIHAAIMaraH Mocelieliep KaTapblHaH OpBIH
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anagpl. TypkiTaHyIIbl JUHTBUCTEPHiH Oip TOOBI
inik cenTirinig Gacranks! TyiFacs peringe V-CVC
MoJielTiH TaHbIca, Keneci Tor V-VC Moenin apxu-
(dbopma siern caHal bl

Bapric cenTiriHiH HETi3Ti MaFbIHACKHI iC-OpPEKET-
TiH, KUMBIIABIH KiMIe, Here, Kaiia OarsITTaFaHbIH
olnaipeni, conali-aK CoOMIeM iH/e iC-KUMBUIIBIH
Mep3iMi MEH MOJIIIEPiH, MAKCATBIH 14 aWKBIHIANIBL.
YI-IX¥aceip TypKi )ka30a Mypanapsl TiIiHIeTi Oapbic
CEITIrl \/—\]p MOJEIbI1 \/-a, -e, \-CV MOJEIBI1 V-
CV-qa, -ke, \/-ru, -rii, -ra, -re \/-ja, -je JKIHe \/—yaru,
V-CVCV MOJENbII \-gerii, -erii KOChIMIIAJIapbl
apKbUIBI )Kacanaapl: abqa — ab+qa "anra’: Er abqa
barmis blb.12 «Ep anra meIkTeDy Atim. I, 160;
ajqa — aj+qa “aitra’: Jilga tegmisig jiditmajin ajqa
tegmisig artatmajin blb. 59 «KbU1FBI KEeTKEHACPIH
TYpJICHIAIPMEIIM, aifFa >KeTKeHIEPiH OyIaipMeTivMy»y
Aiin. 111, 168; ganga — gan-+qa “xaunra’: Oyulanim
erde imirim anca bol qanga atap qabiylan Cyn. 9
«¥nmapsIM, epilik icTepae ycTa3bpIMaan 00JI, XaHra
TaObIH, KYLIeWY; tasqa — tas+qa "tacka' Jasi tasqa
Jjaratidim tolqu tasqa toqitim Tap.3 «Aysip (Yi-
KCH) TacKa Ka3IObIpABIM»; foyisiga — toyisiqg+a
'HWIBIFBICKA, batisiga — batisig+a "0atbicka : Kiim
suruyim kiin toyisiqa batisiga Cyn. 4 «MeHiH 1a0bI-
ChIM MCH OWJIITIM KYH IITBIFBIC TICH OaThICKA TEHiH»;
boqgarsiga — boqarsig+a: “apOara’: Eki Okiiziig
birboqarsiqaxélmis, qamsaju umatinturur tir blb.
25 «Exi eri3ai Oip apbara »KeKTi, OJap/IbIH KYpyTe
XaJli )KOK Jep»; kolke — kél+ke “xenre’: Uzun tonliy
kiiziiniisin kolke iSyinmis blb. 22 «¥3bH kuiMai /
oiien / ©3 aliHAaCBIH KOJIre TacTaably; sitke — siitke
‘corbicKa': Qan siike barmis Sancmis «Kan co-
FBICKA aTTaH[bI, (3KAybIH) MIAHBIITEDY; qOyuU qusqa
— qustqga "akKy Kycka': Er qoyu qusqa soqusmis
bIb. 35 «Ep akky kycka ke3uecnieai» Aua. 111, 159;
ebinerii — ebi+yerii "yiiine': Ebiyerii kelmis blb.5
«Yitine kapait kenren» Aunp. I, 159; ordusiyaru
— ordusi+yaru “opnacema’: Ozi siisi dgire sebinii
ordisinapy xenip mip blb. 34 «©3i, ockepi marrana-
KyaHblIl, 63 opJacklHa kenep, — aep» Aia. 111, 164.

EckepTkimrep — TimiHAeri  Oapbic  cemTiri-
HIH >KaiFaynapbl Kas3ipri TYpKi TijaepiHAe To-
JNBIK ~CaKTaJIMaraH, KeHOip HycKajmapbl FaHa
KOJIJIaHbLIA/bl, Ka3aK TUliHAe: -a/-e, -qa/-ke, -ya/-
ge; raraybI3, a3ipOaibkaH Tinuepinae: -a/-d, -ja/-jdi
; TYPIKMEH TiUTIHAE: -a/-d, YpBIM TUTIHIE: -a/-d/-e,
-xa/-qa/-ki/-ke, -ya/-ge/-gd, -rd/-re, -me/-de; YAFbIP
TimiHAe: -a, -qa/-kd, -ya/-gd.

TalwIc cenTiri JKaJaFaHFaH CO3IEp COMIIEM IMTiH-
Jie cabaKThl €TICTIKIIEH CHHTAKCUCTI KaThlHACKA TY-
Cill, Typa TOJIBIKTAYBIII KbI3METIHJIE JKYMCAaJaJbl.
Typki Tinmepinae TaOBIC CENTIrT KOCHIMITIACBIHBIH
JKaCBIPBIH TYPYBI KHi Ke3neceni. Eckeprkimirep Ti-
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JIHJEr! TaObIC CENTIrl HEri3lHEH \/-i'n, -in, -n, V-i
-1 ofCoHe \/—i’y, -ig, -uy, -iig Kajrayiaapbl apKbLIb
JKacananel: agin — aq+in arelH, az jayizin — az
Jayiz+in "a3 kapakepiH(KoHbIp) : Kiiltegin az jayizin
binip oplaju tegip KTy. 45 «Kynrerin A3 kapaxe-
PiH MiHIN WA0YBUTFa NIBIFBIY; atiy — at+iy "aTThl
Ep ilki Tadigin Coriy boz atiy binip tegdi KTy. 32
«EH ki Tamprkan YopaplH 003 aThIH MIHIIT THID»
Anin. 11, 65; jeginimin — jeginim+in XuCHIMII ,
atimin — atim~+in "HemepeMai : Jeginimin atimin
kortim emti oltim... Cyn. 8 «Kuenimzi, Hemepem-
ni kepaiM. Enai engim» Avin. 111, 183; oyulimin —
oyulim+in “ymeIMABL, qizimin — qizim+in "Kbl-
3pIMABI : Ebledim oyulimin gizimin qaliysiz bertim
imipima jiiz erturiy bertim Cyn. 7 «¥1mapbIMIIbI
yitenaipaiM. KbI3bIMIbI KaJbIH MaJIChI3 OepIim»
Aiin. 111, 183. EckepTkimrep TiIiHAET] TAOBIC CETITi-
Tl JKaJFayJIapbIHbIH TYJIFAIBIK ApaIurMachl Kasipri
TYPKI Tiaepinae 0ipa3 bIKIIaMaliFaH, Ka3ak TiliH-
ne: -n, -ni/-ni, -ti/-ti, -di/~di; xaxac TiniHge: -ni/-ni,
-ti/-ti, -n; Wop TiniHae: -ni/-nij, -di/-dij, ti/-tij.
XKateic cenriri. Eckeprkimrep Tininae: talujda
— taluj+da "tenizne’: talujda jatipan tapladuqimin
tutarmen bIB. 3 «TeHi3me XaTbIll Ke3 KeJIreHal
tyrapmei» Aia. 111, 159; tayda — tay+da "tayna’,
teyride — teyri+de "ToHpine': Er abqa barmis tayda
qgamlamis teyride erklig tir blb. 12 «Ep anra mibIk-
Tel. Tayna xeirpugsl. Epik ToHpize, — aep» Ain.
111, 160; jilta — jil+ta xwempa': Teyri qutinta ucunc¢
jilta qop esen tiikel kériismiis blb. 15 «Tonipi Ky-
TBIMEH YIIIHIII JKbUIJa €CeH-amaH Oipi-OipiMeH
kepicken» Awn. III, 161; jolta “wonna': Jolta ati
armis blb. 35 «Xonna ater apeiney Aiin. 111 jirde
skepae': Ozluk at Oy ijirde arip, oniip turu galmis
bIb. 17 «O3iHIiK aT 17Ki )Kepae apblll, OHII, Xype
anmaii, Typein Kanae» A, I, 161; Bolcuda *boin-
wbiaa (oxep athl)': Bolcuda otca borca kelti KTy. 37
«Typrem karan ockepi bommeima orma, 6opaHma
kenni» (Aun. 1, 179); Toyulada “Tornana': Inigek
kolke Toyulada Oyuz kelti Ton. 15 «Cublp xeuiri-
meH Tormana orer3 kenmi» (A, 11, 106); on jasda
‘oH xacTa ' : On jasda Umay teg ogiim qatun qutuna
inim Kiiltegin: er at bolti KTy. 31 «On xacra, me-
meM Kymaiinali KaTeIHHBIH OarbiHa, iHIM Kynrerin
ep aranae» Ain. I, 177. OpxoH eckepTkimTepi
TUTIHAET1 KaThIC CENTITiHIH JKanFaynapbl Kasipri
TYPKI TUTAEPIHAE TOJBIK CaKTaIFaH: Ka3aK TUTIHIE:
-ta/-te, -da/-de, -na/-ne; xaxac Tuniuue: -nda/-nde,
-ta/-te, -da/-de; miop TiniHne: -ta/-te, -da/-de.
LIBIFBIC CEeNTIri iC-OpeKeTTiH, KUMBLIIBIH He-
JICH, Kail JKepJieH OacTaliFaHbIH, KHUTBUI HECIHIH
0acThl 0OOBEKTIZIEH anpicTaln, y3an Oapa jKaTKaHbIH
cunattaiinpl. Kei skarmaitmapma ic-opeKeTTiH ce-
0e0iH, IC-KUMBUIIBIH OpHBIH Aa Oinmipeni. OpxoH,

KazNU Bulletin. Philology series. Ne4 (162). 2016 129



Typki TingepiHaeri CeNnTiK KaTeTOPUSCHIHBIH AaMy epeKIIeIiKTepi

Enwnceii, Tanac eckepTkimTepi TUTIHAETT HIBIFBIC
cerrrikrepi Herisinew N-dan, -den, -ta, -ten, -tin, -tin
(hopMaHTTaphl apKbUIBI Kacayajpl: beridenjen —
beri+den(jen) “tyctikten : Tabyac beridenjen teg!
Ton. 11 «Tabramr TycTiKTeH THIHIED»; Ondenjen
—  On+den(jen) ‘wmbirbicTaH : Qitan ondenjen

teg! Ton. 11 «KpIiTan weIFbICTaH THIHACDY; Sabi

entegonden qayanyaru: si jorilam temis Ton. 29
«Ce31 MbIHA/Ial: aNJbIHAH KaraH Kapail Ockep xi-
Oepeiiik, — neni» A, 11, 109. Keii xarmaiina Oip-
Jer MoH OepeTiH 0ip KOCHIMITIaHBIH (POHETHKAIIBIK
BapUaHTTapbl KOCApJIaHBI Kelyl Je Ke3Jlecei:
oyuzdantan — oyuz+dan+tan ‘ory3man': Anca
olurur erikli oyuzdantan kériig kelti Ton. 8 «CeliT-
il OTBIPFaH IIaKTa OFbI3NaH e kenai» Aim. 11,
105; tasdintan — tas+din+tan "TeicTaH (CHIPTTaH)
Ani'icig irmedim tasdintan iic qarluq iic¢ iduq tatar...
MUY. 28 «Ownbl imke KiprizoemiMm, CBIPTTaH YII
KapJyK, YII KacueTTi Tarap...» Aia. I, 139-144.

Eckeprkimrep TiTiHAETI IIBIFBIC CENTITIHIH
-dan, -den, -ten (HhOpMaHTTAPBIHBIH (POHETUKAIIBIK
BapHaHTTaphl Ka3ipri TYpKi TingepiHae HerisiHeH
CaKTaJFaH, Keil TuIIepje kaHa TYJIFalapMeH To-
JIBIKKAH. MBIcaiibl, Ka3ak TiIiHae: -tan/-ten, -dan/-
den, -nan/-nen; xakac, wop TiNAepiHAE: -nay/-ney,
-tay/-tey, -dan/-dey.

Kemexrec ceniri. Kelibip Typki Tinaepinge Ke-
MEKTeC CEeNTiK KOPCETKIMIiHIH KbI3METIH aTKapaThlH
TYJIFajlap CEeMNTIK JKaJiFaybl pEeTiH/Ie TaHBUIMAibI,
JKaIFayJblK MIbUIayJIap peTiHAe Herisri ce3yieH 0e-
neK xa3biianbl. CenTikTiH OYJI KaTeropHsiChI iC-KH-
MBUTZIBIH, OpEKETTIH KaHmai ma Oip Kypaa apKbLTbI
aTKapbUIATBIHBIH OLIIIpesi, COHmai-aK ic-opeKer-
K€ OpTaK CyOBEKTiHi, iC-OpEKEeTTIH aMajblH, iCTiH
MaKcaThlH Ja cunaTrTaimpl. KeHe Typki TimiHmeri
KYPaJIIBbIK CENTIKTIH HEri3ri KOChIMINAChl V-in, -in,
-n, N-y hopmaHTTaps! apKbUIb! KoHE birle Gipre’
JIEKCEMaCHIHBIH KOJAaHYbIHAH Kacalaabl: qilicin —
qilici+n “kputbimeH : Altun qoruy sagimin qilicin
kesipen bIb.8 «AnTbhIH canThl KBUIBIIIIEH KECi»
Aiin. 111, 160; Anin — Ani+n * AupiMeH (AHBI ©3€Hi-
MeH) : Anin barmis Anar jatip Bir atliybarmis ToH.
24" AnpiMeH OapachIHJIap, OFaH TyHer (oaH api) 6ip
aTTBIK Xypic aemim’ Awin. 11, 108; subuy — subu+y
‘cybIMeH ' Ani subuy baralim Ton. 27 *AHBI CybI-
MeH Oapanbik Aa. 11, 109; sipiigin — siipiig+in
‘cyHrimen : Siniigin acdimiz Ton. 28 “XKombMbI3-
Il cyHriMeH amTelk Aua. I, 109; gayanimin —
qayanim+in ‘KaFraHBIMMEH : Basiniyma jayiy keliirir
ertim. Qayanimin siiletdimiz Ton. 53 “xayapl kei-
TipMeIiM, KaFaHbIMMEH Oipre corbICThIK Aiim. II,
113. Eckeptkimrep TiNiHAEC KYPaIIbIK CENTIKTEP-
IiH birle "0ipre’ IekceMachl apKbLIBI Ja KacalaThlH
TYpJiepi nie kui kesneceni: [lzgil budun birle "13-

rin xankeiMen' KTy. 43 ; eciim qayan birle "aram
karaameHn Oipre’ KTy. 17 ; Kiiltegin birle "Kynte-
rinmen’ KTy.; gayanin birle "xaranbiven : Qayanin
birle Suna jisda siiyiisdiimiiz KTy. 35 'KaraneimMen
CoHa KoifHaybIHIa MAalKacTeIK AWn. 1, 179; girgiz
birle kpIpru130en : alti otuz jasima Cek budun Qirqiz
birle jayi bolti BK. 26 “JKublpma anTbl >kacbIMza
UYex xankpl KpIprei30€H KOCBUIBIT JKay OOJIBI ; St
birle *ockepmen': Caca Seyiin sekiz tiimen sii birle
stintisdim BK. 26 "Yaua-ceHryH OackapraH ceri3 Ty-
MEH OCKEPMEH COFBICTHIM .

Typki Tingepi MOpGOIOTHSIBIK KYPBUIBIMBI-
HBIH JKaJIFaMaJIbLUTBIK CUIIATHIHBIH HET13T1 KOPCETKi-
111 OOJIBINT TaOBUTATHIH KOCHIMIIIA MOpdemamapapIH
BapUAHTTBUIBIFBl YHJCCTIK 3aHbIHA COMKEC TIUIIIH
Oye3IILIIriH KaMTaMachl3 eTe/ll.

JKanmeITypkinik  (GOHETHKANBIK KyWere, YH-
JICCTIK 3aHbIHA COWKEC TYpKiI TUIAEpIHACTI KO-
CBHIMIIIAJIAP/IBIH TYPAKThI IBIOBICTHIK TYJIFACHI JKOK,
TYOIpIiH ABIOBICTHIK KYpaMbIHA Cali BapHAIHSIIBIK
HycKanapra 6emineni [4, 290-291]. KoceiMiia Mmop-
(hematap/IbIH CEeMaHTUKAJIBIK )KOHE IPaMMATHKAIIBIK
KaFblHAH JKaHAPYbl OJIAPJBIH TYJIFAIBIK-KYPbI-
JIBIMJIBIK TYPFBIIAH ©3repicTepre yibiparn, (QoHe-
TUKAJIBIK BapUAHTTBUIBIK TY3YIMEH KaTap >KYpeTiH
KyObuThIC. KOChIMITIANap IbIH BapUAIHsIaHYbI, KO-
pesHsIIaHy bl ©37Iepi KallFaHATBIH TYOIpJiep MEH
TYOip-HerizaepaiH  (HOHO-MOPQOIOTUSIIBIK, JIEK-
CHKa-TPaMMAaTHKAIBIK EPEKIIeIIIKTepiHe, KaJbIIl-
TacKaH jKaHa CO3JliH HeMece TYpJICHIM, e3repiM
KaTeropUsUIapbIHBIH YOXKIIK HETi3AepiHe colkec Te
e3repicTepre YIbIpar OThIPaIbl.

Kocemmanap sy TYJIFATBIK-KYPBLIBIMIBIK
BapUaHTTAPbIH YHJCCTIK 3aHBIHBIH BIKIIAIBIMEH Op-
HBIKKaH (DOHETHKAIBIK HYCKanap, e3repreH Mop-
(demanapapiH apacblHa KBICTBIpMa JBIOBICTApP/IBIH
KOJIJIAHBLTYBI apKbUIbI KAJIBINTACKAH (DOHETUKAIIBIK
BapHUAHTTAP, KYPAHIBI-KYPJeNi KOChIMINANAP KOM-
MOHEHTTEPIHIH KipiryiHeH mnaiijga OoJiFaH »KaHa
(opmanapabIH OyphIHFBI OpMaHTTAPMEH TYIIFAIBIK
COMKECTIK TY3yiHEH TYpaThIH Ke3/IeHiCOK BapHaHTTap
Kypaiel [5, 27] . Typki TiaepiHiH arrIlOTHHATUBTI
camachblHa cail OipHelle BapUAIlMsUIBI JKajaH Ko-
ChIMIIIANAP KypAei KOChIMIIaNap KYpaMbIHa TYp-
7 e3repicTepre YIIBIpail OTHIPBIT KOJJAHBUIAJIbI,
YHIECTIK 3aHblHA MKOHE ©31 JKaIFaHaThlH JIeK-
ceMajapIblH KacHETTepiHe OalIaHBICTHI JKaHa
(dopmaHbIH Ja OipHelIe TYJIFAIBIK BapHAHTTAPEI
Kajbiracaasl. B.KotBuy anraii tingepingeri Tyoip
€63 KYPaMBIHIaFbl IAybICChI3 JIHIOBIC TIEH KOCHIMIIIA
KYpaMBIH/IaFbl  JTAybICCHI3  JBIOBICTAP/BIH — ©3apa
yHjecyiHe OainaHbIiCThl ¢, d, [, n npIOBICTapbIHAH
OacTanaTblH KOCHIMILIAIAPBIH TOPT TYPJTi BAPUAHTHI
KaJbIITacca, OJap/IblH KypaMbIHIAFbI JAYBICTHI JIbI-
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EckeeBa M.K., Carunonna I"JI.

ObICTapIbIH CHHTApPMOHUSICHI HOTHXKECIHAE 4, d, [, n
JIBIOBICTAPBIHAH TYPAThIH Op BapUAHTTBIH TaFbl Ja
TOPT TYPJII HYCKAChI KaJIbIITACATBHIHBIH KOpPCETE/l
[6,32]. MoaceneH, IIBIFBIC CENTIriHIH \-tan/-ten/-tiin,
N-dan/-den/-dcn, -nan/-nen/-nin popmanTTapHI-
HBIH BapHalMsJIaHybl Jla JKaJFayabl KaObUIIAyIIIbl
JICKCEeMaHBIH YH/ECTIK 3aHbIHA BIHFAWIAHYBIMECH
0alTaHBICTBI OPHBIKKAH KYOBLTHIC.

ni. Kasipri Typki Tingepinzueri CenTik Kaurayiapbl-
HBIH BapUalWsUIBIK MapagurMachl KYHenTikke He-
ri3fenred, Ke3[IelcoK TYJIFalaplIblH KOJJAaHbLTYbI
cupek. ['omorenai KoceIMIIaNapAblH dp TiLAeri
HYCKaJIapbIH CAJIBICTBIPY CENTIK JKaJFayJapbIHBIH
JaMy OarbIThl aHBIKTAYFa MYMKIHAIK Oepeii.
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Makanaaa KapbIM-KATbIHAaCTbIH, epeklle Typi ICKepAiKk Kapbim-
KaTblHAaC MBCEAECH KapacTbIpbIAaAbl. ICKEPAIK KapbIM-KATbIHACTbIH, >KaAMbI
cunaTTamacbl 6epiain, KOCTIAAI ICKEPAIK KapbIM-KATbIHACKA AMHIBMC-
TUKAAbIK, TYPFbIAQH TAAAQY >KacaAaAbl. EAIMI3Aeri pMeATopAbIK, iCKepAik
KapbIM-KATbIHACTaFbl TeAe(DOH apKbIAbl SHIIMEAECY Ke3iHAeri KOMMY-
HWKAHTTap COMAEYIHAE OPbIH aAFaH KOA aybICTbIPY, TiA TaHAQY, MHTepde-
PEeHLMS CUSKTbI KYObIABICTApP alKbIHAAAAADI.

TyiiiH ce3aep: KapbIM-KaTbIHAC, iICKEPAIK KapbIM-KATbIHAC, KOA ayblC-
TbIpY, TiAAI TaHAQY, MHTepdEepeHLms.

The object of the present article is business communication. In the
article the description of bilingual business communication on the mate-
rial of telephone conversations is provided and the linguistic analysis of
bilingual business communication is made. Special attention is paid to the
phenomena as code switching, choice of languages, interference in the
speech of communicants in the process of telephone conversations of real-
tors as specific type of business communication.

Key words: communication, business communication, code switch-
ing, language choice, interference.

OO6bLEKTOM HACTOSLIEN CTaTbU ABASIETCS AEAOBAsi KOMMYHMKaLMs. B
CTaTbe MPeACTaBAEHO OMMCaHUE ABYS3bIYHOM AEAOBOM KOMMYHMKALIMM
Ha npumMepe TeredOHHbIX Becea 1 BbIA CAEAAH AMHTBUCTMYECKMIA aHAAM3
ABYSI3bIYHOM AEAOBOM KOMMYHMKaLMK. Ocoboe BHUMAHME YAEGASETCS SB-
AEHMSM KaK KOAOBOE MepeKkAloueHne, BbIOOp A3bIKOB, MHTepdepeHUUsB
peun KOMMYHWMKAHTOB MpU NMPOBEAEHMM TeAedOHHbIX 6eceas pPe3ATOPOB
KakK creumuruyeckoro BMaa AEAOBOM KOMMYHUKALIMN.

KAroueBble cAOBa: KOMMYHMKaUMSI, AEAOBasi KOMMYHMKaLMS, KOAO-
BOE MepeKAloYeHne, BbIGop A3blka, MHTepdepeHLms.
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JIMHrBUCTHKA FHUIBIMBI COHFBI JKBUIJAphl KOITETeH JKaHa
OarpITTapbl KAMTBIM, FHUIBIMU-TCOPHSIIBIK JKOHE MPAKTHKAIBIK
JKaFbIHAH KCH OpiC aJibll, IaMbIIl Kejieai. MyHai OarbITTap Kasip-
ri eMip TamaObl MEH YakbIT CYpaHBICHIHA CoHKec Maiaa OOoJIbII
OTBIpFaHbI Oenrim. Kasipae 3amMan TamaObiHa caif TUTIAIK KaTIHACTAP
TEOPHSICHI, dcipece, KONTUIIUTIK, KO/ aybICTBIPY, TiJI TaHJAY, HHTEp-
(depeHuns cexingi KyObuIbICTapfa adpbIKIIa KOHUT aynapbulyna.
CoHOBIKTaH, iCKEpH KapbIM-KaThIHAC OapbICBIHIIA OPBIH aJIaThIH
JKOFaphblJia aTajFaH TULTIK KyObUIBICTAP Ikl 3ePTTEY aca ©3eKTI Mace-
nepiH Oipi OObI TaObLIAIBI.

Ickepn KapbIM-KaThIHAC JIETEHIMI3 — PECMH KapbIM-KaThIHAC
caslachiH/ia OONAaThIH KOMMYHHKAHTTAp/bIH JKaJlbl KYKbIFbl MEH
MakcaTTapblHa OalTaHBICTBI HAKThI MOCEJICHI IIemryre Kadiier-
Ti JKOHE KaXKETTI HOTHXKeTe OarbITTalFaH KOMMYHHKAIHSA. [cke-
pPH KapbIM-KaTbhlHAC JIeN KbI3METTIK cayafia agamJap apachIHIarbl
0aiiIaHpICTBl TAMBITYFa OaFBITTAIFaH KYPIENi Je JKOCIapIbl yIie-
picti aTaitmei3 [1].

KapbIM-KaThIHACTBIH HETI3r1 TYpi pETiHAE ICKepNiK KapbIiM-
KaTblHAC TOMEHIeriael hopmaapaa xy3ere acabl:

— Ickepmik oHTIMeTeCy — Oenrisi 6ip Macenenep MeH CypakTap
OOoHBbIHIIIA aKIapaT HeMece MKip anMacy. [Ckepilik oHrimenecy Ke-
Jieci KbI3METTep/i aTkapapl: Oip iCKepIlik cajla KbI3METKEpIIEePiHiH
e3apa KapbIM-KaTBIHACKL, )KYMBIC Oa0BIHIAaFEI OPTAK OHIapILI 131EY,
YCBIHY, KYPacThIPY; ICKEePIIiK ic-1apanap/sl 0aKpuiay MeH OarbITTay.
Ickepmik KapbIM-KaThIHAC TiKeNel Hemece Tene(OoH apKbUIbl Kell-
IIEHEH JKY3ere acybl MYMKiH. ICKepiik KapbIM-KaThIHACTBIH OV
(dbopmachl Keicco3 yaepiciHiH Oip 3JeMeHTI 00JIa anabl.

— Ickepnik kemiccesmep — Myaneni TapanTapAblH KapbIM-
KaTBhIHACKI OAPBICHIHIAFHI KEJICIITeH OpTaK IeNIiM KaObUTaayIbIH
HET13r1 Kypajbl. Ickepiik Kenmicces3iep opaaibiM HAKThl MaKCaTKa
OaFpITTANAJIBI JKOHE KEJICIMIIApT TeH KeliciMre KO KOMOIbI Ke3-
Jiei .

— Cyxb6arracy (ickepiik) — KYMBICKa KaObU1iay, >KYMBICTaH
IIBIFAPY CUSKTHI KaJIPIBIK MACEeNep/Ii MIeNry Yaepici.

— Ilikipranac, 6oc — MiKipAEpIiH COKTHIFBICH], KaHmail ma Oip
Macere OOMBIHINIA KEIICHEyIIUIKTep, 63 MIKIPIHAl CcakTam Kainy
MaKcaThIHIaFbI Kypec. Juckyccus, nedat, co3 alThICTBIPY apKbUIBI
JKy3ere acajpl.
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KocTinai ickepiik KapbIM-KaTBIHACTHIH JTHHTBUCTHKAJBIK TaJ1Iaysl (Tene(oH apKbUTB QOHIIMeNIecyep MbICAITBIHIA)

— Ickepnik Moximic — Oip Tom MaMaHIApABIH
KaHmgai ga Oip MOCEJICHI amIblK TYPAE YKBIMIIBIK
TaJIKBLIAYBI.

— Tycaykecep, TaHBICTBIPY pocimi — Oeinricis,
TaHBIMAJ €MeC OHIM/II HeMece OHIIPYIIiHI MY/
KOPEpMEHTe aJIFalllKbl, PECMH TaHBICTBIPY. Tycayke-
cep apKbUIbl OOJAIIAK TYTHIHYLIBUIAPBI HAKTHI COJ
OHIM/II HeMece KBI3METTi KOJIaHyFa, CaThI alyFa
YHACH/TI.

— Caypmanacy — Y3OiriH TaHaay MakcaTblHIa
TaTCHIPBICTBI MEPIIITePIISPIiH apachIH/Ia KapHusiiay.
Caynanacy HOTUXKECIHJIE €H THIMJI1 YCBIHBIC J)KacaraH
ICKepH CEepIKTECIICH 3aHIbl bIMBIPA JKacajlaibl.

— Ickeprik xaT aiMacy — aKmaparTeIK xadap-
JaMaHbl TapaTydarbl TYpJi Ma3MyHJarbl Ky)KaT-
TapJIbIH JKaJIblIaMa aTaysl.

— bacmaces-koHdepeHnusacsl — Oenriai  6ip
QJIEYMETTIK MaHBI3bI Oap jKaHAJBIK OPBIH aJIFaH Ke3-
Jie OHBIMEH Oelicy YIIiH TaHbIMal TYJFa HeMece
yiteiMHEBIH BAK exinuepimen ke3necyi [2].

JXorapbima KepceTiureH iCKepiiK  KapbiM-
KaTblHAC TYPJEPIHIH OpKAMCHICBIHBIH  KaThICY-
IIBIIAPHI JKOHE KapbhIM-KAaTBIHAC TaKBIPBIOBI 9pPTYpIIi
00Irybl MyMKIiH. Aaiiia, 0apIiibIFbl iICKepIIiK dTHKaFa
HETi3JeiN KYpbUTYbI THIC.

Ickepiik KapbIM-KaThIHAC TYpJCpiHiH Oipi —
JKBIDKBIMAMTBIH MYJIIKTI ajibll-caTy, JKajra Oepy
OlepalysUIapblH  JKY3ere acblpyFa OaFbITTaliFaH
KapbIM-KaTelHac. OCBl opaima, iCKepilik KapbIM-
KAaThlHAC TYPi PETIHIE PHUENTOPIBIK KBI3METTIH
OTaHJIBIK FBUIBIMJIA KOIl 3epPTTEJIMEIeHIH aliTa KeT-
KeH jkoH cekimi. CanpICTRIpMaibl TYpIOE oJey-
METTaHy, MCHE/PKMEHT KoHE 0acKapy/IblH TEOPUSCHI
MEH MPaKTHKAChl CalalapblHAa 3epTTeyiep Kypri-
3inreH. Jlereamen, Oy camagarbl iCKEpITiK KapbIM-
KaThIHACTA TUI, TUI TAaHJAy, COMIIEY TaKTHKaJIapbIH
MEHTepYy, BepOan bl JKOHE OeiiBepOan bl
KaTBIHACTAPIBIH EPEKIIeNiKTepl CHAKTBI TUIHIK
(axTopiap MaHbI3bI PO aTKAPATHIHIBIKAH, TUIIIK
TYPFBIIAH 3€pPTTEY/i 9Jli JIe Tajall eTe/i.

Puenropnslk  KpI3MeT  canacklHaa  TenedoH
apKBUIBI ICKEPIIiK OHTIMeJecy epeKIle OpbIHFa He.
Cebe0i, TeneoH apKbUIBI ICKEPIIK SHIIME KYp-
ri3y yakpIT YHEMJEyre CemTiriH Tturizemi. Teme-
(OH apKpUIBI SHriMenecy OYTiHTI TaHaa iCKepiiK
KapbIM-KaThIHAC OpHATYAbIH KeH TaparaH Typi. Te-
JeTafniTap MeH (pakcTep COHBIH Oip OeJIieri raHa.
ConppikTaH, Tene(OH apKbUIbI ICKEpIiK dHriMere-
CyIiH OUTIKTEpiH MEHIepy aca KakeT.

M.C. Y3eprHaHBIH TalbIMIAYbIHIIA ICKEP aaM-
Jap/bIH TeneOoH apKblIbl KapbIM-KaTblHAC OpHATa
Oimy KaOineTi Keke TYIFaHbIH JKOHE TyTacTail Me-
KEeMCEHIH aOBIpoibIHA ocep eTemi. FambIMHBIH ecelr-
TeyiHme, opOip TenedoH apKbUIbI OHTIMeEINecy

mamaMeH 3-5 MuHyTKa co3putajsl. ColikeciHiie,
Ke3 KelTreH MEKeMEeHiH jKeTeKmIici Oip KYHT1 yaKbl-
TBIHBIH 2-2,5 caFaTbiH, Keijue 3-4,5 caraTelH Telle-
(OH apKBLIBI iICKEPIIiK SHrIMeNecyre KyMcan sl [3].
TemeoH apKbUIBI >KYPTi3iICTIH iCKEPIIiK OHTIMe-
Jiep KaJbIITHI )KYMBIC TOPTiOiH Oy3aabl, apoip 10-
30 MUHYT CalbIH IIAJIBIHATBIH KOHBIpAYJIap *KYMBIC
0a0BIHIAFBI HAKTHI Maceliere KOHII 0emyre Keaepri
KeJTipei.

Makanazna eniMmi3feri pHENTOPNBIK 1CKepIiK
KaTBhIHACTAFBl TEIC(POH apKBUIBI SHTIMENIeCy Ke3iH-
Jieri KOMMYHUKAHTTap/IblH COWIIeY epeKIIeNiKTepi
afikpiHAanael. Opra ecenmeH ickep ajampaap Teje-
(hOH apKBUTBI KeJicCe3epre >XYMBIC YaKbITHIHBIH
25%-bIH JKYMCANIBI. AJI, PUENTOPIBIK areHTTIKTEP-
Jie OyJ1 KepceTKill OipHele ece yiFasabl, ce0eoi, Te-
nedoH Oy KeI3BMETTE 0acThl €HOCK KYPajIbl OOJIBIIT
ecenreneni. Cebedi, pHeATOPIIBLIK KOMITAHUSIIAPIBIH
KbI3MeTI Tikenel Tenedonra toyennui. Kemn sxarnatina
PHUENTOPIIBIK areHTTIKTep MEH OJap/bIH KbI3METiHe
MYKTa) azamMarTap apachlHIarbl TAHBICTHIK JIOJ OCHI
TeJae(OH apKbUIBI QHTIMENecylIeH Oactanaabl. Opi
KapaiFbl CEepIKTECTIKTIH KallFachlH TaOybI J1a prUe-
TOp MEH MOTCHLHUAABI CATYIIbI, HE CATBIN ATYIIbI
apacblHaa OonFaH oHriMenecyre 6ainanbicTsl. CoH-
IIBIKTaH, 09ceKeci 30p KBUDKBIMANTBIH MYJITIK HapBI-
FBIHAAFBl TeJS(OH apKbUIBI SHIIMENECyre TLIIIK
Taj/ay JKacay/bl XKeH JIeT CaHalbIK.

Tamnay OapbIChIHIA ICKEpIiK SHTIMeNecymiH
60%-bI KYHHIH O1piHIII )KapTHICBIHJA OPBIH AJaThI-
HBI aHBIKTANBL. OChIFaH OAMIaHBICThI €Ki KAKTaFbI
KOMMYHHKAHT Ta KBICKa OHTIMe XKYprize 0Tyl xo-
HE CepIKTECIHIH alTKaHBbIHA JKbUIJAAM OPEKET ETil,
bIHFalllaHa anybl Twic. KeicKamia oHrimenecymiH
OOIDKaNIBI JKOCTIaphl MBIHAMa 00mysl MyMKiH (3
MHUHYTKA CO3bLIFaH OHTIMENIeCy).

Bakpinay OapeichiHAa cepikreciH Mmocene 00-
MpiHIIa aknaparrasasipyra 30-50 cekyH[I; TaHbIC-
TBIPY pacimi 25-30 cekyH; MaceneHi Tankpuiay 105-
120 cexyHJ; HaKThUIay MaKCATBIHAAFbl KOCHIMIIA
cypakTapra 20-25 cekyHa KeTEeTiHiI aHBIKTaJIIbI.

KazakcTan/pIK iCKepIIiK KapbIM-KaThIHACTA TijI-
JIepAl MEHIepy MaHBI3Abl POl aTKapaibl. OWTKeHi,
KazakcraHmarbl TUIAIK KaFaai OMIMHTBAJIBI 5KOHE
T KOJJAHYIBIH Ke3 KEeJITeH calachlHIa Ka3ak yKo-
HE OPBIC TUIJIEPi KbI3MET eTei. AJl, KOCTLIII KapbIM-
KaThIHAC EPEKIIENIKTePiHiH 0ipi KOJ ayBbICTBIPY MEH
KOJI apanacThIpy.

Tinaik KaTIHAC TEOPUSCHIH/IA KOJT AYBICTHIPY HE-
Ti3ri Mocenenepaiy 0ipi 60mbIT TadbUIaasl. byt Ky-
OBUTBICTHI 3epTTEYMEH XX FachIpIbIH 50-KbIIIAPbI
V. Baiinpaiix nen 3. XayreH aifHanbica OactaraH.
V. Baitapaiix eMip O0lbIHA K€3 KeITCH HHIUBHT OCIT-
rini Oip mopexese OipHelIe TUMIK KYHeHI MeHrepe-
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i et MaibIMIai Kelie, KO aybICThIPY» TePMUHIH
KosgaHbicka eHrizeni. Kom ayeicTeipy — A xoHe b
TinaepiHiH Oip KOMMYHHKATHUBTIK aKT OapbIChIH/A
Ke3ekTecin Koinausutysl [4].bepinren nedunusra
CYHeHe OTBIPHIN, 3epTTeymIyiep Oyl KYOBUIBICTHI
e3JiepiHIIe aHbIKTaiinbl. byrinre neiin Oyn KyObI-
JIBICTBIH JKaJIIBIFa OPTaK aHbIKTaMachl koK. Cebeoi,
OyJ1 Macerne JMHIBUCTHKAMEH KaTap, ICHXOJIMHT-
BUCTHKA, OJIEYMETTIK JMHIBHCTHKA, IIET TLIIEPiH
OKBITY 9JIICTEMEC] CUSKTBI 0ACKa Jla FBUIBIMIAP/IbIH
3epTTEy HBICAHBI OOIBIIT OTHIP.

Kox aybIcThIpy MBIHaaH TYpiiepre KiKTee/i:

Kocviny (npucoeounenue) — 6acka Tingeri ces-
IIiH (pa3a COHBIHA KOCHUTYHI.

Cuipmkpl K00 ayvicmulpy — €Ki He OflaH Jia Kol
TiJ/Ie TONBIK (hpa3ayiap apachlHAarbl KO aybICTHIPY.

Twiki k0O ayvicmbipy — MET TUAIK cO3/i coe-
HIC OpTachIHa KOCY.

Kox aysicTeipy Oenrinmi Oip Tinge mynzge
Oamamachl JKOK Ce3Jep/i KoIgaHy Ke3iH e Kesze-
ceni.

Mpicainbl, OepifireH Iuanor apKblIbl PUENTOP-
JIBIK 1CCKEPITIK KaThIHACTAFbl KOJ ayBICTHIPY KYOBI-
JIBICHI TalfaHaabl (puermop — oilen amam, 50 xac
HIaMacbIH/A, YIITBl — Ka3aK; Jcanea anyulvl- dhen
amam, 23 jkacrta, YITH — Ka3ak):

N: Canemercis 6e?

P: Axa, TRIHAAI TYPMBIH

N: bi3 /o0bsBIICHHEMEH /Xabapiiachlll TYPMEBI3,
/OMHOKOMHATHBIA KBapTHpa /Typajbl OUTEHIH aemn
elliK

P: U, no, /[IxamOynamarsr ma?

N: Axa, //IxamOyna-bBaiiTypceiHoBagarbl, /
KaHIIACHIHIIBI /3Tax?

P: ExiHmni /3Tax, /*%akKchl /KBapTHpa, /COCTOS-
HHUEC1 XOPOIIU, EBPOPEMOHT, CaHy3eJl COBMEIICH-
HBIH, TeTeOH, HHTEPHET, XOJIOAMIBHHK, CTUPAIIb-
HBI  MalllMHA-aBTOMAT, TEJIEBU30p, /OapibIk/
MeOeniMeH. ..

N: Tare, Oaracel KaHia?

P: 65 mbiH, Helle ajlaMchiHaap?

N: Eki KbI30bI3, CTYICHTIII3 FOI

P: Aaa, /KasATK ma?

N: XKok, /Kasz['V

P: A, KasT'V /ma? Ka3['V /xkakra na /kBapTu-
pamnap /6ap Herisi, Gipak onap /SKHUIOH KOMIUIEKCTE,
/cermepre KpIMOAT OO KETETiH IIBIFap... /B mpuH-
uune, J[rxamOyna /kakraH Ja JeBsITKaMeH /ipsiMOi /
Oapa anaceiHaap...

N: Tare, xaman kepce 60omaasr?

P: Cennep xaHmma aif Typaceiaaap

N: JnuTenbHblil CpoKKa

P: Xopormo, /orma meH Ka3zip 6ip 15-20 muH. ke-
fiH OChI /HOMepre xabapiacam.

ISSN 1563-0223

N: Paxmer, cay O0JBbIHBI3

P: Axa, xa3ip /3BoH/aI, )KayaObIH aiiTaMbIH.

Bepinren wbicangan  Kaszakcranmarbl — Ker
YIIBIpacaThlH KOJ ayBICTBIPYIBIH alKbIH KepiHic-
TepiH Tamamranayra Oomaapl. Emimizgeri Timmik
JKaFJasTKa oOpall Ka3aKCTaHIBIKTap CoOWIeyiHe
KOJ ayBICTBIPY Ka3akK TUTIHEH OpBIC TUIiHE HeMece
KepiciHIe OpbIC TUTIHEH Ka3ak TiJliHEe aybICy KoHE
enimMizzeri 6acka 3THOCTAp TUIJEPIHEH OPBIC, Ka3ak
TiNgepiHe aybICybIHAH KOPiHEeIi.

3eprTey OapbhIChIHIA KOJ aybICTHIPY KeJeci ce3
TanTapbIH KOJIaHy OapbICBIH/IA K1 OPBIH aTaThIHBI
aHbIKTab! (1-kecre):

Ce3 Tabb1 Kazak timi | Opsic Timi Bapnerrst
3art ecim 6 20 26
ChbIH eciM 3 7 10
Can ecim 1 1 2
Ecimuaik 8 - 8
EricTik - 1 17
Ycrey - -
Enikrey ce3 - -
[butay - -
Opnarait - -

2Kanmsl ko1 aybICTBIPY CaHBI - 29

JKorapeimarsl TinmeciMie xaimbl caHbl 29 per
KOJ aybICThIpy caHamabl. Ce3 TamTapbl apachlHaH
3aT ecimae 20, coIH ecimze 7, can eciMze 1, eTICTIiK-
Te 1 peT Koj aybICTHIPY OPBIH AJIJIbL.

bepinren kectemeH OaiKaraHBIMBI3IAl, COH-
JICHIC OapBICHIHIIAFBI KOJI ayBICTBIPYIBIH K©0l1 3aT
ecimaepain nexredinge (76,2%) opbiH anran. Mo-
CeIICH, 00bsisNeHUe, KEAPMUPA, CAaHy3el, IMadic,
cocmosinue,  UHMepHem, — eBPOPEMOHNI,  XOlO-
OUNLHUK, THENEe8U30D, CIUPATbHASL MAWUHA KIHE
T.0. KYHAENIKTI KOJIAHBICTaFBl 3aT eciMaep MeH
TYPMBICTBIK 3aT aTayJapbIHbIH OapJIbIFBIHBIH JACPIIIK
Ka3zakia Oanamanapsl (06bsgeHue — Xabapianowl-
Py, Keapmupa — namep, 9mamxic — Kabam,; cocmosi-
HUue — J#caz0aiivl, Kaunvl;, UHMEPHEm — 2a1amMmop;
€BPOPEeMOHm  —  eBPONCOHOEY,  XONOOUTbHUK ——
MOHAZLIMKbIUL, MEeGU30D — MeNeoudap, Cmpuilb-
Has Mawuna — Kip srcy2viiu mawuna) 6ap. Oran Koca,
pHUEnTOpIap COMNeyiHe KoM.ycayea (KOMMYHANIObIK
Kblzment), Keapm.niama, (nomepakvt), noi (edem),
menuvlii NONL (JHColibl e0eH), YMbIBATbHUK (KOAHCY-
&blill), NIACMUKOBbIe OKHA (NAACMUKATLIK mepe-
3e), no0BecHoll NOMONOK (acnaivl mobe), cmeHa
(xabvipea, scap, dyan), 0bou (myckaeas), Kyxms (ac
yii), Oyw (cebesei) cuskmoul dcainvl amayiap MeH
MUKDPOBONHOBKA (MUKPOMONKbIHObL Nell), YBEMHOU

KazNU Bulletin. Philology series. Ne4 (162). 2016 135



KocTinai ickepiik KapbIM-KaTBIHACTHIH JTHHTBUCTHKAJBIK TaJ1Iaysl (Tene(oH apKbUTB QOHIIMeNIecyep MbICAITBIHIA)

menesuzop (mypai mycmi meneouoap), noika (ce-
pe), cmon (ycmen) CUSKTHI Kazakiia Oaramaiapbl
Oap, Oipak aJijie Je ColIeyIiep apachbliHia OpbICIa
HYCKAChl KOJIIAHBUIATBIH CO3JEP KOHE CO3 TipKec-
Tepi Kem Ke3aecei. byaaH Keim MIbIFaThIH HOTHKE
aTaJlFaH Ce3JIeP/IiH Ka3akKiia 0ajgamacel o je ooca
KOFaMmJla KeH KOJJIAaHBIC TaybIll YJrepMercH. Osre
TIIMIH CO3JEPiH apalacTHIPBINT CONUIEY CaHAIbI KO-
He OelicaHaibl TYpJe OPBIH NaThIHABIKTaH, COUICY-
IIi631HIH MEHTaJ(bl JICKCUKOHBIHAHKAJIBIIITACKAH,
KYHIEIIKTE ECTII-OUTIIT XKYPTeH Ce3Iepi aBTO-
MaTThl Typ/ie KonmaHnaabl. Koj aybICTBIpY JKekese-
TeH ce3iep JeHrelinae kem yumibipacansl. Cededi,
JKEKe Co3/Iep JCHIeHiHIe OpbIH ANFaH KOJ aybIC-
TBIPY Ke3iHje COWIEMHIH MOP(OIOTHSIIBIK YKOHE
CUHTAKCUCTIK KYpPBUIBIMBIHA aWTapibIKTall HYKCaH
KeNTipiUIMeH/Ii.

JKuiniri ’aFblHaH KOJT ayBICTBIPY KU1 Ke3/IECETiH
KeJeci ¢o3 Tabbl — CBbIH €CiM. byJ1 U1K ChIH eciM-
nepaig Oeitimmeny MexaHUM3IMiHIH KaparaibIM/Ibl-
JIBIFBIMEH TYCIHJIIpiieail. OWTKeHl, Ka3aK TiTiHJe-
Il CBIH eciMzep CellieHiC Kypy Ke3iHIe KOChIMILA
TpaMMaTHKAIBIK PACIMIEITY/l Taar eTImen/I.

JKoFapblLarbl coisieHICTeT1 CrupanbHbiil Mauiu-
Ha, XOpOwiull COCMOsHUE, COBMEUJeHHbI CaHy3ell,
OOHOKOMHAMMHBLL KAPMUPA, JHCULOU KOMIILEKC, OU-
MenbHbIU CPOK CUAKMbL CO30epOer bacKka Kpblmbiil
naprosKka, 2opAYUL/XONOOHbIL 800d, NOOBGECHOU
NOMONOK, MEeNblil MO, YeHMPATbHbI KAHAIU3A-
Yust, U30IUPOBAHHBIN KOMHAMANAP, YACHMUYHO MeD-
JUPOBAHHDILL, COBMEUJEHHBIU CAHY3el, NONCAPHLIL
CUcHanU3ayus, KpyerocymoyHulil 6udeoHadniode-
Hue, KpY2loCYmMOUHblll OXPAHA,YepHOBOL OmOeKa,
YUCTNOBOU OMOENKA, NIACTNUKOBYII OKHA, OXpaHsie-
MbLUL CMOSIHKA, OOHOKOMHAMHbLU K6APMupd, Kabeo-
Hblll menegudeHue, ObIMoBoU MEeXHUKA, BCMPOEH-
MBI KYXHS, XOPOWUll Keapmupd, 2d306blil niumad,
VOOOHbII Keapmupd, YIUYHbIL 0C8AUleHUe, BAHHDILL
KOMHama, CnAaibHblll KOMHAMA, 0emcKull KOMHAma,
NPUBOTNUSUPOBAHHBILL 0DWexHcumue, YeHmpanbHblil
omonnenue, OmpeMoHMUPOBAHHLII KEAPMUPAT.C.C.
ce3 TipkecTepl xui ke3neceni. bepinren ce3 Tip-
KeCTepiHJle I'paMMaTHKAJIBIK KaTelIep/i aHFapMay
MYMKIiH eMec. 3aT CUMaThIH aliKbIHAy MaKCaThIH/IA
OpBIC TUTIHJET! 3aT aTayblHA OPBIC TLMIHJETi CBhIH
eciM Tipkecin OepinreH, Oipak Ka3ak TUTIHJIE POI
KaTeTOPUSCHIHBIH 00IMaybl TipKECTEpAIH KaTe Ky-
pBUTYBIHA ceOert OOIBII TYP.

Bapimizre Manim, poo kamezopuscel OpbIC Tifi-
HE TOH HETI3T1 KareropusurapapiH 0ipi. OpwIc TUTiH-
JIe ChIH ecimjiep ceiiniem/ie KoOiHe KON aHBIKTaYbIII
KbI3METIH aTKapajpl. CoH/ali-aK, aHBIKTAIATHIH 3aT
€CIMHIH Kail CeNTiKTe, pOa KaTeropsChIHIA, JKeKe-
e He Kemlle TYpJe TYpFaHbIHA Kapail ChIH eCiM-

Jiep YHeMi bIHFainaHagsl. bapibeik Typki Tingepin-
Ieriged Ka3ak TUTIHIE PO KaTerOpHsCHl TEK KaHa
ep HeMece oHelNl KbIHBICTHI OUIIIPETiH 3aT eciM-
JIEPMEH FaHa MaFrbIHAJBIK TYPFBIJAH OaiilaHbIC-
Thl. COHJIIBIKTAH, AaHBIKTAYBIIl TEH aHBIKTAIATHIH
CO3 apachlHJIa OPbIC TUTIHAETIACH «COITIaCOBAHUEH
Jie JKOK. MBICaJIBL: JKaKChl aJaM — XOPOIIHUH yeo-
BEK; )KaKChIiC — XOpOoIIee JeJI0; )KAKChDKYMBIC — XO-
potas paboTa.

Kazak TisiHge poj KaTeropusChbIHbIH 00JIMaybIH
FaBIMIap ObwIail TyciHmipedi: «B ka3axckoM s3bI-
KE€ OIHOMY MPUTSKATEITLHOMY MECTOMMEHHIO COOT-
BETCTBYIOT TPH B PYCCKOM: MEH«MOH, MOS, MOE».
[MpuTspKaTenbHble MECTOMMEHHST HMEIT (hopmy
BeIMBOCTH BO 11 nmune en. u M. u.: Cisain «Bar,
Bama, Bame» (em.u.); Cizmepnin «Bami, Barmnia,
Bamre» (MH. 9.)».

ChbIH eciM KOCBIMINIACHI 3aT €CIMHIH PO KaTe-
TOpusICHIH  eckepMeil Typ. JypbIcel, ce3 Tip-
KeCiHIH OacCBhIHKBI CBIHAPBI «JICEHCKO20 POooa»
OOJIFaH/IbIKTaH, OFaH TIPKECETIH ChIH €CIM Jie COJI
poO0 KaTeropusicblHaH OO0Nybl THIC efi. 3epTrey
OapBICBIHIA PUEONITOPIIAP KOHE TYTHIHYIIBLUIADP Ti-
niHge 96 aTanraHnai MbIcan Ke3/ecTi.

Kox aybICTBIpYyOBIH —eTicTiKTep JeHreHiHae
CaANBICTBIPMANBI  TYPJIE CHUPEK Ke3Jecyi ceie-
HICTIH CHHTAaKCHCTIK KYPBUIBIMBIMEH OaliiaHbic-
Thl. ETicTiK Kol xarnaiija OasHAAYbII KbI3METIH
aTKapBIN, COWKECIHIIE COMIEMHIH IPEIUKATHBTI
HETI31H Kypanjel. AJl, ceillieHic Kypy OapbIiChIH/Ia
OMNMHrBTEp KOOiHE KOem MPEeIUKATHUBTIH YCTEM
TUIIEri HYCKAchIH KoimaHanbl. COHBIMEH Kartap,
eTICTIKTEepAIH OeHiMeny MexaHW3iMi TUIIEPIiH
OpTYpJi KYPBUIBIMIAPBIH €CKepe Kele, KEeIIeHI1
cUIIaTKA He.

Enimizaeri puenTopibiK icKepiik KaTblHAC Ke-
3iHJIe OpPBIH aJlaThIH KOJ[ ayBICTBIPYIBIH Tarbl Oip
MbIcanbsl abOpeBmarypamap Ooma amansl. AOOpe-
Buatypa (urtan. abbreviatura, ab - Keickapy, brevio
- KBbICKA CO31HEH) — HETr13T1 €03 TipKecTepiHe eHEeTiH
OacTarnKel co3AepALIOBICTAPEIHAH HEMECE OaCTaITKbI
opinTepiaeH kacairaH ce3 [5]. 3eprrey Mmate-
puansiaaa Kaz¥YV, KazKxkbA cexinai KOO atrapbl-
HBIH ophicira 6amamanapsl (Kasl'Vy, KazATK) kes-
neceni. KeHecTik Ke3eHHEH CakTaJbIll KalFaH Oyl
aTaylap/iblH Ka3akllia HYCKAachl Ka3ipre JeliH KeH
KOJIJITAaHBIC Tamman OThIp.

Kon aywicThlpyMeH KaTap, WHT(EpeHIus jaa
PHENTOp KOHE TYTBHIHYIIBI TiUTiHIE alKbIH Oaiika-
nanel. Uarepdepennus (mat. Inter — apaliblk, e3apa,
nat. Ferio — THiCeMiH) — KOCTULALIIK (KONITLIIIIIK)
JKardalblHAa Tingepain Oip-Oipine acep eTyi- WH-
TepdhepeHITUSA €Ki TUIII WTepreH amaMHBIH CO3iH-
Jie IIeTITUIIKAKIEHTTYpiHAe maiaa Oomambl. O
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TYPaKTBl HeMece aybIcnalibl 007ybl MyMKiH. HTED-
(bepeHIusa TUIMIH OapibIK IEHTEHiHEe e KATHICTHI,
JiereHMeH (pOHEeTHKaIaeTe aliKkbIiH Oalikanansl. VH-
TepepeHIus KYObLIBICH iCKE acy TOCIi JKaFbIHAH
(hOHOTOTUAAFBITUAXPOHISUTBIK ~ ©3TepicTepreika-
KbIH. bypeiHbIpakTa opbiH anran HHTepdepen-
mUsl T JKyHecinmecyOcTpat, cymepcTparTypiHiue
cakraimysl MyMKiH [6]. Cpokka, KOMILIEKCTe, MeOi-
JIIMEH, JIeBATKaMeH, 0ObSIBICHUEMEH, KBapTHpaap,
COCTOSIHMEC], HOMEpre, 3BOHJAN CHSKTBHI CO3JEp
MeH JDxamOymanmarel, baiTypchlHOBamarel CHSK-
THI Kelle arayiaplbslH TyOipi OpbIC TUIIHEH KO-
CBIMIIIACHI Ka3aK TiMiHEH OONaThIH WHTEPPEPEHLINS
MBICQJIIAPBI PUEITOP COMIICYIHIE JKUI YIITBIpACaIbI.
OiliTkeHi, wuHTEepdepeHIusIIa Ko  aybICTBIPYFa
KaparaHja TOJBIK (pasaiap aybiCybl eMec, Ka3ak
JKOHE OpBIC TUIIEpi CHAKTBI Oip KEHICTIKTE Y3aK
yakbIT 00¥bI KaThIHACKAH TLIIEPIiH Oip-0ipiHe acep
eTyiHeH OONaThIH OCHI iCMETTI KYOBLIBICTAp OpPBIH
aaspl.

CoHBIMEH Kartap, KbUDKBIMANTBIH MYIIK cala-
CBIHAAFBl 1CKEPIIK OHriMenecyiep OapbIChIHAAFBI
KOJI aybICTHIPY JKaFJaiulapblHAa €CKepeTiH Oip Mo-
cene Oap. JKbUDKBIMAHTBIH MYJIIKT] aJbIN-caTy ko-
HEe jKajra OepyMeH alHalbICATBIH arcHTTEp Kol
JKaFiia ajjiblH aja apHaibl JalbIHJBIKTaH ©T-
keH Mmamanpaap. OmapIplH ceiieyi Kemn jKarnaiina
JKOCHApJIaHFaH > KOHE apHaibpl  ImadioHzapiaH
Typanbl. Kell ’xarmaiiia Koj aybICTBIPY PHUEITOP
HeMece KepiCiHIIe TYTHIHYIIbl TaKTHKAchIHA cai
OWJIACTBIPBUIFaH, SIFHU, MakKCaTTbl OOJybl MYM-
kiH. KapeiM-KaThiHac OapbIChIHIA KOZ ayBICTHIPY
KOMMYHHUKATUBTIK CEPIKTECiHIH OHbIH Oip Moce-
Jiere epeKlIe TOFBICThIpYAa, Oip Macesere epexiie
KOHII Oemyne Hemece THIHJIAYIIbl Ha3apblH Oacka
apHara aybICTBIPY CHSKTBI 9p TYpJli Makcarrta
KOJIAaHbLIaAbl. MBICAIIBL:

P: Anno, 006pwiil Oens, 51 360110 no 00bsGAEHUIO,
OHO ewe aKkmyanbHo?

N: 30pacmeyuime..., na cuem keapmupbwl, 0a?

P: Jla, mooiceme ee onucams? A 6om euorcy na
caime...

N: A 6vl cemetinbiii? Mol monvko cemeltiHbiM Xo-
menu

P: A npeocmasumens azencmea nedguxcumoc-
mu «N» uy Hac ecmv ROMEHYUANbHbIE KAUSHNb, KO-

mopwvie uwym Kax paz Keapmupy 6 sauiem paouyce

N: A puenmopcuinoap ma? biz kax pas xomenu
puenmopnapea oopamumscs, yxce eKi Hapvim at
0010bl, HUKAK cOa8ambv eme aimail Heypmis

P: Hy som, euoume, «mijezeHiy ai0blHHAH i3-
Oemell -ax mabwviiapy deyuti ma edi?! Anaui, moeoa
cizben Kanai kezoecyee bonaovi. Obcyoums emeliix,
0i3 kauenmmepee kepcemeiix. Tonvko, 3% Kkomuc-
cus bap, 3uaeme ice.

Bepinren TingeciMHEH KO aybICTBIpY Oenrini
Oip cTpaTerusiMeH >Ky3ere achIll TYPFaHbIH OaliKayFa
Oonanpl. TYTHIHYIIBIHBIH CEHIMIHE Kipil, OHBIH aJl-
JbIH/IA JKaFbIMJIBI 00pa3 KaJbINTACTHIPY YLIIH pHE-
TOp apHaWBl CO3 OpaMIaphlH IMaWgaIaHbI, Oip
TUIIEH eKiHMI TUIre KO ayBICTHIPBIN TYp. TOJbI-
FBIMEH Oenrii Oip cTparerusra KYpbUIFaH pHeITop
celiyieyiHeH apHailbl KOJ aybICTHIPYIap/Abl KOmTer
aHrapyra 0oJapl.

Tanmay HoTHXKECiHAE KOJ aybICTHIPYIABIH To-
MEHIIET1 el cebenTepi aWKBIH AT

1) Kom aywICTBIPY KOCTUIAI AMATIOTTHIH KOMMY-
HUKATHBTIK CTPATETHACHIH KY3€re achIpylarbl Tijl-
IIK Kypa,

2) Kon aybICTHIpYABIH KEH TaparaH Typi —
(pazaapaiblk HEMece coiyieM iIIiHAeri Koj aybic-
THIpYJIap;

3) JeKcuKa-ceMaHTUKAIBIK OIpJiK peTiHIe KO
aybICTBIpYJIap 3aT eciMIep KOHE ChIH eciMaepae Ko-
OipeK OpBIH ajaIbl;

4) xox aybICTHIpyJap aKmapaTThl aHbBIKTAy, TY-
CiHIIpY, aKLIEHTTEY, T.C.C. QyHKUUsIIap aTKapaibl;

5) Ko ayBICTHIPYIIap AUATOT THIH IIPArMaTHKAIBIK
JKarbIHa OalJIaHBICTHI OOJIBIN KeJIel.

XKeke MeHIIIKTEri PHENTOPIIBIK KaTblHACTapAa
OpBIC TiJTi aITi Ae 6osca 6ackmM Typ. EmiMizaeri MeM-
JICKETTIK TYPFBIH-YH OarnapiaManapbl MEH JKEKe
MEHILIKTET1 PUENTOPIIBIK KOMIAHUIAP KbI3METIHIH
0aceIM TypZe OpbIC TiJiHAE KYPTi3iTyi, emiMi3niH
KOIITHOCTHI eKeHIIriMeH Je Tycinmipiieni. Cebe-
01, opbIC TN enimi3eri e3re WIT OKUIIEpPiHiH o3apa
KapbIM-KaThIHAC KYpallbl KBI3METIH aTKapajbl.
JKbUKBIMANTBIH MYJIIK areHTTIKTEPIHIH KbI3Me-
TiH TEK Ka3akK YITHI FaHa eMec, 0acKa ja 3THocTap
naiganaHaTeEIHABIKTaH, eIiMI3eri aTajJifad KbI3MET
TYpiHIIE OpbIC TUIIHIH YCTEMJIK €TYiHIH Tarbl Oip
cebebi Ooa anapl.

Oneduerrep

L US I NS J

ISSN 1563-0223

Oxcdopa cesniri. Oneymertany / pen. Mapmamn I. — Anvater: Kaszakceran, 2002. — 629 6.
[omonpuropa M.I". [lenoBas stuka: Yueonoe mocodue. — Taranpor: TTU FODY, 2012. — 116 c.
V3epuna M.C. Dtuxa nenoBoro odmienus: Y4eoHoe nmocobdue. — YnesiHoBek: Ynl TV, 2004. — 72 c.
Weinreich U. Languages in Contact. — N.Y, 1953 (1% ed.).

KazNU Bulletin. Philology series. Ne4 (162). 2016 137



KocTinai ickepiik KapbIM-KaTBIHACTHIH JTHHTBUCTHKAJBIK TaJ1Iaysl (Tene(oH apKbUTB QOHIIMeNIecyep MbICAITBIHIA)

5

Kazax rtini. Onnmkuonenus. — Anmarsl: Kazakcran PecriyOnmkacer binmim, MoieHHeT skoHe JeHCayIIbIK CaKTay MHHHCT]IIIT,

Kazakcran gamy uHctutyThl, 1998. — 509 6.

6

B W N~

5

Kammes F. Tin Ginimi TepMuBAepiHi Tycinaipme cesairi. — Anmatsl, 2005. — 440 6.
References

Oksford sezdigi. Oleumettanu / red. Marshall G. — Almaty: Kazakstan, 2002. — 629 b.

Podoprigora M.G. Delovaja jetika: Uchebnoe posobie. — Taganrog: TTI JuFU, 2012. — 116 s.

Uzerina M.S. Jetika delovogo obshhenija: Uchebnoe posobie. — Ul’janovsk: UIGTU, 2004. — 72 s.

Weinreich U. Languages in Contact. — N.Y, 1953 (1st ed.).

Kazax tili. Jenciklopedija. — Almaty: Kazakstan Respublikasy Bilim, madeniet zhone densaulyk saktau ministrligi, Kazakstan

damu instituty, 1998. — 509 b.

138

6

Kaliev F. Til bilimi terminderinig tysindirme sezdigi. — Almaty, 2005. — 440 b.

Ka3¥V xabapusicel. unonorus cepuscel. Ned (162). 2016






KnbiHoBa K.K.

KorHuTuBHbIE MOAEAU CAOB

C NPOCTPAHCTBEHHO-BpPeMEeHHOM
CeMaHTUKOM B PyCCKOM
fA3bIKOBOM KapTHMHE MMpa

Kiynova Zh. K.

Cognitive models of words with
space-temporal semantics in the
Russian language picture of the

world

KubiHoBa XK.K.

OAEMHIH, OpbIC TIAAIK
OeliHeciHAEri yaKbIT-KeHICTiK
CEMaHTUKACbIHA Me CO3AEPAIH,
KOTHUTUBTIK MOAEAbAEPI

© 2016 Al-Farabi Kazakh National University

Cratb9 MOCBALLEHA OMWCAHMIO KOFHWUTMBHBIX MOAEAEN CAOB C
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM CEMAHTUKOW B PYCCKOM 93bIKOBOM KapTu-
He Mupa. ABTOP paccMaTpMBAaeT OCOOGEHHOCTM S3bIKOBOrO OTPa>KeHWs
KYABTYPHO-(PMAOCO(CKONM KaTeropmm BpeMeHn B CPEAHEBEKOBOM KYAbTY-
pe B NPOTMBOMOCTABAEHMM C COBPEMEHHbIM 3HAY€HMEM BPEMEHM KaK CO-
LMAALHOIO siBA€HMs. [TpUBOASTCS NpuMepbl 13 BUBAMK 1 ncTopruyeckmx
CAOBApeW PyCCKOro 43blka, Ha OCHOBE KOTOPbIX MAAIOCTPUPYIOTCS apXany-
Hble MPeACTAaBAEHMS PYCCKOro HapoAa O MMpE, KOTOpble He yTpadeHbl
A3bIKOM, HO Y>X€ He OCO3HalOTCH HOCUTEASMN COBPEMEHHOrO PyCCKOro
a3blka. [MpocaexxmnBaeTcs cemaHTMveckas MCToOpMS CAOB C MPOCTPAHCT-
BEHHO-BPEMEHHOM CemMaHTMKOoW. [pUBOASTCS npumepbl ynotpebaeHus
CAOB, CBSI3aHHbIX C OMOAENCKOM TeMaTMKOM M PaCKPbIBAIOLLMX OCOBEH-
HOCTU (PUAOCOGCKOro OTHOLEHMS K >KM3HM. Ocoboe BHMMaHME yAeAe-
HO MeTapopam, OTPaKAIOLMM apxanveckme MOAEAM KOHLENTyaAn3aLmm
MMpa, a Takxke crocobam MeTachopmUecKoro BbIPA>KEHWUSI BOCTIPUSATUS
BpemeHM. ConocTaBAEHME aApPXaMy4HOTO WM COBPEMEHHOrO  S3bIKOBOMO
CO3HaHWU$ NMPOBOAMTCS HA OCHOBE GMHAPHBIX OMMO3MLUMIA: BEK /BPEMS, M-
HyTa / yac; Bpemsi/nopa.

KatoueBble cAOBa: MPOCTPAHCTBO M Bpems, pycckas $3blkoBas
KapTMHa MMpPa, MMQOAOrO-PEANTMO3Had KapTMHA MMPa, apXamyHoe
CO3HaHWe, CaKPaAbHbIN TEKCT.

Article is devoted to the description of cognitive models of words with
existential semantics in the Russian language picture of the world. The au-
thor considers features of language reflection of cultural and philosophical
category of time in medieval culture in opposition with modern value of
time as social phenomenon. Examples from the Bible and historical dic-
tionaries of Russian on the basis of which archaic ideas of the Russian
people of the world which aren’t lost by language are illustrated are given,
but aren’t realized by carriers of modern Russian any more. The seman-
tic story of words with existential semantics is traced. Examples of the
use of the words connected with bible subject and revealing features of
the philosophical relation to life are given. Special attention is paid to the
metaphors reflecting archaic models of conceptualization of the world and
also ways of metaphorical expression of perception of time. Comparison of
archaic and modern language consciousness is carried out on the basis of
binary oppositions: century/time, minute/hour; time/time.

Key words: space and time, Russian language picture of the world,
mifologo-religious picture of the world, archaic consciousness, sacral text.

Makara oAeMHIH OpbIC TIAAIK  6GerHeciHAeri  yakbIT-KeHICTiK
CeMaHTMKaCblHa Me COe3AEepAiH KOTHUTMBTIK MOAEAbAEPIH cunaTTayfa
apHaAaabl. ABTOp OpTaFacbIpAblK, MOAEHUETIHAEr  yaKbIT MaAe-
HU-PMAOCOMUSIABIK, KAaTEropsCbiHbIH TIAAIK  OGeMHeAey epekLIeAikTe-
PiH KapacTblpaAbl >k8HE OHbl YaKbITTbIH SAEYMETTIK KyObIAbIC GOAbIM
TabblAATbIH Ka3ipri 3amaHayM MarbiHACbIMEH CaAbICTbIPaAbl. BMOAUS ko-
He OpbIC TIAIHIH, TapuXu CO3AIKTEPIHEH OPbIC XAaAKbIHbIH SAEM TypaAbl
ApXaMKaAbIK, TYCIHIKTEPiH alKbIHAQMTbIH MbICAAAAp KeATipiaeai. Oaap
TiAAE CaKTaAFaHbIMEH, KA3ipri opbiC TIAIHAE COMAEMTIH aAaMAAPAbIH,
CaHaCblHAQ KOpIHIC TanmamTbIHAbIFbI  TypaAbl TiKip  TaAKblAQHAAbI.
YakbIT-KEHICTIK CeMaHTMKaCblHA Me CO3AEPAIH CEMAHTUMKAAbIK TapuXbl
KapacTbipbiAaAbl. BUBAMSABIK, TakbIpbInneH GanAaHbICTbI XXKoHe emipre
(PUAOCODUSIABIK, KB3 Kapac epeKklleAiKTepiH ManbIMAANTbIH CO3AEPAIH
KOAAQHbIAY MbICAaAAAPbI KEATIpIAeAl. OAeM BeliHeAeyiHAETT apXamKaAbIK,
MOAEAbAEPAI CMMATTAMTbIH MeTadopasaprFa >KOHE YaKbIT MafFblHAChIH
GiAAIPETIH CO3AEpP MeH TipKecTipAiH meTadoAaHy TaCiAAepiHe epekLie
Haszap ayAapblAaAbl. ApXauKaAblK, YKeHe Kasipri TiAAIK CaHaHbIH, CaAbIC-
ThIPbIAYbI KEAECI OMHAPABIK, >XKYNTap apKblAbl iCKe acaAbl: Facblp / yakbiT;
MUHYT / caFaT; yakbIT/ Me3riA.

Ty¥iin ce3aep: YakbIT-KEHICTiK, dAEMHIH OpbIC TIAAIK OenHeci, arem-
HiH AiHM-MMOAOTMSIAbIK, OEMHEC], apXanKaAbIK, CaHa, CaKPaAbAbIK, MOTIH.
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Pycckas MeHTanmbHOCTH TECHO CBsi3aHa C IPaBOCIABHOU
MEHTAJIbHOCTBI0, XPUCTHAHCKOH TOOPO/IETENbI0, HPABCTBEHHOCTHIO
Y [ICHHOCTHBIM OCMBICJICHUEM MUPA, YTO HAXOAUT CBOE HEITOCPEICT-
BEHHOE OTPa)XCHHUE B LIEPKOBHOCIIABSIHCKOM JIEKCHKE, OTpakatoLen
SJIEMEHTHI KOHIIETITYaJbHOW CXEMbI SI3bIKA KyJIbTa M KYJIBTYPBI,
MIPOMCXOXKICHHE KOTOPOTO OBLIO CBS3aHO C HYKJIaMU XPUCTHAHC-
Koro OorocimyxkeHnusi. VMeHHO TiyOOKO€ MHPOIpEACTaBICHHE
JIPEBHUX TPEIKOB, UX BOCIPHATHE MHpPA B CTPYKTYPUPOBAHHH H
WHTEPIPETali ero o0pasa SBISIETCS] YAUBUTEIBHBIM W IICHHBIM
HacJlieIueM, COCTAaBIISIONIMM HHTErPabHYI0 4acTh KOTHUTHBHOTO
OITBITA YEJIOBEYECTBA.

W3yyenne npocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHOMICHUH C TOUKU
3pEeHHsI UX KYJIBTYpHO-MCTOPHUYECKUX TPOSBICHUH B S3bIKE BCETHA
HAaXOJWJIOCH B TI0JIE 3PEHUS MCCIieioBaTeNei. SIBIssICh OCHOBHBIM
aTpuOyTOM MaTepur U OCHOBHOW (OPMOW OBITHS, MPOCTPAHCTBO
W BpeMs, CUMTAIOTCS 0a30BBIMU MOHATHSIMHM HAyKH, (Quiocopuu
U KyJbTyphl. Vnes aHTpOIOLEHTPUYHOCTH S3bIKA TPOSIBISIETCS B
CYOBEKTHBHOCTH MHOTHUX SI3BIKOBBIX KaTETOPHiA, TTOATOMY OTHOCH-
TEJIBHOCTh MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX XapPAKTEPUCTHK CBS3aHO
C TpHCBOEHHEM HX CyObekToM. Ilpm 3TOM Takme CyOBEKTHBHBIC
XapaKTePUCTUKH HMCKIIOYEHbI TE€OMETPHYECKUM IPOCTPAHCTBOM,
I MECTOMOJIOKEHNE ONMPEAEISIETCS B TOUHBIX METPUYECKHUX Tep-
MHHAaX.

[NonsiTne «Bpemsi» Kak OJHO W3 0A30BBIX KYJBTYPHO-(QHIOCO-
(ckux Kareropuii B MU(OJIOTO-pPEIUTHO3HON KapTHHE MHpa TECHO
CBSI3aHO C ApXandeCKUMHU KOTHUTHBHBIMH MOJICIISIMU. SI3BIKOBast KOH-
HENTyIM3alul KaTerOpUH BPEMEHH KaK «BMECTHIIMINA COOBITHI
— 9TO OTPaKCHHUE B SI3IKOBOM CO3HAHUH AJIEMEHTOB O0OBEKTHBHOTO
mupa. OCHOBY PEIMIHO3HOTO CO3HAHUSI COCTaBHIIM MH(OIOTHYEC-
KHU€ MPEACTABICHUS TITyOOKOH APEBHOCTH, COTTTACHO KOTOPBIM 8peMsl
MOHUMAJIOCh KaK SK3MCTEHIMAHANbHAs KaTeropus, Tak Kak Bpeme-
HEM HN3MepsUIach JIBIDKEHHE YeT0BeKa K CMEPTH, TaK Kak cama KHU3Hb
YeJIOBEKa Ha 3eMJIe OCMBICIISUIACh KaK BpeMeHHas. MIMEHHO Makpo-
MHp KocMoca (cMeHa (a3 JyHbL, BOCXOJIbI ¥ 3aX0/bl COJTHIA, TPHIIH-
BBl ¥ OTJIMBBI, CMEHA BPEMEH Tojia 1 T.JI.) YCTAaHOBHUIJI yCTOWYMBBIH
IUKITUYHBIA TIPOLIecC M YKPEIWI B yOSIKICHHHU, YTO BPEMsl, HApSIy
C TPOCTPAHCTBOM, O0Opa3yeT AMHAMHYECKOEe H3MepeHue mupa. B
PETNTHO3HO-MH(OTOTHIECKOM MHPOBO33PEHHH TIPUPOJIHBIC SIBIIC-
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HUSI OTMCHIBAIOTCSI YETIOBEKOM TOJIBKO B TOM Mepe, B
KaKOH OHM BTOPTalOTCS B €ro OBITHE M ONPEIEIIIOT
KH3Hb M CaMO YeJIOBEUEeCKOe CYIIECTBOBAHHUE, €r0
MparMaTu4ecKoe OTHOLICHHE K MPUPO/IC.

B mepBopomHOii, HAaMBHO 000OIICHHONW MoOJIe-
M MUpa MPOCTPAHCTBO MPEACTABISETCS KaK ITyC-
TO€ HEOrpaHMYCHHOE BMECTHJIMIIE, 3allOJHEHHOE
BEIlaMH, KOTOpBIE CYIIECTBYIOT M ABHXKYTCS BO
BpeMeHn. Crano ObITh, BpeMs B OOBIICHHOM CO3Ha-
HHUU — MEPUJIO Belleil U coObITHI: BPemaA Ke €CTh
cnporazaemo mupa (mkpa) cneTaBaenia, BB
HEMKE BCAKO MEBPHTCA, ARHXKEHiE aH ZRBZAS,
AH 2KHBOT'h, AH MTO0 TakoBhIX'h [1, c. 3319]. Bpe-
Ms KaK Mepa 3eMHOT'0 OBITHS NPEACTAaBISIOCH Kak
OTpaHMYEHHOE, ONpEACICHHOE  IPOCTPAHCTBO:
BHZAaAATE MOy MAOAKI Bh BpEmena CROM;
Bphmene Ha ce TPREOVIETHEA, H NOTH MBHOM, H
TPOYA [1, 3319]. MickoHHOE MOHMMaHKE BPEMEHU
ompezensiercs OMONEHCKON KapTHHOH Mupa, sI3bl-
koM BpemeHHu Berxoro u Hosoro 3aBera, mosromy
oOpalieHue K CakpaldbHbIM TEKCTaM MOMOTaeT Io-
HATH (PEHOMEH «SI3bIKA BPEMEHID).

B cmaBuctike HamOONBIINI BKIAJ B HM3y4de-
HUE TMpoOJeMBbl  MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX
MpeACTaBICHU B IPEBHEPYCCKOM TUTEpaType BHEC
akagemuk J[.C. JluxaueB, Mo MHEHHIO KOTOPOTO
«Haubonee JApPEBHUE MPEACTABICHUS O BPEMCHH,
3aCBUICTEIILCTBOBAHHBIE PYCCKUM SI3BIKOM, HE ObI-
JM B TOW Mepe STOLEHTPUYHBI, KAK ATOLCHTPUYHBI
HaIlli COBpPEMEHHBIC MpeacTapieHus. Celyac Mbl
npeacTaBisieM Oyayliee Brepeau ceds, MpoIuioe
mo3amu cebs, HacTosmIee TAC-TO PSAIOM C COOOMH,
Kak OBl OKpY>KalouM Hac. JleTonucipl ToBOpUIIn O
«TEPEAHUX» KHA3BSAX — O KHA3SIX AAJEKOro MpoIl-
noro. Ilpommoe ObLIO Te-TO BIepeny, B Hadaye
COOBITHH, PsiI KOTOPBIX HE COOTHOCHIICS B C BOCII-
PUHHUMAIOIIUM €ro cyObeKTOM. «3aJHue» COOBITHS
ObUTH COOBITHAMH HACTOSIIETO WK Oymymiero» [2,
158].

[IpoTuBOMIOCTABICHUE 6peMeHl U GEUHOCU —
3TO NPOTHUBONOCTABICHHE OOKECTBEHHOTO M 3€M-
HOTO, CaKpaJbHOTO ¥ COLUAIILHOTO, OTPaHMYCHHOTO
U OCCKOHEYHOTO, KOJIMYECTBEHHOTO M KaueCTBEH-
Horo: BEkkb Bo HH BpEMA €cTh, HH BpEmene
MACTh; HE YHCARHO BO OYEO; H'h €K€ Ham'b BpEma,
CABHBYBHBHME MPRXOKEHHEM MBTOMO, CE MPHC-
HOCRUWHMb [1, 484]. Beunocms ObLIa TIOTHOCTHIO
CaKkpan30BaHa M MOTOMY OblLlla BOBJICUCHA B JICHCT-
BHUe GokecTBEHHOTO MMMepatuBa: «Pazapkewn I'n
B'kK'h WAKa papH, v pazakan i€ Ha Bpemena H akTa,
Ha MUCH, H ANH, K Mackl] [1, 484]. B crapocnassHe-
KOM si3bIKe CJ0BO BBKB pas3BuBaeT mnepeHOCHOE
3Ha4YeHHUe ‘MUp’ Kak TBopeHue boxkue, morToMy camo
MOHSITHE <GKU3HB» COOTHOCUTCS C BEUHOCTHIO. U3y-

YeHHE KOTHUTHUBHBIX MOJICNICH BOCIIPHUSITHS MUpPA B
CPETHEBEKOBOU KYNIBType MO3BOJSET OMHCAThH ICH-
HOCTHOE OCMBICJICHHE TOHSITHSI «BPEMS», KOTOPOE
«B SI3BIKOBOM CO3HaHHH CPEIHEBEKOBOTO YEJIOBEKa
OBUTO TIPHWBSI3aHO HE TONBKO K TPHUPOIHBIM SIBJIE-
HUSIM, K CMEHE JIHSI K HOYHU M YepPE0BaHUIO BPEMEH
rozia, HO ¥ K IIEPKOBHOMY KaJICHJIApro, K pacruca-
HUIO OOTOCITY)KEHHH, T.€. OHO OBLIO CaKpPaJIN30BaAHO:
CYIIECTBOBAJIO BPEMs ONpEJICICHHBIX MOJIUTB, Bpe-
Mst OOTOCITY)KEHHIA, BpeMsI II0CTa, BPeMsI IIEPKOBHBIX
Mpa3gHUKOB u T.A.» [3, 203].

CaMmo NOHSITHE geKa U3HAYaIbHO COOTHOCHIIOCH
¢ orcusnoro. Tak, B «Marepuanax s coBapsi IpeB-
Hepycckoro si3bika» .M. Cpe3HeBCKOro cioBO ek
MMeeT HECKOJIBKO 3HAUCHHI: GeUHOCHIb, 8PEMS, Mbl-
cauenemue. OTHAKO CaMbIM TIEPBBIM M OCHOBHBIM
3HAYCHUEM SIBUJIOCH <OKHM3HB desoBeKay: «BRkh
BO PEMETHCA H KOTOXKBAO MABKA XKHTHE; KHEOT'S
B'RULHLIH; V2KE BEO Maao HalEro »KHBOTa H BRKa;
Bt kHAXKHXD  Kpamoaaxh BERuUH veaoRERKOMB
ckpaTHwa» [1, 484]. CoBpeMeHHOE 3HAUEHUE STOTO
cioBa B «CrnoBape pycckoro s3pika» C.M. Oxerosa
tonkyercs kak: 1. To e, uro ctomerue (B 1 3Ha4.)
Jleaoyamuuii eex. Codvimue gexa. 2. icTopudecKuii
MIEPUO, TI0Xa, XapaKTePHU3YIOIascst 4eM-H. (T0 OT-
HOIIIEHUIO K OPYIVSIM Tpy/Aa, MPOU3BOJICTBY, HAyd-
HBIM OTKPBITUAM). KamenHuvlil, scene3usiti, OpoH30-
eblil 6. Amommnwiil, kocmuueckuii 6. 3. Ubsg-H. KU3HD,
cymecTBoBaHne. MHo20 nosuoan Ha ceoem 6exy (3a
ceoli doneutl ex). 4. Bek, B 3Ha4. Haped. OueHb 1071-
TO WJIM OYeHb JIaBHO (TIPOCT.). []enwvill 6ex He qulde-
aucok [4, 76]. B coBpeMEHHOM PyCCKOM SI3BIKE CIIOBO
6eK CY3WJIO CBOIO TIPEIMETHYIO 00JIaCTh, BHITECHUB
M3 aKTUBHOTO YIOTPEOJICHUsT OCHOBHBIE €0 TaKHe
3HAYCHUS, KaK J#CU3Hb, BEUHOCMb, 6peMs. TONBKO
B TPEThEM 3HAYCHUHM HAXOIHUT OTPAKCHUE HCTOPH-
KO-KYJIBTYPHAsl «IIaMAThY» CIOBA (KOTOKBAO UIBKA
KHUTHE), COXPAHMBINASCS BO MHOTHX ITOCIOBHIIAX
M TIOrOBOPKax, TPAHCIHUPYIOIIUX CBOCOOPa3HYIO
«punocouro» pyccKoil KyIbTyphl: Ha c80eM 6eKY,
Ha MoeM 6eKY, Ha MOl 8eK X6amum, 8 KOU-mo 6ex,
BEK JICUBLU — BEK YUUCH, 80 8eKU 6eK08. VIMEHHO B
MapeMHUSX COXPAHSIOTCS «OTTOJNIOCKWY) apXaumdHOU
KOHIIETITYyTH3aIMHA MUPa — MAPa HEAITBHOTO, B KO-
TOPOM OTPaXKAETCsl HPABCTBCHHBIN OIBIT YEIOBEKa,
ero JyXOBHasl ’KU3Hb, HHTEPEC K CIOBY, CTPEMJICHHUE
pazo0paTbcs B OTUX CJIOXKHBIX TIOHATHSAX, OOBSC-
HUTh YCTPOMCTBO MHpa W, ONHUPAsICh Ha HPABCT-
BEHHBIC OPUEHTHPBI, HANTH CITIOCOOBI BEDKUBAHUS B
HEM.

HMeHHO Takue CBOMCTBA BpEMEHH, Kak HEOO-
paTUMOCTh (OIHOHAIPABICHHOCTE), Pa3MEPHOCTH,
HENPEPBIBHOCTh, CBSI3HOCTb, JUIMTEIBHOCTh, He-
MOBTOPSIEMOCTh, CTHUXUIHO II03HABaeMble 4Yelo-
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Kusrnosa XK. K.

BEKOM B MPOIECCE €ro MCTOPHYECKOTO Pa3BUTHS,
HallT OTpPa)XCHHWE KaK B CHCTEME BPEMEHHBIX
3HAYCHHH, TaK U B CUCTEME JICKCHKH. TakK B S3BIKE
CTaJIM TOSIBIIATHCS CIIOBA AJ1s1 0003HAYCHHUSI BpEMEH-
HBIX €JMHMII, HAYMHAsI C BPEMEH T0/1a, COCTAaBIIAIO-
IIMUX LB LHMKI — 200, U, 3aKaHYMBas CaMbIM
MHUHHMAJIBHBIM OTPE3KOM BPEMEHH — CEeKVHOOU, W
TaKUMH ee OOpa3HBIMU aCCOIMAIMSIMH, KaK Mue,
MmeHogenue. Hapsimy ¢ 3TUM, MCTOpHSI SI3bIKA BbI-
JeNsieT M TaKylo €AMHUIYy BPEMEHH, KaK cmpajica
— BpeMs MeXIy CMeHaMH Kapayna (Kak Mepa Bpe-
Menu). ClI0BO eoduna O3HA4allo B PYCCKOM SI3BIKE
TOT K€ OTPE30K BPEMEHH, YTO M Yac, JINIIb TO3XKe
9TO CJIOBO @ CTajao O00OOIIEHHBIM Ha3BaHUEM Bpe-
MEHH — HeolpeielieHHOe BpeMsi. Pycckoe ciioBo 200
WM cepOckoe u 0orapckoe 2o0uHa 0O3Havalu Bpe-
Ms BOOOIIIE.

Haunbonee MapkupoBaHHBIM B PYCCKOI SI3bIKOBOM
KapTUHE BPEMEHH SIBISIETCS Yac, 0003HAYAIOIINN HEe
TOJILKO OIPEEIEHHOE BPeMsI CYTOK (KOJMYECTBEH-
HOE€ 3HAYCHKE), HO M 00T Jar0IIHiA, B OOJIBIICH CTe-
MICHH, KaYEeCTBEHHON crieln(UKAIMEH: BpeMs — KaK
«BMECTHIIHIIEY» COOBITHIA. CBsI3b uaca ¢ bnbnerickon
TEMaTUKOH OTIpENIeNISIET TAKUE ero0 XapaKTEePUCTHKH,
KaK «IYXOBHOCTBY», «CYIbOO3HAUMMOCTBY, «HEU3-
O0exxHoCcTh». [lpmuemM TakuMu XapaKTepHCTUKAMU
«obmagaer» ¢GopMa eIMHCTBEHHOTO 4YHCla — 4ac,
cp.: Hacman uac pasnyxu. 1lo cpaBHenuto ¢ ¢op-
MOW MHO)XECTBEHHOTO YHCIIA Yac O0JIajjaeT HEKUM
MOTEHIIMAJIOM HEOIPECIICHHOCTH M BO3MOXKHOC-
TBIO K 0000IIEHHIO, TUTIOIOTU3AIIUH OITUCHIBAEMOTO
BPEMEHHOTO OTpPE3Ka: 4dc (a He uacvl) pacniamol,
yac (a ne wacwvl) 03MYAHCAHUS/ CIMAHOBLEHUS TUY-
Hocmu, o uace (Cl HE O '{acax) npo3peHusd Hayuu.
Takue codeTaHHus MO3BOJISAIOT TOBOPUTH O TOM, YTO
qacC OIMMCBIBACT AYXOBHOC M MCHTAJIbHOC, a HC (I)I/I-
3MOJIOTHYECKYIO0 cdepy — cdepy NPUPOIHBIX PHUT-
MOB U 3aKOHOMEPHOCTEH.

PeanucTnaHOCTD OHs1, KaK pasMEPHOCTH BpeMe-
HU, ¥ YMO3PUTEIBHOCTb udca, T.e. HEKOE HeaTbHOe
MPOCTPAHCTBO, COOTBETCTBYIOT TUMOJIOTHH STHX
CJIOB: OeHb CBSI3aH CO 3pUTENILHBIM 00pa30M B 3HaUe-
HUHM «CBETJIOC BPEMS CyTOK» — *di — «cHATh, U3-
Jy4aTh CBET», OeHb OTHCHIBAET HEKOE MPOCTPAHCT-
BEHHO-BPEMEHHOE eIMHCTBO; ¥ac 0003HAYACT BPEMS
AKTHBHOE, «CPOYHOE, HE IMEET MPOCTPAHCTBEHHBIX
XapaKTEePUCTUK U TIOITOMY OIMUCHIBAET BHyTPEHHEE
co3epliaHue W 3aJlaeT 00NacTh JIOKAIU3auu COObI-
tuil. Eciin paccMaTpuBaTh 3Ty ONIO3UIUIO B paKyp-
ce SI3BIKOBOTO CO3HAHWSI HOCUTEINIEH SI3bIKa, TO udc,
MeHOGeHUe, MUHyma, Mue TIPOCUUPYIOT COOBITHS Ha
BHYTPEHHUH MUP W MMEHHO OHU NpeAHa3HAuYCHBI
JUTST ONMMCAHWS MEHTAIBFHOTO TUTAHA KHU3HU. /[[eHb,
KaK U OHU, 8peMend, ek, dnoxd, 200bl, jemd, OTH-
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ChIBaeT MUP BHENIHUN. MIHa4e TroBOpsI, IEPBbIE — 3TO
TEeMIOpallbHbIE CIIENN(PUKATOPHI KAYeCTBA BPEMEHH
(coOBITHSI), @ BTOPBIE — 3TO HA3BAHUSI OTPE3KOB KU3-
HEHHOTI'O MPOCTPAHCTBA, OTMEYEHHOTO COOBITHEM,
T.. BMecTIiHIIa coObTHii. B 000MX cirydasx MbI
BUJIUM «HJICIO Pealu3allii JKU3HEHHOIO MyTH, Ha
KOTOPOM O€Hb M 4aC OTMEYAIOT «BEXW», MPHU ITOM
JeHb aKIEHTHPYET B ATOM «ITyTW» BHEIIHEE, OBITh
MOXKET, IyONnu4aHOe (JeHb 6ceobuyeco mopacecmaa,
Oenb NpusHanus, c1asvl), a 4ac — BHyTpeHHee, HH-
TUMHOE (uac npo3perus, nocmudicenus). Vmen-
HO Yac CIIOCOOCH K ONMCAHUIO «TalHBIX CPOKOBY,
YKa3bIBAIOIIMX HAa OCYIIECTBICHUE COOBITUS B
MPOCTPAHCTBE BHYTPEHHETO co3epuanus» [5, 97].

WHTYUTUBHOE BOCIPHUATHE BPEMEHH, OO0yC-
JIOBJICHHOE CaMOU YEJIOBEUECKOU JESATEILHOCTBIO,
MIEPEOCMBICIISIETCSI BO MHOTHX S3bIKaX B KadeCTBE
OJIYIICBIICHHOW CYIIHOCTH: 6pems Oedcum. Takoe
YHOI00JIeHHE KOHKPETHOMY TIPOUCXOIUT B MeTado-
pe, Koraa Bpems Kak Obl «IPHCBAanBaETCs» CyOBeK-
TOM — OUEJIOBEYHBACTCS, OJYLICBISICTCS: 8 MO€ Gpe-
M5, 8 CB0€ 8peMs, MBoe 8pemMs GblULl0, €20 BPems
ucmexno. Bpemst 00pa3HO ONMUCHIBAETCS KaK B TIpe-
JIUKATUBHBIX MeTadopax (spems udem, meuem, be-
Jrcum, nemum, MYUmcs), Tak 1 B CyOCTaHTUBHBIX
(nomok epemenu, meuenue epemenu). B pycckom
A3BIKE CYIIECTBYIOT pa3jMyHbIEe CIIOCOOBI MeTado-
PUYECKOTO BBIPOKEHHUS BOCIPHUSTHS BpPEMEHHU:
MeTadophl, ONMUCHIBAIOIIAE BpPeMsl Kak TOTOK, T.€.
KaK CTalMOHApHYI0 CHCTeMy, MeTadopbl, OIH-
CBIBAKOIIME JIMHEHHYIO BEKTOPHYI MOJCNb Bpe-
MEeHH, MeTa(ophl, OMHICHIBAIOIINE CEPUAIUIO, T.€.
HETPEPBIBHYIO OCJICA0BATEIIbHOCTh BPEMEHHBIX
OTpE3KOB, MeTa(opbl, OMUCHIBAIOIIUEC BPEeMs Kak
MaTepuaNbHBII 00BEKT, Bemb. OCOOBI HHTEpeC
JUIL HAC TIPEJICTABISIIOT MeTaopbl, OTpaXKarolue
«HauBHYIO (priocoduio», U Nepearoliue apxeTH-
MMMYECKUE 00pasbl MPOILIOTO: 8peMsl 1edUum U Kaje-
uum, 8pems 8ce paccmasum Ha c60u Mecmd, 8pems
He nowaouno e2o u T.IL.

Pycckuil  s13bIK, BO MHOIOM OTpa)karoUIUil
apxandeckre MOJICIH KOHICTITYyaln3alui MUpa,
MIPEJICTABIISCTCS OCOOCHHO «YYBCTBUTEIBHBIM» K
BOIUIOLIEHUIO 3TOM yHuBepcanuu. «llpu «apxauu-
HOM» TOJIXOJIC MHUP TPEACTABISICTCS CTaOUIIBHBIM,
HETOJBW)KHBIM, a BpeMs — JABIDKyIIUMCS (HMIy-
IIMM, TEKYIIMM) MAMO HETo B HalpaBJIeHHUH OT Oy-
nymero (TMO3MHET0) K MpomrioMy (paHHeMy). DTO
MIPEJICTABIICHUE OTPaKCHO B TAKUX BBIPAKCHUSX,
KaK epems udem, meuem, NPUULIO 8pems,; npeobl-
oywuil Oenv; credyroujee B0CKpeceHve, Npoueo-
wiuti 200». [1pu Goslee COBPEeMEHHOM TOJXOIE Bpe-
Ms TIOCTOSTHHO M HETIOJIBUKHO, & «MHUP» JIBIKETCS
«MHMOY» HETO B HAIPABJICHUH OT MPOILIOTO K Oyy-
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KoruutuBHEIC MOZIEIIH CIIOB C HpOCTpaHCTBeHHO-BpeMeHHOﬁ CEMAaHTHKOU B pyCCKOﬁ SI3BIKOBOM KapTUHE MHpa

memy. [IpencraBienue o «IBHKYIIEMCS BPEMEHUY
CBSI3aHO C TEM, YTO TO, YTO OBUIO paHbIle, BOCIPHU-
HUMAETCsI KaK UAYIIEe BIIEPEIH, IPEAIISCTRYIOIICE
(npedwecmeyrowuil 200), Toraa KaK TO, 9TO JOJKHO
MPOM3OMTH TI03XKe, KaK TO, YTO CIEAYET 3a HACTOSI-
UM (credyrowuti 200); TIPEACTABIICHUE O «IBUXKY-
IIeMCSI MUPE» JISKUT B OCHOBE TaKMX BBIPAKEHUIA,
KaK npedcmosuti 200, N0 00CIMUICEHUU HAZHAYEH-
HO20 CPOKA; HeOdLeKO MO 8PeMsl, K020d .... U T.ILY.

Takum 00pa3oM, CEMaHTHKa COBPEMEHHOM
SI3BIKOBOW €JIMHUIIBI COJCPKHUT KYJIBTYPHO-UCTOPH-
YECKYH UH(POPMAIIHIO, YTO HAXOIUT OTPaKCHUE B
apXau4ecKnX KOTHUTHUBHBIX MOJENsAX ciioB. s
COBPEMEHHOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHHS @peMsi — SIBJIC-
HUE COIMaIbHOE (MaTepruaIbHOE, PEATUCTUYHOE), a
JUTSL ICXOTHOTO, aPXAUYHOTO SI3BIKOBOTO CO3HAHUS —
B OOJTBIIIeH CTEeTeHN cakpaibHOE (MAeaTbHOe, YMO3-
pUTENBHOE).
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The article deals with the substantial components of the basic concept
of «Yurt ». National-cultural and individual layers are identified. It holds
in-detail description of the «passive layer of the concept of «Yurt». As the
material of description the works of the famous contemporary writers Ait-
matov Ch. and Kanapyanov B. and Kerbabaev B. were considered. The
researcher highlights language means that represent the concept of «Yurt»:
lexical units in the literal sense, metaphorical designations, comparisons,
epithets, figurative associations, symbolic assimilation. The focusing on
the context of language units representing the concept of «Yurt» gives an
opportunity to reveal the periphery of the concept, to describe the mean-
ing shades that are not fixed in any lexicographical sources.

Key words: concept, signature components of the concept, the con-
cept of the active layer of the concept, the passive layer of the concept,
language tools, a metaphor, anuter.

Makanapa «Knisz yi» KOHUENTiHIH KYPbIAbIMABIK, KOMIMOHEHTTe-
pi  KapacTbIpblAbIl, 8mbebarn, YATTbIK-MOAEHM >KOHE >KeKe aBTop-
AbIK, KabaTTapbl aHblKTaAaAbl. ABTOp «Kui3 yii» KOHUENTIHIH, «MaccMBTi
KabaTbiHa» erKen-TerkenAi cunarttama bOepeai. 3epTrey HbiCaHbl pe-
TiHAE aTakTbl >Ka3ylwbIAapbliH Y. AiTMaToBTiH, b. KaHanbaHOBTIH >keHe
b. Kepb6abaeBTiH, eHbekTepi KOAAAHbIAAAbL. 3epTTey GapbicbiHAa «Kui3
yM» KOHUENTIH CUMMNaTTanTbiH MeTaopaAbIK, aHbIKTayAap, TEHEY, 3NUTET,
006pasAbIK, accoumaumsAap MEH CUMBOA MaFblHaAbl CO3AEP CEKIAAI AeK-
crKaAbIK, GipAikTep ankbliHAaAaAbl. TikeAen «Kui3 yit» KOHUENTIH KOAAAHY
KOHTEKCTIH KApacTblpy apKblAbl KOHLUENT OpIiCiHIH nepndgepusicbiH ADA-
A€, Co3AIKTEpAE OEKITIAMEreH MaFblHaAbIK, PEHKTEPAI.

Ty¥iHn ce3aep: KOHLUENT, KOHUENTiHIH AepOec-aBTOPAbIK, KOMMOHEH-
Ti, KOHUENTIHiH, 6eAceHAl KabaTbl, KOHUENTIHIH naccuBTi Kabatbl, TIAAIK
KypaAAap, Metadopa, anmTeT.

B cTatbe paccmaTpurBaloTCcs coaepykaTeAbHble KOMMOHEHTbI KOHLLenTa
«lOpTa». BbIIBASIOTCS HaUMOHAAbHO-KYABTYPHbIA U MHAMBUAYAAbHO-
aBTOPCKMIN CAOU. ABTOP CTaTbM MOAPOBHO OMMCHIBAET «MACCUBHbIA CAOM»
KoHuenTta «lOpTa». MaTepraAOM OMnMMcaHUs MOCAY>KMAMU MPOU3BEAEHMS
M3BECTHbIX COBpPeMeHHbIX nucateAert AiitmaTtoBa Y., KaHanbgHoBa b. u
Kep6abaeBa b. MccaepoBaTeaemM OblAM BbIAEAEHDI S3bIKOBbIE CPEACTBA,
penpe3eHTUpylolme KoHuenT «HOpTa»: Aekcuuyeckme eAMHULbI B MNpsi-
MOM CMbICAE, MeTadopuueckne 0603HaYeHUsl, CPaBHEHMUS, BMUTETDI,
obpasHble accoumaumnmn, CUMBOAMYECKME yrnopobaeHus. ObpalueHune K
KOHTEKCTY YNOTPeOAEHUS S3bIKOBbIX EAMHML, PENPE3EHTUPYIOWMX KOH-
uent «kOpTa», NO3BOAMAO BbISIBUTb Mepudepuio KOHUENTa M onucaTb
CMbICAOBbIE OTTEHKM, He 3apUKCUPOBaHHble AeKCUMKOrparuyecKkumMm mc-
TOYHMKAMM.

KAtoueBble cA0OBa: KOHLUENT, MIHAMBUAYAAbHO-aBTOPCKMI KOMIMOHEHT
KOHLeNTa, aKTUBHbIN CAOM KOHLENTA, MAaCCMBHbIA CAOM KOHLIEMNTA, S3bIKO-
Bble CPEACTBa, MeTachopa, INUTET.
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The vicinity of an individual is his home. «Home is a simula-
tion of the Universe; it is an ethnic cosmos in a small scale... On
the one hand it is a footprint of cosmos around us, a house is built
as a layout of what a man sees around him, that’s why a house can
be used to learn the worldview of people, the way they interpret the
world» [1, 12].

It is impossible to imagine an everyday life of a nomad without
his traditional house — a felt tent, or a yurt. In the poem «Along a
mountain stream on horseback...» by a contemporary poet Kanapy-
anov B., a yurt becomes a significant feature of the lifestyle of an
ancient Turk and his descendants:

Many times grass changes itself,

There is a yurt beyond the cliff,

No break in link between us and the yurt
of an ancient nomad Turk [2, 126].

The word «yurt» originates from the old Turkic language. In
the old Turkic language «yurt» means «house, property, dwelling,
land, country», tur.chag., etc., jurt — «place for living, encampment,
dwellingy, «country». Probably, the initial meaning of the Turkic
word was «the area needed for camping ground, for grazing live-
stock» [3, 718].

In the «Explanatory Dictionary of Live Great Russian Lan-
guage» by Dal V.I. the following historic and ethnographic data is
given: «yurt is a property, an area, a land, a state // yurt in Bashkir
is the same as ulus in Kalmyk but uru, clan, fellow-nomads of the
same tribe, with their land // yurt, a nomad tent, a dwelling place of
any kind, the Russians named this way in association with a Mongol
yurt, in Kalmyk, Kyrgyz, Bashkir it is a wagon covered with a felt,
kibitka» [4, v.4, 669].

In the «Etymological Dictionary of the Russian Language» by
Fasmer M. it is written that the word «yurt» has been borrowed
«from the Turkic language, sr.tur.chagat.,tel., kypchak, jurt — liv-
ing place, encampment, dwelling, in Altai «jurt» is «country, state,
peopley, in Tatar «jurt is a yard with a built structure» [5, v.4, 534].

The generic notion of the old Turkic word «jurt» is «people»
and «pasture», «land of clan». In the Kyrgyz and Kazakh languages
«Ata-Jurty means «Fatherland» (compare with the Kazakh proverb
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Ecki sypTTBIH KaJipi KemKeH e OiiHep, ep KiriTin
Kanipi emkeHae OimiHep, i.e. «After moving away
one appreciates the old dwelling, after the old chap’s
death one appreciates his personality»).

In the modern Mongol language «ger, esgi
gaer» means «yurt» and it is a synonym to the word
«house». In the modern Kazakh and Kyrgyz languag-
es «yurt» means a specific portable type of dwelling,
i.e. it is not a house. In the «Encyclopedic Diction-
ary» by Brockhaus F.A. and Efron L.A. there are not
just encyclopedic but also ethnographic and cultural
data about the structure and purpose of a yurt. «Yurt
is a word frequently used to denote dwelling prem-
ises of the majority of our non-Russian citizens; it
actually should be applied to dwellings of Mongol
nomads (the Mongols, Buryats, Kalmyks) because
it originated from the Mongol word «urto» mean-
ing an encampment. Being a dwelling of a nomad
who regularly moves, a yurt has to be convenient for
transporting. This specification is met by a felt tent
that can be disassembled within half an hour or an
hour and assembled back within the same period of
time» [6, v.81, 393].

The structure of a yurt is surprisingly uncom-
plicated and rational. It is described in detail in eth-
nographic papers [7, 8]. A yurt («uy», «keiiz uy»)
is made of a timber frame and a felt cover. Portable
wooden components are the combination of three
components: kereghe (latticework of rafters), uyik
(posts supporting the crown) and shanyrak (a circu-
lar «crown» of the structure), each part is at a certain
level of the virtual vertical axis. These parts are cov-
ered with felt. The Turkic people counted days and
months by motion of Sun; thus they proportioned
their yurts and, in particular, the diameter of sh-
anyrak, the number of posts and the height of rafters
in accord with their observations. This information
is encoded in a Kyrgyz riddle about the parts of yurt:
«KeTMUIIT KEMITHP JKep TUIIIACHT. AJITMHII KEMITHP
ail TumneiT» that means «Seventy old women bite
Earth, sixty old women nibble Moon» [9, 260].

The structure of a yurt and its proportions are
designed with consideration of the solar motion
rhythms. The interior of a yurt is nominally divided
into twelve sections corresponding to the twelve-
month cycle calendars. Each section had the name
of a month of the so called animal calendar (see
Fieldstrup F.A. «About Rituals in Kyrgyz Life in the
Beginning of XX Century»). For a nomad a spot of
sunlight in his yurt tells rather accurately the time
of a day.

The interior design of a yurt reflects the nomadic
life style specifics. A yurt was distinctly divided by
its design into the right and left sides. The left side

was for males and it was the place for a saddle, a
halter chain and other items for riding and stock-
raising. The right side was for women of the house
with dishes and sleep accommodations. This divi-
sion reflects the distinct opposition «right / left» of
the dual orientation system «east / westw, i.e. the cult
of Sun. The solar cult was widely spread among the
Central Asia nomads and it could be seen through
their rituals and myths, for example, the myth about
four Suns, the myth about Crow greeting Sun, and
such traditional holidays as Na’ uryz.

A hearth was in the middle of a yurt. According
to the opinion of archeologists and ethnologists, the
central location of a hearth is an unaltered tradition
of any nomad’s dwelling. In addition to its practical
purpose, the hearth was the object of worship for all
pageants of the world and had a highly honored sta-
tus in the cult rituals, probably, thanks to being the
place for fire. The cult of fire is known actually to all
peoples of the world, including the Turkic and Mon-
gol peoples. Fire was not only cleansing and protect-
ing against everything harmful but also patronizing
a man, a family, children, bestowing happiness, for-
tune, and offspring. This is the reason of sacrificial
rituals to fire when it and the hearth, as its place, gets
a few drops of fat, oil, milk. For example, the Kyr-
gyzs have a ritual of «oTko rupas» (means «enter-
ing the fire») that was exercised at the first arrival of
a newly-wed bride into her husband’s place. Feed-
ing fire in the hearth with fat, oil, milk she asked the
spirit of house for protection in the new home and
for allowing her to join the clan of her husband [9,
63]. Another ritual was about making the first fire
in the yurt of newly-weds because it could not be
borrowed from neighbours. Fire was considered to
be the protector of a family, and it could not be bor-
rowed or lent because those who give it away would
give away their good luck [9, 60]. It was forbidden
to jump over the hearth, spit in it, pour water into it.

Another sacred spot in a yurt is its smoke flap.
According to a famous ethnographer of the XIX
century F.A. Fieldstrup, the Kazakhs used to throw a
bone of sheep’s neck (the Kyrgyzs threw the head of
a sheep) through this opening to ensure ventilation
that keeps the sound flame. This way they offered a
sacrifice to the air drain. Among the Kazakhs there
was a belief that a prematurely born baby would
be helped by spirits of ancestors if he/she is placed
closer to the top of a yurt [10, 70].

Shanyrak has a significant symbolic meaning. It
is the symbol of home, of hearth, of procreation. It
is the national emblem of nowadays Kazakhstan not
by accidence. Shanyrak is the heirloom of a family
passing from father to the eldest son upon father’s
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death (a yurt itself is inherited by the youngest son
and is called «kara chamgarak» (translated «black
chamgarak») or chon uy (translated «big yurt»),
i.e. father’s yurt, inherited yurt [9, 64]. The black
shanyrak of a father’s yurt was treated as sanctity.
There is still a custom to invite the eldest son-in-law
who has fathered many children to lift the shanyrak
for a newly-wed couple, and afterwards he is gener-
ously showered with gifts for this deed.

One more sacred part of this dwelling is a pillar
in the middle of a yurt «symbolizing the sacred tree,
the World Tree, that conveys the idea of life, fortune,
helps to give birth and raise children» [9, 89].

The whole life of a nomad is connected with a
yurt. A yurt is not only an item of the material cul-
ture of nomadic peoples, but also a reflection of their
understanding of the world. The worldview of a no-
mad is reflected in the shape, structure, proportions
of this ancient dwelling. The soft rounded shape of
a yurt perfectly fits the steppe landscape without
disturbing the natural harmony of a man and his
ambiance. Overlooking the flat vast expanses it is
well seen and symbolizes the World Mountain, the
basic of the basics of the sum of things. The layout
of items inside a yurt is not only rational but also re-
flects the order of the world. It is arranged in compli-
ance with the ideas of the highest order, with vertical
and horizontal structures.

Its dome-like shape repeats the shape of the vault
of Sky that is a part of the wide world. «Geometri-
cally, the simple exterior and the circular shape of
the yurt accentuated by bright patterns on its top that
are visible at a distance display the horizontal and
vertical model of the Universe» [11, 75]. The yurt is
a sacred center with the rest of the world lying along
its periphery. A propos, the characteristic curve of its
semi-sphere is repeated in burial mounds, domes of
mausoleums and mazars.

A yurt is the center of gravity on Earth for an
ancient Turk. In fairy tales a yurt is the point where
a plot starts unfolding itself: a hero leaves his yurt
in the beginning of it and either returns to it or finds
a new one for himself, as in the Kazakh fairytales
«Er-Tostyk», «Alpamys-Giant», «Biy Baltekey’s
Judgementy» [12].

In modern literature of Central Asia a yurt is
also an indispensable attribute not only of lives of
ancient nomads but also of writers’ contemporaries.
In Ch. Aitmatov’s novella «Camel’s Eye» upon the
appeal to Young Communists the main character ar-
rives to the Anarhai Steppe to bring it under cultiva-
tion. The name of this chap is Kemal and he lives in
a yurt as his nomad ancestors. All events shaping his
future take place in a yurt.
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The traditional lifestyle of the Kyrgyzs, Ka-
zakhs, and Turkmens cannot be imagined without
a yurt (the Turkmens called the traditional mov-
able dwelling kibitka). Young Sultanmurat, another
character of Ch. Aitmatov’s novella «Early Spring
Cranes», lives in a yurt. «Sultanmurat walked
around a bit, somehow he felt himself scared. Ab-
sence of people, deadly silence, the pitch-dark night
seemed endless. Busy with work and home chore he
had never noticed before how, it turned out, scary
was the outland steppe at night. He hurried back to
the yurt» [13, 409]. After kidnapping Altynai, a girl
from the novella «First Teacher» by Ch. Aitmatov,
finds herself in a yurt of a village high in mountains.
«I came back to consciousness in a yurt. Early stars
were tranquil, disturbed by nothing, they were peek-
ing inside the yurt through its open top» [14, 38].

«Decisive Step» is a historical novel by a re-
nowned Turkmen writer Kerbabaev B. born on Kou-
ki-Zeren village of Tenjen province, thus he knows
well the life of peasants to start the novel with the
description of a village. «Along the channel there
was a large and peaceful well-settled village spread-
ing from east to west the rows of its felt houses. It
was not different from any other village of the Tejen
province, it looked as a twin-brother of any other
Turkmen village — the country of fierce sun and wa-
terless deserts» [15, 1]. With uncommon warmth he
describes a modest kibitka of the main character, a
peasant, Artyk, giving an idea of a traditional Turk-
men dwelling: «In the female half there is an old rug
sack with tatty tussles, it is full of dishes and looks
as if it puffed out its belly and spread arms. Along
the same wall a trunk, covered with white tin-plate,
is hiding, there are five or six discolored quilts on
it. On both sides of a lattice wall two uncheerful red
worn out chuvals are drooping in the depth of the
kibitka. Above them there are two old textile bags
of an unidentifiable color. Two smoky sheepskin
hats found their places on the knots of a wooden
post. The opposite corner was occupied by two big
chuvals: one had a strainer on it, the other — a sad-
dle. At the entrance the bundles of black cords and
calf-skin strips were hanging on. A red felt rug with
worn-out patterns covered the front part of kibitka,
another shabby rug was next to the hearth. Only the
warp of a woven cord with some fringes was left,
it was hanging from the top of kibitka, black from
flare. The tips of posts supporting the top part of the
dwelling got bent because of smoke ... Artyk loved
his tiny smoky kibitka, only one hundred posts and
four wings big» [15, 3]. The eyes of the writer glide
along the curved walls and notice all details of Artyk
kibitka’s interior: the old rug sack for dishes, a trunk
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decorated with white-tin plate, discolored quilts, old
textile bags, a strainer, a saddle, calf-skin strips, and
a red felt rug. The poor place is tidy; the female and
male sections are distinctly separated.

While for characters of stories by Aitmatov Ch.
and Kerbabaev B. a yurt (its Turkmen option is
kibitka) is a traditional dwelling and description of
its ethnographic features tells us about the lives of
Kyrgyz and Turkmen peoples, the yurt in Kanapy-
anov B. ‘s «Tamga-Tas (Miano Yasushi)» has a
sacred meaning and is considered to be a temple
conveying the nomads’ idea of cosmos. The yurt
becomes a place where a tired traveler, even a war
prisoner, would be suggested a cup of tea, a plate
of traditional bes-barmak and baursaks, a place
where he can get a shelter. It is the place where a
traveler can enjoy a conversation, have some rest,
listen to a dombra; it is the place where a person
can speculate on eternal matters gazing at stars
through shanyrak; it is the place where the space
reflects the train of thoughts of a nomad. «Saburo-
san was utterly enjoying himself: he was deep in
his thoughts while sipping green tea and studying
with interest the interior of the yurt where through
the open top — tunduk-- could be seen white clouds
moving against the blue background of the sky...
Miano Yasushi, intuitively following the calmness
of self-composed Saburo-san, also studied kerege
of the yurt with hides of a wolf, a snow-leopard and
a fox. After taking a bath in a hot mineral spring
that was followed by a bowl of fermented milk and
a cup of green tea in the temple named yurt, Miano
was ready to listen to sensei Saburo-san endlessly»
[2, 74-75].

The fundamental principle of a nomad is open-
ness to Cosmos. His dwelling confirms this prin-
ciple: it can be disassembled and moved to anoth-
er place within counted hours. An acknowledged

Russian traveler, ethnographer, and orientalist A.I.
Levshin, who was called Herodotus of the Kazakh
people by Walikhanov Chokan Ch. [16, v.1, 164],
visited the central part of the Great Steppe, the area
of modern Kazakhstan in the middle of XIX cen-
tury and was astounded by the greatness and tran-
quility of the expanses he saw. He saw people ready
to move to another place and asked «Why do mi-
grate?» An old Kazakh woman said «A human being
must move because Sun, Moon, stars, animals, fish
— everything moves; only ground and dead people
stay in the same place» [17, 119].

The life of an ancient nomad is based on per-
petual motion, he is not static, he does not build up,
he does not destroy, he naturally fits the Nature and
follows it by moving and transforming together with
it, he is subject to it.

Thus, the analysis results in the semantic con-
tent of the concept of Yurt that covers the following
segments of its notion: a yurt is a portable dwelling
of the Central Asian nomads, easily assembled and
disassembled; a yurt is a culture-bound item next to
extinction; a yurt is a house protecting in the uncom-
fortable steppe, a yurt is a place where the spirits of
ancestors are preserved, a yurt is the world governed
by the steppe principles, a yurt is the ultimate begin-
ning, the keeper of the spiritual dimension, a yurt
is the moral and aesthetic space where a person is
formed in the traditions and customs, a yurt is the
unalienable component of steppes, of the Central
Asian landscape, a yurt is the dearest and nearest for
the peoples of Central Asia, a yurt is the reflection
of connections between a man and the nature, a yurt
is the symbol of hospitality of a steppe-dweller, a
yurt is the symbol of perpetual motion and transfor-
mation, a yurt is a reminder of the eternal skies and
Tengri-god, a yurt is the sacred connection between
Man, Earth and Sky.

References

QO W N =

guages. — M., 2000.

Margulan A.H. Kazakh Yurt and Its Interior. — M, 1964.
Mukanov M.S. Kazakh Yurt. — Alma-Ata, 1981.

O 03N N B~

—_—
—_ o

Gachev G.D. Russian National Images of World. Eurasia — Cosmos of Nomad, Peasant, Highlander. — M., 1999.
Kanapyanov B.M. Tamga of Issyk-Kul. — Almaty, 2010.
Anikin A.E. Etymological Dictionary of Russian Dialects in Sibiria: Borrowings from Ural, Altai and Paleo-Asiatic Lan-

Dal V.I. Explanatory Dictionary of Live Great Russian Language. — M., v. 4, 1980.
Fasmer M. Etymological Dictionary of the Russian Language. -M., v. 4, 1987.
Encyclopedic Dictionary by F.A. Brockhaus and I.A. Efron. — M., v. 81, 2001.

Fieldstrup F.A. About Rituals in Kyrgyz Life in the Beginning of XX Century. — M., 2002.
Toleubaev A.T. Relics of Pre-Islamic Beliefs in Family Rituals of Kazakhs of XIX-beginning of XX c. — Alma-Ata, 1991.
Purveyev D. Horses that Wing Sunbeam Passages // Arts of the East. Edited by R.S. Vasilevsky. — M., 1986, p. 60-93.

12 Kazakh Fairy Folk Tales. Compiled by T. Daurenbekov. — Alma-Ata, 1979.

13 Aitmatov Ch.T. Early-Spring Cranes. — Frunze, 1988.

150 KasYV xabapuisicsl. @usnosorus cepusicsl. Ned (162). 2016



Kogay Je.R.

14 Aitmatov Ch.T. First Teacher / Kyrgyz literature library. Story. — Frunze, 1986, p. 5-51.

15 Kerbabaev B. Decisive Step. — Turkmenistan, 1976.

16 Walihanov Ch.Ch. Collected Edition of Works in two volumes. — Alma-Ata, v. 1, 1984.

17 Ibraev B.A. Stars above Burial Mounds // Arts of the East. Edited by R.S. Vasilevsky. — M., 1986. — P. 119-135.

Jlutepatypa

1 Taues I . HartmonanbHbie 00pa3sl Mupa. EBpasus — kocMoc KOueBHHKA, 3eMiiezerbia u ropua. — M.: Uactutyt AU-JIUK,
1999.

2 KananesaoB b.M. Tamra Hcceik-Kyisi: [ToBects, poronosma, cruxu. — Anmatsr: XKubexk sxoist, 2010.

3 Anwkun A.E. DTuMonornueckuii cioBapb pycckux jguaiektoB CuOupu: 3aMMCTBOBAaHUS U3 YPalbCKUX, alTaHCKUX M Ma-
neoasuarckux sA3eikoB. — M.; HoBocubupck: Hayxka, 2000.

4 Manb B.W. TonkoBblii ci10Bapb AKHUBOTO BEIIUKOPYCCKOIO si3blka B 4 T. — M.: Pycckuil s13bIK, T. 4, 1980.

5 dacmep M. Dtumornorudeckuii cioBaps pycckoro sizbika B 4 T. / [lep. ¢ Hem. u nor. wi.-kopp. AH CCCP O.H. TpyOauesa.
— M.: IIporpecc, 1. 4, 1987.

6 Duuumkionenuueckuii ciosaps O.A. bpokraysa u .A. Edpona B 82 T. u 4 nom. T. — M.: Teppa, T. 81, 2001.

7 Maprynan A.X. Kazaxckas ropta u ee yopancto. — M.: Hayka, 1964.

8 MyxkanoB M.C. Kazaxckas opra. — Anma-Ara, 1981.

9 ®uenscrpyn @.A. U3 06psnoBoit xn3Hu kupru3oB Havana XX Beka. OtB pen. b.X. Kapmeimesa, C.C. I'ybaesa; UH-yT 91-
Hosoruu u aurponosioruy uM. H.H. Muxityxo-Maxunas. — M.: Hayka, 2002.

10 Toney6GaeB A.T. PenukThl toncIaMCKUX BepoBaHU B ceMelHOM 00psaHocTH ka3axoB XIX — nagana XX Beka. — AnMa-Ara:
I'buteim, 1991.

11 Iropsee .b. Jletsimue konu conreunsix qopor // UckycctBo ctpan Boctoka. [Tox pen. P.C. Bacunberckoro. — M.: TIpoc-
Bemienue, 1986, C. 60-93.

12 Kasaxckue Hapoanbie cka3ku. Coct. T. Jlaypentekos. [lep. ¢ ka3. — Anma-ATa: Xanbi, 1979.

13 Aiirmaros U.T. Pannue xypasnu: [Toectu. — Anma-Ara: JKazymsl, 1988.

14 Atirmaros U.T. Ilepssrit yunrens // bubnuorexa kuprusckoit nmpossl. [losectu. — @pynse: Mexrern, 1986, C.5-51.

15 Kepbabaesa b. Pemaromuii trar. — Typkmenucras, 1976.

16 Bamuxanos Y.U. CobOpanuie counHenuii B 2 T. — Anma-Arta, T. 1, 1984.

17 W6paes b.A. 3Be3nst Hax kypranamu // ickycerBo ctpan Bocroka. [Tox pen. P.C. Bacunbesckoro. — M., 1986. — C.119-135.

ISSN 1563-0223 KazNU Bulletin. Philology series. Ne4 (162). 2016 151



Kypmanb6aesa T.C.

O npuHUMNax NpeACTaBAEHUS
CeMaHTUYeCKOM CTPYKTYPbI
Hay4HOro TepMMUHa

B AeKCHKorpadpnmueckmx
OMNMUCaHUSAX

Kurmanbaeva T.S.

About the principles of
representation of semantic
structure of the scientific term in
lexicographic descriptions

Kypmanb6aesa T.C.

FbIAbIMM TEPMMHHIH,
CEeMaHTHMKAAbIK, KYPbIAbIMbIH
AeKCHKOTrpachUSIAbIK,
cMnaTTamanapAa Kepcery
KaFuAaAapbl

© 2016 Al-Farabi Kazakh National University

B cTaTbe paccmaTpurBalOTCS akTyaAbHble BOMPOCHI, CBSI3aHHble C AeK-
cukorpaduueckmm onmcaHMeM Hay4dHbIX TEPMUHOB B PYCCKOM M Ka3axc-
KOM s3blkax. OnpeAeAstoTcst MECTO M POAb TEPMMHA B AEKCUKO-CEMAHTMU-
YeCKOM CUCTeMeE 93blKa, XapaKTepu3yoTCs ero OTAMYUTEAbHbIE MPU3HAKK
M YHKUMOHAAbHbIE 0CO6eHHOCTU. OBOCHOBbLIBAOTCS OOLLIEHAY YHbIE
MPUHUMIbI, UCMOAb3yeMble MPU OMMCaHUMU CEMAHTUYECKOM CTPYKTYpPbI
TEPMUHA. DTUMU MPUHLMMIAMN CAEAYET NPUAEPIKMBATLCS MPU COCTaBAE-
HUM CAOBHMKA AEKCUMKOrpadmueckoro Tpyaa, MpexAe BCero CAoBapst
TEPMUHOB OMPEAEAEHHOM OTpacAm 3HaHus. Ocoboe MecTo B cTaTbe 3a-
HMMAIOT BOMPOCHI KAACCU(PUKALIMM TEPMUHOAOTMYECKMX CAOBapei. Ha
matepuase PyCCKOM M Ka3axCKOM HayYHO-TEXHUYECKOW TEePMMHOAOrMU
pPaccMaTpMBAIOTCA Tak>XKe BOMPOCbl COCTAaBAEHMS CAOBHMKA AAS ABYS-
3bIYHbIX MEPEBOAHbBIX CAOBApPeN, MMEIOLLMX BaXKHOE 3HaueHue npu npe-
MnoAaBaHWM 43blIKOB B By3€e U MNP NepeBOAE HayUYHbIX TEKCTOB C OAHOIO
93blKa HA APYron.

KAtoueBble cAoBa: TepMKH, TepMMHorpadms, Aekcnkorpadpuyeckoe
OnucCaHue, CAOBapHAs CTaTb$, HAYYHO-TEXHUYECKUMN TEKCT, TEPMMHOAO-
rmyeckme CnpaBoYHble N3AAHUS, TOAKOBbIE CAOBapU.

In article consider issues connected with the lexicographic description
of scientific terms in Russian and Kazakh languages. Defines the place
and role of the term in the lexical-semantic system of language, charac-
terized by its distinctive features and functional features. Settle general
scientific principles used in the description of the semantic structure of the
term. These principles should be followed in the preparation of the glos-
sary lexicographical work, primarily a glossary of terms specific industry
knowledge. A special place is occupied by the article the classification of
terminological dictionaries. On a material of Russian and Kazakh scien-
tific-technical terminology also deals with the preparation of the glossary
for bilingual translation dictionaries that are important in the teaching of
languages at the university and in the translation of scientific texts from
one language to another.

Key words: term, terminography, lexicographical description, diction-
ary entry, scientific and technical text, terminological reference works, de-
fining dictionaries.

Makanaaa FbIAbIMU TEPMUHAEPAI AEKCUKOrpadusAblK, cunaTTayFa
KATbICTbl Ka3aK, >X&He OpbIC TIAAEPIHAEr ©3eKTi MaceAeAep KapacTbl-
pblAaAbl. TEPMUHHIH TIAAET AEKCUMKAAbIK-CEMAHTUKAAbBIK, KYMECIHAETI
OPHbl MEH POAI aHbIKTAAbIM, OHbIH ©3releAik 6eAriaepi MeH Kbi3MeTTiK
epekLUeAiKTepi cunaTTaraAbl. TEPMUHAI CEMAHTUKAABIK, CUMaTTay yakbl-
TbIHAQ KOAAQHbIAQTbIH XKAAMbl FbIAbIMW KaFMAAAapPbl Heri3paeAreH. Aek-
cukorpausiabiK, eHbekTe ce3Ti3beciH, acipece OGeAriai Oip caAaparbl
TEPMUH CO3AIMH KypacTblpFaH Ke3Ae OCbl KaFMAAAapAbl KOAAAHY Kepek.
Makanaaa TEPMUHOAOTMSIAbBIK, CO3AIKTEPIH TONTACTbIPY MOCEAEC epeKLle
OpblIH araabl. OpbIC XKaHe Ka3ak, FbIAbIMU-TEXHUKAABIK, TEPMUHOAOMUSICbI-
HbIH MaTepMaAbIHAQ >KOFapbl OKY OPbIHAAPbIHAQ TIAAI YHEPTY kaHe 6ip
TIAAEH EKiHLLI TIAre FbIAbIMM MOTIHAEPAI ayAapy 6apbiCbiHAQ MaHbI3AbI
6GOAbIN TabbIAATbIH EKITIAAI CO3AIKTEPAT CO3TI30EriH KyPaCTblpy MOCEAEC]
KapacTbIPbIAFaH.

TyiiH ce3aep: TepMUH, TepMUHOrpagus, AeKCUKOrpaUsIAbIK,
cunaTTay, Ce3AIK MaKaAa, FbIAbIMU-TEXHUKAABIK, MOTIH, aHblIKTaMaAbIK,
TEPMUHOAOTUSIABIK, LLbIFAPbIABIMAAP, aHbIKTAaMaAbIK, CO3AIKTEp.
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SI3BIK KaK cpeacTBO OOIIEHUSI M COOOIICHUsSI, CPEICTBO KOAHU-
POBaHHA ¥ JEKOJUPOBAHHS OTPENEICHHON WH(POPMAIMH HCIIONb-
3yercsi BO Beex cdepax oOIIeCTBEHHOW KHU3HU. Hapsiny ¢ KoMMmy-
HUKaTUBHOW U HOMHHATUBHOM, I3bIK 00JIa1a€T €1IIe U KyMYJISITHBHON
¢byakauen. OH SBISICTCS XpaHUTEIEM BHES3BIKOBOM, 0OIIECTBEHHO
W KyJIbTYPHO 3HaunMoi nHpopmauuu. HakorieHne u coxpaneHue
WHPOPMALK TPOUCXOAUT B CIIOBAPE, U3 YEro CIeIyeT, YTO Leo-
CTHOE TEOPETUYECKOe OIMCaHue TPeOyeT MOJHOTO CeMaHTHYeCKO-
rO aHaJM3a ero JIEKCHYECKUX equHUI. VM Takoe onmucaHue Tarkxke
KacaeTcsl TePMHUHOB, TIPEXKJIC BCETO, HAYYHBIX TEPMHUHOB.

Jlexcukorpaduueckoe OmMMCaHWE TEPMHUHOB, BO BpPEMs HCCIIe-
J0BaHHd TCPMHUHOJIOIMU, ABJIACTCA 3HAYUMBIM B U3YYCHUU OJHO-
r0 W3 BUJOB CIICIUAIBHON JIGKCHKH. B HacTosiee BpeMs aHanm3
JIeKCUKOTpaduIeCKUX paboT B 00JIaCTH CIICITHATHLHOM JICKCUKH, TIPH
pa3paboTKe TEPMUHOB B TOJKOBBIX CIIOBAPSIX PYCCKOTO SI3bIKA, B
CIIPaBOYHHKAX U CHEIHAIBHBIX CIOBAPSX, YACTO MOXKHO BCTPETUTh
CITOPHBIC BOTIPOCHI, CBSI3aHHBIC ¢ TepMUHOM [ 1, 45]. JIekcukorpadam
MMPUXOAUTCA CTAJIKUBATBHCA C ABJICHUEM IMOJIMCEMUN U CUHOHHUMUHN
B TEPMHHOJIOTUH, YCTAPEBIIUMHU U HEMPABWIBHBIMH TEPMHHAMU.
[Ipu nekcukorpadmueckoM ONMMCaHWH OCOOEHHO 3aMeTHa HE00XO0-
JIUMOCTb B YIOPSIA0YEHUU TEPMUHOJIOTUA.

CrnoBa u coyeTaHHs CIOB, yIOTpeOJsieMble B ONpPEAETICHHON
npoeccuu, CIeUaNIbHOCTH TPEICTABICHBI B Pa3HBIX THIIAX Tep-
MHUHOJIOTHYECKUX CIIOBapeil, (PMIIONIOTHUECKUX CIIOBAPEH, CIIpaBoy-
HUKOB. B 3aBucHMOCTH OT THIIa CIIOBaped M MOCTaBICHHBIX B HUX
3a1a4d dTa JIeKCWKa (CIlenraabHas JIGKCHKA) IOJIydaeT COOTBETC-
TBYIOIIYIO Pa3paboTKy.

Bo Bcex croBapsix pyccKOro JUTEpPaTypHOTO S3bIKa MOXKHO BC-
TPETUTh TEPMHUHBI, YIOTPEOIsIeMbIe B TEX MM MHBIX CIIEIIHATBHBIX
chepax. CocTaBUTEIH CIIOBAPEH UCTIBITHIBAIOT 3HAUYNUTEIILHBIC TPY I-
HOCTHU B OTOOPE U ONMCAHWH CHEIHMATbHON JIGKCUKH, UM TPUXO/IUT-
Csl UMETH JIeNIO C Pa3HBIMU TEPMUHOIOTHYECKUMHU CHCTEMaMH.

B TepMHHOJIOrMYECKUX CIOBAPAX M CIPABOYHUKAX JIO CHUX IIOP
OLIYLIAIOT OCTPYIO HEOOXOAUMOCTb HE TOJIBKO CIIELHAIMCTHI ONpe-
JIENIEHHBIX HAay4HBIX oOmacted. M3 mcropum, jgexcukorpadum co-
BETCKOT'O IEPUOJIa U3BECTHO, YTO CIHEIHANbHBIC CIOBapU ObUIA U
SIBIISTIOTCS 0a301 [2, 68] pu CO31aHUU TEPMUHOIOTHYECKOTO CIIOB-
HUKa J1t000# cepbl, B 0COOCHHOCTH TOIKOBBIX CIIOBapei.
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O MNpUHIUNAaX MPEeACTaBICHU CEMaHTHYECKOI CTPYKTYPBI HAYYHOTO TEPMUHA B IIeKCI/IKOI‘paCbI/I‘IeCKI/IX OIIMCaHUAX

Ecan B 3amady TONKOBOrO cjoBaps BXOIUT
YaCTHYHOE OIMCAaHWE TEPMHHOB, YCTOSBIIUXCS B
OO0IIEUTEPATYPHOM SI3bIKE, TO OHOM U3 OCHOBHBIX
3a/1a4 TEPMUHOJIOTMYECKUX CIIOBape U CIpaBOu-
HUKOB SIBJISIETCSI OIIMCAHUE BCEH CHEIMAIBHOM JIEK-
cukd. TepMHUHONTOTHYECKUE CIPABOYHBIC HM3TAHIS
(bMKCHPYIOT HOBBIC TEPMUHBI, HOBYIO HOMEHKIIATY-
Py ¥ JOIDKHBI «BBIPAXKaTh» CBOE OIPEICIICHHOE
OTHOILIEHHE K PAa3HOTO pojia TePMHHAM-AyOieTam,
YTOOBl CICIUAIUCT MOT TIPABUIBHO OpPHUEHTH-
pOoBaTbCsA B HAyYHOW JIMTEPAType W MPABUIBHO TIO-
HUMATh €e.

CriernanibHasi JieKCMka OoJiee TIIOJIHO  OITH-
CBIBa€TCS B TEPMHHOJIOTUYECKHX CJIOBapsX U
CIIPABOYHUKAX — OTPACJICBBIX, IOJUTEXHUYEC-
KHUX, SHIUKIONEAMYECKUX cioBapax. B orpacie-
BBIX DHIMKIONEIUSAX MPEICTABICHB TEPMUHBI
TOH WIM MHOW HAyYHO-TEXHUYECKOW OTpaciu,
JaHBl TIOCTATOYHO MOJIHBIE omnpezeneHusd. B monu-
TEXHUYECKUX CIIOBapAX BKIIOUYEHBI TEPMUHBI Me-
YKOTPACIIEBOTO M OOIIETEXHHMYECKOTO XapakTepa. B
3aBUCUMOCTH OT 33]]a4, KOTOPBIC CIOBaph PEIlaET,
1 TpeOOBaHWH, TPEABABISEMBIX K HEMY, CIOBaph
MOET OBITh TTOJHBIM WJIM KPATKUM, OTHOSI3BITHBIM
WU MHOTOSI3bIYHBIM.

CrnoBapHast CcTarbi B TEPMHHOJIOTHYECKHX
CIPAaBOYHBIX H3JAHMSIX pa3padaThiBacTCs HA Kax-
Il TepMuH. HO CTPYKTYpHO CTaThU Jaske OJIHOTO
CIPaBOYHMKA WM CJIOBaps MOTYT pasziudarscs. B
OJIHOH CJIOBApHOM CTaThe UMEETCS 3ar0JIOBOK (Tep-
MUH-CIIOBO WJIA TEPMHUH-CIIOBOCOUYETAHHE), OTIPE/Ie-
JIeHNE TepMUHA, WITIOCTPATUBHAS YacTh (PUCYHKH,
CXEMbI, pacyerhbl, (OPMYJIbl M T.I.), CIPABOYHBIN
otnen. Hanpumep: Onexmpuueckuii 6an — MHOTO-
BHUTATEIBHBIA DJIEKTPOIPUBO, O00ECIICUNBAOIINI
COTJIACOBAaHHOE BpalllcHWE JBYX WM OoJjiee Mexa-
HU3MOB, HE CBSI3aHHBIX MEKY COOON MEXaHUYCCKH
[3, 58].

Yacmoma usmepenus — TIPOLIECC OTpenese-
HUS YHCIIa TIEPEMEH TOKa WJIM HAIpPSKEHUS B CK.,
T.€. YHCJIa TIEpUOA0B (IIMKJIOB) IMMEPEMEHHOTO TOKa
B CK, KOTOPBHIE HCIOJB3YIOTCS B DJIEKTPOTEXHUKE
U paauoTeXHHKE. BpamiarenbHble paguoCTaHIUU
JOJDKHBI 00J1a/1aTh M3MEPHUTENIMH YacTOT C TO4-
HOCTBIO 10 +£/() Hz, 9TO NIpU 3HAYCHUU HECYIIEH
gacToThl pamuoctaniuu B 1000 kHz cocraBnser
10°%m [4, 269].

B npyroii cnoBapHO# cTaTbe MOKET OBITH TOJb-
KO 3aroJIOBOK U CChUIKa Ha Apyroil tTepmun. Hanpu-
Mep, B KpaTkoM MonmmTeXHH4eCcKoM CIIoBape UMETOT-
Cs CIIOBapHBIE CTaThU KaK Ha CIOBO 2eHepamop, Tak
U Ha ISTh APYTMX TEPMHUHOB, BKJIIOYAIOIIMX 3TOT
TEPMUH (2eHepamop ACUHXPOHHWBIU, 2eHepamop
UMNYJIbCHBIX MOKO08, 2eHepamop Kolebanutl, ee-

Hepamop ceapounblil, nonepeurozo nois) |5, 148].

B HacTosmee Bpemsi TOSBHIOCH MHOMECTBO
TOJIKOBBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX cioBapeil. Boi-
HIe/II1e TOJKOBBIE CIOBAPU CIHEIHATBHBIX TEPMHU-
HOB TaKKe CTPEMSATCS K IeNN KaK W TEPMHUHOIIO-
THYECKHE CIpPaBOYHBIE W3JaHMS (IHIMKIIONEIUH,
cioBapH, cnpaBo4yHUK). OnHAKO OHM HE Bceraa
JAIOT ~WCUEPIBIBAIONIEE W  HENPOTHBOPEUHUBOE
OMMCaHNWE CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpHl TepMHHA.
OcHOBHOE BHHMaHHE HAIPaBICHO Ha OObSCHEHHE
nmoHATHA. Tak, K mpuMepy, OHU IIUPOKO HCTIONb-
3YIOT CXEMBI, AUarpaMMbl, GOPMYJIbI, & B CIIPaBOY-
HOM OT/eJe NPUBOJIUTCS JUTepaTypa MO JaHHO-
My BOIpocy. Bce 3TO CBHUIETENBCTBYET O TOM,
YTO B COBPEMEHHOM TEPMHHOBEICHHH OCOOCHHO
AKTyaJbHBIM TPEJCTABISIETCS MpobjeMa JIeKCH-
KOrpau4eckoro OIMUCAaHWS TEPMHUHOB B Pa3HBIX
TUIAaX CIIOBAPEH.

IIpennaraemble Ha CErOIHSAIIHMN JIEHb KJIACCH-
(UKalMu TEPMHHOJIOTHYECKUX CIIOBaped yd4H-
THIBAIOT CIICAYIONIUE TapaMeTphl, OMPEIesIolie
TUTIOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH JaHHBIX ClOBapei
(TIpu 3TOM, MOXHO OTMETHUTH, YTO 3a4acTYIO OJHU
U Te )K€ BBIAEIIIEMbIE TUIIBI CIIOBApei MOTYT UMETh
pa3iauyHble HAMMEHOBAaHMS, YTO CBUAETEIbCTBYET
0 TOM, YTO JIEKCHKOTpadus W TepMHHOTpadus
HYKJAI0TCS B BEIPAOOTKE €MHOTO METas3bIKa):

1. Ilo TemaTnyeckoi OpUEHTALMU TEPMHUHOJIO-
THYECKUe CIIOBApH MOAPA3IEIAIOTCS Ha 00IeHayd-
HBIE,  MHOTOOTpACJCBbIC  (TIOJUTECXHHYECKUE),
oTpacieBble (TEXHUYECKHE) U Y3KOOTPACIIEBEIE.

2. Tlo ynopsii04eHUIO CIOBHHKA; B CBSI3H IO-
HSATHEM CYIIECTBYIOT HECKOJIbKO Kilaccupukanmii
(B.M. Jleituuk, A.M. 1IpIBUH), CyTh KOTOPBIX CBO-
MUTCSL K BBIIENCHNI0 an(aBUTHBIX W Heal(haBUT-
HBIX (CHCTEMaTH4YeCKUX) ClIoBaped, OJHAKO 3a
npefenaMd JaHHBIX KIacCU(HKALUH OCTaroTCs
HEKOTOPBIE THITHI CJOBapei, B KOTOPHIX COBMeE-
IIeHBl TeMaTHYeCKWi M an(aBUTHBIA CIIOCOOBI
ynopsiioueHus: cioBHuka [6, 118]; mHambonee sxe
MOJHYI0  KJIacCH(UKANNI0  TePMHHOIOTHYECKUX
cJoBapei ¢ TOYKM 3PEHHUS UX CTPYKTYPbI MOXKHO
HaiitTu B cratee W.B. Matkunoil «CtpykTypHas
KJTACCH(UKAIMS TEPMHHOIOTHUYECKUX CIIOBApEi»,
KOTOpasi TOoJpasJielisieT ClIoBapyu Ha ain(aBHTHBIC
(B maHHBIX CIOBapsiX OINpelessieMble TEPMHUHBI
pacroJiararoTcs B ajaBUTHOM TOPSAKE), aaBuT-
HO-THE3/I0BBIE (B CIIOBapsiX TaKOrO THIA BXOJHBIE
TEPMMHBI-CJIOBOCOUYETAHUS TPYIITUPYIOTCS BOKPYT
OCHOBHOTO (BEIYIIETro) TepMHUHA), an(aBUTHO-pe-
JISIUOHHBIE (B HUX JIEJAeTCs MOMBITKA COBMECTHUTD
JTMHEHHO-aN(aBUTHYIO OpPraHU3alMI0 CIOBaps ¢
CEMaHTHYECKUM TIPEACTAaBIICHHEM TEPMHHOB; JITH
CJIOBapH yCIOBHO MOXKHO TO/Ipa3eNuTh Ha 2 TO-
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TUIA: CIIOBApb-TE3aypyC U CIOBApb-THUIEPTEKCT),
nnaeorpaduieckue (B JAaHHBIX CIIOBAPSAX TCPMHHBI
pacmnojiararorcsa 1Mo TEMaTHYCCKUM TIpyliamM WIn
NOATpyIIaM) U, HAKOHEL, OOpaTHbIE cJIOBapH (OHU
MIPEJICTABIIAIOT COOOH HEKOTOPYIO Pa3HOBHIHOCTH
cioBapel aja(paBUTHOrO THIA, OJHAKO OYKBBI B
CJIOBax pacrojiararorcs B an(aBUTHOM HOPSIIKE HE
cJIeBa HaIpaBo, a CIpasa HajieBo) [7, 14].

3. Tlo XpOHOJOrHYECKOH OpUEHTAIIUH TPHHSTO
BBIJICJISITH CJIOBapy HEOJOTM3MOB (HOBBIX TEPMH-
HOB), CIIOBApH COBPEMEHHOW JIEKCUKH M, HAKOHEII,
CJIOBapH UCTOPUYECKHE, B KOTOPBIX TPEICTABICHBI
TEPMUHBI, HAXOSIINECS HA TPAaHH HCUE3HOBEHUS U3
ynoTtpeOieHus, JIN00 yKe BBIIEeAIINE U3 HEeTo.

4. Tlo 5A3bIKOBO OPHEHTAIINN CIIOBAPH OBIBAIOT
OJTHOSI3bIUHBIC, IBYS3bIYHBIC 1 MHOTOSI3bIYHEIE.

5. Tlo Ha3HaueHWIO pa3rPaHUYMBAIOT TEepe-
BOJIHbIE (CIIOBapM SKBHBAJIEHTOB), CIPABOYHEIE,
pernameHTupyomue, ydeOHsle U UH(QOPMaIHOH-
HBIE.

6. Tlo GyHKIMYM NPUHSATO BBIIENATH HOPMATHB-
HbIC ¥ MHBEHTapU3a[IOHHbIE CII0BapH;

7. llo o0BeMy TEpMHUHOJIOTHYECKHE CIOBAPU
MOTyT 6BITL KpaTKMMHU U IIOJTHBIMU.

8. B mocneanee BpeMs yMECTHO BBIICIHUTH HO-
BB KPUTEPHA, CBSI3aHHBIH CO CITOCOOOM 0QopM-
JICHUWsI W JeTaau3aleil MHPOpMalui; Ha OCHOBE
TAKOTO KPHUTEPHs CIOBapH MOTYT MOAPA3ACIISTh-
Csl Ha KHHTOIIEYaTHbIe (KOTOPBIE, B CBOIO OYepe]lb,
MOJPA3JICISIOTCS HA MHOTOTOMHBIE, OJIHOTOMHBIC,
KapMaHHbBIC ¥ WITIOCTPATUBHBIC) U KOMITBIOTEPHBIE
(MM DIIEKTPOHHBIE, OJTHAKO HEKOTOPHIE TMHTBUCTHI
HACTAaWBAIOT HA TEPMUHE «KOMIIBIOTEPHBI», apry-
MEHTUPYS TaKyl0 TOYKY 3pEHHs TEM, 4TO JaHHAs
HOBasi OTPacilb JIEKCUKOTpay BO3HUKIIA IMEHHO B
CBsI3U C PA3BUTUCEM KOMITBIOTCPHBIX TEXHOJIOTHH U
UX aKTHBHBIM NPUMEHEHUEM B JIEKCHKOTpaduyec-
KOU JCSTEIIBHOCTH).

9. TepMuHOJOTHYECKHE  CIIOBAPH  MOTYT
OXBaTHIBaTh BCIO (MM MOYTH BCIO) TEPMHUHOCUCTE-
My OmpejelleHHOW 00JacTy 3HaHUS, a MOTYT OBITh
TEKCTOOPHUEHTHUPOBAHHBIMH, B TOM CIIy4ae, €CITU UC-
TOYHHKOM CJIOBaps MOCIYKWJI KOHKPETHBIA TEKCT
WJTH TEKCTHI.

EcrecTBeHHO, TIpu pa3paboTKe OnpeAesIeHHOTO
THUIIa CIIOBAPsl HEOOXOIMMO YUUTHIBATh BCE €TI0 0CO-
OCHHOCTH, TaK KaK Ha3HA4YeHHWE CJIOBaps Hayaraer
Ha HETO HEKOTOPbIE 00s513aTeNbCTRA.

He Bce croBa umeroT yeTkuil cnennduieckui,
npodeccroHanbHBIA cMBICT. OJHAKO, BO MHOTHX
paboTax TepeyHcIsIIoTCs CIeIylole CBOMcTBa
U/ICTBHOTO TEPMHHA!

— TePMUH JIOJDKEH BBIPAKaTh TIOHATHE SICHO;

— TCPMUH HE JOJIKCH UMCTh CUHOHUMOB;,
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— 3Ha4eHUE TEPMHHA JOJDKHO OBITH TOYHBIM H
HE JOJDKHO TIEPeCceKaThCs M0 3HAYCHHUIO C IPYTHUMH
TEpPMUHAMHU;

— 3HaYeHUE TEPMUHA HE JIOJHKHO 3aBHCETh OT
KOHTEKCTa.

OrpannveHue  TOHSATHHHO-TEPMHHOJIOTHYEC-
KOH CHCTEMBI OTHON 00JIACTHIO 3HAHUSI TPUBOAUT K
(hopMHPOBAHUIO CBOMX OCOOBIX 0A30BBIX: MOHATHI
B K)XKJI0W 00JIACTH. DTH MOHSATHS OIMPAIOTCS HE HA
cTporue AeUHHUILINY, a HA HEKOTOPhIE CAMOIIPOMU3-
BOJIbHO YCTaHOBUBIIHMECS HA TPAKTUKE TEPMHHEI.
Takas cuctema, KOHEYHO, IMEET PsiJl HEIOCTATKOB,
KOTOpbIC XapaKTepHBbI JUIsl TF000M OTpaciu 3HaHHMS.
OCHOBHBIMH HEJOCTaTKaMH €CTECTBEHHO CIIOKHB-
HICHCS] TEPMUHOJIOTUH SIBIISTIOTCSL:

— MHOT'O3HAYHOCTh (IIOJIUCEMUSI), KOTAa OJUH
7 TOT X€ TEePMUH IIPHUMEHSETCS I 0003HAYCHHS
Pa3HbIX MOHATHUIL;

— CHHOHMMHUS (B 3TOM ciy4ae OJHOMY U TOMY
K€ TIOHSITHIO COOTBETCTBYIOT HECKOJIBKO pa3iindd-
HBIX TEPMHUHOB);

— OTCYTCTBHE UETKHMX ompenencHuii (nedu-
HUIUI) U1 MHOTHX, YacTO OCHOBOITOJIATAFOIINX
(6a30BBIX) TEPMUHOB (3TO MPHUBOAUT K BO3HUKHO-
BEHHUIO TaK Ha3bIBAEMBIX «HAYUHBIX JHAJICKTOBY,
KOTOpBIE 3a4acTyIO0 OCTAlOTCS HEMOHATHBIMU CIIe-
[UaJICTaM JJaKe M3 CMEKHBIX OTpaciell 3HaAHHS;

— HETOYHOCTh TEPMHHOJIOTHH, KOTAa YHCTO
OyKkBaJIbHOE, WHOTJAa «OBITOBOE» 3HAYCHHE Tep-
MHH2 Ha CaMOM JieJie TIPOTUBOPEYHUT CMBICITY OIIH-
CBIBAEMOTO UM TOHSITHS;

— HepelIKoe HapylIeHHe HOPM W IpaBHI pycc-
KOTO SI3bIKA.

Bce 510 0O3HauaeT, 4TO B MACANBHBIX CIIydasx
JIOJHDKHO OBITH YCTAHOBIIEHO B3aWMHO-0JTHO3HAYHOE
COOTBETCTBHE MEXIy MOHSATHSAMH U TEPMUHAMH B
KOHKPETHOH mpeaMeTHol obnactu. st TepMuHO-
JIOTUYECKON CUCTEMBbl HAWIy4YLIEH CUTyalueil siB-
JSIETCSl OTCYTCTBUE CHHOHMMUH, OTCYTCTBHE OMO-
HUMHH, OTCYTCTBHE MOJMCeMUH. sl BIACTICHUS
TEPMHUHOJIOTHYECKIX CJIOBOCOYETAHUN CYIIECTBH-
TEJILHOTO C TIpHJIaraTelbHBIM HEOOXOJMMO OIpe-
JeNSITh OJHOPOIHOCT ONpPECNICHUN MPH CYIIECT-
BHUTEJIHHOM M, €CJIH OHO BBIPAKAeT OJHO TTOHSTHE
B paMKax ONpe/eleHHONH 00JIaCTH, TO OHO (HKCHU-
pYeTcsi HE3aBUCUMO OT KOJTMUECTBA BXOISIINX B He-
'O CJIOB.

Baxnoit mpoOiiemoli COBpEeMEHHOW TEepMHHO-
JIOTMYECKOH JekcuKorpaduu ocraercss mpobieMa
0oTOOpa JEKCHYECKUX CAWHHIT UTSI (OPMUPOBAHHS
cIIOBHHMKA. B mporecce oTOopa CIOB-TEPMHHOB C
YUETOM CHEeUU(UKU UX U3YUCHHUS B YUEOHBIX 3aBe-
JEHHSIX UCTIONB3YIOTCS CIEIYIONINE TIPUHITHITHL:

1) akTyanmbHOCTh OTOMPAEMBIX MATEPHAJIOB;
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O MNpUHIUNAaX MPEeACTaBICHU CEMaHTHYECKOI CTPYKTYPBI HAYYHOTO TEPMUHA B IIeKCI/IKOI‘paCbI/I‘IeCKI/IX OIIMCaHUAX

2) pacmpoCTpaHeHHOCTb BBIOPAHHBIX paslie-
JIOB AJISl TOJTOTOBKU CIIELIMAJIMCTOB B KOHKPETHON
00JIaCTH B pa3IMYHbIX THUTAX Y4EeOHBIX 3aBEICHUH,
TaK ¥ Ha Kypcax, MpeJHa3HAYeHHBIX Ui TOBBI-
LICHUS! KBaJIM(UKALMKM IpernojaBaTeseil BBICIINX
y4eOHBIX 3aBeICHUI 1 aCITUPAHTOB I10 TaHHOM CIe-
LUATBHOCTH.

[TapannensHo ¢ 0TOOPOM pa3zAeioB NPOU3BO-
ouTcsi 0TOOp HamboJiee YyHOTPEOUTENBHBIX TEPMHU-
HOB, KOTOpBIE IIMPOKO HCIONB3YIOTCS B TUTEPATY-
pe U KOTOpble HEOOXOAMMBI ISl CIIELHAIMCTOB B
9TOM oOmactu. B kauecTBe MaTepmana st oTroopa
TEPMHUHOB HCIOJIB3YIOTCS CTaThU M3 CIICLHATH3H-
POBaHHBIX JKypHaJOB, MOHOrpaduu o pasiuy-
HBIM paszziefiaM, TII0CCAPHU U CIIeUATU3UPOBAHHBIC
CJIOBApH 110 MPUKJIAIHON JINHTBUCTHKE.

OTOOp TEPMHHOB OCYILIECTBIISIIOTCSI HA OCHOBE
CIICAYIOIINX KPUTEPHEB:

— 4aCTOTHOCTb: OTOMPAIOTCS TEPMHHBI, KOTO-
pble ABISIOTCA HanOoJIee YaCTOTHBIMU B paMKax TO-
T'0 WIX UHOTO pa3jiena;

— COOTBETCTBHE TEMe: OTOMPAIOTCS TEPMHHBI,
OTpaXKarole MpodJeMbl MOHUMAHUS, TEPMUHBI,

OTHOCSIIHECS K 0a3uCHBIM U CMEKHBIM HayKaM,
WCKITIOYAITUCH;

— aKTyaJIbHOCTh: TPEANOYTEHHE OTAaBalIOCh
TEPMHUHAM, OTPaKAIOIIMM COBPEMEHHBIC pa3padoT-
KM B JaHHOW HayKe WJIM HMEIOINM OOJIbIIIOe 3HaYe-
HUEC JId €€ IOHUMaHUA,

— MpaKTU4ecKass 3HAYMMOCTb: B IEPBYIO Ode-
penb B CIPaBOYHUK BKJIIOYAINCh TEPMHUHBI, IIO-
HUMaHHUE KOTOPBIX OKa3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIIHSI-
HUE Ha YSICHEHUE TEKCTOB.

CrnieoBaTellbHO, MOKHO CHeNaTh CIIEAYIOIIe
BBIBOJIbI:

TepMHHOIOTHUECKUE —CIIOBAPH, HMEsS MHO-
ro o0mero ¢ oOMmEA3bIKOBEIMU CIIOBAPSIMH, TIPEII-
CTaBISIIOT CO0OM OCOOBIM THUI clioBapei, Al KO-
TOPBIX CBOMCTBEHHBI HEKOTOPBIE OTIMYUTEIbHBIC
MpU3HAKU (OHU ONHCHIBAIOT TEPMUHOCUCTEMY WIIH
TEPMUHOCUCTEMBI; OHU HHA4Ye WHTEPIPETUPYIOT
CBOM OOBEKTHI, YeM IPYyTHE CIOBApPH; OHHU Mpodec-
CHOHAJIBHO OPHUEHTHUPOBAHHBI); OCHOBHOW 3amaucii
TEPMUHOJIOTUYECKOTO CJIOBapsl SIBJISIETCS OTpaKe-
HUE CHUCTEMHBIX CBS3eH MEXJy BKIIOYCHHBIMH B
HEro eIMHUIIAMH.
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PasHoo6pasme  (pyHKUMIA, CTUAMCTMYECKOM OKPaCKM  AEAAIOT
(hpa3eoAOrm3mbl  CUAbHENMLIMM  BbIPa3MTEAbHbIM CPEACTBOM  93blKa,
0Ka3blBalOLWMM 3CTETUYECKOE BO3AENCTBME HA uMTaTeAd. B cTaTtbe pacc-
MOTPEHO YMOTPebAEHME HOPMATMBHBIX AMTEPATYPHbIX, AMAAEKTHbIX
(hpa3eoAOrM3moB M MX BApMAHTOB B MPOM3BEAEHUSX AUTEpPaTypbl, UYTO
CBUAETEAbCTBYET O TOM, YTO B AQHHOM CUCTEME EAMHULL MAET MHTEHCUB-
HOe M3MeHeHMe.

KAloueBble cAOBa: HopMaTMBHble (DPA3eOAOrM3Mbl, AMAAEKTHbIE
ppa3eorormsmbl, TpaHCoOpMaLMs, KOHTaMMHAUMSI CPEACTB, 3MOLM-
OHAAbHO-3KCMPECCMBHAs Harpyska.

Variety of functions and stylistic devices make the phraseological units
the strongest means of language expression, making esthetic impact on the
reader. The article consider the usage of normative literary, dialect phra-
seological units and their variants in the text which demonstrates, that in
this system of units there is an intensive change.

Key words: normative phraseological units, dialect phraseological
units, transformation, contamination of phraseological units, emotional
and expressional loading.

DpaseoAorn3mMAEpPAIH, MOTIHAEM  KYObIAMAABIAbIFbI >KOHE CTUAMC-
TUKAAbIK, epeKLIeAiKTepi TIAAIH MSHEpAl KypaAblHa arHaAaAbl >KeHe
OKbIPMaHFa 3CTETMKAAbIK, ocep Oepeai. MaTiHAer KapKbIHAbI ©3repicTi
KepceTeTiH Herisri cebern, HOPMATMBTIK 8Ae0M, AMAAEKTIAIK (Dpa3eoAo-
rM3MAEP MEH OAAPAbIH, HYCKAAAPbIHbIH, KOPKEM LbIFAPMaAa KOAAQHbIAYbI
GOAbIN TabbIAAABI.

TyiiiH  ce3aep: HOPMATMBTIK  (Ppa3seoAOrM3mMAaep,  AMAAEKTIAIK
dpaseonrorusabik, GipAik, e3repy, (PpazeoAorMamMaep KOHTaMUHALMSIChI,
3MOLMOHAAAbI-3KCIMPECCUBTI CO3AEP.
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OO0IIEen3BECTHO, YTO B SI3bIKE CYIIECTBYIOT IOCTOSHHBIC U Tie-
pEeMeHHbIe BeIMYHHEL. [IepBbie He J0TyCcKaroT BapbUPOBAHUS, IO/~
YUHSSICH CTPOTMM TIpaBUJIaM, HAIpPUMEpP, IMOPSIOK CIICAOBAHUS
Mop(deM B cloBax, HApyIIEHHE KOTOPOTO MPUBOJUT K UX OECCMBIC-
JIEHHOMY coenuHeHHio. llepeMeHHble ke BENWYUHBI JIOMYCKaroT
BapbUPOBAHKE, B PE3YJILTATE YETrO IMOSIBJISIOTCS HOBBIC, JIOTOJIHHU-
TeJbHbIE 3HaueHus. [lucarens B XyJ0KECTBEHHOM MPOU3BEACHUU
BIIPaBe 3aMEHATh HEUTPAIbHBIC M YaCTO YIOTPEOISIONINECs CIOBa
Ha UX 0oJiee PeKUe CHHOHUMBI, BADUAHTHI, BIIPABE COYETATh HECO-
YETAONIUECs eUHUIIBI, HApyIlasi TPU 3TOM BaJCHTHOCTHBIEC CBSI3H,
YTO CO3/MaéT JOMONHUTENFHOE 3HAYEHHE JKCIPECCHBHOCTH, Olle-
HOYHOCTH, SMOIIMOHAILHOCTH. JIpyriMu CIOBaMHU, OCHOBHOM CTH-
JIUCTHYECKOW OTITO3UIUEH B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE CTAHOBUTCS
OTITIO3UITNST MEXTy HOPMOM M OTKIOHEHHEM OT HOpMBIL [Ipmuém
10JT HOPMOH CJIeyeT MOHUMATh TO, YTO TPATUIIMOHHO 0003HAYACT-
Csl SI3BIKOBBIMH €AMHUIIAMU, a TI0J] HapYIIIEHHEM HOPMBI, MU OTK-
JIOHEHWEM OT He€ ClIeAyeT MOHUMATh TO, YTO aBTOP MPON3BEICHUS
Ha3bIBACT B 3aBUCUMOCTH OT TOW WJIM HHOHM CUTYyallMH, OT KOHTEKCTA.
DTOT MpPHUEM JIGKUT B OCHOBE OOJIBIIMHCTBA W3BECTHBIX BBIPA3U-
TEJBHBIX CPEIICTB.

PaccMoTpum 3T0 Ha IpuMepe HCIoIb30BaHMs (Ppa3eoIorTu3MOB
B noBecTu« Kupu u moman» B.I. PacmyTuna, mockonbKy hpaszeono-
THSI SBIISIETCS OY€Hb BAYKHBIM 3JIEMEHTOM XYIOKECTBEHHOHN CHCTe-
MbI niucaressi. IMeHHO (pa3eosioru3Mbl MPUAAIOT MPOU3BEICHUSIM
JTAHHOTO aBTOPa HETIOBTOPUMBIN HAITMOHAIBHBIN KOJIOPUT U 0COOYIO
IKCTIPECCHIO.

[Moxapmsiromas yacTh Ppa3zeonornIecKux eAMHUI 0003HAYACT TC
K€ TIOHSATUS, KOTOPBIE MOTYT OBITh TIEPEIaHbI CIIOBAMH, Pa3IHYHBI-
MU OTHCATENbHBIMA KOHCTPYKIIMSIMH, HO OHU HE TOJIFKO Ha3bIBAIOT
YTO-TO, HO M BBIPAXKAIOT OTHOIICHHUE K Ha3bIBAEMOMY, JIAIOT €My
OIICHKY, 3KCIIPECCUBHO XapaKTEPU3YIOT MPEAMET, SBJICHHUE, ICHCT-
BHE. DTa 0COOCHHOCTH (hpa3eoIOTU3MOB M TPUBJIEKACT BHUMaHHE
B. PacniyTuHa.

Kak w ynorpeOieHue OTAETHHOTO CIIOBa, yHoTpeOieHue
(dpaseonormueckux 00OPOTOB B PEUH IOMUUHSICTCS OIPEIeIICH-
HbIM TipaBujaM. [TOHATHS HOPMATHBHOTO W HEHOPMATHBHOI'O HC-
MOJIb30BAHMSI TOTO WJIM WHOTO (ppa3zeosioru3ma KacaeTcsi pa3HbIX
€r0 CTOPOH: JISKCHYECKOTO 3HaYeHU, (JOPMBI, €r0 COYETAEMOCTH C
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JPYTUMH CIIOBAMH B TEKCTE, a TAKXKE €r0 JICKCHKO-
rpaMMaTHYECKO XapaKTePUCTHKH.

Hns tBopueckoit manepsl B. Pacnytuna xapak-
TEPHO KaK HOPMATHBHOE, TaK U HEHOPMAaTHBHOE
ynorpebnenue (pa3eoqorudecknx eauHuI. bes
W3MEHEHUS] CcolepKaHus, (OpMBI, COYETAEMOCTH
BBOJISITCSL B TEKCT IOBECTEH Takue, HanmpuMmep, 00-
[EU3BECTHBIC ()PA3COIOTH3MBIL: K 4EPNy HA KYAud-
KU, KPOBb CMbIHEN 8 HCUNAX, HU CIYXY HU OYX), 1O
2p06 IHCU3HU, HABOCMPUNIL JIbLIICU, A3bIK YKOPO-
mums, 0e3 CyuKka U 3a00PUHKU, KIAUH KIUHOM 8bl-
wubarom, oepicams yXo 60CMpo, NYCKAMb KOPHU,
nponyckamo Mumo ymeﬁ, C epexom nonoaam, 60 6Cio
UBAHOBCKYIO, NOMUHAL KAK 384U T JTP.

— Crowno 1M paad HECKOJIBKAX TEKTapoB
CHapsDKaTh JIIOCH U BECHOM, U JIETOM, U OCEHBIO K
uépmy na kyauuku? [1, 222].

— Ox, Hagexpa... Kro Obl TeOe s3vik yKOpO-
mun? [1, 260].

— A Tompko xJelymex yoepéM — yx CHer, Jie-
CO3aroTOBKH. .. 110 2p06 srcusHu OymyNOMHUTH 51 3TH
neco3arotoBku [1, 260].

— Sl Temieps B TBOMX pyKax, OOJbIIE HU B YbHX.
Ho ecnu He Xo4elIb 3TUM JCIOM pyKuU Mapamov —
cKaxwu cpasy [1, 209].

[TomoOHoe yroTpebneHrne (pa3eosoTnIecKux
CIAUHMUI] BBIABIACT JIMIIb HX SMOIMOHAJIbBHO-OIIC-
HOYHYIO (DYHKIHIO, IPEXKJIE BCETO UX 0OPa3HOCTb.
Ho =e Bcernma takoe HOpMaTHBHOE YIOTpeOIeHHE
YAOBIIETBOPSIET TTHCATEIIS.

Oco0bIM 00pa3oM CO31aHHBIM KOHTEKCT MPOU3-
BeleHud B. PacnyThHa npuBOAMT Takxke K pas-
JUYHOTO pOJia CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKHM H3-
MeHeHusiM  (pazeonorusmoB. Hepeako B Tekcre
MPOU3BEACHUN OHHU TMOABEPTalOTCA TBOPYECKOH
aBTOPCKOM 00paboTke. HaOmroneHus moka3biBaioT,
yT0 B. PacyTuH MacTepcKu HCIIONB3yeT (hpa3eolio-
THYeCKOe OOTaTCTBO PYCCKOTO S3BIKA.

Haunbonee MHOTOYMCIICHHBI M Pa3HOOOpa3HBI
cllyya  aBTOPCKOTO  JIGKCHKO-IPaMMAaTHYECKOTO
rpeoOpa3oBaHus (Ppa3coqOoTu3MOB. DTO M 3aMEHa
OTACJIBbHBIX KOMIIOHCHTOB, U UX IIPOITYCK, H, Ha000-
POT, pacIMpeHune JEKCHIeCcKoro cocTtana (paszeono-
THYECKHUX 00OpPOTOB.

OT™MeTHM OTACJBHBIC ClIydad 3aMCHBI KOMIIO-
HeHTOB oOmien3BecTHbIX ®E B moBectn «Kupu
n oMHM». OKa3aBIIMCh BMeCTO (PpoHTA B 3a0po-
LIIEHHOM 3UMOBbE Ha AHrape, | 'yChbKOB MOHSII, «4TO
cyas0a ero ceepnyna 6 mynux, BbIX0Aa U3 KOTOPOTO
HeT». B COBpEMEHHOM DPYCCKOM SI3BIKE 6 MYNUK —
«KpaifHe 3aTpyIHUTEIbHOE, OE3BBIXOHOE MOJIOXKE-
HHUE» — COUYETACTCS C IIAroJIaMH 3aX00Umb, CIAHO-
sumuca 6 mynuk [2, 451]. B nanaOM ciydae 3amMeHa
KOMIIOHEHTA BBI3BaHA PACHIMPEHUEM JAHaNa3oHa Co-

4eTaeMOCTH. DTO MPUMEP WHIUBUIYAIbHO-aBTOPC-
KOTO OTKIJIOHEHUS OT HOPMBI, OHO CII0COOCTBYET 00-
Jiee TIOJIHOM W TIOCTIeIOBaTEeNbHON XapaKTepUCTHKE
reposi: MBITAsACh HANTH BUHOBHOTO B CITyYHBIICM-
cs, 'ychkoB BO MHOTOM OOBHHSET CyAb0y, KOTOpas
«00y3/1a1a» €ro M «4To XOueT, TO U JenaeTy. Mimen-
HO OHA CGepHYId 6 MYNnuKk ¢ YeCTHOTO ITyTH, OHA
3acTaBWiia AHJIpes Je3epTUpOBaTh. llaron ceep-
HY/a OYeHb YMECTEH 37eCh, TaK Kak AHApel 1oIi-
JKeH OB exams Ha (POHT, HO Toexan B 00paTHYIO
CTOpOHY,00a TJIarojia BXOAAT B IOJIE «II€PEIBHKE-
HUS Ha TPAHCIIOPTEY.

3aMeHa KOMIIOHEHTa OTMEUeHa U BO (Ppazeoiio-
TU3ME Ha 6cex napax (napycax):

— D10 YTo Xe Toiydaercsa? — oOuaenach
Hacténa. — [louemy Tl MeHS Tak BCTpeYaelb-TO?
CIroBa HEe CKaXKelb. A 5 K TeOe Ha 6cex pbicaxCpenhb
HOYHM JIeTela, TyMaia, oopamyemibces... [1, 231].

3aMeHa cloBa napax (napycax) Ha pwicax He
TONFKO YCHIJIMBAET SKCIIPECCHIO BBICKa3bIBAHMUS, OHA
KOHKPETH3UPYET €T0, MPSMO YKa3bIBasi HAa CPEIICTBO
nepenaBukeHus: HactéHa exana B caHsX, B KOTOPBIC
OBLT 3ampsDKEH JTYUIIHH KOJIXO3HBIM konb Kapbka
(He mapoBo3, HE MAPYCHOE CYAHO, a KoHb). Dopma
MIPEJUIOKHOTO TMaJIeKa MHOKECTBEHHOTO YHCIIA Pbi-
cAx (B OpUTHHAJIE napax, napycax) sBiaseTcst OTKIIO-
HEHHEM OT MpaBWJI CKJIOHEHUS, HO OHA 3/IeCh OYEHb
YMECTHA, TaK KakK IMOMYEPKUBAET WHTCHCHUBHOCTH
JIEUCTBUS, €r0 CTpEeMUTENbHOCTh.PasocTHOE BO3-
Oy>KJICHHE OT MPEJICTOSIIEH BCTPEUH BBI3BAJIO HETI-
PEOAOIMMOE )KeTTaHUEe TePOMHH KaK MOYKHO ObICTpee
okazatbes psajioM ¢ AnapeeM. Hacréna, He xanes
KOHSI, MUMTCSI CPed HOUM 1O 3amép3iieii AHrape
Ha TIPOTUBOTIOIIOXKHEIN Oeper, 4TOOBI YBUIETh MyXKa
1, BO3MOXXHO, TIOHATH YTO-TO TaKoe, YTO TIOMOXKET
el TPUHATH CIUHCTBCHHO HYXXHOE W MPAaBHJILHOE
peleHue.

ABTOpPCKOE OTKJIOHEHHE OT HOPMBI HaOII01aeT-
csl U B ynoTpeOieHnu (QpazeosiorusMa He Guoems
danvuie ceoeeo noca. K Jluze BomorkuHol Bep-
HyJCs ¢ (DPOHTA MYXK, U )KESHIIUHBI TOBOPAT €H, 94TO
214 He€ BOMHA y)Ke 3aKOHYMJIach, Ha uTo JIu3za ot-
BEYaeT:

— Ilouemy 5T0 OHa T MEHS KOHYMIACKH?
Jymaerib, eciii OH 371€Ch, TaK MHE U Jiea OoJblie
HU g0 4dero Hery? Twl ckaxemib. Sl He OecdyBCT-
BEHHas Kakas-HHOY/b,9TO BCEM ILIOXO, & MHE XO-
pomro. M He Ha 3aMMKe JKUBY, YTOOBI Oaublie C8OUX
2na3 He 8udemn, a C HapoaOM.

Ecmu dpaseonorusm ue gudems danviue coe-
20 HOCa WMEET 3HAueHUE «ObITh OTPAHUYCHHBIM,
HE 3aMeyaTrh OOIIero 3a 4acTHBIM» [2, 67], TO ero
aBTOPCKUI BapHaHT, KPOME YKa3aHHOTO, IPHOO-
peTaeT B KOHTEKCTE Ipyroe 3HadeHHe: BO-TIep-
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BBIX, OOJlee KOHKPETHOE — «BHJETH TOJBKO TO, YTO
MOYKHO OOBSITH B3IVISIIIOM», & BO-BTOPBIX, KOHTEKCT
CEMaHTHYECKH 000raIaeT ero 3Ha4eHneM «OBITh C
HapOJIOM B TPYAHYIO JUI HETO MUHYTY».

B. Pacnytun mnoaBepraer TpaHchopMaIiu
W3BECTHBIE OOOPOTBI  nepeMbleamv — KOCHOYKU,
MMEIOLETO B MOBECTH BUJ Nepeoupams KOCMOUKU,
80368pawulaAmMbCs K pa3oumomy Kopvimy — Npuiiia K
Pazoumomy Kopwvimy, 8 mocky yoapumscs — 6 NaHu-
KY Y0apumscsi, A3blK He NOBOPAUUBACTCS — A3bIK He
NPUKAAO0bIBAEMCs U M. 1.

... DTO yKe y IIoJiei 4ecoTKa, 3y, 00s3aTeIbHO
HaZl0 KoMy-HUOyO» Kocmouxu nepeoupamy [1, 278].

He xBaraio emé, 9To0BI TIOCIIE BCETO, YTO OHA
BBIHECIIA, NPUULLA OHA K PA3OUMOMY KOPBIMY, K NYC-
momy 3umosvio [1, 267].

MNuHokenTuss VBaHOBMYa BOT BeJIMYAIM, OH
XOIUII Ha BUJY, 3HAJ IPaMOTY,paz0Hpascs B MOJIH-
THKE..., @ 4TOOBI Ha3BaTh Aeda MatBes, crapiie-
ro u3 OpaTheB, MO OTYECTBY, fA3bIK HU ) KO2O He
NPUKIAOBIBANLCS. — IO TOTO TPOCT, OECXUTPOCTEH U
oObrueH ObuT Aeq Matsei... [1, 352].

3aMeHa TJIaroIbHOTO KOMIIOHEHTa B 000opoTe
nepemvléams KOCHOouKy He BbI3bIBAET M3MEHEHUS
CMbICHA, XOTA IJIaroj nepeoupams MO 3HAUYCHUIO
0oJee KOHKPETEH, B HEM CXeMa «I10CIIeI0BaTeIBHO,
OJTHO 3a Jpyrum» OoJiee BBIABHHYTA Ha TEpPEIHUN
wiad. Bo Bropom mpumepe 3Hadenue (pazeosno-
TU3Ma TIOACHSIETCS OOCTOSITEILCTBOM K HYCIOMY
3umoebio: HacTéHa B MeTesnp pelwia UATH K My-
Ky, HE JOTOBOPHUBIINCH O BCTpEYE, MOITOMY OHA
OonTcst He 3acTaTh €r0 B 3WMOBBE. Y3yalbHOE
3HaYeHHE «BEPHYTHCS K TOJOKEHHUIO HIU COC-
TOSIHUIO, KOTJa yTpaueHo Bc€¢ wuMeBLIeecs» [2,
209] 3aryméBpiBaeTca, B JAHHOM Clydae IJIarol
npuuLIIa YaCTUIHO MEHSET CMBICH (hpa3eosoru3ma:
Hacténa mMeHHO mpumuia, a HE BO3BpaTHIIACh, U
MMEHHO K ITyCTOMY 3UMOBBI0. ABTOPCKHUM BapuaHT
uMeeT Ooiiee KOHKpPETHOE, MpsIMOe 3HadYeHHE B
TEKCTeE.

B mocnemqnem npumepe 3HaueHne TpaHchOpMu-
POBaHHOTO 000POTa ONPEICISIETCS KOHTEKCTOM: JTFO-
IV HE PEIaroTCsl, CTECHSIOTCS Ha3BaTh Aeaa Matest
M0 OTYECTBY MOTOMY, UTO TaK HE MPHUHSITO HA CeJe.
OOBIYHO TaM MO UMEHH M OTYECTBY HA3bIBAIOT JIIO-
Jieil TPaMOTHBIX, 00pPa30BaHHbIX, KAKMM HpeACTaéT
B moBecTH MHuHOKeHTHIT VMBaHOBWY, KOJXO3HBIN
cueToBOA. B nmaHHOM (pazeonorusMe akTyaaH3H-
pyercs GoHOBOE 3HAYCHHUE.

IIpumepoM OTKIIOHEHHS OT HOPMATHUBHOTO
yIoTpeOIeHus: SBIseTCsl (Pppazeoqorndeckas eu-
HUIIA C8AII0 C OYULU 00OHY NeYab:

W 41006 nmeHw He mporang cOBCEM BITYCTYIO, pe-
HIMJIa: MOTJIBIBY, OTBE3Y MYXHKY CETKY,KOTOPYIO C
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IPEXoM TOToJIaM JI0CTalla, OTBe3y ellé OyThUIOUKY
JErTS OT TOW KEMOLLIKH,C8AI0 ¢ Oyuiu OOHY Neudnsb
[1,369].

[lepen HamMu W3MEHEHHBIN 00OpPOT KAMEHL ¢
Oy Cc6anuics, WMEIOIMHM 3HAYEHHE «KTO-JIH-
00 HCHBITHIBACT YyBCTBO JYIIEBHOTO OOJIETYeHUS,
n30aBICHNUST OT YEro-TO THETYIIEro, TATOCTHOTO,
HetpusaTHOTO» [2, 162]. 3aMeHa IMEHHOTO KOMIIO-
HEHTa KameHb Ha neuanb KOHKPETH3UPYET 3Haye-
HHUE: «4TO-THO0 TITrOCTHOE, THETYIIEee, HENpHsT-
HOE» — DTO IOCTOSIHHBIE MBICIH, Iedanb HacTEHb
0 TOM, 4TO AHJIpeto Ha o0meM GoHe CIyYHBIIErO-
Csl IE3epTUPCTBA €IIE U HEYEM B JIaHHBIH MOMEHT
cracatbesa OT MomKkapbl. OTBE3ET OHA €My CETKY,
JIETOTh M YCIIOKOUTCS XOTh HEMHOrO. Pacuimpenue
JIEKCHYECKOT0 COCTaBa 000POTa YUCIUTEIBHBIM 00-
HY aKIIEHTUPYeT BHUMaHNE YUTATENs Ha KOMIIOHECH-
T€ neuanb, KOTOPBIH 0c000 TOMYEPKUBACTCS: ITO
BCETO JIMIIb O/IHA, COBCEM MaJIEHbKas Iedallb, COB-
CeéM MaJICHBKMH KaMelleK, ApyTrue Tak U OCTaHyT-
¢S TSOKENBIM TPY30M JIeKaTh Ha aymie HacTtéuer. A
3aMeHa BO3BpaTHOW (YOPMBI TJIaroja JUYHOH c8aio
MIOJPa3yMeBacT JIHUIO, KOTOPOE OAHO TOJBKO H MO-
JKET MPOU3BECTHU ITO JICHCTBHE.

Bxuttouenue B CTpykTypy ¢paseosnoruzma goda-
BOYHOI'O KOMIIOHEHTa HCIOJb3yeT aBTOP M B TaKUX
CITyJasx:

Bunzo, npuaércs uchumo c6010 20pbKyo uauLy
0o Oua. OtcTynarh mo3mHO. [la oHa W He XoTena
oTcTymnarth... [1, 282].

Jlekcuueckuidl BapuaHT ucnums U 100aBOYHOE
OIIPENEIICHUE C6010 YCWINBAIOT BBIPA3ZUTEIBHOCTH
o0opoTa, mpupaBas eMy CBOEOOpa3HyIO Ieyalib-
HYI0, TParn4ecKyIo TOPKECTBEHHOCTb.

J100aBOYHBIH KOMIIOHEHT-OTIPECIICHIE BBOIUT-
Csl M B COCTaB (hpa3eoioru3Ma opaniv epex Ha OyuLy:

[IpoTuBHO, HO A€NaTh HEYETO, YTO-TO TOBOPHUTH
Hano. He nepeviti, U TeNeppb YK, HABEPHO, HE NOC-
neonut epex Ha oyuiy[1, 378].

YrtoObl CKpBITH TpaBnay, HacTéHa BbIHYXIeHA
oOMaHbIBaTh BceX. BorT u ceifuac oHa HOMDKHA
cKa3aTh HemnpaBay Haabke U Ha3BaTh OTIOM OyIy-
LIETO CBOEro pPeOEHKa YHOIHOMOYEHHOIO, KOTOPO-
ro conmpoBoXKJjaja B paiieHTp. 1 3To, koHEUHO, HE
MOCJIEeIHUN TpeX. B aBTOPCKOM BapuaHTE OJIHOB-
PEMEHHO C BKJIIOYEHHEM JOMOJHUTEIBHOIO KOM-
IIOHEHTAa B CTPYKTYpy (pa3eonornsma OTMEYaeT-
Csl IPOMYCK IIAroJIbHOTO KOMIIOHEHTa Opambs. Beé
9TO MOAUEPKHUBAET OE3BICXOAHOCTD MOJOKEHHUS
HactéHbl, BBIHYXIIEHHOH B OJMHOYECTBE pELIAThH
CIIO’KHEHIIYIO TIPOoOIeMy.

Tpancopmarus o0IIEN3BECTHBIX (HPa3eonort-
YECKUX eIMHUI] 3a4acTyI0 YIIyOsieT X oopa3HOC-
Th, IPUBOANT K BO3PACTAHUIO UX CMBICIIOBOM U 3MO-
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[IMOHATILHOW HArpy3KH, YTO TPUBJICKACT BHUMAHUE
gutarens. O0paTUMCs K IpuMepam.

A damie Bcero OH TIYIIMJ Kamlelb TeM Ke
Ta0aKOM — 3TO TOXOAMJIO HA BEYHOE MOXMEIbEe, Ha
BEYHOE 8bllUUOAHUE KIUHA KIUHOM, VI 9eM JAITbIIIe —
TeM sIpOCTHEW u HeTepnenuseil [1, 251].

B obopote raun xaumom eviuuubamv TIHATON
3aMEHSETCSl aBTOPOM OJHOKOPEHHBIM CYIIECTBH-
TeNbHbIM. B 3HaueHun rmaromna guiuubams NMeeT-
Csl CEMaHTHUYECKHI KOMIIOHCHT CTPEMHUTEIHLHOCTU
MIPOTEKaHMs JeHCTBUSA, B OTIJIATOIBHOM CYIIECTBH-
TEJIILHOM OHa yTpauuBaeTcs. B urore oOHOBIICHHAS
(dopma (paseonmoruzma mpHOOpETaCT 3HAYCHUE
JUTATEBHOTO, HEOJHOKPATHO TIOBTOPSIEMOTO JIEHCT-
BUSI, YTO MOUEPKUBACTCS IPUIIATaTEIIbHBIM GeUHOe.

Bospacranue cMbICI0BO# Harpy3KH HAOIONALT-
Csl M1 B CIIeMyroIe ppa3eoorniecKoi eTuHHIIe:

W He cnpaBeyIMBOCTH HCKala OHa — ceifdac He-
BO3MOXKHO ITOHSATH, YTO CIPABEUIMBO U YTO HET, OHA U
cama 3aniymana 6 IMux 08yX COCHAX, HO XOTh MaJlo-
MaJIbCKOT'O COYYBCTBUS OT CBEKPOBH, €€ MOTYAJINBON
U BEIICH JOTaJKH, 4TO peOEHOK, MPOTHB KOTOPOTO
OHa OTOTYMIIACh, e He uyxoi [1, 377].

Bripaxkenue zannymana 6 smux 08yX COCHAX
IpecTaBiIsseT coboil TpaHchopmaluio ¢paseoiio-
THYECKOTO 000poTa 3a61youmscsi 8 mpex COCHAX.
[TopaxéHnHas KecTOKOCThIO U 6eCUyBCTBEHHOCTBIO
cBekpoBH, HacTéHa He B cuiiax MOHSTH, TTIOBEPUTH,
YTO 3TO IMEHHO €€ BBITHAIIN U3 I0MY. BRIHYKIeHHAS
0OMaHbIBaTh ce0sl, NPYTHX U MBITAsICh Pa3o0paThes
B ciyuuBiIeMcsi, HacréHa nelCTBUTENHLHO JaBHO
He mcKana crpaBemiuBocTu. OHa 3a0myauiack He
TOJBKO B TOM, YTO CIIPABEJIMBO M HECIPaBEIJIH-
BO (JIBe COCHBI), OHa 3a0NynniIach B CaMOH KH3-
HU. 3aMe€Ha Ha MNPOCTOPEUHBIA MIIAroJl 3aniymana
MPUIAET BBHICKA3BIBAHUIO OTTCHOK Pa3rOBOPHOCTH.
Y3K0 KOHKPETHOE 3HAYCHHE BBIPAKCHUS 3aN1YMaid
8 mux 08yX COCHAx B NANBHEUIIEM TOBECTBOBA-
HUM TIOJydaeT OoJiee IMUPOKUH CMBICI, B TEKCTE
Jlajiee yrnorpeOnsieTcss TOJNBKO TJIaroibHBIN KOMITO-
HEHT 3a01y0undacs, 3aniymaiacs 1 KOHTEKCTyallbHO
cOmmKkaeMble C HHAMH TJIAroNbl  3AKPYICUIACDH,
3annenacs:

Houamu oHa modty He crana..., a IpHu CBETE HE
omMyalia yTpa OT Bedepa — 3abmyounace, 3aKpy-
arcunacs, 3annenacs [1, 384].

3annymanace, nexyna untu [ 1, 389].

Bonbiioii cumoit skcnpeccun U 3MOLMOHAIIb-
HOCTH 00JIaJiaeT ynoTpeOIEHHOE aBTOPOM BBIpaXKe-
HHAC U3 KAKux wuuiel, TPEACTABISMIONIETO COO0M
M3MEHEHHOE MPOCTOPEYHOE Ha KaKue wuuu — «Ha
KaKHe CPEJICTBaY.

Beuepom, kak HUKOTHA paHHSS B 3TOM TOLY,
Oblia moanucka Ha 3aém, u Hacténa pasmaxHynachk

Ha JBe Thicaun. Tonbko oguH MHHOKeHTHH MBano-
BHY U3 IEPEBHU JOTSHYII 10 3Toi U psl, HO y MH-
HOKEHTHS VIBaHOBUYA, BCAKUI 3HAN, OeHee KypblHe
Kuoom, ero Tak u 3Banu: Munokentuit Kapmano-
BHY, a U3 YE€TO, U3 KAKUX wuulelicoonpanach pacc-
yuThiBaThcsl Hacténa, oHa u cama He 3Hanma [,
223].

[IporuBonocTaBieHue 3a:;KkUTOYHOr0 MHHOKEH-
tusi VBanoBuya Hacté€He cTpouTcsi aBTOpOM Ha
OCHOBE KOHTEKCTYaJIbHOTO MPOTHBOIOCTABICHUS
(hpa3eonornuecKux eAUHUI] OeHe2 Kypbl He Koom
— U3 KaKux wuuietl.

B cnenytomem npumepe Tpanchopmanus ¢pa-
3€0IJI0TU3Ma TPUBOANT K U3MEHEHUIO KaK CEeMaHTH-
YECKOM, TaK ¥ SMOLIMOHAJIbHON HATrPY3KHU:

Hacréna noBko... BBIBEpHyNIacbh U TYT Ke
BBIBAJIMJIA €TO M3 KOIIEBKH B CHET: Kappkancmyramncs
u noajan, a HacTtéHna He cranma ero yaepKuBath;
MyCTh HNPOMHETCS TOBAPHUIILYIIOIHOMOYEHHBIN, 10-
2opayUm c80r Kpogyuiky Hoxckamu [1, 228].

VIOIHOMOYEHHBI  II0-CBOEMY  PaCTOJIKOBAJ
npock0y HacTéHbl conmpoBoXIaTh €ro B paileHTp,
IO Iy TH OH PEIINJI T03a0aBUThCA ¢ Hell. Bripakenne
NO20PAUUM CBOI0 KPOBYUIKY HOHNCKAMYU CUHOHUMUY-
HO [JIArOJIy NPOMHEmMCS, YTOUHSIET €r0, KOHKPETU3U-
pYeT: IPOMSThCS 3HAUUT «IIPUBECTH ceOsi B Ooapoe
COCTOSIHME, IBUTASICh, IporynmuBasce» [MAC, T. 3,
505], T.e. IpUBECTH B HOPMAJILHOE COCTOSIHUE TEJIO
[ocj€e JOJTOro CUACHUS, Pa3MAThCA. YCTOWUYMBOE
coYeTaHHue yrnoTpeOlieHO B CMBICIIE «YCHIIUTH KpPO-
BOOOpAIIICHHE C TIOMOIIBI0 OeTay, WHBIMU CIIOBAMH,
po0eKaThCsl, YTOOBI HEMHOTO COTPEThCS. 31eCh,
MO-BUJIUMOMY,  OOIIEM3BECTHBIH  (Ppa3eosioru3M
PA320HAMb KPO8b CO 3HAYCHUEM «YCUIUBATH KPOBO-
obparmenue» [2, 379] nperepnern psix u3MeHeHnH. B
HEM Npon3Be/IeHa 3aMeHa IAaroJIbHOTO KOMITOHEHTa
(pazeonsamv — nocopauumy), AIMEHHOH KOMITIOHEHT
UMEET BUJ KPOBYUIKY, HE KPOBb (OTTEHOK UPOHUH) U
OTIPEIICIICH MPUTSKATCIHHBIM MECTOMMEHUEM CBOIO
(xoHKpeTHOE 3HaueHue). CTpykTypa Qpaseoio-
rU3Ma pacIimpeHa, B He€ BBSACH JOOABOYHBIN KOM-
MOHEHT — JOTOJHEHUEHONCKAMU, KOTOPBIH yIriy0-
JsieT 00pa3HOCTh BCEro 000pOTa, YTOYHSAET €ro,
yKa3bpIBasi CIOco0 TPOW3BENCHUS NEHCTBUS. OTO
pUMep CIOKHOM TpaHchopMalu Ghpa3eonornma
HECKOJIbKUMHU aBTOPCKUMHU TNpUEMaMU OIHOBpE-
MeHHO. [Ipm 3TOM CTpyKTypHas TpaHchopManus
CONPOBOXKJAETCS ceMaHTHUecKoi. K Tomy ke ynor-
peOJICHHE CIIOB KPOSYUIKA W HONICKAMU CBHUICTEIh-
CTByeT 00 OTpHUIIaTeILHOM OTHOIIEHNH HacTEHBI K
MPEACTAaBUTENI0 U3 paiioHa, B pumepe cyhdOUKch
-YIIK-, -K- TPpUOOPETA0T HETaTUBHBIC OIICHOUHBIC
KOHHOTAIlNW YHUYMKUTEIHHOCTH, UPOHUH, IPEHEO-
peXKCHUS.
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JIu O.B.

TakoBo wucnonszoBanue B.I. PacnytuneiM
(pazeonornuecKux eANHUIL JIUTEPATYPHOTO S3BIKA.
Kak Bunmum, mpucymme Herpanc(hOpMHUpPOBaHHBIM
¢dpazeonorm3amam 00pa3HOCTh, Oco0asi PUTMUY-
HOCTb, CTUJIMCTHYECKAsl MapKUPOBAHHOCTh CIOCO-
OCTBYIOT yBETHYEHHUIO B MOBECTH IKCIPECCUBHOC-
T ¥ camoObITHOCTH [5]. Emé B Gonbiieit creneHu
3TO CTaHOBUTCS XapaKTEPHBIM ISl TpaHCHOPMHU-
POBaHHBIX (PPa3eOTOTHYECKUX CTUHHUILI.

CBoeoOpasuem TBOpueckod manepsl B.Pacmy-
THHA SIBJISIETCS UCIOJB30BAHHE B IPOU3BEACHMSIX
JUANIEKTHBIX ~ (h)Pa3eoIOTHUECKUX — CUHHUI], YTO
paccMaTpuBaeTCs Kak OAMH U3 BO3ZMOYHBIX BBIXOJIOB
JIMAJEKTHBIX YCTOMYMBBIX COYETAHUU 3a IpPEeibl
roBopa. ®pazeonoru3Mel pycckux ropopos Cubupu
MIPEJICTABISIOT CO00M OoraTelIuii ¥ OPUTHHAIb-
HbI1 MaTepuain. B npose B.PacnyTtuna, noBectByo-
el O JKU3HU CHUOMPCKOW NEepPEeBHU, OHU CIYXKaT
LENsSM CTHIIN3AIUH, CO3JaHUsI MECTHOTO KOJIOPUTA,
XapaKTEpU3YIOT Peub IEPCOHAXKEH, aBTOPa, TOHKOIO
3HaTOKa XMUBOTO HAPOIHOTO fA3bIKA, MpHUAABas IMo-
BECTBOBAHHMIO JOCTOBEPHOCTh, HEOOBIKHOBEHHYIO
SMOLIMOHAJILHOCTb, JKUBOCTh U HKCIIPECCUBHOCTD.

TonkoBaHWE AMANEKTHOTO (HPazeoIOrHYecKo-
ro marepuaia TpeOyeT OT HccieqoBaTeNsl onpee-
JIEHHOIO TpyJa W BHUMAaHHMs. 3[E€Ch BAXKHO OTMeE-
TUTh, YTO OOJIBIIYIO POJIb B BBISBICHUH 3HAYCHHS
¢pazeonoru3ma UrpaeT KOHTEKCT. CBSA3b MEXIY yC-
TOMYMBBIM COYETAHUEM M KOHTEKCTOM, KaK U3BECT-
HO, ByCTOpOHHss. C OAHON CTOPOHBI, AHATICKTHBII
¢dpazeonoru3M OKa3bIBaCT BO3ACHUCTBHE Ha JKCII-
PECCHUBHO-CTHIIMCTUYECKYI0 TOHAJIBHOCTh CJIOBEC-
HOTO OTpEe3Ka, JIeNIaeT ero OoJiee BBIPA3UTENbHBIM,
Oosiee smMonoHaNbHBIM. C APYroil CTOPOHBI, KOH-
TEKCT BO3/ICHCTBYET Ha (PPa3eoIOTUYECKYIO €JH-
HUILY, OH KaK Obl «pacuiudpoBbIBaeT» €ro, UCTON-
KOBBIBAET, TaK KaK YHNOTPEOJICHUE €ro OrpaHHYCHO
TEPPUTOPUAIILHO, 32 IIPeeIaMu AUAIEKTa OH Yallle
BCEro MOXET OBITh HEU3BECTHBIM. DTO OOBSICHSCT-
Csl TE€M, 4TO BBIPA)KAa€MOE UM MOHATUE HE SBISET-
Cs aKTyaJbHBIM JUISIBCErO KOJUIEKTHBA JIIOACH, HE
MOJIIEP>)KUBAETCS UX MPUBBIYHBIMHU ACCOLUAIUSMH.
Ponp xoHTEKcTa 3akiroyaeTcsl €mEé U B TOM, 4TO,
«pacmudpoBaB» TUATCKTHBIA (Hpa3eosloTu3M, OH
CO3/1aeT peaJbHyI0 BO3MOXKHOCTH €TI0 IIHPOKOTO
ynoTpeOineHusi, BEIBOIS U3 Y3KOTr0, OrPaHHYCHHOTO
Kpyra MECTHOI'O rOBOpa.

B ynorpebnennu B. PaciiyTuHbIM 1HanekTHOTO
(bpazeonornyecKoro MaTepraga MOXHO TaKKe BbI-
JISIATh HEKOTOpble 0coOeHHOCTH. bombimast 4acTb
(bpazeonoru3MoB BBOAUTCS B  XYIO)KECTBEHHYIO
TKaHb [IPOU3BEJCHUN B HEN3MEeHHOM BHJe. He mon-
BEPrHYThl aBTOPCKOMY BO3JICHCTBHIO TaKUE yCTOM-
YHBBIE IUANIEKTHBIE COYETAHUs, KaK X6amamscs 3a
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Kynaxu («OUTh, U30MBATh KOTO-THOO0»), KaK HA 8peo
(«kax HaA3TION), npusecmu OyuLly 8 NOpsA0oK (Kycrio-
KOUTBCSI»), HIOXAmb uydicue ciedvl («BBICICKUBATH
KOro-00»), cobaka éemep nonecém («OCYXKIaTh
3a HEOJIATOBUAHBIN TIOCTYTIOKY ), KOCHOYKU HPOMUE
mebs operuam («OBITh HEMOBOJIBHBIM, 3ITUTHCS») U
T.I. 3, 4].

...Moxer, TBOM MaTh C OTIIOM MHE CHacubo
CKaXyT, Korna si uM 0e3 TeOst B mojolie npuHecy?
Mosxer, JIFou MoKanerT? A To Belb CYUTACTCSI, 4TO
THI B JIO0OW MOMEHT MOKEITh MPUUTH KO MHE. A
S-TO, SI-TO UYTO JeNal, Kak TeOst noxumarocs? Tyt
Ha MEHS camasl paclocieqHsisi cobaka eéemep no-
necém... [1,276].

Crapyxa 1e0s1, KOHEUHO, He TIOXKaJIeeT, y eif cuac
BCE Kocmouxu npomue mebs openyam|1, 378]

B mpuBenéHHBIX mprMepax KOHTEKCT BBITION-
HSET «OOBSICHUTENbHYIO» (QYHKIUIO, PACKPBIBAs
3HAYEHHE YCTOWYMBBIX COUCTAHHI, YIOTpeOICHUE
KOTOPBIX OrPaHUYEHO OIPEEICHHON TEPPUTOPHUEH.

Jpyras 4acTh AUANEKTHBIX (Pa3eoOrH3MOB IO/~
BepraeTcs B TEKCTE TBOPUYECKOI aBTOPCKON 00paboT-
ke.B pycckux roBopax Cubupu ObITyeT yCTOHYHNBOE
COYETaHHUE BbICYHYMb A3bIK CO 3HAYEHHEM «IIPO-
OoJTaThesl, CKa3aTh JIMIIHEE, HEYMECTHOE; HEKCTaTh
BCTYIUTB B Uy>K0i pasroBop» [3, 53]. B Tekcte oTme-
YEHO paclIMpPEHUE ero MyTEM BKIIIOUCHHUS B CTPYKTY-
PY JOTIOJIHUTEIBHOTO KOMITOHEHTA-00CTOSATEIILCTBA:

— He morma TBI BYepach ¢ camMoro yTpa Kyna-
HUTH yXjecTaTh. He HaBsi3ana Obl MHE Ha IICIO 3TH
nse Teimu. yTka mu? A? Momunmis? Tel Obl Buepa
JydIlle TIOMOJYaja WIH 6HONOBUHY MeHe SA3bIK-MO
ceotl svicosvisanall, 226].

J06aBOYHBIII KOMIIOHEHT 610108UHY MeHe BHO-
CHUT B 3Ha4YeHHE (pa3eosorn3Ma YyTOYHEHHE — «I10-
JIOBUHY CyMMBbD». TOIIBKO yHOTpeOJIeHHEe 3TOro
HEOOBIKHOBEHHO 00pa3Horo (paszeonorn3ma CBH-
JETENBCTBYET, HACKOJIBKO OOTraT M KpacodeH HapoJl-
HBIN SI3BIK.

WHTepec BBI3BIBACT Y YMTATEINS UCIIOIb30BAHIE
YCTOMYUBOTO coueTanus Ha cyxy. CioBapéM oTMe-
YEeHO, YTO B TOBOPax OHO MMEET 3HaueHHe «bhITh
TPE3BBIM, B Tpe3BOM cocTosHum» [3, 120]. Broas
9TOT (ppazeosiorusM B npowusBeneHune, B. PacmyTun
OXHBIISIET €r0 TIEPBOHAYAIBHOE 3HAUYCHHE — «OBITh
CYXHUM.

Tonbko gali MHE MOTOM BEUYEPOM HEHAHOJIro
nozKy. Xo4y TaJMHBI HA OCTPOBEHApe3aTh. A Halla
1o cro nopy Ha cyxy [1, 355].

Jlooka Ha cyxy — cyxasl, e€ emeé He CITyCKalIn Ha
BOTTY.

OnHUM W3 aBTOPCKUX TpUEMOB TpeoOdpa3oBa-
HUSl JUANEKTHBIX (Pa3eosOTHIeCKUX EIWHUI] SB-
JsIeTCsl KOHTAMHUHAIMSA, T.€. COSIUHECHUE JBYX WIIN

KazNU Bulletin. Philology series. Ne4 (162). 2016 163



HOpMaTI/IBHoe 1 OKKa3uOHAJIBHOC yHOTpe6HeHI/Ie (bpaSeOHOI‘I/BMOB B XYAOKECTBEHHOM IIPOU3BEACHUN

Ooyiee YCTOHYMBBIX COYETAHUH B HOBBIC pPEUCBBIC
CIMHMLBI, XapaKTepU3yloluecss OOMEHOM KOM-
MOHEHTOB MEXKIy CKpeHIMBaloNIMMUCS (pazeolo-
ru3MaMu. HoBast enuHMIIa B pe3ylibTaTe XapakTepH-
3yeTcst HeOOBITHOCTBIO U OOJBIIEH SKCITPecCuei.

To nu el 4YTO HOYBIO NPUCHUIIOCH, J1a OHAa
3acnana M 3a0bUIa, TO JIH HA CEENCYI20N08) NANLO
caMo, HO TOJIBKO, IPOCHYBIIHCh, OHAa Y€ TOYHO
3Haja, 4To Aenarh manbiie [1, 200].

ABTOp 00BEOMHSCT /Ba (hpa3eosoru3Ma, Npu-
4yéM OAMH M3 HUX AMAIEKTHBIA — nadams 6 20108y
(«HEOXKUTaHHO PEUIUTh 4YTO-HHOYIb, O BHE3AITHO
BO3HUKIIEH MBICIN»,JPYTOH — IIUPOKO U3BECTHBIN
(hbpazeonormuecknii 000POT JIUTEPATYPHOTO SI3BIKA
Ha ceexncyio 20108y («IoKa emé He YTOMIICH, He
ycTal Wi Mocie TOro, Kak OTA0OXHYm»). Konrtamu-
HUPOBAHHBINA 000POT HA CEEICYI0 20108) NAIO COB-
MelaeT B cebe 3HaueHus 00enx ppa3eonorniecKux
eIuHMIL, 4YTO mo3BossieT B. Pacmytuny kpaTtko u
€MKO repeaaTh HHPOPMAITHIO.

Co3/1aHHI0  OTIPENIENIEHHOTO  CTHIIMCTUYECKO-
ro s¢dekra B moectn B. Pacmytunna cmocoOc-
TBYET W TO, 4TO OOINbINast 4acTh (ppa3eororu3mMoB,
OOIIESI3LIKOBEIX M JUATEKTHBIX, — JTO E€IUHUILEI,
ynotpeOnsionmecs B NPOU3BEACHUSIX 110 OJHOMY
pa3y. Takoe MX HCIIONB30BAHUE COIVIACYETCS C M3-
BECTHBIM 3aKOHOM 00 YBEJIUYECHUU WH(POPMAIIMOH-
HOM IICHHOCTH 3HaKa M0 MEepPe YMEHBILICHUS YaCTOT-

HOCTH ero ynotpeoienus. B. Pacytun ncnonssyer
(paszeonornyeckne €IUHUNBI HE TOJBKO C IIEIBIO
OTOWTH OT Tpadapera U HE MOBTOPSATHCS, VIS €TO
TBOPUECKOHM MaHephl XapakTepHee HUX YHOTpeo-
JeHHE B XyHIOKECTBEHHO-M300pa3HUTEIbHBIX Iie-
JSIX, JUISL XapaKTEPUCTHKH MEPCOHAXKEH, Il pede-
BOWM KOHKpeTu3alumu. B mocnmennem ocobas poib
NPUHAIICKUT JUAJCKTHBIM yCTOHYMBBIM COYeTa-
HUSM, OONAAIONIMM SIPKO BBIPAYKEHHBIM 3MOI[H-
OHAJIbHO-KCTIPECCUBHBIM ~ 3HaueHueM. OpraHu-
YeCKU BJIMBASCh B PeUb MEPCOHAKEH, B aBTOPCKYIO
pedb, OHU TIO3BOJISIIOT JOCTHYB, KPOME BCETO MpoUe-
T0, €IMHCTBA CTUJIS BCETO MPOU3BEICHUSI.

Kak Buanm, mcnoms3oBanue (hpazeororuyec-
KUX €IMHHUI] 00yCIIOBIMBAETCSA MPEXIE BCEro Co-
JepKaHueM  MPOM3BEICHHS, COOTBETCTBYIOLICH
CUTyaIllel, a TakKe MOTPEeOHOCThI0 0oJiee TOYHO
BbIpa3uTh NoHATHE. CBOEH BBIPA3UTEIHLHOCTHIO OHU
MPUBJIEKAIOT BHUMaHue uynTareis. [lpaBuibHoe MX
NOHMMaHME TIOMOTaeT BOCHPUHMMATH TOHYAWIINE
HIOAQHChI 3HAYCHUA, FHYG)KG IMPOHUKATH B XapakKTe-
PBI TEPOEB.

Takum 00pa3om, aHaIN3 KOHKPETHOTO OKpYKe-
HUS JIEKCHKO-(hPa3eoIOTHUECKUX EAUHUI] TT03BO-
JSIET CYIUTh O MONU(PYHKIHOHATBHOCTH CTHIIMC-
THYECKOTO KOHTEKCTa, OIPEIEIIAIOIET0 HE TOJIBKO
POJIb JAaHHBIX 3JIEMCHTOB B CUCTEMCE S3bIKa, HO U UX
POJIb B CTPYKTYpPE XYIOKECTBEHHOTO TEKCTa.
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KyAKi ykoHe OHbIH, aHTUTEe3achl,
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Smile and its antithesis, language
manifestation
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YAbIOKa 1 ee aHTHTE3a,
NnposiBAeHHe B A3blKe
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Makanaaa KyAki KyObIAbIChI, OHbIH TYPAEpI >KaHe OFaH Kapama-Kapchbl
KEAETIH 3MOLMSIABIK, KYObIABIC TypaAbl ce3 60AaAbl. EH >KMi KOAAQHATbIH
bIM-MLIAPAT BEATICI — KYAY MEH YSIAY KYObIAbIChIHA TIAAIK GIpAIKTED apKbl-
Abl TAAAQY >KaCaAbIHAAbI.

AAaM LIATTaHbIN MO3 GOAFAHAQ KOHIA-KYMIH KYAKI apKblAbl KepceTe-
Al KyAKiHIH 3MOUMSABIK aHTUTE3aChl PETIHAE ap-YST KYObIAbIChI KApaCTbl-
pbiraabl. OcbiFaH GaMAAHBICTbI MaKaAaAd KYAKI MEH ap-ysT KyObIAbIChI-
HbIH, YKCaC TyCTapbl MeH aiblpMaLUbIAbIKTapbl TAAAQHAAbI.

Tynin ce3aep: KYAKi KyObIAbIChI, >KbIAQy, ap-ysiT, K63 >acbl, AQybIC
LWblFapy.

The article deals with the phenomenon of the smile, its types and emo-
tional antithesis. There will be carried out analysis of frequently used non-
verbal signs as smile and shame by means of language units in the article.

When a person is happy and have a good mood, this is expressed
through his smile. As the emotional antithesis of smile, we dealt with the
phenomenon of shame. According to it the article considers similar, ties
and differences of smile and shame.

Key words: smile, cry, shame, tears, outcry.

B cratbe paccmaTtpuBaeTCs SIBAEHME YAbIOKM, ee BUABI U 3IMOLM-
OHaAbHasl aHTUTe3a. byaeT nMpoBeaeH aHaAM3 4aCTO UCMOAb3YEMbIX He-
BEPOBAAbHbIX MPU3HAKOB, KakK YAbIOKA M CTblA, MOCPEACTBOM $3bIKOBbIX
€AVHMULL.

Koraa uyeAoBeKk paayeTcs, KOTAQ Y HEro Xopollee HaCTPOeHWe 3TO
BblpaXkaeTcs uvepes ero yAbloky. OTbICKMBas 3MOLMOHAABHYIO aHTUTE3Y
YABIOKM, Mbl OCTAaHOBUAM CBOM BbIGOP Ha SIBAEHUM CTblAd. B cBSA3M € aTuM
B CTaTbe BYAYT paccMaTpMBaTLCS OCOBEHHOCTU YAbIOKM U CTblAQ.

KAtoueBble CAOBa: sIBAEHUE YAbIOKM, MAQY, CTblA, CAE3bl, KPUK.
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AaM KOMMYHHKAIUSFa TYCKEH/IC ©31HIH AMOIUSICHIH OiIipy-
ne OefiBepOaN Bl aMaIapabl Kui Koamganansl. Kedinece skarbIMIbI
OMOLMSIHBI OUTIipyie (Kel TYCTapbl jKaFbIMCBI3) KYJIKI KYOBUTBICHI
€H KMl KOJJaHBUIAJbl. AJlaM IIaTTaHFaH/Aa, Md3 OOJIFaHlla ©3 Ke-
HIJT-KYHIH KYJKI apKpUTBI KepceTemi. AJl KYNKiHIH (KYJTKI KyOBI-
JIBICBI, «CMEX») SMOLMSUIBIK aHTUTE3aChl PETiH/AE Kail KYOBUIBICTHI
Kapchl Korra Oomnap eni? bip kaparanaa »kayan aHbIK: kbutay. Ce-
0c01 KyJIKi KyaHFaHa, M3 OoJrFaHa Taiiaa 60s1ca, )KpiIay KyObUTHI-
Chl KalFbIpFaH/ia, OKIHIIITE, KaFbIMChI3 Xa0ap/ibl €CTIreHe T. C. C.
TYpJi KaFnasTTapra OaiinanpIcThl naiina Oonanel. Kes sxacel — imki
JKaH KYH3elicTiH Oenrici. bipak oi KyaHBIIITaH J1a maina 001aThiH
KyObuThIc. MaceneH, Puza eenepan bacvin ycmi-ycmine uyngulobl,
KYAHRAHHAH KO3IHeH dcac wiblzbin kemmi. 2) On kauma-gauma «oic-
MULIA, pakmemy 0en KOUublN, KO3iHeH dcac akKkanua Kynodi. 3)Xa-xa-
xal..-0en, Maxmyo may-macmul O6acelna Kemepe JHCAHLIPLIKMbL-
poin Ko3iHeH dcac akkanulakynoi.4)Kesinen oicac axkanwa, oemi
agicemnetl kKynoi. S) bazanadan ynoemeii omoipean Tanacapoixmoiy
KeniHwe2i OY JHCobl KO3IHEeH JHcackl akKaHuia Kynin, oipmanaiza
wiellin Kecenepee wiall Kys aimai omuipovl. byn Mbicanaapiad Ke3
YKaCBIHBIH KYJIKI KYOBUTBICHIHA /1A TIKEICH KaTBICTI EKeHIH KOPEMIi3.

KeimayapiH catumpa, caliKbIMaszak, KYJKi ce3IMIMEH el
Oaiimanbicel kOK. Kynki >xoHe >xpuiay (ke3 »acbl) Oipre, kaTtap
JKYpPETiH amamMra Tya OiTe MapuTHIH KYOBUTBIC. bymapasiH Oip-0i-
piHEH aWBIPMalIbUIBIKTAPbIHAH KOPi, YKCACTBIKTaphl OachIMIay
keneni. bipinmigeH, exi KyObUIbICTa J1a «JaybIC LIBIFApy» IMpoLe-
ci Oafikamanpl. Kapkeimar, THIPKBUITAN KYITy JKOHE 3ap Cajbll,
aifraiinan xputay Oap. Exeyi exi Typni kafjaiiia opblHzanca Ja
«JaybIC LIBIFApy» Mpoleci opTak KyObuibic. EKiHITINEH, KaTThl KY-
Ty JKOHE KaTTHI XblIay. Meicansl: 1) Arvicman dativin kepicimen,
OYHOQU CcYMObIKMbL OYPbIH OACLIHAH AMKAPMALAH MOMbIH, dJi-
ci3 atien Jcanzvl3 cyteHiuti exi Ke3i 00abin, MOIMINOen Hac agbl-
3bIN, AMAHOACNACMAHR O4YCbIH WbIRAPLIN MA HCbLIAYEA AUHALOBbL.
2) Kecendinepdin ocvl cesin ecmicenoe, MblHA OMblpean Oaiam
sapaan xKos bepoi. 3) —E, manipi, sicox 6010v1, 6101,-0en, atieoep
3ap canvin, oayvic aumslin, yiee Kipdi. 4) He kvinapvin Oiimetl, ox-
cin-oxcin Jcviian, scepoen OacvblH KomepeeH KAINblHOA OMmblpbln
Kanowl. 5) Okipinoicviian opHvina Katma omuipa kemmi.6) Codan
Atizanvim 6ocazanbl ammati Oepe agvli-me2in ail Ken HCbLIACHIH.
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By mbIcanmapna naybic MIBIFApPBIN KbUIAy KyObI-
JIBICHIH «OKBIJIAY» CO31HE TIPKECKEH CO37epIiH IMO-
LIUSJIBIK  OeNrici  aliKpIH KOPCETINl Typ: Jaybic
LIBIFAPBIN KbUIAY, OKCIN-OKCIM JKbIJIAY, aFbUI-TErll
KbIJIaY, OKIpiN KbIIay T.C.C. AJ 3ap cajibl, JaybIC
AMTTBI, 1aybIC MIBIFAP/IBI ACTCH TIPKECTEP «KBLIAY
ce31MEH TipKecIece Jie COJ Co3/1iH CHHOHUMI peTiH-
Iie KoJmanputaael. KaTTel JKblTayMeH KaTtap «KAaTThI
KYJIy» KYObUIbICHI 1a 0ap. EH/I 0Chl KYOBUIBICTHIH
Oepiny kongapbslHa Ha3ap ayaapaisik. /) Cyimken-
0e Abail Ma3 bobIN, MON OeHeci CenKinoen, Kammeol
Kyae orconenoi. 2) Omuipean sHcypmmaoly O Hcatiovl
ecmieeni ocvl edi, 0y kynicmi. 3)Keninoendipe-
tin Oen, a0elli KAPKbLIIOAHKLIPAL KYIIin em, aea 0a
Mazam inecin mulpc-muipc emker 6010vl. 4) Kapuix
oon Kynin, manxulp cesee 062pi 0e may-mamauid
Kanoin cyucinoi. 5) Illapwasandapein ymoimoin,
0y-0y Kyxicin cetineil 6bacmaovl. 6) — Oul, coumin
AHCAZYUIBINBIY O3IH JICOHOEN colleyee yupemin Koui-
wvl. — Aubizel Kanvin Kyam xapk-gapx kynoi. by
MbICANIapAa KaTThl KYJIy KYOBbUIBICEIH apHaibl co3
TipKecTepi O1IAIpin Typ: Ay KYJy, KapKbIIIaHKbIpan
kyiny. COHBIMEH, KYJIy MEH JKbUIAYJIbIH eKiHII
YKCACTBIFBl PETIHJE «KATTBHI KYJY, KaTThl JKbLIAY»
KYOBUTBICHIH aiiTa anambl3. JKorapeiga KenTipiiren
MBICAIIAPABI COHBIH JISJIeNi PeTiH/Ae KapaybIMbI3Fa
Oonazpl. Kynki MeH sKblIayAbIH YUIIHII YKCACTBIFBI
PETiHAE «YHCI3 JKbUIay, YHCI3 KYIy» KYOBUIBICHIH
KEINTipeMis.

JKorapeiza KenTipijareH «KaTThl KYJKIire» Kapa-
Ma-Kapchl (KapKplaan KyJdy T. C. C.) KBIMHUIO, €3y
TapTy CHIHABI KYOBUTBICTAPIBI ajaMbl3. AfaM YHe-
Mi KapKbULIan KyJie Oepmeii roil. OMIpIiK Typ-
7 KargasTTapra OaluIaHBICTBI KYJIKI KyOBUIBI-
Chl Ja Typii peH amansl. MoceneH, Omin 6apa
arcamuin JKoxen oz2an ocoimusin Kapaowl. 2) Men
0e MAaKmauvlunen can HculmMuovim. 3) Kaiivipiol
manepmey, 3unauda nuxonaesna!l — oen bapine Oe
aKcus HcolMubln carmaxnen xcypin ommi. 4) Ke-
nem batimapax e3y mapmmul. 5) Koimuwvin, Omi-
KeHiy Oemine JHcymoar Oip JHCHLILLIBIKNEH KApaobl.
6) As2blH COLIKbIM CIIKUMIH Jicicim me JHCbLMUbLIN
Kenin izemnen canemoecmi. 7) CoHvl aumuin, Jici-
eim JKatimyowiy 6emine Kynimcipei, pusa Keuin-
nen kapaoel.byn Mpicaniapia YH IIbIFapMail kaii
€3y TapTy, JKbIMUIO KYOBUIBICBI CHIATTAJIBIN TYP.
YHCI3 KYJKiHI €3y TapTy, KbIMHIO CHIHIBI KYObI-
JIBICTap/iaH OeJieK KyaiM emy KYOBLIBICHI Jla Kep-
cete anaapl. Meicanbl, 1) Con e3eepicimdi Kvl3 0a
baiikaca kepek, JiCy3in mauovipa bepin, Kyaim eme
Kanowl. 2) Ke3in mowykepin, KeniHwex Kyiim eme
Kanovl.MyHIa KYJIIM €Ty — JKBIMHUIO, €3y TapTy
MarbIHACHIHAA KOJIAHBUIBII TYp. JeMek, KylKiHiH
©31H 1IITel eKi TonKa OeiI KapacThlpaMbI3: KaTThl

KYJIy XoHE YHCI3 Kyiy.byHmal TonTacTeIpy KbLiay
KYOBUTBICHIHA Ja TOH.

Keimay KyOBLIBICHI — aiaM OMipiHJe epeKIle
OpBIH ajaThlH ce3iMaepAiH Oipi. Axam KalirbIp-
FaHga, KaTThl OKIHIII OUTIipreHae, bI3ajaHFaHIa
T.0. Typm cebenrepre OalaHBICTBI KO3 KACHIH
mibiFapaapl. JKputay — MIHACTTI TYpAE Kap Calbll,
JTaybIC MIBIFAPHIN KOPiHETiH KyObuThic emec. KaTTot
Kbulay KyOBUIBICBIHA KapChl «YHCI3 JKbUIay» Ja
Oap. Meicansl, /) Kemnipdiy xosinen masevi oOa
gicac monwakman, oomanan myceoi. 2) Con Kvi-
JIIKMApPbl KO3 al0bIMA Ken, HCAC WbI2bIN KeniKe-
Hin Oe Oaukamannvin. 3) Cooan api e3eeHiy 0a-
pi KeHKinden, xemcenoen, Kauma-xauma MYpPHbIH
mapmuin sxcwiaacvin, Kapioos «acunoiy oxvin, uman
aimoln, ywKipin omeipeanoa, ¥3ax yHOemel eaua
KomeHnkeniy JcysiHe mecine Kapan HCblM-JCblpm
ombipowvl. 4) Kemnip onvl 0a ecke mycipin. o1 KyH
de 6ip Oaypen exen egotl, Kaxwvin mipi mypzanoa
KiMHen Kem, Kimhen Kop edim?! — Oen, ah ypwin
anvin: emoieini atumcanyuivl, micme2enHiy ay3vinod,
YCMABAHHBIY KOIBIHOA KeMmin OmulpEaH,-0en, YHCI3
Jicelnatimoiy. YHCI3 KblIay — KAaUFBIHBIH KaTTHI HE
OKHMFaHBIH aca ayblp eMecCTiriHe OaiIaHBICTHI eMec.
barap KaliFbIHBIH KaTTBUIBIFBIH J/CAC MOHUWAKMAN
oomanan mycmi, MYpHolH MApmMsin HCbLIACMbL, YH-
Ci3 JICbLIAOb T.C.C. TIPKECTEP aHBIK KOPCETE ajaibl.
Kartel He YHCI3 KbUlay aJaMHBIH IICUXOJIOTHSI-
JBIK KOHUI-KYHiHE, OTBIpFaH KCHICTITIHE Ae TiKe-
Jieit KatbIcThl OoJibin Kejieni. COHbIMEH, KOFaphiaa
KEJTIPUITeH MbICAngapAaH KYJIKI MEH XbUIayJIbIH
VKCACTBIKTApBIH Oipa3 OaraMall ajFaH CEKUITIMI3.
BipinmrieH, Kyny jkoHe jKblIay KYOBUIBICBIHA OPTaK
«J1aybIC IIBIFApy» TPOIIECi, CKIHIIICH, KaTThl KY-
JmyMeH Oipre KaTThl KbUTAy KOPIiHICI, YIIIHIIIIEH,
YH UIbIFapMail KyJly jKoHE YHCI3 JKbUIAy TipKeci-
HiH KOJIAaHBUTYbl. YH INbIFApMaidl KYJy OKUFaHBIH
KYJIKUJII €eMECTiTiHe OaiIaHBICTBI €MeC, TIITI Kehe
KapKbUIJAM 1MIEK-ClJIeCi KAThI KYJITeHI COHINAIBIK
0ipa3 yakbIT TEKEN YH IIbIFapMail KyJry KYOBbUIBICHI
xwui Oalikamanel. byn KyOwUIBIC KbUTayma ma Oap.
KarTel KaliFbUIaHBII, JaybIC MIBIFAPHII JKbUIAFaH/Ia,
«KO3 JHCACHl CYANBIN AHCHLIAY2A 0IPMEHI KAIMAObl,
MeK YHCI3 KO3 JHCACLIH MO2in OmblpObly JETEH Tip-
KeC COHBI aHFapTaJIbl.

Kaiirpl, KyaHBI, anly-pi3a, OIIICHAUIIK,
KBI3FAHBINI Ce3iMI KYJIKI Ce3IMIHEH <OKOFaphI».
Bymap Oip mapagurmajiblk Karap Ty3€ ajiMai/ibl
JKoHe Oip-OipiHe Kapama-Kapchl a KOHBUIMAMBL.
JKbutay KyOBLIBICHI KYJIKITe Typa KapaMa-Kapchbl
KOHWbIJIa ajaMaiJibl, KYJIKIHIH aHTHUTE3achl PETIHJIEC
ap-yATTHI (YsUTy KYOBUTBICHI) aJicak qypbic. ¥suty na
KYJKi cekurmi OipmeH ermlip HalbIHIBIKCHI3 «COK-
KbI» 00BN maiiaa Oonanel. (Anam ysTy Kepek jaen
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ozeii Kpi3apMaiiabl). Kes sxkacel MeH KYJIKi yKcac Ta
KeJle/Ii: ekeyi jie endip TaibIHIBIKCHI3 TIbIFa KeJIil,
azam Oo¥ibIH OipaeH Ounen anazpl. Kynki KyObuUIbI-
chIH apHaiibl 3eprrereH JI. Kapaces: «cTbif, B CyII-
HOCTH, €CTh OOpaTHasi CTOPOHA CMeXa, €ro MOTYepPK-
HYTO OTpHIATENbHBIN «Momycy. [lomobHo cmexy,
CTBIJ] POXKIAETCs KaK yJ1ap, B3PhIB, HE TIOJIrOTOBJICH-
HBIA JUTUTETHHBIM CO3PEBAHHMEM, BBIHAIIMBAHUEM,
KaK 3TO MOKHO BHJIETh B IIEPSIKMUBAHUSIX pas3paxke-
HUs1, 037100J1eHusT WK ropsi» [ 1, 60] — nen, KyJIkiMeH
JKBITAYIBIH albIPMAIIBUTBIFEI MEH YKCACTBIKTapbIH
KOPCETKEH. ¥suly KYOBUIBICHIH KYJIKI CEKIIi Xke-
Hy /¢ oTe KHMBbIH. MpIcanbl, OipHelIe Kbl OypbhIH
JKacaraH TEHTEKTIT] YIIH agaM eMip OOMBI YSIIBIIT
OTyl MYMKIH.

Kynkimi oHriMe He KbI3BIK JKaFjaiifa Tar
Oonranma amaM KyJedi (KyJiMcipeii, sKbIMUSIB),
all YsuTy MPOILECiHAe iuTed TYHUTY, ©KiHY, KbICBI-
Ty KyOBUIBICHI KepiHic Tabanbl. Ajaiia KyJareHue
ajzaM Tamaria coTTepre OeJICHTeHIMEH, KYJITeH ca-
HBIH ajaM — 0aid, aJl )KbIJIaFaH He OKIHIeH CaibIH Ke-
Ziei 00JIMalIbL.

Kynxki kem xarmaiina e3re Oipeyre OarpITTasCa,
ysUTy KYOBLIBICHI aJIaMHBIH TiKeJIeH ©3iHe KaTbIC-
ThI. [lereHMeH OyJ1 miamalibl FaHa aidbIpMaIIbUIBIK;
013 e3re Oipey YIIiH 1€, OHBIH iC-9peKeTi YIIiH /e
ysuTaMbI3. ¥ suTy KeTl )KaFiaii/ia Tikesien Oip agaMHbIH
e3iHe, ©3iHIH KbUIBIKTAPhIHA FAHA KATHICTHI. Alaiiia
erep Oip icti OYKiT YKBIM HE €Ki amaM Tepic
opbIHJaca, 0api Oipjei KATEJIKTI CEe31HIN Ysaibl.
Kanait Oonranna na ysutFaH ajiaM KaJIFbI3JIbIK TICH
QJICI3MIKTI ce3iHemi. O3iHIH eTKeHIeri icTepiH Oy-
TiHI Ke3iMeH Tapasbuiail Kele, KeJleHCI3 icrepine
YSUTBINl ©3iHe-031 Oara Oepeni. YsmyAblH KepiHi-
Cl — IIITeH MIBIKKaH COKKBIHBIH OETKE KBI3bLIT 005y
00JIBIN TOriTyi. ATaMHBIH KbI3apybl KaTThl OKIHIII
NeH Ky#3enic, Yy by Oenrici. AJ KyJiMcipereH,
M3 OoFaH amaM OelfHeci MYJIeM Kapama-Kapchl.
Ocbl1aH KYJIKI MEH YSUTYJIBIH Tarbl O1p aifbIpMaliibi-
JBIFBIH Oaibikaiimbl3. BipiHmm skarmailia amam Kbl-
CBUITBIT, ©31HE CEHIMCI3IK TAaHBITHIN YsUIca, CKIHIIT
Karmaniaa (KyJlreH/e) e3iHiH KylliHe, 3 iCiHIH Jy-
PBICTBIFBIHA pHU3a OOJBIN, MakTaHbIl KyJemi.CoH-
IBIKTAH Ja XaJIBIK KYJIKICi, XalIbIK 93iImepi JereH-
e 6acThl Kaaanm anTaTbIHBIMBI3 XAJIKbIMBI3 ONMCHI3
alTBUIFAH OCITAKKa, dpCi3 931Ire, aHaWbl, aXKapChl3
Oiffa, cayarchl3 aWTBUIFaH CO3I€ OPBIHCHI3 KYJE
oepmeren. O ayeli Kynep, KYJIKi eTep xKaiiapIbiH
MapKbIH MalbIMIAIl, O Tapa3bIChIHA CaJbIM, OJaH
KeWiH FaHa OFaH JIeTeH ©3iHIH KaTbIHACHIH OuImi-
pin OThIpFaH. OUTHEreH KYH/IE, XaJbIK MarbIHACHI3
KYJIKire XKMpEeHe KaparaH, TillTi, oHJai Oeii-Oepe-
KeT KYJIKI heci )XYpT alslHIa 631 Mackapa 0oapbl
Ja 0ap. «O3i1 amat KenTipea», «O3ULIiH e 3uT
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Oonaael», «OWHAI coliece e, oiiiall coiae» me-
TeH MaKaJlgap OCBIHBI MEH3CIT TypraHmai. «JKirit-
Tep, OMBIH — ap3aH, KYJKi — KbIMOaT», — JIel jKa3FaH
AbaiapH: «Opoip KiCiHIH kaMaH KbUIBIFbIHA KYII-
CEH paxaTTaHbIll KyJlMe, bi3a OOJFaHBIHHAH KYII,
bI3JIbI KYJIKI €31 Jie Kahrbl. OHmall KyJKire yHe-
Mi ©3iH JI¢ CaJbIHOACCHIH, opOip KAKChl aJaMHBIH
YKaKCBITBIK TalKaHbIHA paXaTTaHBIN KYJICEH, OHBIH
JKAKCBUIBIKTBI ~ JKAaKCBUIBIFBIHAH  TallKaHJIbIFbIH
FHOpPAT Kepil KyJ», — JeTeH AaHAIBIK OW-IIKipi jae
9311 ce3/e KaHIIANBIK caliMaK TYPFAaHABIFBIH KOp-
ceTeni, KYJKIHIH KaJip-KacueTiH TyciHe Oinyre,
Oaranaii 6imyre maxsipags [2].

Anam ysurraHga OeTiHe KbI3BUT OOsy JIam eTim
»kaHa Tycemi. by — imki kyisenictin Oenrici. En-
Il OHBIH TULAIK OipIiKTep apKpUIbl Oepinyine Hazap
aynapaiibik. 1) Kenem Kvi30biH oicypecine Ko3im
mycmi: epmmetl Kvizapvinmol. 2) Keneci cabakmuoiy
anovbiHOA eKkeymi3 ko3 myuicmipin Kanovik. Kein-xol-
3o 6on kemmi. 3) Kesi orcanm emin bemime Kapaowl.
Onubiy 0a meniy 0e bemim 0y eme Kanowl. 4) O3 kame-
CiH yKKan caiivin opmenedi. byn Mplcangapnarsl Oe-
mi 0y emeKandvl, epmmet Kbi3apobl, 6pmeHOi CHIH]IBI
TipKecTep ysuty KYOBUIBICHIH Oitipesi. ¥sury, KbIChI-
7y KYOBIIBICHIH Oy1aH e3re Jie TULAIK OipIIiKTep jKeT-
Ki3e anmanpl. /) bineiwcin, Kanuoviy ak olbih apamea
JHCOpbIN, KAHOAU dcayan KamyaHulH ouaaca, Jcepee
Kipin keme dicazoaiiovl. 2) Tepery 3vinoan MmyHulbIK-
mulpbin Oapa scamyar cuskmul.byn Mbicanmapia
aybICTabl MarbIHA/IA KOJAHBUIFAH TipKecTep YsIy
KYOBUIBICBIH KepceTin Typ. JKorapbiga KepceTKeHi-
Mi3ze ysury KyOBUTBICBIHAA KBICBLTY, ©3iHE JeTeH
CEHIMCI3[IIK, ©31H KiHalay T.C.C. KACHETTEp KOPIiHIC
TababI.

Kynki — e3remep ectm amatblH KYOBUIBIC. AJ
ap-yAT 1K KyH3emic, 01 KYJKI CEeKial «kKapHa-
Majayapl» KaKeT eTHei . ¥suIFaH KaH e3-03IMeH
Oomeim, Oipa3 yakwIT iIIKi JEPTTEH aWBIKIAM XKy-
pyi MyMKiH. ¥sury KYOBUIBICHI, VST Typaibl Ke3iHae
Y. JapBuH: «He camoe co3HaHME BUHBI, HO MBICIIb,
9TO MpyTrHe (BOT OHA, pab0Ta HHTEIICKTA) CUUTAIOT
HAac BUHOBHBIMH, TIOKPBIBAET HAIIIE JIUIIO PYMSHIIEM
cTbiia. YeloBeK MOXKET, HE KpacHesl, BHYTPEHHE
CTBIIUTHCS CAMBIM MCKPEHHHM 00pa3oM KaKoW-HU-
Oy/Ib MaJICHBKOM JDKH, CKa3aHHOW MM: HO CTOUT EMY
TOJIBKO MOJyMaTh, YTO €ro YIMYUIIU, B OCOOCHHOC-
TH JIIOJIN, KOTOPBIX OH YBAYKAET, M KPOBH HEME/IJICH-
HO OpPOCHUTCSI €My B JIMLIO»,~JCTI, YSUTy KYOBUICHIHBIH
ajlaMra ocepi, OHbIH KOpiHici Typasibl A9 CHIIATTaIl
ocpren [3]. CoHbBIMEH YsUTy KYOBUIBICHI aTaMHBIH
Tikenel o3 ic-opekeTriHe OarbITTanca, KYJIKi KyObl-
JIBICBIHJIA aJ1aM dPEKeTi e3re Oipeyre OarbITTalaIbl.
Ker xarmaiina amam e3i YIIIiH, ©3iHIH ic-OpeKeTiHe
ysIaJibl, al KYJIKi KYObUIBICBIH/IA aj1aM ©31HEeH Kepi
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e3re Oipeyre >kui Kyneai. MyHbI Aa KYJIKi MEH yATy-
JIbIH albIPMAIIBUIBIFBl PETIHJIE KapacThIPYbIMbI3Fa
Oonaznpl. O3iHe, o3iHIH iciHe Oara Oepim Kkyne Oi-
oy JIe epeKine eHep. XaJKbIMBI3IBIH (OIBKIOP-
JIBIK TYBIHJBUIAPBIH MBICAIFA alaiiblk. MoceleH,
Koxanacelp Typayibl oHrimenepae on Oipae Ky,
Oipae aHkay, Oipjie KaJDKbIHOAC T. C. C. OelHeciH-
ne curarraiaasl. KokekeHHIH o3iHe, 03 iciHe KyJie
OlnyiH epekine eHep aen Outemis. Kynki— eH xui
KOJIJIaHAThIH BIM-HUIIapat Oenrici. KapbiM-kaTeiHac
OaphICBIHIA aJTaMHBIH KYJIiMcipeyi (KbIMHIO, KYITY)
OHBIH TICUXOJIOTHSJIBIK JKaFIaibIMEeH OalJIaHBICTBI,
Kynki — OypbIHHAH 3epTTeNin Keje jKaTKaH YJIKEeH
KYOBUTBICTBIH Oipi. OHBI apHAWBI 3ePTTEUTIH FHUTBIM
caJlachl «IeJIaTOJIOTHsD FhUIBIMBI KYJIKI ajaM eMi-
piHe aWTapibIKTail BIKNAI eTeadi Aeii. belTaHpic
aJIaMHBIH KYTIHSICBIH O1ITy YIIIiH OHBIH JKali FaHa JKbl-
MUFaHbI JKETKITIKTI JIeH 1 FaIbIMaap.

CoHBIMEH, KYJIKI — 3MOIMUSUIBIK ce3imi Oii-
nipyae eH JKUi KOJJaHBUIATBIH KYOBLIBIC. AMaj
HiaTTaHFaHaa, Mo3 OOJIFaH/Ia 63 KOHUI-KYHIH KyJI-
Ki apKpUIbl Kepcerei. OHBIH aHTUTE3aChl PETIHJIEC
KblIay KYOBUTBICEIHAH KOpi YAT, ap-OXaaH KyObI-
JIBICHI COMKEC KEJIETIHIH MbICAJIap apKbUIbI TaJIarl
kepcerTik. JKputay KYOBUIBICHI KaWFbIPFaHIA, al
KYJIKi KyaHBIIITa TMaiga OoJaThIH KYOBUIBIC Ie-
reH Oenrinepre Kapamn ojap/bsl Kapama-Kapchl KOO
KeTkinmikcis. Kynki MeH »kplmay KyObUTBICBIHBIH
CBIPT KaparaHJia albIpMAaIIbUIBIKTAphl OackiMaay
OOJIFaHBIMEH, OJIapJbIH YKCACTHIKTAphl ©TE KOl
CoHJIIBIKTAH KYJIKIre TikeJeld Kapchl KYOBLIBIC pe-
TiHIE ap-var ¢GeHOMEHIH KenTipemis. Eki KyObI-
TBICTBIH Taiia 0oy JKarnaiibl, azamra acep eryi,
oNapbIH calgapsl T.c.c. Oenriiepine Kapam KyJiKi-
HiH TiKeJeH aHTHUTEe3achl PETiHAEC ap-YAT KYOBLIBI-
CBIH KEJTIpeMis.
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The article discusses the features of reflection animal names in a lan-
guage image of the Kazakh and Russian languages. The article comsiders
in detail the mythological thinking as an ancient form of social conscious-
ness, forming a special view of the world and nature. The subject of de-
tailed analysis in the article are the connotative meanings of names of ani-
mals and ways of interpreting them in the Kazakh and Russian languages.
The names of animals, as a special stratum of vocabulary, always serve as
a figurative characteristics of a person’s appearance, his way of life, way
of thinking, social status. Speaking in characterizing the functions they are
able to reveal national-cultural features of their shape-related worldview,
linguistic consciousness and cultural traditions of people. Mythological
thinking contributes to the disclosure of data features, revealing a cultural
code in a metaphorical understanding of animal names.

Key words: mythological thinking, names of animals, linguistic con-
sciousness, symbolic meanings, Slavic mythology, Turkic mythology, met-
aphors.

Makanaaa Kasak, >kaHe 0pbIC TIAAEPIHAETT SAEMHIH TIAAIK OerHeCiH-
A€ri >kaHyapAap aTayAapbiHbIH OepiAy epekLieAikTepi KapacTbipbIAaAb.
Makarapa MUOAOTMSIABIK, OMAQY KOpLLUAFaH dAEM MeH TaburaTt TypaAbl
anpbIKla Ke3Kapac KAAbINTACTbIpaTblH KOFAaMABIK, CaHaHbIH,  €XEeAri
dopmachl peTiHAE KepceTiAreH. Aca Hasap >KaHyapAap aTayAapbiHbIH
KOHHOTATMBTI MafFbIHACbIH YXOHE OAAPAbIH, Ka3ak, >XHe OpbIC TIAAepiHAE-
ri TYCIHAIpPY epeklueAikTepiHe ayAapbiAraH. >KaHyapAap aTayAapbl Aek-
CMKaHbIH arpbikiia 6eAiri peTiHAe YHEMI aAaMHbIH, CbIPT KeABETIHIH, XY-
PiC-TYpPbICbIHbIH, OMAQY KACMETTEpiHiH, KOFaMAbIK, MOPTEOeCiHiH KopKem
cunaTtbl peTiHAe KOAAAHbIAAAbL. MiHe3aeMe KbISMETIH aTkapa OTbIpbin,
oAap Kepkem hopmacbiHbiH 6eAriAi 6ip XaAbIKTbIH TIAAIK CaHACbIMEH, Ma-
AEHU CaAT-ASCTYPAEPIMEH GAMAAHbBICTbI YATTbIK-MOAEHN epeKLLIeAiKTepiH
aNKbIHAAMABL. MNOAOIMSABIK, CaHa OCbl epeKLIEAIKTEPAI allbIn Kepce-
Tyre, >KaHyapAap aTayAapblHbIH, MeTadhOpaAbIK, MaFblIHACbIHAAFbl MBAEHM
KOAbIH aliKblHAQYFa KEHIHEH MYMKIHAIK TYFbI3aAbl.

TyiiH ce3aep: MUMOAOTUSABIK, OMAQy, XKaHyapAap aTayAapbl, TIAAIK
CaHa, CUMBOAADIK, MaFblHa, CAABIH MMOAOTUSCHI, TYPKi MUEOAOTUSChI,
meTadpopanap.

B cratbe paccmaTpuBalOTC OCOGEHHOCTM OTPaXKeHUs Ha3BaHWIA
>KUBOTHbIX B $13bIKOBOM KapTMHE MMpPA Ka3axCKOro M PYCCKOro s3bl-
KOB. B cTatbe MOAPOOHO PACCMOTPEHO MMMOAOrMUECKOE MbILUAEHME
Kak ApeBHss popma 06LECTBEHHOrO CO3HaHMsl, (hOpMUpYIOLLee OCO-
6oe npeacTaBaeHve 06 Okpyskaoliem mupe u npupoae. [lpeametom
AETAAbHOIO aHaAM3a B CTaTbe BbICTYMAOT KOHHOTATMBHblE 3HAYeHUSs
Ha3BaHMM >KMBOTHBIX U CMOCO6bI UX MHTEPMPETALMM B Ka3aXCKOM M pyCC-
KOM s13blkax. Ha3BaHMs >KMBOTHbIX, KaK OCOObIM MAACT AEKCUKM, BCErAQ
CAY>AT B Ka4yecTBe 0Opa3HOM XapakTepuCTMKM BHELHOCTU YeAOBeKa,
ero obpasa >Xmn3Hu, TNa MbILLAEHWS, COLIMAAbLHOIO CTaTyca. BoicTynas B
XapakTepuaytoLen yHKLMM, OHU CNIOCOOHbI PACKPbIBATh HALMOHAABHO-
KYAbTYPHbIE 0COGEHHOCTM MX 06Pa3HON POPMbI, CBA3AHHbIE C MUPOBUAE-
HMEM, S3bIKOBbIM CO3HAHWMEM U KYABTYPHbIMU TPRAULIMSIMU TOFO UAU MHO-
ro HapoAa. MmUdOAOrMUYECKOE MbILLAEHME CMOCOBCTBYET pacno3HaBaHMIo
AQHHbBIX 0COOEHHOCTEN, packpblBasi KYAbTYPHbI KOA B MeTahopuUecKomM
OCMbICAEHMM Ha3BaHUI KMBOTHbIX.

KAtoueBble cAOBa: MU(DOAOrMUECKOE MbILIAEHUE, HAa3BaHUS XXMBOT-
HbIX, 13bIKOBOE CO3HaHWE, CUMBOAMYECKME 3HAUEHUS], CAaBSIHCKasi MU O-
AOTUsl, TIOPKCKasi MUPOAOT U, MeTacpopbl.
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Mythological thinking is the most ancient form of social con-
sciousness, a special kind of attitude, specific, figurative, sensual
understanding of the phenomena of nature and social life. The pe-
culiarity of the myth is that people like to «dissolve» themselves in
nature, merge with it, and take possession of the forces of nature.
Human thinking at the earliest stages of its existence, identifies all
living and nonliving (animism), attached great importance to the
analogy, operation of all sorts of magical images and symbols. In the
course of their practice people do not deal directly with the outside
world, but with representations of the world, cognitive patterns and
models. Presentation of the world — it is its understanding, interpre-
tation. World is preseted to the man through the prism of his culture,
language in particular; exactly the metaphor is a kind of «world im-
agey, unequal in carriers of different cultures or the same culture in
individual historical periods. In its origin, each metaphor is, in fact,
a little myth.

Human life has long been associated with animals. For millen-
nia, people had different forms of communication with the animal
world. Initially the animals were regarded as deities, then they were
the labor force, some of the animals inspired ancient people fear,
some — brought joy, supplied with food and clothing. The obvious
fact is that people and animals are in constant contact, close contact
of humans and animals are reflected in the language, as a way of
ancient human adaptation to the outside world.

An analysis of the mythological and symbolic meanings of
names of animals suggests a parallel development of connotative
signs of names of animals in the Kazakh and Russian languages,
which caused the actualization of common associations with com-
mon linguistic stereotypes of Russian and Kazakh peoples, as well
as the interpenetration of cultures and religions of the ancient Turks
and Slavs.

A special place in the mythological consciousness of the Ka-
zakh and Russian nations obtained the images of birds. Universal
in the representation of the ancient peoples was that the bird was
considered an intermediary between the higher upper world and
the world of people. Birds attributed to qualities such as strength,
power, freedom, height, the opportunity to rise to the level a person
could not achieve. Bird was a totem for the people who lived in
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the earliest period. So, for the Kazakhs birds have
a great symbolic value: headgears of young girls,
akyns-improvisers were decorated with owl feath-
ers that on the one hand served as a talisman, on the
other — was a sign of communication with heaven,
the upper world.

Typologically similar seems the functioning of
the most common names of birds eagle, swallow,
dove to the Turkic and Slavic mythology.

The most important bird in Slavic mythology is
considered to be an eagle, which the ancient people
considered the chief and elder among the birds. The
role of the eagle as the host of heaven is reflected in
the folk legend of how Alexander the Great wanted
to ascend to heaven, but the eagle did not let him go.
In mythology, the eagle is associated with the celes-
tial elements and controls them, is seen as the lead-
er of the thunderclouds, in other beliefs it has the
ability to disperse the clouds, away from the fields,
thus saving the harvest. Another mythical proper-
ties attributed to this bird is its ability to longevity.
According to the representation of the ancient Slavs
eagle lives longer than all birds and has the ability
to rejuvenate when old age comes, it flies off the
edge of the light and swims there in the lake with the
water of life (or, in alternative variants, in the Jordan
River), regaining youth again.

In Russian folk tales eagle can act as an assistant
of the positive hero; in folk songs it is presented as a
symbol of a warrior. In addition, the eagle is a symbol
of the Russian state (in the state coat of arms of Rus-
sian Federation there is depicted a two-headed eagle).

Zoomorphism is often used in Russian language
in describing the appearance and characteristics
of the intrinsic properties of a person. So they say
about a man having a lot of advantages; thus it can
emphasize any of his properties, correlated with
the characteristics of an eagle, for example, cour-
age, dignity, independence, pride, love of freedom,
and others. In the description of the appearance are
widely used expressions like: opaunsiii Hoc, opau-
HblU 830D, 21150€mb OPIIOM.

In mythological consciousness of Kazakh peo-
ple oypkim (open, eagle) is also considered a sacred
bird. It was believed that the eagle has the ability
to disperse the demons and the Satan. Thus, the an-
cient Kazakhs tormenting during labor a woman
perceived as invaded by evil force that prevents
the birth of a child. In house was skid eagle, which
was seated near the site where there was a woman
in labor, according to the legend, from one type of
spurs and claws of birds the Satan and genies were
leaving a woman’s body that contributed to the
rapid birth of the baby. The symbolic significance

of the birds survived in folk wisdom till our days.
So, in the language have entrenched figurative ex-
pressions and comparisons: Kox maHipi, acnan ne-
pici, Kyc mepeci, KoK epKeci, Kapa Kyc, capbl KYc,
kyc namwacel and others, giving a bird name in the
projection of human values «courageous», «bravey,
«valianty,»main»,»brave». However, the eagle as a
symbol of freedom, noble, proud flight is an integral
part of the attributes of independent Kazakhstan, the
coat of arms of the Republic shows an eagle with
widely spread wings.

In the Kazakh oral poetic art the image of the
mountain eagle symbolizes bravery, courage,
strength of spirit.

In the Russian and Slavic mythology as a whole,
the swallow is pure, holy bird, empowers female
symbols. Along with this, the swallow and pigeon
birds are considered to be loved by God. In folk
legend about the crucifixion of Christ, the swallow
tried to save him from the torment: shouting «dead,
dead!» they stole nails, removed prickly thorns of
the crown of thorns worn by Christ and gave him
water. Due to this characteristic, the Slavs in general
and Russian, in particular, believed that the nest of
the swallows built under the roof of the house pro-
vides a home happiness and grace, great sin is the
destruction of the nests, killing and eating swallows.
Whoever kills the swallow has no luck in breeding
of livestock, and the one who ravaged the swallow’s
nest will be deprived of shelter, or go blind on his
face appear freckles, his mother dies, or someone
else from his family, etc. Swallow is considered the
messenger of spring (Jlacmouka eecny nauunaem,
a conoseil konuaem). Also found a sign, according
to which, if swallow winds near windows, flies out
of the window or builds nest on the house, the girl,
who lives in it, will get married. It is believed if the
swallows and pigeons fly around the house, when it
celebrated the wedding, the young will be happy in
marriage. Dove is a love-marriage symbol (cf .: sop-
Kyrom kak 2onyoku), iin the wedding folklore there
are love songs, the image of a dove is used in the
wedding ceremony. This is due to the active use of
the bird and its nest in love magic. The image of a
white dove with an olive twig in its beak is associ-
ated with the biblical story of the Great Flood: ac-
cording to the legend, the released dove returned to
Noah’s ark with a branch of olive tree, which was a
sign of the completion of the flood and ground prox-
imity.

With well-established positive mythological im-
age is associated with a number of expressions in the
modern Russian language: conyouuk, eonybyuika,
20nyOKU, 20106 MUpaA, npueoIyoUms U Ap.
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In the Kazakh language there are a lot of myths,
stories and concepts related to bird names: kecepuuin
(eonyow) and xapnvizaw (nacmouxa). The Kazakhs
since ancient times had a belief associated with the
appearance, color of plumage of these birds, they
were assigned positive properties, it was thought
that these birds are very friendly and bring people
happiness and joy. It was considered a good omen
if the swallow or the pigeon sat next to the housing.

In the Kazakh ornitomorphism kerepiuin there
is synonymous word kernrep, each of these names
is etymologically connected with the gray-blue
colored bird. The symbolic image of a dove in rep-
resentation of the Kazakh people is inspired by the
cult of the poultry and other nations considered to
be borrowed from other cultures. Thus, the Jews
and the other members of the Shinto faith had a
symbol of pure, sinless soul — pigeon. In Egypt,
Greece, Persia and India dove was considered a sa-
cred bird. For the Soviet linguistic consciousness
is characteristic the embodiment of a bird with a
symbol of peace, while for the Christians dove is
spirit, soul. According to the Gospel of Immaculate
Conception of Virgin Mary took place through the
Holy Spirit, who is portrayed often in the form of
a dove. For the Kazakh people is characteristic af-
fectionate addressing to the children «xapzam», as
a result of the borrowing of the Russian language
appeared «xeeepwinim» (compare: Russian eony-
oyuxa).

On the image of swallow in the Kazakh lan-
guage is associated the legend «Kapavizawmoy
Kytipoizel Heee ativip?» (IloueMy y acTouku pasn-
BOeHHBIN XBocT?), as well as a phraseological unit
Kapnvizawmoly xanameimen cy cenxendetl. Swal-
lowtail in Slavic mythology is likened to reel, with
which are unwound yarn skeins into balls. In Rus-
sian folk symbolism swallow is assigned motives of
spinning and weaving. In general, despite the small
number of units paremiological, figurative compari-
sons with the names of the birds dove and the swal-
low in the Kazakh language, in Kazakh nation, there
are many legends, tales and beliefs associated with
them, going back to the history of ancient tribes —
ancestors of the Kazakhs, preaching Christianity.

The image of the wolf is one of the most signifi-
cant symbols of different nations. In many cultures,
it has a special role and has a huge cult, ritual and
social values. Mythological images of many animals
in the Kazakh language go back to the ancient tra-
dition of Kazakh people — totemism. Totem is the
spiritual foundation of life of ancient people. Ini-
tially, the totem is perceived by people as a related
person concept, later during the tribal clashes and
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conflicts became a totem with a symbolic meaning
of «talismany.

Thus, Turkic tribes had as their «custodian» and
«defender» of the wolf (xox 6opi). Names xox 66-
pi, kexocan 6epi were not associated with a dark
gray color of the animal, and expressed his belong-
ing to the blue sky, to the highest heavenly powers,
assigning properties of «bravery», «sacrednessy,
«strength». The image of the wolf on the flags of the
Turkic tribes were mandatory attribute. Historical
epic «Oguznamay of antiquity, the works of Kazakh
akyn Suyunbay and other heroic legends of the past
contain a description of the wolf totem.

According to an ancient Chinese legend, the
Turks were descendants of the Huns. In one battle
with the neighboring tribes from the Turks survived
only one boy of ten. Enemies decided to cut off his
legs, so he could not sit on a horse, thus did not
represent danger to them. Cutting off the legs, they
threw the young man in the middle of the steppe.
After a while, exhausted by hunger and pain to the
boy came the she-wolf that fed him meat and recov-
ered. Further, according to legend the wolf becomes
pregnant from a man. Khan of the neighboring tribe,
believed that there was no trace left of the Turks,
having heard that the young man is alive, he comes
into a rage and ordered to kill him. After killing the
boy, the soldiers see the she-wolf nearby watching
them, which is hidden away in a cave on Mount
Bogda. There she gives birth to a boy, who later will
have many chidren, and his children will become the
forefathers of many Turkic tribes. [1, 12].

By these and other myths are stipulated to the
symbolic importance of this animal in the life of
the Turkic-speaking peoples. In the Kazakh lan-
guage can be found figures of speech, paremio-
logical units, reflected in language as a result of the
mythological perception and the ancient beliefs of
the Kazakh people. Thus, the expression moayipoiy
cepici, saying Ummiy ueci 6ap, mayipoiy cepici 6ap
meant the belonging of a totem to the higher pow-
ers, and expression mix Kyaax, Kapa Kyiax, Vivlma,
cepek Kynax, kexkocan, um-xyc and etc. are signs of
taboo names of the animal. The ancient ancestors of
the Kazakhs, unlike their modern descendants, ate
the meat of the animal killed by a wolf, because it
was believed that it killed an animal sacred to the
Turks. If livestock was attackedby the wolf, it was
believed that it had saved the animals from various
diseases, and his visit he symbolically helped home-
less animals to adding his number and as a conse-
quence — the well-being of the host. The Kazakhs
were many beliefs associated with the wolf. For ex-
ample, if a traveler met a wolf, it was considered a
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good omen, if in the family died children after the
birth, to a newborn baby’s neck was hung an amulet
of the wolf fang. This was to promote the longevity
of the child, to protect it from the evil eye. A strong
enemy Kazakhs called «nazeiz xexocanoeiy e3i»,
which means «brave,» «courageous.»

In Slavic mythological symbolism wolves,
along with dogs were combined with unclean ani-
mals, not used to eating, a characteristic feature of
which is blind, or blindness from birth. According to
the Slavic legends, the satan molded the wolf from
clay or hewed wood, but could not revive him. Re-
vived by God, wolf rushes to hell and grabs him by
the leg. Determining in the symbolism of the wolf
is a sign of the «foreign», he relates to the world of
the dead, ancestors, «walking» dead and other Wolf
confronts man as evil spirits:. it is distilled by cross,
he is afraid of bell ringing, it could not be given any-
thing consecrated. Wolf is perceived by the ancient
ancestors of the Russian as «alien born» (cf. A pack
of wolves is called «horde», in charms the wolves
were called «jews»).

Universal for Kazakh and Russian mythological
image of the wolf was considered as an intermediary
between the people and the forces of another world.
It was also believed that bullying beast, the wolf
does not act on their own, but by the will of God
(cf .: that the wolf in his mouth, then gave Yegory).
Abduction wolf livestock often perceived as a vic-
tim and promises good luck to the owner. Just as in
the Kazakh, the Russian language existed the taboo
associated with the name of the animal, which was
replaced by euphemisms «cepwiiiy, «36epvy, «Ky3b-
may, «ouproxy, «ivikycy and others. The eye, heart,
teeth, claws wool wolf often served as amulets and
therapeutic agents of the Slavs. Wolf tooth was al-
lowed to chew to a child who is teething. Wolf tail
was carried to avoid ailments and diseases. Pronun-
ciation and mentioning of the wolf was often con-
sidered a talisman. So, about to be born calf (foal,

pig) was said: «Omo ne menenox, a 6onuoHoK». At
the same time there were negative beliefs and signs
reading: howling wolves presaged trouble, hunger,
the howling of wolves under the house — a war, in
the autumn — rain in the winter — a snowstorm. Wolf
running to the village, was a certain sign of a bad
harvest, lots of wolves were the sign of war.

An analysis of the mythological symbolism of
the wolf in the Russian language shows that the an-
cient people experienced the fear of animals. There
was a huge amount of charms to protect themselves
and their cattle from wolves. Entering the forest,
was read a charms from «evil beast» or forty times
uttered «Lord have mercy», reading charnms was
accompanied by clenching fists, between teeth,
sticking an ax into the wall, and others. At a meet-
ing with the wolf forbidden to breathe, speak, peo-
ple pretended to be dead, or conversely, screaming
and scared it off by knocking, threats, shouting and
whistling. Often, they bowed and stood up in front
of it on the knees, welcoming and asking for par-
don. Perhaps, with the fear of animal were related
bright characteristic negative features of man: gsimo
BOJIKOM, 2000HBIU KAK BOJIK, PbICKAMb (X0O0UMb,
OpoOums) Kax (20100HvIIL) 601K, 0000pams (064uc-
mums) KaxK 601K 08YY, 3ape3amv KaK 80JK dcHyd,
0bumb Kax 8ok ko3y (upow.) and etc.

In general, based on the examination of the ma-
terial, we can talk about the great social, religious
and ritual significance of the wolf image from an-
cient times to the Turkic and Slavic peoples.

Ancient religion of the Slavs and the Turks,
their perception of the world was pagan. It covered
the whole field of spiritual and material culture. The
mentality of ancient people was imbued with the con-
viction in the continuous presence and involvement
of supernatural forces in human life. Mythological
perception of the animal, its «humanization» dem-
onstrates the inextricable link of Turkic and Slavic
«zoological» vocabulary with ethno-cultural context.
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Makanapa KypAeAi Co3AepAl OKbITyAa OaCLIbIABIKKA aAbIHATbIH
Heri3ri MaceAeAep KapacTbipblAaabl. Ce3aep rpaMMaTMKaAbIK, TYPFblAAH
KypamMblHa Kapail Aapa >KoHe KYPAEAI ce3aepre OOAIHETIHAIT, KypAeAi
CO3AEP >KacaAy XKOAbIHa Kapan 6ipikkeH co3aep, KOC Co3Aep, KbiCKapFaH
ce3aep, TipkecTi ce3aep 60AbIN GOAIHEAT TypaAbl FAABIMAAPAbIH, MiKipAepi
KapacTtbipbiAasbl. Kypaeai ce3aep, 6ip >kaFblHaH, CO3 TYABIPYAbIH GEAriAi
6ip >koapapbl (BipikTipy, KOcapAay, TipeKecTipy) apKblAbl XKacaAFaH >kaHa
ce3aep 6OACa, ekiHLi >KaFblHaH, KypAeAi Ty6ip, cewtin, Ty6ipaiH 6Gip
Typi 6oAbin Tabbiraabl GasHAaraabl. Kypaeai cesaepai GipOyTiH TiAAIK
GipAIK peTiHAe TaHYAbIH Yl TYPAI KpUTEpuiti, sFHWU CEeMaHTUKAAbLIK,
MOPMOAOTUSABIK, XKOHE CUHTAKCUCTIK TyTacTblk, 60Aa aAay kabireTi ces
eTineai. KypaeAi co3aepAi OKbITYAQ KYPAEAI CO3AEPAIH eMAeciHe Bipre,
GeAeK XoHe AedMC apKbIAbl >Ka3blAyblHa >KOHe oAapabl Gipre >kasyaa
apHanbl yCTaHbIMAAPAbIH, GACLLBIAbIK KA aAbIHY KEPEKTIri KapaCTblPbIAQAbI.
KypAeAi ce3ai OKbITyaa «CaTblAbl-KELEHA] TaAdy TEXHOAOIUSICbIHbIH»
OpHbl MeH KbI3METi alKbIHAAAAAbL. ByA TEXHOAOIMS apKbIAbl KYpAEAI
CO3AI TAAAQYAbIH apTbIKLIbIAbIFbI HAKTbl MbICAAAAP aPKbIAbI BepiAeAi.

Tyiin ce3aep: KypaeAi cesaep, 6ipre >xoHe OOAEK >Ka3blAATbIH
ce3Aep, KypAeAi ces opdorpaduscel, 1.6.

The main questions which are guided when teaching compound
words are considered in the article. Various opinions of scientists who di-
vide words in dependence of their structure: on primary and compound;
depending on creation: on abbreviated, combined and lashed. Compound
words on the one hand are formed in the certain ways (association, reduc-
tion...), and on the other hand are a compound root, thus one of types of
a root. There are criterion in recognition of compound words one whole
language unit. Their ability to be semantic, morphological and syntactic
whole. When teaching compound words it is considered their spelling.
They are written together, separately or through a hyphen. It is also nec-
essary to be guided to the principles of spelling. The place and function
«technologies of complex phrased analysis» in teaching is defined. By
means of concrete examples advantages of this technology in analysis of a
compound word are provided.

Key words: Compound words, words which are written separately and
together, spelling of a compound word.

B cratbe paccmatpmBalOTCS OCHOBHbIE BOMPOCbI, KOTOPbIM PYKO-
BOACTBYIOTCSI MPU 00YUEHMM CAOXKHbBIX CAOB. PasAnMyuHble MHEHUS YUeHbIX,
KTO pa3AEeAsieT CAOBAa B 3aBMCMMOCTM MX COCTaBa: Ha MepBUYHbIE M
CAOXHbIE; B 3aBMCUMMOCTM OT CO3AQHMS: HA CAOXKHOCOKPALLEHHbIE,
06beAeHEHHblE U CTskeHHble. CAOXHble CAOBa C OAHOM CTOPOHbDI
006pasyloTCs ONpeAeAeHHbIMU NYTIMK (0GbeaeHeHue, CoKpalleHue...), a
C APYrov CTOPOHbI SIBASIIOTCS CAOXKHBIM KOPHEM, TakMM 06pa3om OAHMM
U3 BMAOB KOPHS.ECTb 3 KpuTepui B NMpu3HaAHUE CAOXKHbIX CAOB OAHOW
LeAON 913bIKOBOM eAmHuuen. WX cnocoBHOCTb BbiTb CEMAHTUUYECKMM,
MOP(OAOTMYECKMM M CUHTAKCUYECKMM LeAbIM. [1py 06yUYeHnm CAOXKHbIX
CAOB YUMTbIBAETCS MX MpaBonucanus. [uyTcs oHUM BMeCTe, PasAEAbHO
uAM Yepes aecuc.Takke HEOOXOAMMO PYKOBOACTBOBATHCS MPUHLIMIMAM
npaBonucaHns.OnpeaeAseTcss Mecto U (PYHKUMS «TEXHOAOTMU  KOM-
MAEKCHO-CTYMeH4YaToro aHaamsa» B 06yueHun. C NnomolLbio KOHKPETHbIX
NpUMepPoB 06ecrneymBaloTCs MPeMMyLILeCTBAa AAHHOM TEXHOAOTMU Mpu
pasbope CAOXKHOro CAOBa.

KAloueBble CAOBa: CAOXHbIE CAOBa, CAOBa, KOTOpble MULIYTCS
pasaeAbHO M BMecTe, opchorpachmsi CAOXKHOIO CAOBa.
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Cesniep TpaMMaTHKaIbIK TYPFBIIAH KypamblHA Kapail mapa
JKOHE Kypaem cesnepre OemiHemi. by TypackiHma TiNIIi-FaabiM
C.Ucaes: «bip rana TyOip/ieH TypaTbIH HETi3Ti )KOHE TYBIH/BI TYOIp
ce3xi napa ce3 neiimis. Exi Hemece ogan na ken TyOipJaeH KypaiFaHn
ce3mi Kypaeni ce3 meiai. Kypmeni ce3aep rkacamy »KoJbIHa Kapait
OipikkeH cesnep (OYriH, Ka3/bITYHI, aIFbICO3), KOC co3/ep (YIKeH-
Kimri, ask-tabak), keickapra ce3zaep (AKLL, BYY), tipkecti ce3nep
(kapa TopFaii, Kapa koK) 0ouern Oemineni. CelTin, Kypaem cesuep,
Oip ’kaFbIHaH, CO3 TYIBIPYABIH Oenrini Oip xonmmapsl (OipiKTipy,
Kocapiiay, TIpeKecTipy) apKbUIbl KacalfaH »aHa ce3nep OoJca,
eKIHIII JKaFeIHAH, KypJeni TyOip, ceiTin, TyOipaiH Oip Typi O0JIBIT
Tabbu1agey, — Acimi [1, 38].

XX FacwlpIbplH OachlHAa Kaszak FaabIMAApbl KYpAETi ce3zaep
Typanmbl immiHapa o3 Tikipaepin Oimgipe ©Oacramel.  Fampim
A. BaiiTypCchlHOB €03 TYJIFamapblH TYOip €e3, TYBIHIBI CO3, KOC
ce3, KOCAIKbl €O3, KochMInanap aen Oemmi [2, 64]. An mpodec-
cop K.)XKyb6aHoB TyOip ce3, KOCBIMIITAIBI €63, KIPIKKEH CO3, KHIOIIbI
€e3, Kocap o3, KOCAIKbUIBI CO3JICpAiH 1IIiHAe KypAei Ien apHaibl
aTaMaraHMEH, KipIKKEeH Ce3[iep MEH KHIOJIBI CO3/1epIi, Koc co3nepai
Kypaeni cesmepre >katkeiambl [3, 55-56-60]. K. XKybanoB Koc
TEpMUHIH KojnaHOaraH, «kocap ce3» jaen ataraH. «TyOip cesnen
TYBIHJIBI CO3 JKacayblH aJIFbI3 aMallbl TYOipre KOChIMIIA KaJFay
FaHa emec, TYOip CO3IiH S TYBIHABI CO3IIH ©3Mi-631H KOCaKTal
Ta ce3re ycreMe MarbiHa Oepyre Oosansl. Mbicajbl, Oala-miara,
YJIKEeH-Killli, YJKEHIi-Killiii, y3bIH-KBICKA, CATBIP-CYTHIp, Ke30e-
Ke3, ...camn-capsl. MyHIal KocapbIHaH alTBUIATBIH CO3MEPII Kocap
ceszep aeimisy nen kepcesi [3, 56]. Kocap ce3nepai FaiibiM TeHIEC
Kocap, ce3jiec Kocap, MaTayJibl Kocap (KoJIMa-Kou, Ky30e-xKy3, ay-
bI30a-aybI3), TipKeymi Kocap (KBUTKBI-MBUIKBI, HaH-TIAH) JIETT TOII-
Taiiael. TeHmec Kocapabl: MoHAEC (KaThIH-KAlalll, KbI3-KBIPKBID),
KaWIbl MOHII Kocap (YJKEH-KilIi, ara-iHi), Kepui MoHII Kocap
(Tay-Te0be, Kamam-cHsl) JeT, co31ec Kocapabl YHIeC Kocap (KaHFBIP-
KYHTIp, )KapK-KYpPK), OHJIeC Kocap (CaTbIp-caThIp, KAIT-KAJIT) ACTeH
JKiKTenicke canmazapl. Martaynbsl Kocapiap MaTacThIPBIT TYPaThIH
JIOHEKepIiep, alTalbIK, Ko30e-Ke3, KOJIMa-KoJl O0JaThIHBIH aiTaIbl.
Tipkeyni Kocapiap )eKe TYPHIT 03][iT1HEeH Al ThIIIMaUTBIH CO3ICPAiH
eKiHIi O1p ce3iH apThIHAH TipKeCyiHe OaliIaHbICThl KOMBUIFaH aTay
€KCHIH TYCIHIIPY YIIiH )KbUTKBI-MBIUIKBI, aT-MaT, Iai-mai ce3aepin
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kentipeni. K. JKy0aHOBTBIH KOCaKThI KOCAP/IbIH aj-
IBIHAH Oip OYBIH, MBICAITBI, Kall-Kapa, can-caphl, YII-
YIJIKeH alThLIaIbl e TYCIHIK Oepei.

Kypneni ce3nep aen chlHApiapbl apachIHIAFbI
CHHTAKCHUCTIK KAThIHACTAPHI IKOWBUIBIN, CEMaH-
TUKAJIBIK, MOP(OIOTHSIIBIK, CHHTAKCUCTIK JKaKTaH
Tyracem, Oip OyTiH TyiFa (eAMHHUIA) pETiHAe
KaJIBINITACKAH CO3/Iep/li aliTaMbI3.

Kypaeni cesmepni O6ipOyTiH Tingik  Oipiik
peTinae TaHyIblH YLI TYpil KpuTepuiii Oap, onap:
CEMAaHTHKAIIBIK, MOP(OJOTUSIIBIK KOHE CHHTaK-
CHCTIK TYTacCThIK.

Kypneni cesnepnin MOphOIOTUSIIBIK TYTacThI-
FBIHBIH KOPiHICTEPI:

a) KypHaeial cesnep TypJieHei
CEeNTeNe i, TOYSIISHE I, KIKTeIeI);

0) OHBIH CBHIHApJAphl OPKANCHICHI OoJIeK-06JIeK
e3repMeli, Tyrac TyJiFa peTiHae TypJeHim, Oip
rpaMMaTHKaIIBIK MaFbiHa Oinaipin, Oip ¢popmara ue
Ooabl;

0) Kypaeal Ce3MiH ChIHApiaphl Mapajurma-
TUKAJBIK KaTap/blH JKEKe-Keke, JepOec Mylieci
0oJa aMai eI, Oip MYIIIE peTiHIae CHEI.

Ce3/1iH KYPBUIBIM/IBIK TYTACThIFBIHBIH Oeriie-
pi: KypHaedl ce3IepliH ChIHAPJIAPBIHBIH OPHBI
anMacThIpyFa KenMeiii, Oackama Kyije Tipkece e
anMaiinel, KocapiaHa ma anMaiinsl. Erep Oackaa
TipKecce, OHJla MaFbIHACKI 0acKa, e3re Oip enquHUIA
mmatima 601aabl, e3repei, Kypaeii co3 0oaMaiabl.

Kypnmeni cesmep/iiH CHHTAKCHCTIK TYTacThI-
FBIHBIH OCINTiIepi HeMece epKiH ce3 TipKecTepiHeH
albIPMAIIbUIBIFBI:

a) Kypuaenl ces3miH Oipue-Oip ChIHaphl Japa
KYHIHZE CHUHTaKCUCTIK OaiJlaHBICKa TYCIICHI],
03 alIblHa JKeKe-Iapa ceijeM Mymeci 0oja ai-
Mainbel. AJ epKiH TipKec ChIHApJIAphl JKEeKe-)KeKe
ceiieM Mmymieci Ooya anajnbl. OUTKEHi, OJap/IbIH
apachIHIIaFbl OailmaHbicy dopmanaps! (Kadwicy, Ma-
Tacy, MEHIrepisly) aHFapbUIBII TYPAIbL.

9) KypAelNi Ce3/iH CHHTAaKCUCTIK TYTaCTBIFbI
OHBIH CEMaHTHKAJIBIK TYTACThIFbIHA HET13/IeIIe/II.

0) CHHTAaKCHCTIK HeMece epKiH ce3 TipkecTepi
celiiey Ke3iHJe Xkacanca, KypJeli ce3aep HeTi3iHeH
nasp KyHinge ceitiieM KypaMbiHa eHeni [4, 83-84].

Kypneni ce3aepai okpITy1a OHBIH Opdhorpadusi-
CBIHBIH MaHbI3/IbI OPBIH AJIATHIHIBIFBIH €CTE IIBIFap-
MaraHBIMBI3 JkoH. Ka3ipri ke3me ocipece 0eek KoHe
Oipre >ka3bUIATBIH KYPACII CO3IEP/IiH Ka3bLTybIH/Ia
oIl Je ana-KyJIalbIKTap Ke3/IECil KaTabl.

An ranmeim . OOyxaHoB OipiKKeH ce3aepaiH
opdorpadusicbiHa KaThICThl ©3 MIKIpiH OLIAipei.
XKana ce3 xacaymplH Oip amainblHA CO3AEPAIH
OipiryiH )KaTKbI3aIbl )KOHE OYIT KYOBLUTBICTHIH TAPUXH
KYOBLIBICKA JKAaTaThIHBIH, OJapblH KOMIIOHEHTTEPI

(kemTene/i,

op TYpJi ce3 TamTapblHaH OOJATHIHBIH ECKEpPTENi.
bipikkeH ce3nepiiH ChIHApiapel Ka3zy KesiHzae
MOPQOJIOTHSIIBIK ~ MPHHIUIIIEH — Ka3bUIATBIHBIH
JKanmneiiic (XKammneitic emec), mekapa (merapa eMec)
kepcetem [5, 42]. An timmi-raneim K. JKybanoB
KOocap Ce3JIep/liH JKa3bLly epeKIIeiKTepine Oaia-
HBICTBI MBIHATIAP/IbI ATAH/TBI:

—  Kocap ce3nepIiH O9piHiH apachlHa CHI3BIKIIA
KOMBUIBII Ka3bUIaIbl: Oaa-1ara, KbIPThIK-TECIK;

—  MaTayJibl KOCAP/IbIH MATAYbIH AT IBIHFBICHIH
KOCBITI, COHFBICBIMEH €Ki apachlHa ChI3BIKIIA KOUBIIT
’KazaMbl3: KOJIMa-KoJl, Kobe-Ke3;

— anmak, KeKNeHOeK JereH eKi KOCAKThI
KOocapabl CBI3BIKINA N1a KoWMai, OeaMel ae TyTac
KazambI3 [4, 94].

Tinmn FaneIMAApABIH HETI3T TYKBIPIMAAPHI
OOWBIHIIA KypHIedi Ce3IepmiH emilecine Oipre,
OeJiek xoHe Neduc apKbUIbl jkazy kaTtansl. Kyp-
Jienti ce3aepai Oipre ka3yaa TUILIIIEpAiH HiKipiHie
(OHETHKATIBIK YKOHE MAaFBIHAJBIK YCTaHBIMIAPIbI
OacuIbUTbIKKa anFaH skeH. bipak kypaeni cesnepi
aXplpaTya (QOHETHKANBIK Oenri KpuTepuil Ooina
ANIMaNTBIHABIFEl koHIHAe K. AXaHOBTBIH MBIHA
nikipiH kentipyre Oonaznpl: «EkmiHre Kapam epkiH
TipKec MeH KYpAedl Ce3/l aXKpIpaTy MYMKiH eMec:
achIK KUTIK (KypAesi ce3) »oHe jKyaH KUK (epKiH
TipKkec) exmiHzaepi Oipneit Ooisica, CHHTapMOHH3M
3aHbIHA OarbIHOAWTHIH KYpAeNi ce3aep Ooabl.
Meicaitbl: KyHOATHIC, KYHOAFBIC, T.0. Atalina, eKIiH
apKBUIBI KYpJielli ce3 OCH €o3 TIpKEeCiH aXKblpaTyFa
na Oomazpl: Kapra — Kapa KYC, KapIiblFa — Kapakyc
TYKBIMIacTapbIHaH [6].

Tinmii-raneiv H. Yonue kypaeni cesuepii
KypZAeni KypaMa ce3ziep ACN aTail OTBIPBII, oJiap-
el OipikTipinm He Oeryek a3y ymIiH «Oip FaHa
3aTTBIH araybl OONybl, Olp FaHa Cypakka jKayar
Oepyi, ceinemMHiH Oip FaHa MYLIECIHIH KbI3METiH
aTKapysl TasHBIII Ooja OepMeHTIHAITiH aiTa
KEJIiI, ChIHAPJAPBIHBIH MarblHACKI KOMECKIJICHI,
KOHTaMHUHALUSIFA YIIbIparaH co3JepAiH O0ip THIiH—
OipikkeH ce3nepnai Oipre »ka3yabl YChIHaIbI. MpIca-
JIBL: CalTyIiK, amyaac, 0enday, T.1. Ochl co3aepIiH
KaTapblHa Kypama Ce3 ChIHApJapbIHbIH «OYTIHHIH
Oemmieri» peTiHAE JKyMcaiga Kewim, Oiptyrac
MaFrbIHaFra Me OOJIFaHIapbIH J1a KATKbI3yFa 00ajibl
JIeH Kein, oJlapra: Kocaysl3 (MBUITBIKTBIH Oip TYpi),
KocasK (THINIKaH) T.T. MBICAJAap KenTipemi. SFHU
Kypama cesliepi OIpiKTipin >kKa3yJblH KOCBIMIIA
Oenrinmepi  peTiHIE  MarblHAIBIK  KOMECKIJey,
KOHTaMUHAIIMSFa YITbIpay KoHe OYTIiHHIH Oesmreri
pertinae Kymcanbln Oapbir, Oip OyTiHre aifHaTybI
JKaTaael», — Aeim [7].

Kypnmem cesmepai oxpityma timmi K. Kyne-
PUHOBaHBIH 06JIEK JKoHE 0ipre sKa3bUIaThIH CO3EP-
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IiiH opdorpaduschiHa KATHICTHI TYXKBIPHIMIAPbIHBIH
MaHBI3BI 30p. TimmiHIH miKipiHIIe Oipre >Xasbl-
JaThIH Ce3Jep/iH OacThl Oenrici peTiHae -ap,
-Jap, -JIbIK, -FBIII, -Thl, -bIC, -Ma, -K, -Kbl CHSIKTBI
KOCBIMITIAJIAPJIBIH  CO3 YJIACTHIPATHIH KBI3METiHE
XKoHe OIPIKKeH Ce3/ep/i KacalThlH TaHy, KyMap,
JKal, JKaH/ABI, XaHa, apaJbK CHUSAKTHI addurconn
KYpacTBIPYIIBIIAPIAGIH ~ KbI3METIHE  OaillaHBICTHI
OOJIaTBIHIBIFBI aHBIKTAMFaH [8, 43]. An Oerek xa-
3BUTATBIH CO3JIEPMAiH OacThl Oenrici peTiHae Tiimii
3epTTeyNepiHe «KypamMa Cce3 ChIHApJIapBIHBIH
JnepOec MarblHAJIApbIHAH aWBIPhIIIMAYbIHAH; ChI-
HapiapaelH 0Oacka  TiIpKeCIMAUTIKTEpAE epKiH
KOJITaHBUTYbIHAH; 01p MaKpOCEMaHTHKAIIBIK ©piCTeT1
JICHOTATUBTEP/Il albIPBINT KOPCETY/ICH, COHFBI OPTAK
KOMIIOHEHTTIH  JJUTUIICHCTEHYI  MYMKIiHJITiHEH,
KYpHAeli caH eciMaepae ueporaudTepaiH eKi Kypa-
Mbl @XKbIpaTa TYJIFAJlay JKETKI3y OpeciH KaxkeT

€TyiHEH, KYpJeJi ChIH eCIMAEpAIH BU3YaJJbl CH-
MmaTelHA call KypamIapbl aXbIpaTblia OepyiHeH
KoepiHeTiHAIr [8, 128] KemeH a1 KapacThIphLUIFaH.

Kypneni ce3aepai OKbITy OapbIChIHAA TEOPHSI-
JIBIK, MaTepHaIapabl TOKIpHOETIK TYPFbIIaH MEH-
repreHairin Oaramayna TULNIK Taygay KacaTyablH
KbI3MeTi epekiie. Ka3ipri ke3ze Timik Tanaayaa tei
TEXHOJIOTHS PETiH/Ie KOJTaHBUIBII )KYPT€H 9IICTKED
raneiM H. Opa3axbIHOBaHBIH «CaTBUIBI-KEIICH/I1
Tanay TEeXHOJIOTHICHIH» [9] ochl Kypeni ce3aepai
OKBITYHa Ja TahgananraH xeH. CebeOi, Kypmemi
co3neplaiH  MOPQOJNOTHSIIBIK  epPEKIIeTIKTEePiH
KYHeTl MEHTepTyle Til OIpIiKTEpiHIH TEOPUSIIBIK
MaceleNepiH CaTbUTbl KYPhUTBIM apKbUTBI YHPETEeTIH
TYHFBIII TOJI TEXHOJIOTUSHBIH MaHbI3bI )KOFAPHI.

Kypneni ce3ni KypamblHa, JIEKCHKa-TpaMMaTH-
KaJIbIK MarblHAChIHA Kapail KelIeH[i-CaThUIbl Taj-
Jay yarici:

ISSN 1563-0223

1. Bgm cwa By sppaneros ryp: Eao-Hocrrga.

2 Tymrarum xayas — vy Temp. Cehein, s e,

+ 3. Kypeawsaceava wapai — wypoen tyinp Cebebt, curppmepes
APAEEETE CANTIFICTIE EITUEATIEN] A NERT
CRCETEEANUY, MOPPOSITENTIY,, CHETACUCTN R TYTACI,

L p fryrE ryera (EEEETR) pETIEAE SARETITEONAN CHE

i 4 Cocye Bp e sy, @0 rpEeseTEaTTa, MeraEe bap

5. Newrawa sva warumars — Bobarry — wam ana

7. Exiharrgz — ! ayren cypaces acaya Gepem
Fugeme, g — aar pow
o, xw? Be? O 7 Bren? CEEMMETEG ST, CRETaREa

E Morrarrsan wapan

E ] xamos e (reheing oo way rray];

» E3 arypruri (cebein, waabes oepan . aponees peran, TayEa
. bomapey T avayu);

E 4 rowrmez (rebefs appewm Gosran sapre s Boscoy).
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KoppiTa Kenren ie aiTapbIMbI3 KYpAei co3aepai
OKBITY/Ia TCOPHSUTBIK MOTIMETTEMEH KaTap OJIap bIH
eMJISNIIK epeKIIeNiKTepiH JIe MEHIepTKeH abd3all.
Kypmeni cesmep Typaibl aWTBUIFaH TEOPHSUIIBIK
MaTepuaniapabl  TOKIpUOEeMEeH  YIITacThIpyda

TONl TEXHOJOTHSHBIH aTKapap KbI3METI epeKIIe.
CaTbUTbI-KeIIeHIi TAIAAay TEXHOJOTHUSCH apKbIIbI
Oepinren OimiM OimiMrepliH KypAedi €e3 Typabl
anraH OiUTiMIH KyHeni MeHrepyiHe MYMKIHJIK Xa-
cainbl.
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Kaszak, AMHrBOHOAbKAOPUCTMKACBIHbIH ©3€KTi MaCeAeAepiHiH Oipi
XaAbIK, aybl3 9AE6METI >KaHPAAPbIHbIH TiAIH 3epTTey GOAbIN TabblAAAbI.
MOABKAOP TiAIH AMHIBUCTMKAABIK, TYPFbIAQH KapacTbipyAa aybl3 aAe-
6ueTi XaHpbiHbIH, 6acka >KaHPAApA@H CEMaHTMKAAbIK, CTUMAMCTUMKAABIK,
JKOHE rPaMMATUKAAbIK, epeKLIeAIKTePIH aHbIKTayFa MyMKIHAIK XKacaAaAbl.
ByA 6aFbiTTa XaAblk aybl3 9A€OMETIHIH 6ip Typi — GaTbipAap >KbIPbIHbIH
AeKCMKa-TPaMMaTUKaAbIK, epeKLUeAiKTepiH MOpdOoCceMaHTUKaAbIK, Typ-
FbIAQH CapaAayAblH ©3iHAIK MaHbi3bl 6ap. OA MaHbI3AbIAbIK, 3MOCTbIK,
JKbIPAQPAAFbl CO3 TamnTapbiHbIH CEMAHTUKAAbIK, >XOHE TIPaMMATMKAAbIK,
>KYMeCIMEH cunaTTaAaAbl. IMOC TiAiHIH OEMHEAIAITT, SKCNPeccmMBTIAITT MeH
SMOLIMOHAAADBIABIFbIHAQ ETICTIKTEPAIH A€ ©3iHAIK opHbl 6ap. EricTiktep-
AiH 6aTbipAap XKbIPbIHAAFbI MOPOCEMAHTUKAABIK, EPEKLLIEAITT OAAPAbIH,
GeAriAi 6ip rpammaTtukabik, hopmasap apKbiAbl TYPAEHY >KYMeci MeH
MaFbIHAAbIK, ©3repicTepi apKblAbl aHbIKTAAAABDI.

Makarapa Kasak XaAKblHbIH 6GaTblipAap >KbIPbIHAAFbI €TICTIKTEPAIH
MOP(OCEMAHTUKAABIK, EPEKLLEAITT KAPACTbIPbIAbIM, aTaAFaH Co3 TabblHbIH,
rpamMMaTMKaAbIK, KaTeropusiAapbiHa TOH rpaMmMaTUKaAblK, (popMarapbIHbIH
eTicTiK Ty6ipiHe YCTENTIH rpaMMaTUKaAbIK, MaFbiHACbl MEH KbISMETI, eTic-
TIKTIH ©3i TipkeceTiH c63 TabblMeH rpammaTMKaAblK, GaNAAHbICBIHAAFbI
MaFbIHAAbIK, CUMATbl HAKTbl TIAAIK AEPEKTEPMEH ASMEKTEACAI.

TyiiiH ce3aep: 3MOC, 3MMKaAbIK, Heri3, AMHIBO(OABKAOPUCTMKA,
(OABKAOP TiAl, NO3TUKA, MOpOCEMAHTHMKA.

One of the topical issues of Kazakh folklore is the study of language
genres of oral folklore. Learning the languageof folkloreallowsto deter-
mine thesemantic, stylistic andgrammatical featuresoforalgenrefrom oth-
er genres. In this sense, the analysis oflexical and grammaticalfeaturesof
heroicepicsin theirmorphologicalsemantic aspect has a particular impor-
tance. Thisis characterized bythe importance ofsemantic andgrammatical
systemof parts of speechin epiclegends. Inimagery, expressiveness and
emotionality of the epic language verbs have a particular importance. Mor-
phosemantic features of heroic epics verbs are determined by the paradig-
matic system with certain grammatical forms and theirsemanticchanges.
The article deals withmorphologicalsemantic features ofverbs in theheroic
epicsof Kazakh people.Also grammaticalmeanings andfunctionsof gram-
maticalcategoriesand grammaticalforms of the verbare analyzed. Seman-
ticconnection of verb in the grammaticalrelationswith combinedparts of-
speech is justified by accurate language facts.

Key words: epic, epic foundation lingvofolkloristika, folklore lan-
guage, poetics, morpho semantics.

OAHMM 13 aKTyaAbHbIX BOMPOCOB Ka3aXCKOM AMHIBOHOAbKAOPUCTUKM
SABASETCH MCCAEAOBAHME S3blKa XXaHPOB YCTHOIO HAPOAHOIO TBOPYECTBA.
M3yyeHne g3bika DOABKAOPA AdeT BO3MOXKHOCTb OMPEAEANTb CEMAHTU-
yeckme, CTUAMCTMYECKME M IpamMMaTMyeckme OCOBEHHOCTM K3YCTHO-
ro »KaHpa OT APYrux >aHpoB. B 3Tom cMbicae, ocoboe 3HaueHve nmeet
aHAAM3 AEKCMKO-TPAMMATUUYECKMX OCOBEHHOCTENrepoMyeckux 3MnocoB B
X MOP(OCEMAHTMUYECKOM acrnekTe. JTa 3HAaUMMOCTb XapakTepu3yeTtcs
CEMaHTMYECKOM M rpaMMaTUYEeCKOM CUCTEMaMM YacTen peyn B NnMYeCcKmx
cKasaHusgx. B 06pasHOCTH, 3KCMPECCUMBHOCTU M SMOLIMOHAABHOCTH s3blKa
anoca ocoboe 3HaueHWe UMEIOT AaroAbl. MopdocemMaHTUYeckne 0co-
6GEHHOCTM TAQrOAOB FepOMYECKMX IMOCOB OMPEAEASIOTCS MapaAMrMaTh-
YECKOW CUCTEMOM C OMpeAEAeHHbIMM FpaMMaTMyeckumun opmammn 1
MX CMbBICAOBbIMM M3MeHeHMaMn. B ctatbe paccmaTpmsalotcs Mopdo-
CeMaHTMYeckre OCOOGEHHOCTM TAArOAOB BrepoMUecKMX 3Mocaxkasaxc-
KOro HapoAQ, aHaAM3MPYIOTCS MX FPaMMaTHyecKne 3HaveHus, PyHKLMM
rpaMMaTMYecKnx Kateropui n rpammatmueckmx opm. CemaHTryeckas
CBI3b FAQroAa B rpaMMaTUyeCKnX OTHOLLIEHMSX C COMeTaeMbIMM HacCTIMM
peun 060CHOBbIBAETCS TOUHbIMU SI3bIKOBbIMU (hakTamMu.

KAtoueBble cAoBa: 3M0C, 3MMyeckasgs OCHOBA, AMHIBO(OAbBKAOPUC-
THMKQ, 93blK (POABKAOPA, MO3THKA, MOP(OCEMAHTHKA.
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XanblK ATMOCHIHBIH MOHIH, OHBIH YJITTBIK €PEKIIENIriH TaHBIII,
OLTy YIIiH IIBIFApMaHbIH OYKiT KOPKEMIIK JKYHECiH, OHBIH IMTiHIe
JIe, TI033Hs ChIPBIHA TOJIBI TUT OPHETIH 3epTTey KAKETTIri co3cis [1,
28]. byt KaXKeTTiTIK Ka3aKThIH 3MOCTHIK JKbIPIAPBIHBIH TiTIH 3€pT-
Teyre Jie KATHICTHI.

Oroc KaHPBIH MapABIMIIBI 3epTTEyIIiIep Oipae THITOIOTHSIIBIK
napaens, 0ipae bIKnan-acep, 0ip/ie reHETHKANBIK TYBICTHIK, Oipae
0acka KYpTTaH aybICy CHSKTHI TAHBIM-TOCUIIEPAl HETI3 €Tl XKYp.
By nmpo6iiema, TynTen KeareHie, Tl YHUECIHE JIe KaThICThI. OJie-
OMeTII MEH JTMHTBUCTIH KOSIH-KOJITBIK, BIHTBIMAaKTaca icTep OCHI To-
pizmi 6acka ma kesem MiamerTepi 6ap [2,78].

Kazak xanKplHBIH OaThIpIap >KbIPbI MIBIFY TAPUXbI, SITHKAIBIK
HETi31 MEH TINIIK-KOPKeMIIK epeKIIeTIKTepl KarblHaH OipiaMa
3epTTenreH. Analima Oy 3epTTeyiiep OaThIpiiap >KbIPBIHBIH TpaM-
MaTHKaJIbIK KYPBUIBICBIHIAFBI JKEKEJNEreH TUIMIK KYOBUIBICTAP/IbI
TOJIBIK cunartail anmaidipl. COHABIKTAH Ka3aKThIH OaThIpiap KbI-
PBIH JTUHTBUCTHKAIBIK KBIPBIHAH 3€PTTEy TiJT OUTIMIHIH JTHUHTBO-
(OJILKIIOPUCTHKA CaJIachl YIIIH JIE aca MaHbI3/IbL.

Kanmer, ¢donpknop TiLMIH 3epTTey yII OaFblTTa >KYprisije-
nmi: 1) dbonpkiIOp TIMIHIH TAOWFATBIH OHBIH JHAICKTLICpMEH
apakaTbhIHACKI apKbUIBI TYCIHIIPY; 2) XaJBIKTHIK-IOITHKAIBIK CO3
KYPBUIBICBIHBIH JKEKEJIETeH 3JIEMEHTTEPiH MeHrepy; 3) Tl dakrise-
PIHIH XQJIBIKTHIK TTO3THKA JKYHECIH T KOITaHBICH [3].

Batplpnap KbIpbIHIAFBl ETICTIKTEPIiH MOP(POCEMaHTHKACHIH
aHBIKTay/a EKiHIL1 )KOHE YIIIHII OaFbITTap, sSIFHH XKbIpJIapAarsl eTic-
TIKTEPIH MOPPOJIOTHUSIIBIK KYPHUTBICHI MEH IMTO3TUKANIBIK KOJIJIaHbI-
Cbl HEri3re ajbIHA/IbI.

Ce3 TanTapbIHBIH MOP(OIOTUSIIBIK EPEKIIETITiH CeMaHTHKAIIBIK
TYPFBIJIAH 3epTTEy OApBICHIHJIA JIEKCUKANBIK )KOHE TPAMMATHKAIIBIK
MarbIHAJIAPJIbIH IIeKapachlH alKbIHAAY aca Kypaeil OoJbl Kelie-
ni. OHBIH 0acThl ceOeOiH CO3/IH TYJIFAIBIK-MaFbIHAIBIK KaFbIHAH
e3repicke TYCyiMeH OailIaHBICTBI TYCIHIIpYTe Ooyamel. ANl ce3
TYJIFaChIHIaFbl ©3repicTep o1 co3/liH 0acKa ce3aepMeH OaliaHbIChl
MEH IpaMMAaTHKAJIBIK MaFbIHACBIHBIH ©3TepyiHe acep eTeli.

bateiprap KBIPBIHBIH MOP(POCEMAHTHKAIBIK ~EpEKIIeIiKTe-
Pl OHIAFBI CO3 TaNTAPBIHBIH TYJIFAIAHY JKOHE TYPJICHY JKYHeciMeH
aliKpIHAMa 1. by 6aThipiap sKbIPBIHAFEI €TICTIKTEPTre JIe TOH.
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BaTblprap JKBIPBIHAAFEL €TICTIKTEPAiH MOP()OCEMaHTHKACH!

Megicansr:

1. Bip ereriH »xaMbUIbII,

Ke3sineH »ac arbUIbII,

KyObinara 6ac 6epir,

JKapeica Tycim OyJ1 )KaTThI.

2. XKep-xahaup nacrari,

Cypnaii arpIl KaHBbI 1a.

3. AKKaH jKacbIM THS ajMai,
[lep3eHTTiH AaFbl OTEA].

4. ActeHna my0ap oiHaKTarl,

Ay3bIHaH Ke0iK ObUIIIBIIIA.
OmBbIpaynaH akKaH Tep

Bakaiipina Tammsutan [Anmameic 6aTeIp].
5. Kaparaii menen Kapanac

Kesnepinen arbim xac,

Anpgpl-apTeiHa Kapamac [KoObuanast 0aTeIp).

Bepinren ysinminepae ak ericTiri Mopdorno-
THSJIBIK OKarblHAaH TYPJl TI'paMMaTHKAIBIK TYJIFa-
Ja opTYpJii ce3lepMeH OalIaHbIChIN, TIPKECETIH
ce31 MEH KOJIaHBICBIHA Kapail TypJyli MarblHazua
KOJIaHBUIFaH. ATam aiTkaHma, OipiHmmi, OeciHImi
Y31H/IIIeP/Ie aK €TICTIT BIPBIKCHI3 €TiC JKOHE KOCEMIIIE
TYIFACBIH/IA (aFBUIBII, aFblll) JKac 3aT eCiMIMEH Tip-
KECIII, «Kachl TOTriTy» MarbIHACBIHA KOJITAHBLICA,
eKiHIII Y3iHAiJle KeceMlle TYJIFachlHIa (arbll)
KaH 3aT eciMiMEeH TipKecim, «caybuiiay»; YLIiH-
i, TOPTIHIN Karmaijapia eciMIne TYJIFachIHIA
(akkaH) »xac, Tep 3aT eciMICpIMEH TIPKECII, «Te-
rily, coprajay» MarblHaJapblHAa KOJJIAHBUIFaH.
«Kazak TiniHIH TYCiHIIpMe CO3MIITIHAE» aK eTiCTiri-
HE «Tep, KaH, )Kac, COpIa CUAKThI CYHBIK 3aTTapIbIH
coprasianl KYHbUTyBD» JIETeH TYCiHIKTeMe OepijireH
[4, 31]. XXepmapma ak eTIiCTITi ©3iHIH OacTamKel
MaFblHACblHAH ajlaKramai, jkac, Tep, KaH 3aT
eciMIepiMeH ©3apa MaFbIHAJBIK-TPaMMAaTHKAIbBIK
OaitlaHbICcTa KOJIAHBUTFAH.

ETicTikTiH MOp(hOCEeMaHTHUKACBIH/A, €H aJlJIbl-
MEH, aTajifaH ce3 TaOBIHBIH I'PaMMaTHKAJIBIK KaTe-
ropusIapblHa TOH TPaMMAaTHKAJIBIK (opmamapIsiy
eTicTik TyOipiHe YCTEHTiH TpaMMaTHKAaJbIK MaFbl-
Hacbl MEH KbI3METiHE e 0aca Hazap ayJapbliabl.

MeIcast:

Mannaiibl KyHre Kyieni,

Tabanb! Tacka THENI,

Bipherie kyH *Kypresze,

OJTiK-TaJJIBIK JIETE€H/IE,

O3ziperke kenesi [Anmameic 6aTbIp].
Ennai ateina Migeni,

Otinay skepJieH OPFBITHIIL,

Teric *epacH CHIPFBITHII,

Astramaii sxeneni [KoObutanasr 6ateip].

Kenripinren y3ingitepae Kyhemi, THe I, KeIe/i,
MiHel, JKeNe/l KOCeMIe TYJIFalbl eTiCTIKTep JKiK-

TIK JKaJIFaybIMEH KEJIil, aK KaTeropHsChlHA TOH
rpaMMAaTHKAIBIK (KaKTBIK) MaFbIHAHBI, OHBIH 1ITiH-
JIe KUMBLIIBIH 3-)KaKKa KaThICTBUIBIFBIH OLIIIpirn
TYP.

Omnoc TiTiHIE 6ip TPaMMATHKAIBIK KaTETOPH-
HBIH TYJIFaJIbIK KOPCETKIIITEPiH KaObUIamn, Kypbl-
JIBIM/TBIK-MaFbIHAIBIK ©3TEPICKE TYCKEH TYOIp KoHE
TYBIHABI €TICTIKTEP J1e Ke3/IeCe/Ii.

Muicansl:

Ketepim arran anazpl,

AK Kinemre canassl.
[lepusarrail KbIpBIK 3aiibII
Ketepim aibin Gapabl.
Kerepin yiire kipexi
AJmampICTall TOPEHI.

Hewmece:

KasaHblH ay3bIH KaH KbUIJIBL,

KaxmaHbIH ay3bIH IaH KbUIIbL.
AWIapIbICHIH KYJT KBIIIBL,

TYIIBIMIBICHIH TYJT KBUIIBL.

CounKpl1iaFraH MbIP3achlH

TaOanra caJblI )XKyH KbUIBL.

Kepren tycin TalIIBIKTHIH

OTipik emec, MIBIH KbUIIBI [ AJmambIc 6aTsIp].
Baiinapap! mWbLIKAap KOJ KbLIFaH,

Keneiini kysia men kpurran [Kambap 6atsip].
By ymr kici TapFeIHHBIH

COHBIHAH KYBIIT KETTi €HII.

Bateipie! Kysin xetti enai [Ep Tapreix].

JKorapeima KenTipiTeH y3iHIOIIepaeri amu, cad,
Kip — Oip Mopdemansl aapa, TYOip eTicTikTep,
anbin 0ap — KypZAewi, aHaJMTUKAIBIK eTiCTiK. by
eTICTIKTepAiH TYOip TYJIFackl OpTYpii OOJIFaHBI-
MEH, OJIap KeceMIille TYJIFachl (-a/-€) MEH Kak
KaTEerOPHSICHIHBIH TPAMMATHKAIBIK KOPCETKIIIiH
(-mp1/-mi) kaOwLmam, Oenrimi Oip JKakka KaThIC-
ThITPAMMAaTHKAJIBIK MaFbIHAHBI O111ipin Typ. Kecem-
IIIe MCH JKIKTIK JKaJFaybIHBbIH 3-)KaK TYJIFACBIH/AFbI
eTicTiktep Typaibl raiusiM E. JKyOaHoB «Abait
HIbIFapManapbiiga 19-raceIpaply ©3iH/e-aK IIaKKa
KaTBhICCHI3, JaFbUIbI iIC-OpEKETTI OUIIIpyae -ap Ko-
HE -aJbl TYJIFAChl KaTap KOJAAHBLIBII, OHBIH -a]Ibl
BapHuaHTHI OackiM Oona Oactaranbl cesineni. CoHay
AMOC TUTIHJIE KWl KE3/IeCeTiH -a/-Ibl TYJIFAChIHBIH
Oyiaiiina KOJITAHBUTYBI 3aHJbI J1a KYOBUTBICY Jien
TYKBIpBIMIAns [ 1, 78].

ExiHmn Mplcajiia KbIJI KOMEKII €TICTIr KaH,
maH, KyJI, TV, )KYH, IIBIHECIM co37IepiMeH Kypaemi
KYpaH/Ibl €TICTIK KYpaMbIHJIa KeAe OTKEH IakK, al
KeJI, IIeJI 3aT eciMIepiMEeH eciMIle TYJIFanapbHIa
TipKecil, MaFbIHAIBIK-TYJIFAIBIK ©3TepicKe Tyc-
KeH. Y3IHJiJeri KaH KbUJIbI-IaH KbUIIbI, KYJI Kb
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Ceaeikosa [.O.

JIBI-TYJT KBUIJBI, YH KBULIBI-IIIBIH KBUIIBI, KO
KBUTFaH-I16J]1 KBUIFaH KOJJAHBICTAphl JKBIP TUTIH
apQUKCTIK >KaFbIHAH FaHa YHWKACTBIPBINT KOHMai,
COHBIMCH KaTap OJIapJIblH MaFbIHAJApPBbIHIA J1a
e3apa YHIeCIMIIIK, ca0aKTacThIK JXKOHE Kapama-
KapChUIBIK Ta Oap exeHiri Oaiikamaasl. Erep yiikac
yineciMainiri Oy1 eTiCTIKTepAiH TpaMMaTHKaIbIK
TYJIFACBIMEH, aTall alTKaH/a, €CiM CO3-KBUIIBI TY-
piHje KalTalaHybIMEH alKbIH/IAJICa, MaFbIHAJIBIK
yineciMaunik Kypaemi KypaHabl €TICTIKKE Heri3
OONBIT TYpFaH eciM ce3AepiH (KaH-IIaH, KYJI-
TYJI, JKYH-IIBIH) CEMaHTHKACBIHAAFbl MaFbIHAJIBIK
ca0aKTaCTHIKIICH JKOHE  Kapama-KapChUIBIKIICH
(kemn-1reir) cumaTTamaAbl. AN YIIiHION Y3iHAIIE Ky
€TICTII aHAJMTUKAILIK €TICTIKTIH HErisri eTicriri
KBI3METIH/IC-BIIT KETTi, -bIM YKETTI aHAIUTUKAIBIK
(hopMaHTTapBIMEH TipPKECIII, eI Y31iTicci3, Te3 apaaa
0O0JIFaH KHMBUI-OPEKETTI CUITATTAIl TYP.

JKeipnapaa MarbIHANBIK JKaFbIHAH ©3apa CHHO-
HAMJIIEC CTICTIKTEpHiH Kabarraca KOJIaHBLIATHIH
JKaraalnapsl 1a Ke3/iecel.

Meicansr:

Ke3inin »xacsl Torii,

JKeinamn-eHipern, eriim,

ApacelHa IEHTeNaiH

boranaii 6o3nan keneni [ Annameic 6aThip].

MyHaaFb! KbIIan-eHiper, eriIin, 6031am CHHO-
HUMJIEC CTICTIKTEPI JKbIPBIH aJFAIIKbI KOJIBIHIaFbI
<«GKachl TOTUTI OPEKeTiH OJaH opi KYLIEHTIiM,oMO-
IIUOHAJIIBI-OKCITPECCUBTI PEHKTI KOIOIaHBIPa TYCY
yIIiH KabaTTaca KOJJaHbUIFaH.

Batbipnap ®bIpbIHAAFBI €TICTIKTEP allaMFa KO-
HE TOPT TYJIK MayFa KaThICTBl KUMBULABI OLIAipy
CUIIATBIMEH JIE ePEKIICIICHEII.

Mpeicansr:

An xamrs! Lly6ap 6ananst

Kyna ny3, munaii nanara [ Annameic 6aTeip].
«beTke xanbH THEPY A€,

Kpzmap na xamein kereni [Anmnamsic 6aTeIp].
Kanran kanmak KalipbUibI,

Bipinen 6ipi aiippuiblm,

Kanara kampin 6apanst [Anmamsic GaTbIp).
ATBIHBIH MOMHBIH OYPBICTBI,

JKaObIHABIHEI Tacaall,

Kanmakrap kamsi sxeuisicTsl [Kambap OaTeip].

«Kam» ericTiri Typa MarbiHAachIHAA «Oip HIp-
CelIeH KOPKBIN Oe3y, 3bITy», aybICIiagbl MarblHaa
«Oip HOpceHi icTerici KeaMey, 0ac TapTy», «KeTy,
KYpy, azato» nerenai oinngipeni [4, 498]. Kenripin-
reH y3iHmiaepae Oy eTicTik Oipae aHAIMTHKAIBIK
TYJIFaNbl eTICTIKTIH aHAMTHKAIBIK (GOpPMaHTHI (-11
KaIlThl), OipAe aHATUTHKAIIBIK TYJIFAllbl €TiCTIKTiH

ISSN 1563-0223

HETI3T1 eTicTirl (Kallblll KeTelli, Kaliblll Oapaipl),
OipJie KUMBUIIBIH OTY CHITATBIH OiNipy (Kairbim
JKBUIBICTBI)  KBI3METIHJE KOJJIaHbUIFaH. bipiH-
I COHIeMJe all KAIThl €TICTIN >KBUIKBI MajbIHa
KaTBICTBI KO3FAIBICTHI Oinmmipce (am xamTsl Llydap
OayaHbl), eKIHINI, YIIIHII ceiieMep/e aaamra
(Kp3Iap Ja Kamiblll KeTeli, KalMak KAIITBIIT
Oapazbl) KaTBICTBI KO3FAJIBICTHI, COHFBI COMIIEM-
JIe KUMbBLUIIbI (KAIIBI JKBUIBICTBI) CHIATTAIl TYP.
Byn ericrikrepaiy MopdoceMaHTHKAIBIK epeKIIe-
Jiri: OIpiHIIIICH, KYPBUIBIMIBIK >KaFbIHAH aHaJIH-
TUKAJIBIK €TICTIK KYPaMbIHJAFbl TYPJi KbI3METIMEH
(bopmaHT HEMece HETi3Ti eTICTIK), SKIHIIIIIeH, Ke-
TEKIII ETICTIK HeMece KUMBUIIBIH CUTIATBIH OUTIIPY,
SIFHU KUMBLIIBI KAMBIJIMEH CHIIATTAay KbI3METiHJIE
JKOHE MarblHAChI MEH KBI3METIHJICTi albIpMalllbl-
JIBIKTAphl MEH OIpbIHFAll TpaMMAaTHKAIBIK TYJIFaIa
KeJIyiHe KapaMacTaH, KUMbLIIBIH Oelriii Oip maKka
KaThIChIMEH (KaIlIbIll KeTel — OTKEH INaK, KAllIbII
Oapazpl — aybICIANbl OCHl IIAK) JKOHE OHBIH OTY
cunatrbIMeH (KallbIIl )KbUIBICThI) AHBIKTAJIA IbI.

Ic-opekeTTiH KOHCTaTanusChiH (OasHIATYBIH)
OHBIH KaJlall OpBbIHJAJFaHbl >KalbIHOAFbl CYypeT
(amai) apKpUIBl O€py, SIFHU -BIT KYPHAKTHI KOCEM-
IICHIH YHKACKa KAaTBICHIN, ©JCHHIH KYPBUIBIMIIBIK
OOJIITiH YKacaHTBIHBI Ka3aK >KbIPJIapBIH/IA KU1 Ke3]1e-
ceni [2, 44]. By Ty KbIpbIMFa OaThIpiap KbIPbIHAH
AJBIHBIT TaJJIaHFaH JKOFAPBIIAFbl TUIMIK JEPEKTEp
noiiex Oora anafpl.

@onbkIoOp TUTIH o1e0M TUIACH epeKIIeIeH -
petin Oenrinepain 0ipi — ce3 TanTapbIHbIH KOHE
TYJIFaJlapMeH KOJJAAHBUTYBl. MyHmall epekmienik
OaTeIpyap JKBIPBIHAAFBI €TICTIKTEPTE /I TOH.

Mpeicansbr:

Bip apricnan e3ime

[labaTyFbIH KOPIHAL.

Exi OyifipiH TasHTHII,

ANaTyFbIH KOPIHAL.

Toyeken Kbl TYpasbIK,

bip Kynaiira sxpuiansIk,

Kynaiinp! na celHaIBIK.

KepceTkeni Amnanbig

Ocprl 6o1ca, anake-ay,

Orerik Te ThIHANBIK [AsnaMbic 6aThIp].
bapaTyfbiH x0nbIHAA —

ToxrapOaiiIbIH KBUIKbIAA

Toxcan Kyi1b! Oap eni [KoObsuanab! 6aTeIp].
OHriMere aiHaIbII,

OTIN KeTTi Kewirin

Katitaryrpeia mamacs! [Kambap 6ateip].

Bepinren mbicangapaarbl mabaTyFbIH, anaTy-
FBIH, TYPAJIbIK, JKbUIAIBIK, CHIHAJBIK, ©JENIK, THI-
HaIIBIK, OapaTyFblH, KaWTaTYFbIH ETICTIKTEpPiHiH
MOPQOJOTHUSIBIK ~ KYPaMbIHAAFbl  -TYFBIH, -JIBIK
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KYpHaKTapbl Ka3ipri Tin KyHeciHgeri -aTblH,
-UBIK KOPCETKIMTEPIHIH KOHE TYIFalapel pe-
TiHge Kapacteipbuianel. Fameiv  E.  JKyOaHoB
-MbIK TYJIFachl, HETi3iHeH, KYHJAEMIKTI KapbIM-
KaTbIHAC TUIHJE KU1 KOJIIaHBUIATBIH 00JjIca, -JIBIK
TYJIFACBIHBIH, KOOIHECe, KOTEpPIHKI CTUIIbIE, M03-
TUK TUIJIE FaHA YIIBIPACATHIHIBIFBIHY alTaibl. Al

M. Banakaes eTicTiKTiH Oipje -HbIK, Oipje -JIBIK 00-
JIBIT TYJIFANIAaHYBIH «OKOHIMEH aybITKY» eIl aTai bl
[1, 53].

CoHBIMEH, 3110C TUTIHJET1 eTiCTIKTepiH MOp(o-
JIOTHSITBIK, €PEKIIeTIKTepi MEH TUTHIK-TTOITHKAIBIK
MYMKIHJITT ONaplblH CEMaHTUKAIBIK KYPBUIBIMbI-
MeH OalTaHbICTHI aHBIKTANIAIbI.
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The article is devoted to the analysis of the mass media of Kazakh-
stan and the influence of TV programmes on the beliefs of the viewers.
Mass media is considered to be one of the powerful means for construct-
ing stereotypes about ethnic groups. The scientific works of some foreign
researchers focused on the study of negative sociocultural stereotypes in
mass media were under consideration. The recurrent TV programmes ded-
icated to the ethnic issues and peculiarities of various nations transmitted
on the widely known TV channel in Kazakhstan «Kazakh TV» are studied
for the purpose of identification of their effect.

The conclusion the authors came to in the result of the analysis is
that the TV programmes in Kazakhstani mass media mostly are aimed at
forming the sense of tolerance that is a key to peace and broadening the
horizon of people enriching their background.

Key words: ethnic stereotype, mass media, TV programme, ethnic
groups, Kazakh TV, negative and positive influence.

ATaAMBILL MaKaAa Ka3aKCTaHAbIK, OYKapaAblk aknapart KypasAapbiHAA
>k8He OHbIH, 6ip Typi peTiHae TeaebaraapAaMarapAblH KEPEPMEHAEP MEH
ThIHAQPMaHAAPAbBIH, Ke3KapacTapbliHa TUM3eTiH acepiHe TaAaAay >KacayFa
apHaAfaH. bykapaablk akmapaT KypaAAapbl 3THMKAAbIK TOMTap TYPaAbl
CTEPeoTUNTEPAI KAABIMTACTbIPYAQ KOAAQHBIAQTBIH TUIMAI A€  ©cepAi
amMaAAapAbiH 6ipi 6oAbIN caHaAaabl. bipHelue weTeA 3epTTeylliAepiHiH
OyKapaAbIK, akmnapaT KypaAAapbIHAAFbl >KafbIMCbI3 SAEYMETTIK MOAEHM
CTEPeoTUNTEPAI 3epTTeyre GarbITTaAFaH FbIAbIMM >KYMbICTapbl KapacTbi-
PbIAAbI. OCepiH aHblKTay MakcaTblHAQ Ka3aKCTaHAbIK KeH TapaAfFaH
TeAeapHarapAbiH 6ipi «Kasak TB» apHacblHAQ KOPCETIAETIH BpTYpPAI
VAT epeKkLlleAiKTepi MeH YATTbIK, MO&CEAeAepre apHaAraH Mep3iMAi Te-
AebarAapAaManap 3epTTeAAI.

Tanpay  GapbiCbiHAQ — aBTOpAAp  KasaKCTaHAbIK,  OykapaAbik,
aKnapaTt KypaAAapblHAAFbl  TeaebaraapAamanap KepepmeHAep MeH
TbIHAQPMaHAAPAbIH, 60MblHAQ OEeMBITIIAIK cakTayAbiH 6ipAeH 6ip KIATi
GOAbIM CaHaAaTblH TOAEPAHTTbIK, CE3IMAI KAABIMTACTbIPY XXOHE OAapAbIH
OM-BPICiH KEHENTYyre GarbITTaAFaH AETEH KOPbITbIHAbIFA KEAAI.

Tyiin cesaep: sTHMKaAbK, ctepeoTturn, BAK, Teaebaraaprama, 3T-
HUKaAbIK, Ton, Kasak, TB, »arbIMAbI YK8He »aFbIMCbI3 aCepAep.

CraTtbs MOCBSLLEHA aHAAM3y CPEeACTB MacCOBOWM  MHGOpMaLmm
KazaxctaHa M BAMSHWS TEAEBM3MOHHbLIX MPOrpamMm Ha (opMMpoBaHMS
MHeHUs 3puTeneit n caywateaert. CpeacTBa MaccoBOM WMHopmaumm
CUMTAIOTCS OAHMM M3 MOLLHbIX CPEeACTB (POPMMPOBAHUS CTEPEOTMIOB
00 3THUYECKUX rpynnax. PaccMaTpuBaloTcs HayuHble paboTbl HEKOTOPbIX
MHOCTPaHHbIX MCCAEAOBATEAEN, MOCBSILLEHHbIE HA M3YyUYeHWs oTpuLaTe-
AbHbIX COLIMOKYAbTYPHbIX CTEPEOTMMOB B CPEACTBAX MAaCCOBOM MH(OPMa-
ummn. TeAeBM3MOHHbIE MPOrpaMMbl, MOCBSLEHHbIE 3THUYECKMM TemMam U1
0OCOBGEHHOCTSIM Pa3AMUHBIX STHOCOB, KOTOpPbIE MEepeAalnTCs Ha WMPOKO
M3BECTHOM TeAaekaHare KasaxcTtaHa «Kazax TB», GbIAM M3yUeHbl B LEASX
MAeHTUMKaumm nx adpekTa.

B pesyAbTare aHaAM3a aBTOPbI MPULLAM K BbIBOAY, YTO TEAEBU3NOH-
Hble MpOorpammbl B Ka3axCTAHCKMX CPeACTBaX MacCOBOWM MHOpMaLmm
rAaBHbIM 00pa3oM HaleAeHbl Ha (DOPMMPOBaHME YyBCTBA TOAEPAHTHOC-
TW, KOTOPOE SBASETCS KAIOYOM K CO3AQHMIO M MOAAEPXKAHMIO MMpa M
pacLUMpeHne Kpyrosopa AlOAEN.

KAtoueBble cAOBa: 3THUYECKMIA CTEPeOoTH, CPEACTBA MAaCCOBOM MH-
dopmaumm, TEAEBM3MOHHAs Nporpamma, aTHMueckue rpynnbl, Kasax TB,
OTpULLATEABHOE 1 MOAOXKUTEABHOE BAMSIHME.
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ETHNIC STEREOTYPE A huge number of research and scientific works were devoted
IN MASS MEDIA OF to the influence and effect of mass media on the understanding and
KAZAKHSTAN world view of people, but these effects may be of positive and neg-
ative result. The power of mass media is worldwide known. It is
considered as a means with the strongest force that can change the
world as well as the minds of people. The words of Malcolm X can
prove these words: «The media’s the most powerful entity on earth.
They have the power to make the innocent guilty and to make the
guilty innocent, and that’s power. Because they control the minds of
the masses.» It is obvious that mass media have a great influence on
social life and the way how people see and perceive the real world.
They show us «ideal» style of life and «contribute» to forming our
«owny viewpoint, can even affect the language and national identity
of the country.

A lot of works and articles have been analyzed where the fact
that mass media form positive as well as negative stereotypes was
emphasized. I.A. Ndiayea, B. Ndiayea in their article devoted to the
study of the sociocultural stereotypes in mass media make a refer-
ence to an American journalist Thomas Harris who compares to-
day’s mass media with a «magic window» through which we see
the world and «a door» through which ideas enter ourconsciousness
[1, 72]. That is why the dynamic development of media needs to be
examined in the context of perpetuating ethnic and cultural stereo-
types.

The notion «stereotype» is defined in Cambridge dictionary
as «a set idea that people have about what someone or something
is like, especially an idea that is wrongy, but before this concept
meant a simple and pejorative image of reality functioning in the
consciousness of an individual, concerning social groups, people,
situations, and institutions, perpetuated by constant repetition of
said image [2, 135].

Naturally, not all media influence public opinion in an equal
way. For instance, there is a difference when it comes to the type
of medium (newspaper, TV, radio, documentary, etc.), how widely
spread the medium is (e.g. local, regional, national) and the context
in which the message is presented. The information transmitted by
Kazakhstani media — press, radio and television — as well as Internet
portals, both local and nationwide should be analyzed in order to
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define the stereotype of a definite nation formed
in the consciousness of Kazakhstani population.
Nowadays in the period of rapid development of
technology and globalization mass media becomes
the key to formation of ethnic and cultural stereotypes
that influence the real feelings and beliefs of the
target audience. One of the types of mass media
widespread and widely applied is television. Most
people are inclined to think that young generation
doesn’t find television and the TV programmes
interesting to spend time on. For the purpose
of identifying if it is a stereotype or reality 300
students of al-Farabi Kazakh National University
have been questioned if they watch television, what
they prefer, and what their aim is in it. More than
half of the target students responded positively and
choose mostly educative and entertaining shows and
programmes. According to their answers they can
find a lot of information that is not given or taught at
the university and school.

The questionnaire given to the students to answer
the questions concerning the TV programmes they
prefer to watch showed the following image (Table
Nel. The results of the questionnaire about TV
programmes). Unfortunately there were the cases
(27 students — 9%) when some students answered
that they didn’t watch television at all according to
different circumstances.

Table 1 — The results of the questionnaire about TV programmes

Types of TV programmes Number of | Percentage of
people people

Sports 50 17

Sitcom 76 25
Documentary 42 14

Soap 145 48
Cartoon 33 11

Travel or holiday 28 9
Entertainment 216 72

News 118 39

Reality TV 96 32
Wildlife 57 19
Cookery 87 29

The possibility new technologies and innovations
give them can open a wide door to the information
world called television where of course ethnic
stereotypes are formed. According to the results of
the data taken from the questionnaire we can see that

most part of students prefer watching entertainment
programmes (72%) and soap operas (48%). One of
the simplest ways of getting ethnic stereotypes is
seeing foreign films and series as Korean, Indian,
Philippine, Turkish and others transmitted on TV
channels. The life depicted in these films is accepted
as true to life so they are least likely to see this
correspondence between TV and the real world.
The gained information seems as a reflection in the
mirror of the reality and it is, but the reversed one.

A number of research works focused on the
ethnic stereotypes in mass media were analyzed.
The Polish researchers I.A. Ndiayea, B. Ndiayea
studied the media image of Africa that influences
negatively on the African people living in Poland.
According to the material presented in their work in
the Polish consciousness Africa exists as a symbol
of low level life, famine, ethnic conflicts, violence
and diseases due to the information given in mass
media [1]. The next interesting article belongs to a
young researcher from the USA Inés Galiano Torres
who reviewed the articles about the possible effects
on the audience regarding cultural stereotypes in TV
shows, especially African American stereotypes;
Latino stereotypes; Asian stereotypes; and interracial
relationships in the USA. It is possible to draw an
inference from the studied material that Africans
are aggressive figure, Latinos are as the passionate
Latin Lover or Hot Latina, and the aggressive
bandido, Asian Americans are the hard-working or
nerdy figure. Inés Galiano Torres concludes that all
stereotyped negative characteristics of the studied
ethnic groups depicted in the TV shows impact the
beliefs of people and their attitude towards each
other and there is a need for change in television
representation [3].

The next scientists from Romania Oana-
Camelia Stroescu and Dorin Popa devote their
article to the research of the ethnic stereotypes of
Turks in the Greek media and draw a conclusion
that the elimination of the negative representation
of the Turks in media might contribute to
improvement of the relations between Greek and
Turkish people [4].

The problem of ethnic construction in mass media
attracted the attention of a great deal of scientists in
the Netherlands too. Among them we can highlight
the research of the Dutch investigators Sarah
Asmelash, Jasmijn Remmers, Tiffany Vang who
tried to analyze the portrayal of ethnic minorities
living in the Netherlands and the attitude of mass
media towards the representatives of Muslim
religion perceived as a threat to society that may
intentionally or unintentionally create stereotypes.
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Kazakhstan is one of the multiethnic and
multicultural countries that unites over 130 ethnic
groups. According to the population census 0f 2016
in Kazakhstan 63,1 % Kazakh, 23,7 % Russian,
2,8 % Uzbek, 2,1 % Ukranian,1,4 % Uighur,
1,3 % Tatar, 1,1 % German people, 4,5 % other
nationalities are living. It means that the ethnic
stereotypes in mass media may influence the beliefs
and attitudes of the representatives of different
ethnic groups towards each other. According to the
films and other various TV programmes and shows
most people who view certain ethnic groups in a
negative manner and television portrayals confirm
those images, then they may think their images
of certain ethnic groups are correct. For example
Italians are generally shown in films as Mafia
members, Asian people are perceived as invaders
or karate experts, Hispanic people as comics,
banditos or gang members. People from the Middle
East are seen as terrorists or oil sheiks.

Some stereotypes about other nationalities can
be reflected in the language too as in proverbs and
idioms or phraseological units. There are various
proverbs where the characteristics of some ethnic
groups are described. Kaszax-gvipewiz 6ip myzaH,
esbex capmmei Kim myean. Here the same roots of
Kazakh and Kyrgyz nations are highlighted. The
issue that draws the interest of people is that it is very
difficult to find the phraseological or pareomological
units in the word-stock of the Kazakh language.

The Indian series shown on TV channels let the
viewers to examine the way of the media constructs
the portrayal of the Indian people, providing a more
complex cultural image. The characters of Anandi
in the film «Daughter-in-law» (Balika Vadhu) and
Guli in «Zhetimzhurek» (Saath Nibhana Saathiya)
represent the Indian stereotype. They both are
an example of how culture is represented and the
meaning constructed through the characters of
the series, and their qualities and representations.
According to the main characters of the given films
viewers get an idea what Indian daughters-in-law
should be: shy, with facile disposition, faithful.
They are to sit at home and take care of husband and
children. They strictly observe traditions and follow
the religious rituals.

The main purpose of the given research is to
analyze the Kazakhstani TV channels and TV
programmes by monitoring the media in terms of
presence and representation of issues concerning
ethnic stereotypes. We try to define what the impact
of media in forming positive or negative stereotypes
about a definite ethnic group is. In general 16 TV
channels as Kazakhstan, Khabar, Kazakh TV, 31, 24
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KZ, Balapan, Kazsport, Bilim zhane Madeniyet, the
first channel Eurasia, Astana TV, NTK, KTK, Mir, 7
channel, STV, Almaty were monitored. Among these
channels broadcasting in the Kazakh and Russian
languages except Kazakhstan and Balapan which
working language is Kazakh, Kazakh TV transmits
also in English. Kazakh TV is the first national satellite
television channel of the Republic of Kazakhstan
broadcasting 24 hours a day in the Kazakh, Russian,
and English languages in over 117 countries.

So as an object of our research we decided to
focus on the TV channel Kazakh TV which gives
a possibility to the viewers to get acquainted closer
with the representatives of other nationalities living
or working here in Kazakhstan. There are the TV
channels that broadcast the lives and living styles
of these ethnic groups as «My day in Kazakhstan»
where you can take a look at one of the ordinary
days in the lives of foreign citizens living and
working here, «Kazakhstan: recipe for friendship»
programme like an ethnographic excursion,
immersion to life and customs of the people,
diasporas, families and communities presented in
the territory of Kazakhstan, «National cuisine» that
presents recipes of the dishes of different cuisines
that can be found in Kazakhstan, «Around the
world» the programme where the former citizen of
Kazakhstan living abroad introduces the country, its
culture, lifestyle, business life, politics and cuisine,
«Welcome to Kazakhstan» focuses on introducing
the regions of Kazakhstan to the guests from other
parts of the world and they tell us about their
homeland and hometown, «Accent» also focuses on
introducing the lives and cultures and contributions
of the representatives of different ethnic groups
who became the local people to the development of
Kazakhstan.

The fact that most of the foreigners are attracted
by Kazakhstan and choose this country as a place
of permanent stay or of getting experience in work,
even for investing in may be the result of such
informative and widely accessible programmes and
channels.

These programmes as a bridge between the
ethnic groups which opens a door to the life of each
other. As an example we can say about one issue
of the programme «Around the world» about Seoul
that forms a positive image of one of the developed
nations in the world. This nation respects the
labour of others and support the cleanness in any
place, the fact that they wear the mules at work
place can identify this feature. They are the people
who know the exact line of authority and use the
status name as Mr. Director to a higher-ranking
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person. Such simplest features of characteristics
noticed in their manner of behavior can say a lot
about this country.

In the speech of the guests and the members
of Kazakhstani society mostly the words as «wey,
«friends», «Kazakhstani» which indicate that they
don’t separate the nationalities are used. From their
words the warmth and respect are felt very much.
The lexicons as Jewish association, Korean centre,
Turkish association, Kurdish community etc. can be
proof of the fact that all nationalities are living free
and having equal rights and freedoms.

While analyzing these programmes the ethnic
stereotypes of negative characteristic were not found.

The main aim of the given programmes is to give
information of the lifestyle, culture and traditions
and their condition in Kazakhstan. They are not
directed to depicting the drawbacks, or inferiority of
this or that ethnic group as it was mentioned in the
articles of the foreign scientists studied the traces
of negative ethnic stereotypes in American, Greek,
Polish and other television and newspapers. This
might be a bright sample of friendship between the
representatives of ethnic groups and keeping peace
in the country. The TV programmes are aimed at
forming the sense of tolerance and broadening
the horizon of people enriching their background.
Tolerance is a key to peace.
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B cratbe paccmatpuBaloTCs NMpPoOAEMbl 3Byualleilt peur, KoTopble
CBSI3aHbl C MPOCOAMYECKMMM (CyrnpacerMeHTHbIMK) SBAeHUsMKU. Peub
3acpmkcrMpoBaHHas B ONTUUYECKMX 3HAKaxX He BOCMPUHUMAETCS YEAOBEKOM,
OHa oCTaeTcs MepTBOM MaTepueit. [TOAAMHHOI peyublo OHA CTAHOBUTCS
AULWb TOTAQ, KOTAQ MMEeT MeCTO aKT KOMMYHMKaLMM, KOTAQ OHA YMnTaeT-
Cs, T. €. KOrAa OHa XOT$ 6bl MbICAEHHO 03BYYMBAETCSl. 3Bydvallasi pedb
HanboAee peaAbHO NMepeAaeT TO, YTO HEBO3MOXHO MepeAaTh C MOMOLLLbIO
NMUCbMEHHbIX 3HAKOB. B MEXXKYABTYPHOM KOMMYHMKAaLMM Ba>KHO 3HauYeHue
BOCMPUSTUS peun, T. e. UTeHne (MAU CAyLLIAHME) Ha OAHOM $3blKe, U KOHel],
3TOr0 AEMCTBUS — BOCMPOM3BEAEHME, T. €. FOBOpPeHne (MAM MMCbMO) Ha
APYrom si3bike. Bocnpusitme Ha 0AHOM M BOCMpPOM3BEAEHME HA APYrOM
BbI3bIBAIOT TPYAHOCTM B KOMMYHMKaUMK. [TpeoAoAeTb TPYAHOCTU U AO-
OUTHCS MPABUABHOIO MPOU3HOLLIEHMSI MOXKHO MYTEM BbINOAHEHUSI CUC-
TeMbl Yrpa>kHEHUI AAS Pa3BUTUS (DOHEMATUUYECKOro CAyXa.

KAloueBble cAoBa: 3ByKOBag cnctemMa, (hoHema, reMmHaTema, MHTOHa-
ums, YOT.

This article examines the problems of speech which system of Russian
language in comparison to the sound system of Korean language. Speech
that reported in optical marks will not be perceived by human, it will
remain as a dead sign. It becomes an authentic speech only when there
is an act of communication, when it is read or at least when it is sounded
silently in mind. Sounding speech transfers the information better than
the written characters. Two things are the most important in cross-cultural
communication, they are the perception of speech, that is the reading (or
listening to) in one language, and the end of the action, that is speaking (or
writing) in another language. The perception in one language and express-
ing in another is one of the difficulties in communication. To overcome the
difficulties and achieve the correct pronunciation can be achieved by a
system of exercises for the development of phonemic hearing.

Key words: sound system, phoneme, geminatema, stress, CHOT.

Makanaaa opbiC >kaHe Kopern TIAAEPiHIH AbIObICTBIK, XYeci caAbiC-
TbiPpMaAbl TYPAE KapacTbipblAaAbl. TeK KaHa >KasblAbIM KOWMbIAFAH C63
aAaMAAPMEH TbIHAAAMaMAbI, ©AI TIA Aeyre ae Goaaabl. XKasbiAraH ce3
AbIObICTAAbIM, OKbIAFAHAQ, SFHM KOMMYHMKaUMS 6GapbiCbiHAA FaHa OA
Hafbl3 CO3re arMHaAaAbl. OMTKEHI conAey apKblAbl FaHa aAaM ©3iHiH OMbIH
TOAbIK, XKEeTKi3€e aAaabl. YIPEHIn >kaTkaH WeT TiAiHIH AblObICTbIK, >KYMeCiH
TYCiHY OHbIH AYPbIC alTbiAyblHA Heri3 GOAbIN TabblAaAbl. ONTKeHI cer-
MeHTTeyAeri Keaeprinep, ce3ai bybiHFa GOAY MEH aKLIEHT MOCEAeCiHe Ae
cenTirid Turizeai. TIAAIK KOMMYHMKALMSIAQ COMAEY MEH OHbl Kabbiapay
MaHbI3Abl. MaAeHMeTapaAblk, KOMMYHUKaumaaa 6ip Tiaae ceraey (OKy
Hemece TbiHAQY) MEH OHbl KabbIAAAYAbIH MaHbI3bl 30p, OYA iC-opeKkeTTiH,
COHbl — 6acKa TiAAE KaiTa cernAey, KelLlipy, 9FHu (anTy Hemece asy). bip
Tiaae KabblApan OHbl 6acKa TIAAE LLbIFAPy HEMECE aiiTy KOMMYHMKaLMSIAA
KMbIHABIKTAp TyAblpasbl. DoOHEMATUKAABIK, eCTYAI AAMbITyFa apHaAfaH
>KaTTbIFyAQp KYMECIH OpblHAQY apKblAbl KMbIHABIKTAPAbI >KEHIM, AYpbIC
aNTbIAYFa KOA XeTKi3yre 60AaAbl.

Ty#iH ce3aep: AbIObICTbIK XKyie, (hoHemMa, remrHaTema, eknid, YOT.
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JIr000ii s13bIK IEpeaeTCsi OT MOKOJICHUS K TOKOJICHHIO TTIaBHBIM
obpazoM B yctHOU (opme. JI. P. 3unmep mmcam um TOBOPHII, UTO
«4mcTo muchkMeHHas hopma peun 3to guknus. [Toka peus 3aduxcu-
pOBaHa B ONTHYECKUX 3HAKaX, OHA HE BOCIPUHUMAETCS YETIOBEKOM,
OHa ocTtaercst MepTBoi Matepueil. [lomIMHHON peublo OHa CTaHo-
BUTCS JIMIIB TOT/A, KOT/Ia UMEeT MECTO akT KOMMYHHKAIIUHU, KOT1a
OHa YUTAETCS, T. €. KOTAa MUCbMEHHAsl pe4b XOTs ObI MBICIEHHO 03-
ByumuBaetcs» [1, 21].

3Byyalnas peub Hamboisiee peajbHO MEepeaaeT TO, YTO HEBO3-
MO’KHO TepesiaTh C MOMOIIbI0 MUCbMEHHBIX 3HaKoB. KoHedHo ke,
9TO CBSA3aHO C MPOCOTNIECKIMH (CYITPACETMEHTHBIMH) SIBJICHUSMHU.
H. B. UepemuicrHa 00 MHTOHAIIMKM B YCTHOH M TIMCbMEHHOM pycc-
KO pedn, OTMeyaeT, YTO «B MUCbMEHHOH peun (UKCHUPYIOTCS
OTHIO/Ib HE BCE OCOOEHHOCTH W HIOAHCHI WHTOHAIIMH. 37€Ch HET
NPSMBIX 0003HAYEHHUH BBICOTHI OCHOBHOTO TOHA, JUTUTENLHOCTH U
CWJIBI 3BYy4YaHHsI, OTCYTCTBYIOT yKa3zaHHs Ha TeMOp peum» [2, 7].

CxaszaHHOE BBIIIE MOXET OBITH OTHECEHO MPAKTUYECKU K JIF000MY

s3bIKY. Tak, B KOPEHCKOM S3bIKE B 3aBUCUMOCTH OT JJTUTENIEHOCTH
[JIACHBIX U JIBM)KEHHS OCHOBHOI'O TOHA, Pa3jMYarOTCs 3HAUCHUS
CJIOB, T.€. JONTOTA TIACHBIX — B KOPEHCKOM SI3BIKE sIBIIsieTCs Tud de-
PEHIMATEHBIM PU3HAKOM U UMEET KOPPEISIIHIO: IOJT0Ta/KPaTKoC-
Tb. HaMu nccnenoBansl cioBapHble cTaTbd «HoBoro TomkoBoro
cioBaps kopetickoro s3pikay [3]. B ykazannoMm cioBape u3 20500
CJIOB Ha «k» COOTHOILIEHHE KOPPEIATUBHBIX Tap, Pa3iuyuarolInX-
csl o onroTe/KpaTtkocTH, cocraBisieT 4:1. Cp.: [ga: rey] npukas
— [garen] B3pocnenwe Ha TOM; [ga: myo| Mormia (KiIamouIne) —
[gamyo]| MOMUHAIBHBIC TOMICYKU MPEAKOB; [nu: n] cHer — [nun]
riaz; [ba: m] kamran — [bam] HOUb [4].

OmnpeieNieHHbIN BKJIA B UCCIIeZIOBaHNE (DOHETHKH KOPEHCKOTO
si3pika BHec XBaH FOH JlroH HO, Kak ykasbiBaeT, Kum Uon JIxuH,
€ro CUCTEMa HE COBCEM KOPPEKTHA, TaK KaK OH IMPU3HAET HAJINYKE
B KOPEHCKOM sI3bIKE (POHOJIOTHYECKH 3HAYNMBIX MPHU3HAKOB TBEp-
JIOCTB/MSATKOCTb U TJIYXOCTh/3BOHKOCTH 5, 6].

OtHocurensHo AU depeHInanbHbIX NPU3HAKOB  CHUCTEMBI
COTJTacHBIX (POHEM KOPEWCKOTO S3bIKa CYIIECTBYIOT Pa3INIHBIE
TOUYKH 3peHHs. B KOpeiickoM si3bIke OHOJIOTMYECKUN MPHU3HAK Te-
MHUHALUH C ONITO3UIMEN cIa0bIii/CHUITBHBIN SBISIETCS] CMBICTIOPA3IIH-
YUTETHHBIM, PEIEBAHTHOCTh KOTOPBIX BBIBOJWUTCS W3 HAIHYUS
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KOPPEJSITUBHBIX TMap B TO3UIMHA HaWOOJBIIETO
pasnuueHus — B wHUIMAaNe ciosa. [lpu onpenerne-
HUHU KOJIMYECTBA TeMUHUPOBAHHBIX COTJIACHBIX MBI
npuaepxuBanucs merogukun H.C.TpyoOeukoro [6,
240]: «ecnu B SI3bIKE CPEIHEE YUCIIO CIOTOB B CJO-
BE€ PABHO 0., TO CIEAYET OXKHJATh, YTO YACTOTHOCTh
HEMapKHUPOBAHHOTO YJICHA OTHOCHUTCS K YaCTOTHOC-
TH MapKHpPOBaHHOro uieHa kak o+l x a-1». s
HaxXO0XJICHUS CPEIHEro 4YHcia TeMHHHUPOBAHHBIX
COTJIACHBIX B CJIOBE HAMH npoaHaﬂmeOBaHa (dpaza
n3 noBecTH, coctosmast u3 100 ciaoB «4a> ALFZ)y &
&= ¥ «I'poza» Xan Cyn Bona.

B nannoii ¢paze oOmiee KOTUYECTBO CIIOTOB
(B) cocraBmser 283, oTcioja cpeiHee YHCIO CIIO-
roB B cioBe (0) coctaBiseT 2,8. Jns o0o3HaueHUs
TeMHUHUPOBAHHBIX COTJIACHBIX B KOPEHCKOM SI3BIKE
MpeIaraeTcsi BBECTH TIOHSATHE «reMUHaTeMay. |'e-
MUHaTeMa — MPOCOTMUECKUI IPU3HAK CJIOTa, CIIOBA,
KOTOPBIA pa3iinyacT MHHUMAJBHBIC Iapbl CJIOB
C OJMHAKOBHIM (DOHEMHBIM COCTaBOM B TIO3HIIUU
HaMOOJIBINETO Pa3IMUYCHUS — B MHHUIIHAJIE.

HekoTopple wucciaenoBaTed OTMEUAIOT HAJH-
Yyhe TeMUHAThl B JPYTUX s3bIKax. Tak, Hampumep,
«B PYCCKOM: Kacca, OTTAlWTh, HO CPaBHUTEIHHO
pPeAKO OBIBAOT CAMOCTOSTEIBLHBIMU (DOHEMAMU: UT.
carro «Bo3» (HO caro «JIoporoi»), dotto «y4deHbIi»
(1o dote «mpumaHOE»)».

Takum 00pa3om, 0COOCHHOCTBIO CUCTEMbI KOH-
COHAaHTH3Ma KOPEHCKOTO SI3bIKA SBIISETCS HAUYNE
KOPPEISITUBHOTO ITy4Ka, COCTOSIIEr0 W3 CJIAa0bIX
T11k], 71 [g], cuenbix 11 [kk], acupar = [kh].
doHomornveckasi OmImo3uius cinaderii (mpoctoit) /
CHIIBHBIH (1BOIHOM) cornacubiit 1 [k], 71 [g] / T
[kk] — remuHaTeMa pa3iuyaeT MUHUMAJIBHYIO TIApy
CJIOB B MHHIIAAJIE.

Pe3synprar ananmsa cioBapHBIX craTeil Ha «k»
B «HOBOM TOJIKOBOM cllOBape KOPEHCKOTO SI3bIKa
MOKa3aji, YTO COOTHOIIEHHE (DOHOJOTHYECKUX OTI-
MO3UIMH cnalblii (MTPOCTO) /CHIBHBIA (JBOMHOM)
cornacubsid u3 20500 cinoB Ha «k» cocraBiset 3,9:1
(16316:4184). Cp.: [ts'ada]comensiii (HO [tsada]
cnartb); [ttal]mous (Ho [tal]nyna; [kada] waru —
[kkada] xynets; [kobta] corayThcest — [kkobta] mpu-
koJ10Th; [kakji] kaxmprii — [kkagji] menyxa; [korida]
nocraTh co qHa — [kkorida] octeperatnces, O0sThCS;
[konsu] mporounast Boga — [kkonsu] HUKHSS YacTh
OymaxkHoro 3mest; [kumn|mepa Beca — [kkwn]mayp,
BepeBka; [kida]zactpsate — [kkida] paccrunarbes,
MOKPBIThCSI. MaTepuasl aHaJin3a sBIISICTCSI OJHON |
TOH ke IpaMMaTUYECKOM KaTeropueu KOpeucKo-
r0 si3bIKa (TJIaroj Wi CYIIECTBHUTEIHFHOE) U UMEET
OJIMHAKOBYIO 3BYKOBYIO O00JIOUKY.

Cratuctuyeckue AaHHbIe B 0o0iactu (poHOIO-
UM UMEIOT JIBOSIKOE 3HAUCHUE:

1) BBIsSIBIICHHE YAaCTOTHOCTH ONpPEAETICHHBIX (o-
HOJIOTHYECKHUX 2JIEMEHTOB B JAaHHOM SI3bIKe ((poHEM,
coyetaHuii (poHEM, OINpPEJCNCHHBIX THIIOB CJIOB U
Mopdem);

2) ompenencHUEe POHOIOTHICCKUX OITO3UIINH.

Jns rpaMMaTUYEKON CTPYKTYPBI PEUIOKEHUS
KOPEWCKOTO SI3bIKa BKHBIM SIBISICTCS MOHIKCHHE/
MOBBIIIICHWE TOHA, YCHWJICHHE TOHA, OOPBIB TOHA.
[TosTOMy B «MHTOHAIIMOHHBIX MOJEIAX KOPEUCKO-
ro s3bIKka yactota ocHoBHOro ToHa (UOT) ropasno
BaYKHee yaapeHus». PaccMoTpum maHHOE SBICHHE
Ha ciefyromux npumepax: 210{= A&t ZHH S
E$5t= Tt 3necs Mb1 Habmogaem YOT 6e3
MOBBIIIICHUS WJIM TIOHIMKEHUS. [Ononwn sasankwa
kamtsonuwl phjohjonhanwn toguta]. H3vix — opyoue
Mbicael U Yy8cms.

B BomnpocuTensHOM NpeisioxKEHUH B KOPEHCKOM
si3pike YOT 3aBUCHUT OT ONPEAENIeHHBIX YCIOBHIA.
Tax, eciu B IpeIlI0KESHUN €CTh CJIOBA, BRIPAYKAIOIIHE
BOTIPOC, TO TIPENIOKEHUE 3aKaHIMBACTCS HUCXOIS-
et YOT.

Hanpumep: FUE IEH 7IX[D A2
[mudswl guirdkhe katsigo oseo?] Uto 3To BBI IpH-
Hecyn?

Ecnu B mpennoXeHUH HET BOIPOCHTEIBHOTO
CJIOBa, TO TMPEUIOKEHNE 3aKaHYMBACTCS BOCXOS-
meit HOT.

Hanpumep: =M 0| BEOIRL? [polso iri
kuwithnasojo? ] Vike 3akoHuunm paGoty?

Ecnu npeanoxenune He Tpedyet otBera, To HOT
MOHM)KAETCH.

Hampumep: Q17H2  BFEO[ 0% O[LE?
[Inganwn margmure jojaninja?] YenoBek — BeHell
TBOpEHUs?

Ecny B 01HOM NpeIoKeHUH /IBa CJI0BA C BOII-
POCUTENBHBIM OKOHYaHHEM, TO TIOCJIE IIePBOTO
ciaoBa YOT mnoseimaercs, a nocne Broporo YOT
MIOHM)KAETCHL.

Hampumep: 22 LH7F B8 X[, 24
2 EO0IStML (1) FHAIE FOIStMR (| )?
[onuruin nega hanthog netsijo jansigwl tsoahaseyo
( 1) hwasiguwl tsoahasejo]. Ceroans s yromaro Bac.
Kakyto eny BbI Jl00HTE: €BPOIEHCKYIO HITH KUTaC-
Kyto?

Bo  ¢pazax, couepxkammx
nosapasnenne YOT ¢pa3zsl poBHAS.

HaanMep shat ZE|MEoq Bie Mot
7t 47|18 HiHEFLICt.

[Haksuipkwa tsotsik sephwaresd6 —manwn
sonkwaga itkirwl paramnida] 51 xenaro Bam 60JIb-
[IMX YCIIEXOB B y4eOe U JTMYHOMN JKU3HHU.

Ecnu B CIOKHONMOJUMHEHHBIX — MPEIJIOKe-
HUSIX Iay3a Mepes CJIOBOM, HECYIIUM CMBICIOBYIO
Harpy3Kky, To YOT naHHOTO C10Ba BOCXOIAIIAS.

[TOKEJIaHNE,
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Ten FO.I1.

op

Hanpumep: 2t=0] /U= ¢ (1) L2/
S5 st2dn F X[ (1), [Hanguge inwn tonan (1)
hanggugmaruwl // gonpuharjogo hetsiman].

=0l 2XOFAL (1) EHLEA! EIRI012 (—).
[hanguge otsamatsa (1) ttonage twedsdjo] (—).
Iloxa s 6511 B Kopee, 51 XoTen BBIy4YNUTh KOPEHCKUN
SI3bIK, HO, HE YCIICB IPUEXaTh, S BBIHYXKJICH ObLI
BEPHYThCSI.

B xopeiickom s3pike UOT mommduimpyet
3HAQUCHUE CTIOBA WU MPEAJIOKECHHUS.

Hanpumep: «ZCl» MoxHO mpousHectH ¢
nucxoasme-socxoadmuM YOT, Torma 3HaueHHE
JIAHHOTO cJioBa tsotha momeHsieTcss Ha MPOTUBOIIO-
noxkHOe — «Hexopommity — «Z K| 84 Chy. U, maobo-
pot, ipu Bocxoxsmem YOT «&F & ELChy «EChy
uMeeT 3HaueHue «xopomuii» [tsham kkol tsotha].

Takum 00pa3oM, MpH MTOMOIH UHTOHAIMH TO-
BOPSIINIA MOKET BHOCUTH JTOTIOJTHUTEIILHBIC 3HAUC-
HUSl, KOTOpBIE OYAYT pa3inuaThCs B KOHTEKCTE, TO
€CTh BHOCHTCSI CYOBEKTHBHAs W CTHIIMCTHYECKas
OKpacKa, KOTOpbIE pasziyaloT 3Hau€HUE CJIOB U
IPEIOKEHUMN.

Cp.: 1) «dI7k 7F=742» [nega kanwinga?] Tt
Aaenn?

2) «d[7F ZHCF2y [nega kanda? | Tel uaems?

B mepBoM mpumepe BOMpOC BBIpakaeTcs He
TOJILKO MHTOHAIIMEW, HO U BOIIPOCUTEIBLHON YacTH-
ueit «7b», a BO BTOPOM HpPENNOKEHUH BONPOC
BbIpaxkaercs Tojapko YHOT.

Takum 00pa3oM, MOXKHO TOBOPUTH O TOM, YTO
SI3BIKOBOM KOJI MUCHbMEHHOM peud MepenaeT B Ofl-
pENeIeHHOM CMEBICIIE MEHbIle WH()OpMAIuU, YeM
KoJ ycTHOW peun. IIpoconnueckue Bapuanuu,
HaAOJI0JJaeMbIe B OJMHAKOBBIX CEIMEHTHBIX IIe-
MOYKax, BEAYT WM MOTYT BECTH K H3MEHEHHIO
ux ceManTuku. COBEpIICHHO OYEBHJHO, YTO WH-
TOHAIUSI HAMPSMYIO CBSA3aHA U CO 3BYKOBOM, Mate-
PHUAIEHOM, CYITHOCTHIO A3BIKA, U C COJEpKATeIb-
HOW, ceMaHTHWYecKoi, ¢ynkuueir peun. Tax, T.
M. HHKOIaeBa OTMEYAET , YTO IPHU OMPEICICH-
HOM TIOAXOJle WHTOHAIHSA TIPSIMO OOBSIBISIETCS
KIIFOUOM KOMMYHHKAITUU M €€ IIEHTPOM, «IIep-
BbIM (TICPBUYHBIM) YPOBHEM SI3BIKOBOTO MOJIC-
JUpoBaHUs» [7, 6]. DTOMYy NpUHLUIY CIEAYIOT U
B. b. KaceBuu, u ero coaBTOpbl B KHUTE «Y1ape-
HUE U TOH B SI3BIKE M PEUYEBOH AesaTenbHOCTH [8].
BaxapIME TIpEICTABIISAIOTCSA M OKCIIEPHMEHTATBHO
MOJIYICHHBIC JaHHBIC CBSI3aHHBIC C Pa3INICHUEM
KOMMYHUKATUBHBIX THUIIOB MPEIJIOKEHUN B COBpeE-
MEHHOM KOPENCKOM SI3bIKE.

g momyuyenust rpadudeckoro u3oOpaxke-
HUS 3By4alllell peud C MOMOIIbI0 KOMIIBIOTEPHOM
MporpaMMBbl, Ha3BaHHOTO HaMHW MWHTOTrpamMma (0T
AHIJIMHACKOTO paint — Kpacka), Mbl HCIIOJb30BAIN

ISSN 1563-0223

nporpaMMmy «3Byko3amuch». IIporpamma «3By-
KO3AIIMCh» CIIYKUT JUIsl 3aIIMCH, HAJIOKEHUS U BOCII-
POM3BEIICHUS W PEIAKTHPOBAHUS 3BYKO3AITHCEH.
Kpome Toro, 3ByKO3ammucH MOXHO CBSI3BIBATH C
JPYTUMH JTOKYMEHTaMH WM BCTaBIATh B HUX J10-
KyMEHTBI. B pe3yibTaTe NpoBeJeHHBIX KOMITBIOTEP-
HBIX OTepaluii MBI TOJIyYWIIN CIeIyIolue rpadukn
3By4aieit peun [4, 121-122].

I'paduk (miHTOrpaMmMa) MPOCTOrO yTBEPIIU-
TEJILHOTO TPEATI0KEHUS

glol ME ¢l=rCh  [hagseni
ilgnuinda] CTyneHT 4nTaer KHUTY.

thseguul

I'papuk (mitHTOrpamMma) 1 MOKa3bIBaeT, YTO
IpH MpOU3HECeHUH (pa3bl, BBIPAXKAIOIICH yTBeE-
pXICHHE, He HaOJfomaeTcs pPe3KuX KOoJeOaHMM.
OpHaKO, MOYXXHO OTMETUTh YBEJIMUCHUEC UHTCHCHB-
HOCTH K KOHIly (ppa3bl. JlaHHOE siBIEHHE, KaK OT-
meuaet B.b. KaceBuy, cBsI3aHO C ApKOCTHIO TIPOCO-
JIMUECKOT0 0(hOPMIICHHSI CITOBA, HAXOISIETOCs 10T
(hpazoBbim yaapenuem [8, 110].

I'padux (mtiaTOorpaMma) Gpassel, BEIpaXKaromei
BOIMPOC BOIIPOCHUTENBHBIM CJIIOBOM  (TIOHHXKCHUE
YOT B koHue ¢pa3sbl)

X|Z ofC|ol| M SEELI? [tsigum ddiyeso
gonbuhabnikka?] I'e BBI ceituac yuurech?

I'paduk 2 ppasbl, BeIpaxkaroIei BOIpoc BOIPO-
CUTEIFHBIM CJIOBOM, IMTOKA3bIBAET, YTO AKIIEHTHBIM
SIIPOM SIBIISIEOTCSI CUIIbHBIE OeMOJIbHBIE Henaduau-
30BaHHbIC CJIOTH IEPBOTO M BTOPOro ciosa. Ecnn
1300pa3uTh JAHHBIH rpaduK B BHIE KOHTYPHOTO
pHUCYHKa, To oay4yuMm: nosbiienue YOT Ha nepBomM
cinoBe ¢ nocreneHHeM noHmwxkenueM YOT Ha moc-
nenHeMm cioBe. JlanHble rpadKu MOATBEPKIAOT,
YTO KOPEHCKUH S3bIK HMEET CBOCOOpa3HyIo (OHETH-
YECKYIO CTPYKTYPY U MHTOHALIMOHHBIN KOHTYD (pa3,
KOTOpBIE€ MHOTOTPAaHHBI W TIOJIMKOHIIENTYaIbHEI.
OHU XapaKTEpU3YIOTCs KaK OOLICIIMHIBUCTUYCCKH-
MH, TaK 1 MOHOJIMHTBUCTUYECKUMH YEPTAMHU.

Cnenyer noGaButh, uro B Kopee nHabuparor
000pOTHI UCCIIEIOBAHUS, CBSI3aHHBIC C KOMITBIOTEP-
HBIMH TEXHOJIOTHSIMH M, B YaCTHOCTH, B 00JIaCTH
KOPITYCHOW JIMHTBUCTHKH (Kadenpa KOMIBIOTEp-
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HOW murBucTUKK YyHuBepcuteta «Kope», Ceyn,  HHMaroUuxcs nmpooieMaMu KOPEHCcKor (POHETHKH B
Kopest), B cdepy KOoTOpoil BKIIOUEHBI KaK CHHTE3,  II€JIOM M WHTOHAIMEH B KOPEHCKOM SI3bIKE, B HaCT-
TaK W pacro3HaBaHUE peud. B CBs3M ¢ ueM CTaHO-  HOCTH. Bce 9TO BaXKHO W TSI PETIOAaBaHUS COBPE-
BSATCS 3aJ1a4¥l M JIJIS 3apYOCIKHBIX KOPEEBEIOB, 3a-  MEHHOT'O KOPEHMCKOTO SI3bIKa.
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B cratbe paccmatpuBaeTcs npobAemMa TOAEPaHTHOCTU. ToAepaHT-
HOCTb BbICTYMAeT KakK COCTaBASIOLLAs CTPYKTYPbl BTOPUYHOM S3bIKOBOW
AMYHOCTU. AAS MOAHOLIEHHOIO M FapMOHWYHOIO Pa3BUTUS BTOPUUHOM
93bIKOBOM AMYHOCTM HEOOXOAMMO (hOPMMPOBAHME UyBCTBA TOAEPAHT-
HOCTM. DTa NPoOAeMa SBASIETCS aKTYaAbHOM AAS SI3bIKOBOW AMYHOCTH,
pa3BUTME KOTOPOWM MPOUCXOAUT B YCAOBUSIX MOAMITHUYECKOrO WM MO-
AMS3bIKOBOrO MPOCTPAHCTBA, KakuM gaBAaseTcs KasaxctaH. CoBpemMeHHble
006pa3oBaTeAbHbIE YCAOBMS AQIOT BO3MOXHOCTb Pa3BMBATbCS BTOPUUHOM
93bIKOBOM AMMHOCTM B TOM CTENeHn CBOOOAbI, KOTOPast CYUMTAETCS NPUem-
AEMOW B AQHHOM OOLLECTBE 1 He OrpaHMuMBaTh ee yuyebHble noTpe6GHOC-
TU. YCAOBMEM FaPMOHUMUYHOIO Pa3BUTUS BTOPUUHOM S3bIKOBOWM AMUHOCTU
B MOAVMITHUYECKOM M MOAUAMHIBAAbHOM CPeAe SBASeTCS (hOpMMPOBaHMe
UyBCTBA TOAEPAHTHOCTU K HOBOM KYABTYPE, HOBOMY COOOLLECTBY, APYro-
MY MUPY U MHbIM YCAOBMSIM >KU3HMU.

KAtoueBble cAOBa: TOAEPAHTHOCTb, BTOPUYHAs S3blIKOBasi AMUHOCTb,
913blIKOBasi KOMMYHMKALIMS, S93bIKOBas apanTaLms, COUMOKYABTYPHAs KOM-
neTeHums.

The article concerns the problem of tolerance. Tolerance appears as a
component of the structure of secondary linguistic personality. For the full
and harmonious development of the secondary language personality it is
necessary to form a sense of tolerance. This issue is relevant to the lingual
person, the development of which takes place in a multi-ethnic and multi-
lingual space such as Kazakhstan. Modern educational conditions make it
possible for a secondary language personality to develop in that degree of
freedom, which is considered acceptable in the society and not restricting
its training needs. The condition for the harmonious development of the
secondary language person in a multi-ethnic and polilingual environment
is to form a sense of tolerance to a new culture, new community, different
world and a different life conditions.

Key words: tolerance, secondary language personality, lingual com-
munication, language adaptation, social-cultural competence.

Makanaaa TOAEPaAHTTbIAbIK, MBCEAECH KapacTblpblAaAbl. TOAEPAHTTbI-
ABIK, €KiHLUI TIAAIK TYAFQHbIH KypamAacC KYPbIAbIMbI PETIHAE KOAAAHBIAAADI.
EKiHLI TIAAIK TYAFQHbIH TOABIK, K&HE YMAECIMAT AaMybl YLLIH TOAEPAHTTbI-
AbIK, CE3IMiH KQAbINTACTbIPY KaXXeT. byA MaceAeHiH Ken 3THUKAAbIK, XXoHe
Ker TiAAl KeHicTikTi KaszakcTaHaa AaMybl eKiHLI TIAAIK TYAFa YLLIH ©3eKTi
60AbIN Tabblraabl. Kazipri 3amaHfbl 6iAiM 6epy karaanAapbl eKiHwi TIAAIK
TYAFaHbIH, €pKiH AaMyblHa MYMKIHAIK 6epeai, SFHM KOFamMAa KOAanAbl 60-
AbIT CAHAAAAbI, OKY TaAanTapbl WEKTeAMENAI.EKiHLLT TIAAIK TYAFaHbIH, Ke-
MYATTbI )KBHE KOMNTIAAI OpTaAd YMAECIMAT AaMy LLIAPTbI XKaHa MOAEHMETKE,
KaHa KaybiMFa, 6acka aAem MeH 6acka Aa TYPMbICTbIK, XKafaanAapFa To-
AEPAHTTBIABIK, CE3iMiH KQABbINTACTbIPY GOAbIMN TaBbIAAAbI.

TyiiiH ce3Aep: TOAEPAHTTbIABIK, EKiHLWI TIAAIK TYAFa, TIAAIK KOMMY-
HUKaUusl, TiAre 6ENIMALY, SAEYMETTIK-MBAEHN KY3bIPETTIAIK.
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Llenpro TaHHON CTaThH SBISETCS TOCTAHOBKA ITPOOIIEMBI 0 (hop-
MHPOBAaHUU YYBCTBA TOJEPAHTHOCTH BTOPUYHOM SI3BIKOBOM JIMY-
HOCTH, YCBaUBAIOUIEN PYCCKUI U Ka3aXCKHUM S3BIKU B YCIOBUAX UX
(YHKITMOHUPOBAHUS, aHATTN3 ITOHSTUIN, COTIPOBOKIAIOIITUX KOHIETT
«TOJIEPAHTHOCTE» M KPAaTKOE OMHCaHUe YIeOHOW MOIETH S3bIKOBO-
ro OOIICHHUs, CO3/IaBaEMOM IS PeaTn3aliyi yUeOHbIX 3a/1a4.

CoBpeMeHHas KU3Hb, HAMOJHEHHAs AKTUBHBIMHU COIMAJIbHBI-
MH, OJUTUYECKUMHU, SJKOHOMHUUYECKUMH HU3MEHEHUSIMHU, CBSA3aHHbI-
MU C Pa3BUTHEM MEK/YHAPOIHON TOPTOBIIM, KYJIbTYPHBIX OOMEHOB,
HayKH, HEMbICIIUMA 0e3 MEXKYJIbTYPHBIX KOHTAKTOB U MEXKbS3bI-
KOBOTO B3auMojeicTBus. Pacimmpenue MexayHapOIHBIX CBs3eH,
HayYHO-TEXHUUYCCKUN MTPOTPECC, CTPEMIICHHE YEIOBEKA K KOHTAKTY
CO BCEM MHUPOM OTKPBIBAIOT BUBI U POPMBI OOIICHUS, TIIaBHBIMU
YCIIOBUSIMU OCYIIECTBICHHUSA W 3(PPEKTHBHOCTH KOTOPHIX SIBIIAIOT-
¢ IUANOT KyJIbTyp, B3aMMOIIOHUMAHHUE, TEPIUMOCTH, B3aUMHOE
YBa)KEHUE MAaPTHEPOB MO0 KOMMYHUKALIUH.

Korpaa peus 3aX01UT 0 TOJIEPAHTHOCTH, TO TOHEBOJIC HAUMHAECIIIb
3aIyMBIBaThCSI O TOM, YTO BCE MBI )KHBEM B OTPOMHEUIIIEM HH-
(hopMaIMOHHOM TPOCTPAHCTBE, HE TIOTEPSTHCS B KOTOPOM HaM I10-
MOTaeT )KU3HCHHBIN OTBIT, Oarak 3HAHWH, BIIaJIcHUE S3bIKaMu. Mup,
OKPYXaroIMi Hac, MHOTOHAIMOHAJICH, MHOTOKOH(ECCHOHAJICH,
Pa3HUTCS SI3bIKAMU U TPAJULUSMU, HO B HEM BCE B3aUMOCBSI3aHO U
B3aMMO3aBUCHMO OT OTHOLICHMH XKUBYIIMX B HeM Jirojied. Tonbko
Ha YPOBHE JIMAJIora KyJIbTyp, B OOLICHHH Ha OJHOM/OOIIEM SI3bIKE
MOXKHO CO34aTh MAJIUTPy B3aUMOOTHOIICHHM, B3aMMOIIOHUMAHUS,
PaCIINPUTH U 000TAaTUTh CBOIO KapTHHY MHUpa. B 3T0i cBsI3n cTaHO-
BUTCSI TIOHATHOW aKTyaJIbHOCThH 3aJa4d, MPAarMaTHUYEeCKOU IICNTBIO
KOTOPOW JTOJDKHO CTaTh (POPMHUPOBAHUE TOJEPAHTHOCTH B MEXKIT-
HUYECKUX OTHOILEHUSX, & TAKXKE YMEHUS IOHUMATh BCEX TEX, C KEM
MBI HaXOJUMCsI Ha KaKOW-TUOO KyJIbTYPHOM, SI3bIKOBOM, PEITUTHO3-
HOH, COLMAaIbHONU WU UHTEIJICKTYaIbHON JUCTAHIIUH.

B mame#t ctathe MBI OBl XOTENH 3aTPOHYTH MPOOJIEMY TO-
JIEPAHTHOCTHU BTOPUYHOM S3bIKOBOM JINUHOCTH W CBSI3aHHbBIE C HEU
MPOLIECCHl AKKYIbTYPALMU U SI3bIKOBOM alanTaldd MWHOCTPAHLEB,
npueskaromux B Kazaxcran Ha paboty wim yueOy.

CoBpeMeHHbIE 00pa30BaTE/IbHBIC PEATUM TaKOBBI, YTO B
OJIHOM Yy4Ye0HOM KOJUIGKTHBE MOTYT OKa3aTbCsi TNpeCTaBHTE-
JI1 pa3HbBIX HAIlMOHAJIBHOCTEH, BEPOUCIOBEAHMUM, BO3pacra u
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10J1a, COLUUATIBHOTO CTaTyca U C Pa3HbIM YpOBHEM
oOpazoBannsa. Kaxnplii U3 MHOCTPAaHHBIX CTY/CH-
TOB TIPUE3KAET CO CBOMM «PIOK3aKOM» >KM3HEHHO-
ro omnbITa. M Korma oH HaYMHAET «PACIAaKOBBIBATHY
CBOM YMEHHUS TPHUCTIOCAOIMBATHCS K JAPYTOMY U
[OKa eIle Yy>XOMY Ui HEro MHUpY, CTaHOBUT-
Cs OTYETIMBO BHUIHA pa3HUIA B KYJIbTypax U
MIPEJICTABICHUAX O KU3IHU U MHPE, TTPOSABIITIONIASICS
B MOBEJICHUH, OTHOIIEHUH KO BCEMY HOBOMY, UTO
OKPY>KaeT BTOPUUHYIO SI3BIKOBYIO JUYHOCTH. [Iist
CTYIEHTOB M3 apaOCKUX CTpaH W CTpaH, Tae odu-
LMAIBHOM peNuruen siBIseTcsl UcjaM, Cepbe3HbIM
0apbepoM B CO3JaHUM KOMQOPTHBIX y4eOHBIX yc-
JIOBHH CTAHOBUTCS 0OY4EHHE B OJTHOH IPyTIIIEe MyK-
YUH U KCHIIUH U C TIPEICTABUTEIISIMU IPYTUX PEIIU-
ruit. Crynenram u3 HOxHolt Kopewn, rue oOyueHue
MIPOXOJIUT B Pa3AeIbHBIX IIKOJIaX, & TAKXKE OOIBIIOE
BHUMAHHE YIIEISICTCS UHIUBUTYATbHBIM 3aHSITHSIM,
OBIBaCT TPYAHO Cpa3y MPUBBIKHYTh YYUTHCS B COB-
MECTHBIX KOJUIEKTHBaX. BO3pacTHBIX TpaHUI] I
M3y4YeHHS SI3bIKa B cpefie ero (QyHKIMOHUPOBAHHMS,
Kak MPaBHJIO, HE CYIIECTBYET. B cBsI3u ¢ 3TUM BO3-
HHKaeT IpodiieMa ¢ mpeObIBAaHUEM B OJTHOW TPYyIITEe
CTYJIEHTOB, HEJIaBHO OKOHYMBIIUX CPEIHIOI0 IIKO-
7y, BBITYCKHUKOB YHHBEPCUTETOB U YK€ COCTOSIB-
IIMXCSl CIIeNUANUCTOB. ATMOc(hepa OTUyKICHHOC-
TH W XOJOMHOCTH Mexay cryaeHtamu u3 CILIA u
SAnonun, F0xuHol Kopen u KHP, Cupun n Jlusana
U T.1I. OOBSICHSCTCS, TIOPOH, OTHIONb HE CIEIudU-
YECKUMH 0COOEHHOCTAMHU HALlMOHAJIBHBIX XapaKTe-
poB. Takas cutyanusi OKa3bIBaeTCA OYCHb CIOXKHOU
KaK JiJIsl CAMHX CTY/IGHTOB, TaK W JUIS TIPEro/iaBaTe-
JIsl, TJIABHOM 3a/layeil KOTOPOTO SIBJISETCS HE TOJIb-
KO oOyueHHe SI3bIKY W 3HAKOMCTBO C KYJIBbTYypOH
MHOTOHanoHamsHOTO Kaszaxcrana, HO U co3maHue
B IpyIiIe aTMocQepbl B3aUMHOTO YBKECHUSI, TEPIIH-
MOCTH, JOBEPHS.

Kak mpaBuiio, cpok, Ha KOTOPBIM MPHUE3KAIOT
WHOCTpaHIBl ¢ NPO(EeCCHOHATbHBIMU MU y4el-
HBIMU LIETISIMU, TO3BOJISIET UM B JOCTAaTOYHON Me-
pe TpUCTIOCOOMTHCS K HOBBIM YCIOBHUSM. DTOMY
JIOJDKHA CIIOCOOCTBOBATH TOJIEPAHTHOCTD, OT YPOB-
HA Pa3BUTHsI WM IPUCYTCTBUS B CTPYKTYpPE CO-
HUAIBHOM XapaKTePUCTUKU SI3bIKOBOM JIMYHOCTH
KOTOpOM 3aBHCHUT COOCTBEHHO MPOLIECC aAarnTaIuH,
a TaKkxke Ta ydeOHas MOZEIb S3BIKOBOTO OOILICHUS,
KOTOPYIO CO3/IacT IPEeroIaBaTeib B mpouecce 00y-
YEHUSI.

TonepaHTHOCTH BTOPUYHOH SI3BIKOBOM JTMYHOC-
TH CJIelyeT paccMaTpUBaTh B KOHTEKCTE TAKHX I10-
HATUH KaK CyOBEKTHBHOCTb WJIM «3TOLCHTPU3MY
(M.H. BsTIOTHEB), STHOCOIMOIICHTPU3M U HHTEP-
CyOBEKTHBHOCTh cO3HaHMA. [lox sromeHTpH3MOM
MMOHUMAETCSl HETIPUATHE KYIbTYPBl U SI3BIKY TPY-

roro HapojAa. DTHOCOIMOLECHTPU3M MPOSIBISICTCS B
YyBCTBE HAIMOHAJIHHOTO W COIHAIHLHOTO TPEBOC-
XOJICTBA K KYJIBTYype CTPaHbl H3y4aeMOro sI3bIKa/TI0
OTHOLICHUIO K APYTUM KyJbTypaM U si3bikam. Cpe-
TN OCHOBHBIX TPU3HAKOB 3TOIEHTPHU3MA U 3THOCO-
[UOIICHTPU3MA CIICYET BBIJCIUTD CICAYIONIUE:

— Malblii 00beM 0a3bl JAaHHBIX BTOPUYHOM SI3bI-
KOBOW JIMIHOCTH, BKJIIOYAIONICH WHOOPMAIHIO O
KYJIBTYypPE CTPaHbI H3y4a€MOT'O A3bIKa;

— HHU3KUH ypoBeHb 00mIero oOpa3oBaHUs BTO-
PUYIHON SI3BIKOBOM JIMYHOCTH B OOJACTH pPOTHOU
KYJIBTYPBI U POJHOTO S3BIKA;

—  MEXKYJIbTypHasi UHTep(EpeHIIUs, «IaBie-
HHUE» CO CTOPOHBI MMEIOUINXCS 3HAHWH, MPOsBIe-
HUC CTCPCOTUITHOCTU MBINIJICHUSA, IMPUMCHCHUC
CUTYaTUBHBIX KIUIIIE, WMEIONINX XapaKTePHYIO
HaI[MOHAIBHYIO CEMaHTHKY;

— (OJBKIOPUCTUYECKOE  BOCIPHUATHE  BTO-
PUYHOH SI3BIKOBOW JIMYHOCTBIO KYJIBTYPBI CTPAaHBI
M3y4aeMoro s3bIKa, BO3HHKAIOIIEE B PE3yJbTaTe
HCIIOJIb30BaHMA TPUMHUTHUBHBIX WM AyTCHTHUY-
HBIX, HO MOPAJbHO YCTApPEBUINX HCTOYHUKOB WH-
(opmaru o pakTax u ABICHUAX KYJIbTYPHI CTPAHBI
M3y4aeMoro s3blka (HAmpuMep, MPEICTaBICHUE O
Poccun kak ctpane menBeneid ¥ BEUHON Mep3i10-
TBI; «MaTpemKay, «Oamanaiika»; «IepecTporKa;
«AHTTUS — CTpaHa TYMaHOB U JOXeih»; «Kopes —
CTpaHa, TJe KyIalT co0aK» u T.1.);

— HECOOTBETCTBHE TPHOOPETEHHBIX 3HAHUI
COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO KYJBTYPBl  CTPaHBI
M3y4aeMoro si3bIKa (HampuMmep, MpPEeACTaBICHHE O
coBpeMeHHOM KazaxcraHe Kak cTpaHe BepOIIIOJIOB,
[IIaMaHoOB, CTpaHe, TJe BCE CIIe KUBYT B IOpTax U
MMOBCEMECTHO BEIyT KOYEBOH o00pa3 xu3HU: «S1
Iyman, 9to Oyay KHTh B IOpTE, a Y Bac OOBIYHBIE
JIoMa» | T.1.);

— HWHOKYJIbTypa BOCIPHHMMAETCS HE Kak
npuoOpeTaeMoe OOraTCTBO, HO Kak Hen30eKHas yT-
po3a (Tak, CBOe HEXKEJIaHUE U3ydaTh PYCCKUM S3BIK
MPEJICTABUTEIN Ka3aXCKOW JUACTIOPHI 32 pyOekoM
OOBSACHSIOT TOTANBHBIM TOPaOOIIEHHEM Ka3axoB
PYCCKOM KyNbTYpOil: «MECTHBIE Ka3axuh — 3TO HeE
YHICTHIC Ka3aXu, OHU — PYCCKHUEY).

[lepeuncnenHple TPHU3HAKK DSTOIEHTPU3MA H
9THOCOIIMOLCHTPpU3MA CTAHOBATCA IpUYIMHAMHU CO-
IUOKYJIBTYPHBIX OIMIMOOK, KOTOPHIE, B CYITHOCTH,
HE SIBIIAIOTCS HETPEOJOTMMBIMU. MEXKYIbTYpHAS
KOMMYHUKAIUA OMOTacT 10CTUYb B3aUMOIIOHHUMa-
HUSl, aJICKBATHO pearupoBaTh Ha MPOSBICHUS WHOM
KyJBTYpPbI B ITOBEJICHUU M PEUr MapTHepa 10 KOM-
MYHHUKAIUH, IPABUIBHO OPUEHTUPOBATLECS B HOBOM
KYJbTYPHOM MPOCTPAHCTBE.

HNHTepcyOBeKTUBHOCTE  OTpeAenseTcss  Kak
BHYTPCHHE TMPHUCYIIAs CO3HAHUIO JUYHOCTH CO-
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[IUATEHOCTB, KOTOpAsi BEIPAXKAeTCs B TICPEIKUBAHUN
MHUpa Kak OOIIero IJIsi caMOi JIMYHOCTH U JIIS APY-
rux. IHTepcyObEeKTHBHOE CO3HAHUE MMEET KOJICIO
CMBICJIOTIOJNIATAIONINX TIEPSKUBAHUN «CYOBEKTHB-
HOTO SI» (BTOpWYHON S3BIKOBOM JIMIHOCTH), B KO-
TOpOM pacmojaraeTcst Kones «japyroro S» (mapr-
Hepa Mo KOMMYHHWKanuu). Takoe mpeacTaBiIcHHE
MHTEPCYOBEKTUBHOTO CO3HAHUS MTPEIIIOIAraeT, 4To
yepe3 CTPYKTYpPY COOCTBEHHOTO CO3HAHHUS TPOHC-
XOJTUT OCMBICIICHUE, TOCTIKEHUE CYOBEKTHBHBIX
CMBICJIOB, KOTOpPbIE MOpOXAAcT «apyroe S». UH-
Tepr6’beKTI/IBHOCTL OCYHICCTBIIACTCSA B KaXXIOM
aKTe OO0IIeHUs, B KOTOPOM MPOUCXOJUT «BCTPEUa
JIByX CO3HAHUH W MPOSBISETCS B MPUHATHHU 0O1Ie-
YeJI0BeUeCKOT0 S/Jpa CMbICIIOB, TIPOSICHEHUN CMBbIC-
JIOBBIX «OTTEHKOBY» CHCTEM IICHHOCTECH Pa3IMYHBIX
KyneTyp [1].

ITonsarue «TOJICPAHTHOCTH» UMECT OTHOIICHUC
K CTPYKTYpE BTOPUYHOHN SI3BIKOBOW JIMYHOCTH U
ee COIMOKYJIbTYpHOW KOMIIETEHINH, (OPMHPOBa-
HUE KOTOPOH BeleT K COOJIIOJIEHUIO TIPUHITUIIA TO-
JIEPaHTHOCTH M CITOCOOCTBYET CAMOMICH TU(PUKAIUH
BTOPUYHOMH S3BIKOBOW TMIHOCTH B HOBOM SI3BIKOBOM
npoctpaHcTBe. B kadectBe criocoba dopmuposa-
HUSl YyBCTBa TOJIEPAHTHOCTH BTOPUYHOH SI3BIKOBOM
JUYHOCTH BBICTyNAaeT ydeOHas MOJENb SI3BIKOBO-
ro oo6menus. Hauboiiee BaxkHblE KOMIIOHEHTHI TO-
JIEPAHTHOCTU KaK COCTAaBIAIOIICH MOBEACHUECKOU
CTPYKTYpPBI BTOPUYHOH S3BIKOBOH JIMYHOCTH (POp-
MHUPYIOTCS] B 0a3€ 3KCTPAIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUN
KOMMYHUKAaTUBHOUW KOMITETEHITUH U HA YPOBHE S3bI-
KOBBIX 3HaHUH.

Ha ypoBHE 3KCTpaqWHTBUCTHYECKOTO 3HAHUS
TOJICPAHTHOCTb MPOSBISACTCA B COLUOKYJIBTYPHOU
KomneTeHIInu. OCHOBY COIMOKYJBTYPHOW KOM-
METEHINH COCTABIISIET 3HAHHE KYJIbTYPhl CTPaHBI
M3y4aeMoro sI3blKa, YTO Jae€T BO3MOXHOCTb BTO-
PUYHOHN SI3BIKOBOM JTMYHOCTH y4acCTBOBATh B MEK-
KyJIbTypHOM KOMMyHHKaruu. CONUOKYIbTypHas
KOMIICTCHIIUSL TPEANOIaracT 3HaHWUE BTOPHYHOU
SI3BIKOBOM JIMYHOCTBHIO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX
0CcOOEHHOCTEH COLMAILHOTO U PEYEBOT0 TOBEICHUS
HOCHUTEIEH IPYroro A3bIKa U KyJIbTYPbl. DTO 3HAHUE
BKJTFOYAeT HHGOPMAITHIO 00 0OCOOCHHOCTSX dTHKETA,
CTEpeOoTHUIax, 00bIYasiX U TPAJAUIIMSIX, CBEACHHS 10
UCTOPUH M KYJIbTYpPE CTpPaHbl U3y4aeMOTO SI3bIKA.
CryneHTsl moCTUTamOT KyiabTypy Kaszaxcrana,
y3HaBas 0 TOM, KOT/Ia U IMOYEeMY MOXHO TOBOPHUTH
«TB» U «BBD», KAKUE MOAAPKU KAYT OT HUX MECT-
HBIC JIPY3bs, & KaKhe HEyMECTHBI, I0YeMy MOXHO
OoIma3abIBaTh B 'OCTHU U KaK ce0s1 BECTH B TOCTHX, TOC
M KaK MOYKHO TOPrOBaThCs IMPH TOKYIIKE TOBApOB,
Kak 00IIaThes C KUTEISIMHU OOJBIIIOrO METraroJjrca
1 MAJICHBKOT'O HACCJICHHOI'O ITYHKTA, YE€EM OTJINYaCT-
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cs1 MecTHBIH HOBBIN TroJT OT TPaAMIIMOHHOTO BO BCEM
MHpE, YTO 03HAYAIOT PA3JIMYHBIE JKECThI, 00 OTHO-
HICHUH K efie, ceMbe, Opaky, ApyxOe, JeHbraMm U
T.1. ¥ T.1. Co3aaBasi yueOHYI0 MOJEIb SI3BIKOBOI'O
00IIeHNs, TIperoaaBaTe)b 00panacT BHUMaHue Ha
pasnu4uus B COLMOKYJIBTYPHOM BOCIPHUATHHA MHUpaA
MPEJICTABUTEISIMA Pa3HBIX HAPOJIOB U KYIBTYP.
CryneHThl, 00MIasACh OPYT C APYTrOM, 3HAKOMSTCS
C TpPaJUIHUsSMH U OOBIYASIMH APYrOro Hapoja, 4y-
JKOW CTPaHBbI, IESITCA 3HAHUSMHU O CBOCH KYJIbTYpe
u poxHou crpaHe. OOs3aTCIBHBIM YCIOBHEM IPO-
necca (HOPMHUPOBAaHUS TOJEPAHTHOTO OTHOUICHUS
K SI3BIKOBBIM M KYJIBTYPHBIM Pa3JIMYMSIM SIBISCTCS
TO, YTO JTOT TPOIECC OJKEH COMPOBOXKIATHCS
MpeoOaO0JICHUEM HETATUBHBIX 3THOCOUHAJIBHBIX CTC-
PEOTHIIOB.

Ha s3pikoBOM ypoBHEe (opMupoBaHue co-
LHUOKYJIBbTYPHON KOMIETEHIUU OCYILIECTBIISIETCS B
nporecce OOLICHUSI HA M3Y4aeMOM SI3bIKE, B KOH-
TEeKCTe auanora KyibTyp. [uamor KynbTyp ecTb
MEXKYIbTYpHas KOMMYHHUKALUs, OCYIIECTBIIsIEMast
C TIOMOIIBIO $3bIKA, TaK KaK S3BIKOBAask KOMMY-
HUKaIUs SBISETCS HeOOXOIMMBIM YCIOBHEM CYIIe-
CTBOBAHUS U Pa3BUTUS KYJIbTYpPhI. fI3bIKOBasi KOM-
MYHHKAIWsI CTAHOBHUTCS 3BEHOM, CBS3BIBAIOIINM
CHUCTEMY S3BIKOBBIX 3HAKOB pa3HBIX YPOBHEH u
KYJIBTYPY, B KOTOPOH SI3BIK CYIIECTBYET H HEOOXO-
JIUMBIM KOMITOHEHTOM KOTOPOH SIBJISIETCSI.

Taxum 00pa3oM, CMBICTT OpraHU3AINN YIeOHON
MOJCIIN SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIMN 3aKJIH04YacTCsa B
YTBEPXkICHUU IPUHITUTIA TOJICPAHTHOCTH B OTHOIIIE-
HUSX MKy HOCUTEIISIMHU PAa3HBIX S3BIKOB, KYIBTYD,
MpeACTaBUTCIIIMU PA3HBIX peHHFHﬁ, COIIMaJIbHBIX
cioeB. CoOnmofeHne MNPUHIMINA TOJCPAHTHOCTH
CIOCOOCTBYET JAOCTHKEHUIO MEXKYJIBTYPHOTO II0-
HUMaHUs MCEXKAY NPCACTABUTC/ISIMU PA3HBIX KYJIb-
Typ, @ TaKkkKe, 4TO HEMAJIOBAXHO, CTAHOBJICHUIO
BTOPUYHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, TAPMOHUYHOU B
CBOEM S3BIKOBOM M COLIMOKYJIBTYPHOM Pa3BUTHHU.

B 3aBucuMOCTH OT TIIyOMHBI MTPOHUKHOBCHHS
YY9aCTHUKOB SI3bIKOBON KOMMYHHUKAIIUU B WHOS3BIY-
HYIO KYJIbTYPY M CIIOCOOHOCTH TIOJIb30BAaThCS yC-
BOCHHOHW MH(pOpMAIUEH, TOyYeHHBIMU 3HAHUSMU B
Pa3IMYHBIX CHUTYaIUSIX OOIICHNUS BBIIEISIIOT:

— YpOBE€Hb  KYJIBTYPHOTO  B3aUMOIIPHUATUS
YYaCTHUKOB SI3bIKOBOM KOMMYHHKAIIHH;

— YpOBEHb KYJIBTYPHOTO B3aMMOIIOHUMaHUS
Y4aCTHUKOB SI3BIKOBOM KOMMYHUKAIIUH,

— YpOBEHBb KYJBTYPHOTO B3aUMOCOCIUHEHUS
YY9aCTHUKOB SI3BIKOBO KOMMYHHKAITHH.

YPOBEHb KYJIBTYPHOIO B3aUMOIPHUATHS MIPOSIB-
JseTcs B KYJIbTYPHOH TOJIEPAHTHOCTH, TO €CTh
KYJIbTYPHOH TEPIIMMOCTA K HWJESAM, MOCTYIKaM,
MHCHUAM, CYXIACHUAM IMapTHEpPA IO KOMMYHHKa-
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TOHepaHTHOCTI) KaK yCJIOBUE pa3BUTUS BTOpI/I‘{HOfI SI3BIKOBOM JTMYHOCTH B TTOJIMITHUYECKOM MIPOCTPAHCTBE

LMW, HE COBMAJAIONINM WIA OTIIMYHBIM OT COOCT-
BCHHBIX HUJICH, MBICIICH U T.JI. I3LIKOBOM JIMIHOCTH.

Ha ypoBHE KyJIbTYpHOIO B3aWMOIIOHMMAaHUs
JIOCTUTAETCS B3aMMHAas KYJIbTYPHAs aJalTallus, IPH
KOTOPOM YYaCTHUKHU SI3bIKOBOM KOMMYHUKALIMH I'O-
TOBBI MTPUHATL IMOCTYIIKW, UICH, MHCHHUA U o6pa31)1
JPYTHX JIFOJCH U APYT ApyTra.

Ha ypoBHe KymbTypHOTO B3aMMOCOEIUHEHHS
MPOUCXOMUT B3aWMMOKYJIBTYPHOE €IWHEHUE WU
accollMMpoBaHHE W oOorameHue. JTOT ypPOBEHb
COLIMOKYJBTYPHOH KOMIIETEHIIUN TIPEAIOJIaraet
3HaHWE (AKTOB U COOBITHH KyJIBTYpBI, KOTOpBIC
MPEACTABISIOT COOOH BEYHBIE LEHHOCTU JIyXOB-
HOM KyJBTyphl HAapOJla, CHITPABIIUX OCOOYIO WIIH
pelarIny0 poJib B Pa3BUTHU KYJIBTYPbl U s3bIKA
€ro HOCHTEJCH W BBIXOJ YYACTHHKOB SI3BIKOBOU
KOMMYHHKAIIAX 332 PAMKH KyJIbTYpPHOTO ObITa [2].

OnHako cieyeT MOHUMATh, YTO TOJIEPAHTHOC-
Th KaK TEPIHUMOCTh K WHBIM B3IJIAJAM U CYyKIe-
HUSM, HE JIOJDKHA TPaHC(OPMHUPOBATHCS B IMOITHOE
Oe3paznnyre K COOCTBEHHBIM IEHHOCTSM H, COOT-
BETCTBEHHO, K IIEHHOCTSIM HUHBIX KYJIBTYp, PEIIUTHIA,
HaponoB. OBJaJlcHUE HHOKYJIbTYPOU MPOUCXOIUT
IO/l BJIUSIHUEM POJHOM KYJIBTYPbI U YXKE CIOXKHUB-
mMxcst crepeoTunos. [IpencraBnenne 00 MHOKYIIb-
Type JOIDKHO (hOPMUPOBATHCS C OTIOPOH Ha «JINATIOT
KYJIBTYp», MPENNoararolliuii ToJIepaHTHOE OTHO-
[ICHHUE MTAPTHEPOB 110 KOMMYHHKAIIUU JIPYT K JPYTY.

Takum 00pa3oM, MBI TIOMBITAINCH BKpaTIE 00-
pucoBath TpobieMy, CBA3aHHYIO C (OpMHUpPOBa-
HUEM WM Pa3BUTHEM TOJIEPAHTHOCTH B CTPYKTYpE
BTOPUYHOH s3bIKOBOM TUUHOCTU. Ha ceronusmnuit
JIeHb 3HAHHE S3BIKOB SBISIETCS HACYITHOW TOTpPEO-
HOCTbIO, TAK KaK JIaeT SI3bIKOBOM JINYHOCTU BO3MOXK-
HOCTB HE IMOTEPATHCS U CBOOOHO OPUESHTHPOBATHCS
B OrpoMHeHIIeM HH()OPMAITMOHHOM MPOCTPAHCTBE.
[TproOpeTeHHOE C TIOMOIIBIO S3BIKOB 3HAHUE B HbI-
HEIIHUX YCIIOBUSX BBIMOJHSACT (PYHKIUIO CPEACTBA
B3aMIMOJCWCTBUS, TUANIOTa KYJIbTYp Pa3HBIX Hapo-
JIOB, CPEJICTBA OOIICHUS JCJIOBbBIX JIFOJICH, CPEICTBA
MPAKTHYECKON MEXIYHAPOAHONH KOMMYHUKAIUH,
CpeIcTBa TPHOOIICHHUS K OMPEICIICHHON OTpacin
HAayKH ¥ TpOQECCHOHAIBHON JeATeNbHOCTH. TO-
JIEPAHTHOCTh B MPOIIECCE YCBOCHUS SI3bIKA BTOPUY-
HOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTBIO JOJDKHA CTaTh HEOOXO-
JIIUMBIM TIPUHIIAIIOM, JICKAIUM B OCHOBE YUCOHOU
MOJICJH S3BIKOBOM KOMMYHHKAIIMH, OJlarogapsi Ko-
TOPOMY TIPOMCXOAMT B3aMMOOOOTAIIeHNEe TMapTHe-
POB 110 KOMMYHHUKAIIUU 3HAHUSMH sI3bIKA U KYJIbTY-
PBL

B nepcriekTrBax ricciaenoBaHus MBI INIAHUPYEM
JlaTh OMHMCAaHUE Y4eOHOW MOJENH S3BIKOBOI'O 00-
IICHHS C IIeIBI0 aHaIHM3a Ipoliecca POPMHUPOBAHUS
KOMMYHHUKAaTHBHOW KOMIETEHIINH BTOPHUYHON SI3bI-
KOBOH JINYHOCTH HA PA3IUYHBIX dTAlaxX €€ CTaHOB-
JICHUSI U PA3BUTHSL.
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CraTb$ NOCBsILIEHA XapaKTEPUCTUKE M aHAAM3Y OCOBEHHOCTEN (DYHK-
LIMOHAAbHO-CMbICAOBOIO THIMa pPeyun NoBeCTBOBaHMS, yuebHbIi MaTepman
O KOTOPOM MPEACTaBAEH B y4yeBHMKE PYCCKOro $3blka AAS 3KCMepu-
MEHTaAbHbIX 11-X KAaccoB 12-AeTHeit MoaeAn obpasosaHms [1]. [Moa-
POBHO paccMaTpMBalOTCS Pa3HOBMAHOCTM MOBECTBOBaHMS — OObek-
TMBMPOBaHHOE (HEMTPAaAbHOE) M CYyObeKTMBHOE (M300pasuTeAbHOE),
QHAAM3UPYIOTCS CXEMbl TUMUYHOM KOMMO3MLUUU TEKCTOB-MOBECTBOBAHWI.
AQaH Hay4YHO-MEeTOANYECKMIA KOMMEHTAPMI K KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTUN-
POBaHHbIM MPAKTUUYECKMM 3aAaHNAM YUeOHMKa.

KAtoueBble cAoBa: noBeCcTBOBaHWE KAk PYHKLMOHAAbHO-CMbICAOBOW
TUMN peun, 0ObEKTUBMPOBAHHOE (HEMTPAAbHOE) NOBECTBOBAHUE, CYyObeK-
TMBHOE (M306pasMTEAbHOE) MOBECTBOBAHME, YYEOHMK PYCCKOro $3blka
AAS KCMIEPUMEHTaAbHOIro 11 KAacca 12-AeTHel MoAeAn 00pa3oBaHMs.

The article is devoted to the analysis and characteristics of the pecu-
liarities of the functional and semantic type of the narrative speech, the
teaching material to which is presented in the Russian language textbook
for the experimental 11-th grade of the 12-year model of education [1].
It gives a detailed consideration of the varieties of narration - objectified
(neutral) and subjective (visual) — and analyzes the schemes of a typical
composition of texts-narratives. The scientific and methodological com-
mentary to communicatively-orientated practical assignments of the text-
book is presented in the article.

Key words: the narrative as a functional-semantic type of speech, ob-
jectified (neutral) narrative, the subjective (visual) narrative, the Russian
language textbook for class 11 experimental 12-year-old model of educa-
tion.

Makanra [1] 12-KbiAabIK, 11 CbiHbIN GiAIMOEPY MOAEAIHIH 3KCne-
PUMEHTTIK 11 CbIHbIM OPbIC TiAl OKYAbIFbl GOWMbIHILIA YCbIHbIAFAH OKY-
BAICTEMEAIK KeLleH epeKLlIeAikTepi MeH GasHAay corAey (yHKLMOHAAAbI-
CEMaHTMKAAbIK, COMARY TUMTEPIHIH TypiHe cunaTtTama 6epy MeH TaapayFa
apHaaraH. Erkeii-terskenai 6asHaay TYpAi nikip — oObekTireHreH (6eit-
Tapan) >kaHe Cy6beKkTUBTI (KOPHEKI), MOTIHAEP-TNIOBeCTep TUMTIK CXemachbl
KypambliH TaAapanabl. OKYABIKTbIH, —TarncbipMaAapbl KOMMYHWKaTUBTI-
GaraapAaHFaH FbIAbIMU-BAICTEMEAIK Taxipnbere GarbITTaAFaH.

Tyiiin ce3aep: (PYHKUMOHAAAbI-CEMAHTUKAABIK, COMAEY TUMTEpPiHiH
Typi, 6asHaay TypAi nikip — oObekTiAeHreH (GenTapan) 6asHaay,
cyObekTUBTI (KepHeki) OGasHAay, 12-KbIAAbIK, GiAIM Gepy MOAEAiHIH
3KCMEepPUMEHTTIK 11 CbIHbIM OPbIC TiAi.
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B paborte, spmusromeiics TpogoJKEeHUEM CEepUH CTaTell ¢ Hayy-
HO-METOIMYECKIMHU KOMMEHTapHsIMH [2—3] K ydeOHOMY MaTepHary
YMK «Pycckuii sS3bIK» JUIsI 9KCIIEPUMEHTAIbHBIX 11-X KiaccoB
12-neTHeit Mogenu oOpa3oBaHusl, MPEACTaBICH aHAIN3 0COOEHHOC-
Teil PyHKIIMOHATHFHO-CMBICIIOBOTO THIIA PEYU TIOBECTBOBAHMS.

B omnume ot TekcTa-onvcanusi, IOBECTBOBAHKE — ITO THII pe-
YH, IPH MOMOIIH KOTOPOr0 PACCKA3BIBAETCH 0 KAKUX-IU00 CO-
OBITHAX B UX 8PEMEHHOU NOCIe008aMeNbHOCMU; OH TIPEICTABIISAET
co0oll M300pakeHHe COOBITHH WM SIBICHHH, COBEPIIAIOLIMXCS
HE OJHOBPEMEHHO, a CIEAYIOMHMX APYT 3a JAPYroM WM OOyCIOB-
JTUBAIONINX JIPYT ApyTa (colep’kaHhe MOBECTBOBAHUS MOXKHO TIe-
penaTrb HE Ha OJHOM, a JIMIIb Ha HECKOJIBKUX KaJpax, CIIeJIaHHBIX
KaMepoil miu ¢oToanmaparoM). OTa accoLUanus, CBS3bIBAIOIIAs
MTOBECTBOBAHUE W JIGHTY CHSATHIX KaMepol KaJpoB, CIIOCOOCTBYET
HaAJISAHOMY U 9(PQEKTUBHOMY BOCIPUSATHIO 00YYalOMIMMHUCS CYII-
HOCTH TEKCTa-IIOBECTBOBAHMSL.

Teoperndeckue CBEIEHWs MOTONHAET NMPUBEACHHBIA B y4eO-
HUKE 00pa3zer] camoro KpaTKOTO0 TEKCTa-MOBECTBOBAHUS, KOTOPHIM
cuntaercs adopusm FOmus Llesaps «Veni, vidi, vici» («lIpumén,
yBUZET, MOOEANI»), SIPKO BBIPAKAIOMINNA TIABHYIO XapaKTEePHYIO
4epTy 3TOr0 THIIA PEYd — OaTh W300paXKeHHUE COOBITHH B UX IMOC-
TynaTeJabHON XpoHoioruu. Kpome Toro, jerko 3anoMUHaIOLIMECs
neuHUIIY, TaHHBIC B TAOMUIIaX (OMMCAaHWE — 3TO MHUP B CTATHKE,
TIOKOE, a MOBECTBOBAHUE — MUD B IMHAMUKE, ABUKeHHUN) [1: 48, 521,
MOMOTYT CKOpeHIIIeMy YCBOSHHIO 0COOEHHOCTEH 3TUX TUIIOB Peyu.

Ilogecmeosanue — smo Tunuunas xomnosuyus Pasnosuonocmu noge-
MUp 8 08UMCEHUU, 6 MOBECTBOBAHUS: CMB0BAHUA:
Oounamuxe (OJJMH Kaap 1) sxcrio3unms (3aBsi3ka, 1) 0OBEKTHBUPOBAHHOE
CMEHSIET JPYroi) Hayaso coObITH); (ueitrpanbHOE);

2) pa3BuTHE ACHCTBUS; 2) cyOBbEeKTHBHOE

3) KyJIbMHUHALUS; (1300pasuTebHOE)

4) pa3Bsizka (uTor co-

ObITHIT)

IToBecTBOBaHME TECHO CBA3AHO C TPOCTPAHCTBOM U BPEMEHEM;
0003HaYCHNE MECTa U BPEMCHH IEHCTBHSI, Ha3BaHUE JIUII, TIPOHU3BO-
ISIUX ASHCTBUS, M 0003HAYCHUE CAMUX JIEHCTBUN — 3TO SI3BIKOBBIC
CPENCTBA, C MOMOLIBIO0 KOTOPBIX BeAETCs MoBecTBOBaHUE. Kak Koi0-
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Hay4uHo-MeToandecKuii KOMMEHTapHi K SKCIIEPIMEHTAIBHOMY YIeOHHKY

PHUTHBIN IPUMEP MOITUIESCKOTO TEKCTA-TIOBECTBOBA-
HUS, B Y4COHHUKE TIPEJIaraeTcs JAJisl BhIPa3UTEIIbHO-
IO YTEHUS M JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIN3a U3BECTHOE
ctuxorBopenue «Jloronu!» Omxkaca CyneiimeHoBa
C HM300pakeHUEM HAI[MOHAIBHON WUIPBI Kbl3 KV,
e€ CTPEMHUTEIIbHON CKayKH, OCIICHOTO TeMIIa I10-
TOHU, CMEHBI JIeUCTBUUA. MIHTEpPECHO, YTO B TEKCTE
00HapYKUBAIOTCSI ¥ DIIEMEHTBI OTIMCAHHUS (CLUIbHBII,
cmenvlil, Kpacusvlll Odcusum), a Tak)Ke BBIBOJ, SIB-
JISTFOIIMICST KOMITIOHEHTOM PACCYXKICHHS (31ble J10-
ou <..>, ebl odbuodenu mMeHs: oanu cmeromy <...>
Odicu2umy umaxda, a He Kous!).

Crunuctuyeckue  (PpyHKUMH  [0BECTBOBa-
HHSI Pa3HOOOpa3HbI, CBSI3aHbl C WHIAMBHYJTbHBIM
CTHJIEM, JXaHPOM, TpeaMeToM u3zobOpaxkenus. [lo-
BECTBOBAHUE MOXKET OBITh 00bEKMUBUPOBAHHBIM
(HeumpanbHbLIM) WIH, HANPOTUB, CYOBEKMUGHLIM
(uz0bpazumenvrvim), TPOHU3AHHBIM aBTOPCKUMU
OMOITHSIMHU.

OnHa U3 Pa3HOBUIHOCTEH OOBEKTUBHUPOBAHHO-
IO TEKCTa-IIOBECTBOBaHUs — coodbineHue B CMU,
TUIIEHHOE, KaK MPABUIIO, OIIEHOYHOCTH M MOJIalTh-
HOCTH, B OTJINYHE OT CyOBEKTHBHOTO MOBECTBOBA-
HUSl, paCIIPOCTPaHEHHOIO B CTUJIC XYJ0XKECTBEHHOM
JUTEpaTyphl. B KauecTBe mpuMepa pa3HOBUAHOCTH
HEHUTPaIbHOTO TIOBECTBOBAHUS IAHO COOOIICHUE HA
HOBOCTHOM CaiiTe B UHTEPHETE:

Ceeo0Hst  cocmosiics  6mopot myp  MencOyHapoOH020
KoHKypca-ghecmusans «Astana Piano Passiony. Beicmynunu
yuacmHuku mpéx e03pacmmuuix epynn. Mma nobeoumens xcro-
pu noka depoicum @ cekpeme. [l mex dice, Kmo ne npowén 6
¢hunan, ymewumenvHbiM RPU3OM CIANO 8bICMYNIIEHUE 8 OOHOM
KoHyepme ¢ NOYEMHbIM npeodceoamenem Hropu GblOAIOUUMCS
nuanucmom [enucom Mayyegoim.

[IpumepoM  cyOvekmugno20  nogecmeosanus
ciy>xuT TekcT 1o C. MyKaHOBY O CTEITHOM BHPTYO03€
— mpekpacHoM aoMOpucte Myxammeakanu [1, 52].
[loBecTBOBaHUME, comeprkalliee TAaKKe U BKparie-
HUSL DJIEMEHTOB OIHCAHUs, BEAETCS OT TEepBOTO
JMIa, JEHCTBHE NPOMYIIEHO dYepe3 BOCIPUSITHE
aBTOpa, KOHLEHTPHUPYIOILEr0 BHUMAHUE YHUTATEIs
Ha TeX KJIIOYEBBIX MOMEHTax JETCTBAa M IOHOCTH,
KOTOpbIE MPOM3BEIN Ha HET0 0co00e BIEYATICHHE,
[IPEBPATUBIINCH B HE3a0bIBa€MbIC BOCIIOMUHAHMS:

Mens neyoeporcumo enekau 8ecénviil Hpag u 4yoecHoe uc-
xkycemeo Myxammeokanu. Kax on uepan!... Ocobenno mexcro
U 3a0yuLesHo 38yyana e2o 0oMbpa HO4UHOU nopoil. Benomunaro
Oe31yHHYI0 HOUb, K020da 6 21YOOKOM CHe OABHO Yaice NPUMUX dyil.
B smom uac uz nebonvbuioi KubUmMKU My3ublKanma OOHOCUMCs
MenoOUs 3HAKOMOU NeCHU U 3aX6aAMbléaen OVuLy.

Eciu 6 maxyio nouv 6wl npobepémecv 6 KuOUMKY
Myxammeokanu, OH co8cem He 3amemum 8ac, He OMopeemcs on

cB0ell Meumbl, He OKIUKHem 8ouleoule2o, a Oyoem npoooixcams
uepy, uzenekas u3 CmpyH mpocamenvHvie u onuledOHvle 38yKu. A
goweOwuil MorYa csadem y nopoaa u 6yoem 6HUMams My3vlKe,
pacmeopsisi 8 Hell C8010 OyuLy. <...>

A cam nepedcun nemano maxux Houeil u noo obasHuem
oombpul Myxammeoxkanu npeoagancs npekpacHviM Meumdam.
Henosmopumot smu nouu! (Ilo C. Mykanosy)

BrimontHeHe TBOpUeckoro 3amanus [1, 52] yxe
CaMOCTOSITEJIbHO COCTaBUTh CYyOBEKTHBHOE IOBE-
CTBOBaHHE O TEX COOBITUSX, KOTOpPbIE TPOM3BEIH
0O0JIBITIOE BIICUATIICHWE HA aBTOpa, OyIeT crmocobcT-
BOBaTh OOOOIIECHUIO M CHUCTEMATHU3alUU Y4eOHOTO
MaTtepuana 00 0COOEHHOCTSAX TIOBECTBOBAHUS Kak
(YHKIIMOHATEHO-CMBICTIOBOTO THTIA PEYH.

I[lpu BcéM pa3HOOOpa3sUM TEKCTOB-IIOBECT-
BOBaHMM MOYKHO BBIJICIIMTH HEKOTOPHIE HamOoiee
TPaJUIINOHHBIE CITOCOOBI TIOCTPOEHHUS TAKOTO THIIA
TekcToB. CyIIECTBYET HECKOJIbKO THIMMYHBIX CXeM
TMOBECTBOBAHUS:

1. Dxcro3urus (3aBsi3ka, HAYaJIO0 TTOBECTBOBA-
Hus1). B sKcnio3uimy BO3MOKHBI BApUAHTHI:

— o0parieHue K ajpecary:

Sameyanu? Yoice naxnem secnotl. (B. Ileckos),

—  00Imas MbICJIb pacckasa:

MHoeo nem npowino ¢ moii nopwl, HO 51 XOPOULO
NOMHIO OHU, NPOBEOEHHble HA oxome ¢ Axmemom.
(C. Mykanos),

— oOmenpuHATas WCTHHA, BBICKA3aHHAs B
aopucTuaeckoit hopme:

3asemmuas ecmpeua cocmosnace. (M. Ays308);

—  MEcCTO, BpeMsi, JISHCTBYIOIIEE JIUIIO:

Ha pacceeme eviuna Haviman-ana uz ropmel.
(4. Aiimmamos)

2. KynpmuHanus (cepelvuHa MOBECTBOBaHUS).
CTpyKTypa camMoro IOBECTBOBAHUS MOMKET OBITh
pasiauuHOW. ABTOpP WM CIEIYET €CTECTBEHHOMY
MOPSIIKY COOBITHM, HITH MOXKET HauaTh IIOBECTBOBA-
HHE C HEKOTOPOTO HEOOBIYHOTO, SIPKOTO MOMEHTA,
KOTOpOE OBLJIO HE B Hayalle, a B CEPEJUHE WIH B
KOHIIE COOBITUS M T. . (Cp. KOMIIO3HIIUIO pOMaHa
M. 1O. JlepmonTOBa «I epoii HaIIero BpeMEHN WITH
pomana H. I'. UepHsimeBckoro «Uto nemath?»).

Komro3uriusi 3aBUCUT OT KOHKPETHBIX 3ajad,
KOTOpPBIE CTAaBHT Tepes] coO0i aBTOp, HO B JIFOOOM
cllydae OH CTPEMUTCS YBEIMUMBAThH, «HATHETATh
CTETCHb 3aMHTEPECOBAHHOCTH YUTATEINS, TBUTASChH
K KyIbMUHAyuy TEKCTa, 3aBEPIIAIONIEH cepenuHy
MMOBECTBOBAHUSI.

3. Konen mnoBecTBOBaHUsI OOBIYHO COJEPIKUT
Pa3BA3Ky HWCTOPHH, KOTOpas JOJDKHA COOTBETCT-
BOBaTh HavaJy u cepeaune. [locie pa3Bsizku MOXKeET
CJIeJIOBAaTh «HPABCTBEHHAS! MBICIIBY», TO €CTh BBIBOJI
13 BCETO IMOBECTBOBAHMS (Cp. MOpaJIb OaceH).
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Jnd 3aKkpenieHus CBeIeHUH 0 KOMITO3UIIUH TEKC-
TOB-TIOBECTBOBAHNH B yUEOHHKE TIOMEIIEH OTPHIBOK
u3 npousBeneHuss M. AyazoBa «Cepbiif JIroThIi»,
NPEACTABISAIOMNNA COOOH TEKCT-TIOBECTBOBAHUE C
9ETKO XPOHOJOTU3MPOBAHHON IIEMBI0O COOBITHH, C
HCIIOJIB30BAHUEM THUIIHWYHBIX [JId 3TOr0 TUIIA PC-
YM SI3BIKOBBIX cpeAcTB. [Ipu paboTe Haj TEKCTOM,
MIPEJCTaBICHHOM B HACTOSIIIEH CTaThe COKPAIIEHHO,
HEOOXOJIMIMO OIPECITUTh OOBIYHYIO CXEMY TTOBECT-
BOBAaHUS: SKCIO3UIMIO, KyITbMHHAILIUIO, Pa3BUTHE
JleHcTBUA U pa3Bsa3Ky. IHTEpecHO, 4To TEKCT coaep-
JKUT U DJIIEMEHTBI APYTHX (PyHKIIMOHATBHO-CMBICIIO-
BBIX THIIOB PEYH, B JAHHOM CIIydae — yMO3aKIIode-
HUE, XapaKTEePHOE ISl TEKCTa-PacCyKICHHS:

JKun 6 ayne manvuux no umenu Kypmaw. Emy u docmancs
cnenotl 60n4oHoK [akcnosuyus]. <...> K cepedune nema 6on4o-
HoK noopoc u okpen. Cobaxu ne xomenu ¢ HUM RPUMUPUMBCS,
pbluawue nacmu 6Cmpeyanu 6014OHKA BCAKUL pa3, KO20d OH
OMBAdICUBANCS NOKA3AMBCS U3 10pMbl [pazeumue Oeicmesusi].
<...> O0nacovl pocvill néc noocmepée 60N4HOHKA, NOBANUIL €20
U 00120 MaL mAKCENLIMU Kabikamu. [Tpubedxcanu demu u 63poc-
able, edea ombunu 6onuonka [kymemunayus]. Ilompénannoiil,
UCKYCAHHbIL, OH OMNON3 K I0pme, cel K Hell CNUHOU U 0e338V4HO
ockanun benozyoyro nacme [pasesskal.

— M, raxoil memoil...— yousunuco mydxcuunvl. — Il]e-
HOK Obl celdac ceoum 6u3eom 3emaro npoceepiui. lopovuii!
[ymoszaxnmouenue]. (Ilo M. Ay3308y)

PasBuTre ymMeHHs TPOBOMTH TMOMOOHYIO paboTy
HaJT CMBICJIOBO# COZIEPKATEIIHOCTHEO TEKCTA F €10 KOM-
TIO3HIIMOHHBIM WIEHEHHEM CITOCOOCTBYET COBEPIIIEHCT-
BOBAHMIO TaK HA3bIBACMOW UYHMTATEIILCKOW MPaMOTHOC-
TH, KOTOpasi CErOIHS PAacCMaTPUBACTCS KaK OJMH U3
BKHEHIIINX MapamMeTpoB TOTOBHOCTH OO0ydaromIeicst
MOJIOEKH K )KU3HH B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.

HyxHO MOm4epkHYTh, YTO B HACTOSINEE BPEeMs
YUTaTENbCKasi TPAMOTHOCTh OIICHWBAETCS HapSITy
C MaTeMaTHUYeCKOW U eCTeCTBeHHO-Hay4yHOU. Camo
CIIOBOCOYETAHUE YUMAMENbCKASL — 2PAMOMHOCb
(Readers s Literasy) mosisunock B 1991 romy, xorma
MexayHapoaHasi acCOIUAIU MO OIEHKE yUeOHBIX
nmoctmwkennii IEA (International Association for the
Evaluation of Educational Achievement) wnckaia
MOHSATHE, ONPECIIAIONICe YTCHUE HE TOJIBKO CO CTO-
POHBI TEXHUKH, HO U B IIUPOKOM (PYHKITMOHATHHOM
KOHTEKCTE — KaK BO3MOXXHOCTh Pa3MBIILISATh O TIPO-
YUTAHHOM W UCIIOJIb30BaTh MPOYUTAHHOE JUJISI 1OC-
THIKCHUS JIMYHBIX U OOIIECTBEHHBIX IICNICH, B Iep-
BYIO OYepellb — IS JalTbHEHIIero ooydeHusl.

Uurarenbckas TI'pPaMOTHOCTh CETOJHS OIpe-
JIEJSIETCSl KaK CIIOCOOHOCTh MOHUMATh U HCIIONb-
30BaTh NMHCBMEHHYIO pedb BO BCEM pa3sHOOOpaszuu
e€ dopm st teseit odmecTBa U (WiIKM) UHAUBHUIA.
B HECKONMBKO MHOW WHTEPIPETAIIUU, YUTATEITHCKAS
IPaMOTHOCTh  TPAaKTyeTcs KaK CIIOCOOHOCTH
YUTaTh, TIOHUMATh M KCIOJIB30BATh IMTUChMEHHBIC
TEKCTHI JUIsl Pa3MBIIUICHUS O HAX W JUIS JIOCTHXKE-
HUS CBOWX IIeJIeil, B TOM YHWCJe IS PacUIupeHUS
CBOMX 3HAHMI U BO3MOXXHOCTH y4acTBOBaTh B CO-
IAaTBEHON KU3HU.

BripaboTka HaBBIKOB aJIeKBaTHO aHAIM3HPOBATH
COJICpKaHUE U CTPYKTYPY TEKCTa, MPUMEHSTHh 3TO
YMEHHUE [T TPAKTUYCCKUX IETICH SBISICTCS BAXKHOM
COCTABIISIIOIIEH Pa3BUTHA YUTATEIILCKOM TIpaMoOT-
HOCTH. DTa Iiejb ObUIa IIOCTAaBJIEHA aBTOPAMU
pH mo100pe y4eOHOTO MaTepHaia He TOJIBKO IS
pasnena «DyHKIIMOHAIIBHO-CMBICIIOBBIE THITHI pe-
YU», HO M JUIsI SKCIICPUMEHTAIBHOIO y4eOHUKA B
LIEJIOM.
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The diagnostic of student’s in
educational process activation

AmaHbaesa 1O.K.

OKY YpAiCiHAE CTYAEHTTEPAIH,
AKTMBTIK AMArHOCTHKACDI

Amanb6aesa 1O K.

AunarHocTmka aKTUBU3aLLlUU
CTYAEHTOB B y‘-leﬁHOM npouecce
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The article is devoted to the special methodological analysis of the
educational process, based on the features extraction process and results
of operations in the field of pedagogy concerning to the science sphere. Its
said here about the interrelatedness of all methodological characteristics.
We consider four rules: the nature of the objectives, the allocation of a
special study object, the use of special tools of cognition and unambiguous
terminology. In the science, it should be movement from old to the new.

Key words: educational sphere, researchers’ reflection, the system of
methodological characteristics, the quality of scientific research.

ATaAMbILLI BAICTEMEAIK MakKaAa fbiAbIM CaAaCbIHAAFbI, MeAarormka
CaAACbIHAAFbI epeKLLIEAIKTEPAT OHAIPY MPOLLEC, XKETKi3Yy KaHe KbI3MEeTiHIH
HOTMXXEAepiHe HEerisAeAreH oKy YAepiCiHe apHaibl 8AICHAMAABIK, TaApQY
»Kacayra apHaAfaH. Makaraaa 6apAblK 8AiCHAMaAbIK, CUMaTTayAapAbiH
©3apa 6afAaHbICTbl eKEHAIr anTbiAaAbl. TOPT epexke TOAbIK, KapacCTbi-
pbIAAAbI: MakcaT cunaTTamachbl, apHaibl 3epTTey O0ObekTIiCiH aHbIKTay,
apHaibl YMpeHy KypaAAapbiH ManAaAaHy, TEPMUHOAOTUS Bipereiairi. fbi-
AbIM €CKiAEH KaHaLLbIAABIKKA Kapai GarbITTaAybl THIC.

Tyiin ce3aep: 6iAiM Oepy caaacbl, 3epTTeyili pedAeKCHsChl,
BAICHaMaAbIK, XXYIie, FbIAbIMM 3epTTey canachl.

CTaTbsl METOAMYECKOrO XapakTepa MoCBSLLEHa CreLmMaAbHOMY MeTo-
AOAOTMYECKOMY aHaAM3y Y4eOHOro npouecca, OCHOBAHHOMY Ha BblAeAe-
HMUM MPU3HAKOB MPUHAAAEXKHOCTM MPOLIECCA U PE3YAbTATOB AEITEAbHOCTH
B 06AACTU NMeAArornmkun kK ccpepe Haykm. [oBOPUTCS O B3aMMOCBSA3aHHOC-
TM BCEX METOAOAOIMYECKMX XapaKTePUCTMK. PaccmMaTpuBaloTCs uveTbipe
NnpaBMAa: XapakTep LEAeN, BbIAGAEHME CMeLuMaAbHOro obGbekTa MCCAe-
AOBaHUS, MPUMEHEHNE CMELMAAbHBIX CPEACTB MO3HAHMS, OAHO3HAYHOCTb
TEPMUHOAOTMN. B Hayke AOAYKHO MATU ABMXKEHME OT CTApPOro K HOBOMY.

KatoueBble cAoBa: yuebHas cdepa, pepAeKCUmn MCCAEAOBATEAS, CUC-
TeMa METOAOAOMMYECKMX XapaKTePUCTUK, KAaYeCTBO HAYYHOro MCCAe-
AOBaHUS.
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In recent years, it was made a number of major researches in
the field of individual activity and educational activation. In studies
there has started distinction between the concepts of activity and
activation. Activity is defined as a personality trait, which manifests
itself in the human relationship to the activities: the readiness state,
the desire for self-employment in the choice of the best ways to
achieve this goal.

Educational sphere occupies a special place in the total amount
of voice contact, made by the student. This is expected, because the
student spends 7-8 hours a day in the university. The structurally
stackable educational spheres are: communication in the classroom,
communicating with official authorities in the dean’s office, in the
dormitory, participation in the sports and other public events, com-
municating with fellow students during self-study. Therefore, the
learning process should be admitted as the phenomena of a coopera-
tive activity of the teacher and the student, aimed at mastering the
necessary knowledge, skills and abilities, but also as a communica-
tion system. In other words, we can assume that the learning process
is an essential component in the field of education.

In the number of works science was defined as a sphere of hu-
man activity and the activity itself, flowing in the form of scientific
research. And there is the works about the differences in reflection
forms of pedagogical activity in the public consciousness: in spon-
taneous empirical knowledge, in the artistic-shape form, in scientific
knowledge. Using the results of a special methodological analysis it
was based feature extraction of the process accessories and activity
results of education in the field of science.

Thus, any writings or statements can be considered as scientific,
if it is determined on the basis of goal settings, allocation of a special
study object, the use of special tools and methods of research and by
uniqueness of the terminology.

There are eleven characteristics in researcher’s reflection, that
can be distinguished about his scientific work, and which can de-
termine the quality of pedagogical research: the problem, topic, rel-
evance, research object, its subject, purpose, objectives, hypothesis
and main position, innovation, value for science, values in practice.

Problem itself requires a question to be made: what must we
learn from what was previously not known? It is necessary to distin-
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guish the scientific problem and the practical task.
The problem is indicates gaps in scientific knowl-
edge. It is, as we call it — the value of ignorance.

The theory of problem-based learning is very
close to the problem of students’ educational acti-
vation. The most important goal in the organization
of problem-based learning is to find the appropri-
ate problem situations, which would be on the high
enough, but on the reachable level of difficultness,
and would generate a necessity and would provide
the ability to produce a genuinely new knowledge.
Which, in its own content, is equal to a small but
interesting discovery.

Several studies have traced the interconnectiv-
ity and interdependence between the intensification
of training activities and the development of educa-
tional cognitive independence. Cognitive indepen-
dence was considered as a personal quality.

When we formulating the research topic, we
have to answer the question: how to call what we are
doing? It is necessary to designate a theme, and re-
flect there the movement from the old to the new, to
make it clear, on the one hand, what categories and
problems of the topic is related, on the other — what
new educational and practical material is supposed
to be learn.

Substantiation of the topic relevance is to ex-
plain — why this problem should be studied now. It
is necessary to distinguish practical and scientific
relevance. It makes sense to begin the study only
if they match. There is the probability that the issue
has been resolved in science, but for some reason
the knowledge gained by science did not reach the
practice. This means that it is not necessary to add
another scientific work. It will be better not to focus
on the study of the same, but work on the imple-
mentation of already held scientific solution to the
problematic field.

The didactic studies have found that the ef-
ficiency of educational activity of students in the
learning process associated with the presence of
the search and creative activity experience, and
above all, the experience of search solutions in
cognitive tasks.

To identify the object of study is to find out what
is being considered in the study. However, to gain
new knowledge about the object in all its aspects
and manifestations is almost impossible in practice.
It is necessary to determine the subject of the re-
search, its functions, relations, properties, aspects.

The object belongs to all, and subject — is the
private property researcher, his own vision. He de-

liberately constructs the subject, selects in the object
the points, which only he is going to get new sci-
entific knowledge about. For example, a researcher
studying an object, can consider it as tools of pupils
knowledge ordering. Another one can highlights
as the subject, for example, the studied material as
tools of developing training.

By the marking his goals, the scientist deter-
mines what result he would take in the process of
study, and tasks give an idea of what you need to do
to make the goal achieved.

Hypothesis and main positions unveils research-
er submission of what is not obvious in the object, of
what the scientist sees in it, which others can’t no-
tice. A typical mistake — triviality of the hypothesis,
self-evidence that was put forward as a scientific hy-
pothesis. No need to argue and defend the truth that
if to work a lot and well, the results will be better
than where the work was «traditionally».

Summarizing the research, the researcher has
the opportunity to speak about the novelty of the re-
sults — of what was made, that the other has not been
done. and what results have been obtained for the
first time ever.

At this stage, we can calculate the value of the
research to the science: into what problems and the
concept of science industry, content filling chang-
es were made. That is not a question of the simple
problem solving.

While scientist is determining the value of sci-
entific work in practice, he should answer to the
question: «What (specific) disadvantages of practi-
cal, educational activities can be corrected by using
the obtained results of the study?».

In conclusion, we should note that all interre-
lated methodological characteristics are interrelated,
they complement and correct each other. The prob-
lem should be reflected in the theme of the study,
which somehow must reflect the movement in sci-
ence from the old, familiar to the new, and include
the time when old and new collides. In addition, put-
ting problems and formulations forward implies giv-
ing the definition and justification of the relevance
of the study. The object of study refers to the area
chosen for the study, and the subject — aspect of the
study. At the same time we can say that the subject
— this is how the researcher intends to acquire new
knowledge.

Thus, these characteristics creates the system,
all elements of which should fit and complement
each other. And the such system consistency defines
if it as scientific work.
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B cratbe paccmatpmBaloTcs HekoTopble 3((EKTUBHbIE METOAbI
006YyueHMs rOBOPeHMI0 Mo AMCUMNAMHE «[1podhecCMOHaAbHO OpUEHTU-
POBAHHOMY MHOCTPAHHOMY $13biKy», PACCMATPMBAIOTCS PA3AMUHbIE Me-
ponpusTus, obecnedvBalolMe pasBMUTHE HaBbIKOB PAa3roBOPHOM peun u
OPMUPOBaAHUS KOMMYHMKATMBHOM KOMMETEHTHOCTU CTyaeHToB. OO6y-
YeHMe FOBOPEHUIO SBASIETCS OUeHb BaXKHOM YaCTblo 06YUeHUs BTOPOMY
a3blky. CnocoOGHOCTb 06LIATbCS HA AHTAMICKOM $I3blKe YeTKO U 3ddek-
TUBHO CMOCOGCTBYET YCrexam CTYAEHTa B YHUBEPCUTETE M MO3XKe yCrexy
Ha Ka>kKAOM 3Tarie >Xm3Hu. [103ToMy, KparHe BaxkHO, 4TOObl npenoAaBaTte-
AV MHOCTPAHHbIX $3bIKOB YAEASIAM GOAbLIE BHUMAHWMS OBYUYEHUIO peun.
ABTOpbI CTaTbM AEASITCS OMbITOM PaboTbl Mo y4yebHMKy Market Leader,
B MpoLEecce KOTOPOM MOAHOLEHHO OTPabaTbiBAIOTCS S3bIKOBblE HABbIKU,
HEOOXOAMMbIE B PA3AMUHbBIX AEAOBbBIX CUTYaLMsIX: MPe3eHTaLms, yCTaHOB-
AEHUE AEAOBbIX CBSi3eil, TeAe(POHHbI Pa3roBop U T.n. MHTepakTUBHbIE
METOAbI MOMOTalOT OCBOUTb $3blK HA MPOMECCHOHAABHOM YPOBHE, HE0b-
XOAVMOM AAS O0OLLEHUSI B COBPEMEHHOM AEAOBOM MUpe. PasamyHble ycT-
Hble YNpaXKHEHMS MOTYT BHECTU BOAbLLIONM BKAQA B Pa3BUTHE MHTEPAKTUB-
HbIX HaBbIKOB, HEOBXOAMMBIX AAS SKM3HM. AMCKYCCUS,, POAEBbIE UIpPbl
AEAQIOT CTYAEHTOB GOoAee aKTMBHbIMM B Mpoliecce 06yyeHus 1 B TO Xe
Bpemst AeAaioT obydeHne 6OAee OCMbICAEHHbBIM 1 MHTEPECHbIM.

KAtoueBble cAOBa: peyeBasi CUTyaLmsl, pedeBble YMEHWs, MOTUBaLMS,
AVCKYCCHUS, POAEBast Urpa.

The article reviews some effective methods in teaching English lan-
guage speaking in class at university. The characteristic of an ‘effective
activity’ is given. A series of various activities providing the development
of speaking skills and forming communicative competence in students
are considered. Teaching speaking is a very important part of second lan-
guage learning. The authors share their experiences working on the text-
book Market Leader. The language skills needed in a variety of business
situations are practiced: presentation, establishment of business contacts,
phone calls, etc. Interactive methods help student learn the language at a
professional level necessary to communicate in the business world . The
ability to communicate in a second language clearly and efficiently con-
tributes to the success of the student and success later in every phase of
life. Therefore, it is essential that language teachers pay great attention to
teaching speaking. Various speaking activities can contribute a great deal
to students in developing basic interactive skills necessary for life. These
activities make students more active in the learning process and at the
same time make their learning more meaningful and fun for them.

Key words: speech situation, speaking skills, motivation, discussion,
role play.

bya makanapa «Kecibu-GarbiTTaAFaH wWeET TiAi» MOHIHAE cerAeyre
YAPETYAiH Keinbip TMIMAT aaicTepi KapacTbipbiraAbl. CTYAEHTTEPAIH KOM-
MYHMKATMBTI KY3bIPAbIFbIHbIH KQAbINTACYyblHA >KaHe coiAey KabireTTepiH
AAMbITYFa ©Cep eTeTiH ap TYPAi WapaAap TypaAbl aiTbiraabl. Celineyai
YMpeTy eKiHLi TIATAI OKbITKaHAQ 6Te MaHbI3Abl GOAIr GOAbIN CaHaAaAbl.
AFBIALLBIH TIAAE KapbiM KaTblHACy KabiAeT CTYAEHTTIH yHMBepcuTeTTe-
ri >XeHe eMipiHiH KeAeci Ke3eHAepiHAeri COTTIAIMHIH, alkbIH XKeHe acep-
Al KeMeri TWMEeTiHI KYM®OHCIi3. AFbIALIbIH TiA OKbITYLUbIAbIAPbIHbIH COM-
Aey KabiAeTiHe 30p KOeHIA GeAY eTe MaHbI3Abl AeM CaHaliMbl3 ABTOpPAAp
Market Leader okyAbirbiIMeH GUM3HEC >XaFAaMAapAa TYPAI KAXeTTi TIAAIK
AaFAbIAAPAbI ToXKipubere, oHbiH, 6apbICbIHAA OKYAbIK, HAPbIK, KeL6ACLLbl-
Cbl, >XXYMbIC icTen 63 TaxipubecimeH GeAicyre >koHe T.0. npeseHTaums,
ickepAiK 6arAaHbICTapAbl Kypy, TeAedOoH KOHbIpayAapbiH, MHTepakTue-
Ti BAICTEpPI, Ci3 iCKEPAIK BAEMAE KAPbIM-KATbIHAC «KBHE ecKepe CenAey
epeKLLIeAIKTEPIH eckepy KaxkeT KacCibu AeHrenae TiAAL yipeHyre Kemek-
TeceAi.OMipae KakeT 6OAaTbiH MHTEPAKTMBTI KabiAeTTepiH AamblTyFa
aybl3lla >KaTTbIFyAApAbIH, yAeci Ker. [ikip Tanac, poAAi orblHAQP OKY
YAEpici Ke3iHAe CTyaeHTTepre 6eaceHAl 6OAyFa >koHe OKYAbl KbI3bIKTbl,
6aibINTbl €Tyre acep eTeAi,

Ty#iH ce3aep: coeiiney Xaraaiaap, CerAey KabbIAeTTepi, Mikip TaAac,
POA OMbIHAAPBI, YOXKAEME.
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OOydeHne YCTHOM peud NpeaycMaTpuBaeT AOCTIKEHHE CTy-
JIEHTAaMH JIOCTaTOYHOTO YPOBHS KOMMYHHKATHBHOW KOMITICTEHITUM,
KOTOpast BKJIFOYAeT B cedsl pedeBble yMEHHsI, TO €CTh YMEHHUS B ayu-
POBaHMH, YTEHHUH, NMUCbME, TOBOpeHHHU. Kak mpaBwio, CTyZIeHTHI He
MMEIOT BO3MOYKHOCTH FWICIIONB30BATh SI3BIK B PEATBHBIX CHTYAITHsX.
OHu He 00yaaroT CrOCOOHOCTBHIO OOIIATHCS HAJUICKAIMM 00pa3oM
Y TIPaBUJIBHO. DTO MPUBOIUT Y HUX K HEIOCTATOYHON YBEPEHHOCTH B
ce0sT ¥ co37aeT S3BIKOBOM Oapbep TpH OOIIECHUH C HOCUTEIISIMHU aHT-
JIMHACKOTO $13bIKa. B 00y4eHHN MHOCTPaHHOMY SI3bIKY OOY4eHHE FOBO-
PEHHIO SBIISETCS] HAMOOJIEE BXKHBIM M CAMBIM TPYAHBIM, TaK KaKk FOBO-
PEHHE ITO MPOITYKTUBHBIA BUJI PEUEBOH JIESITENFHOCTH, COIEpPKAaHNEM
KOTOPOT'O SIBJISICTCS BRIPOKSHUE MBICIICH B YCTHOH (hopme.

CoBpeMeHHBIH MPOo(hecCHOHATbHO-OPUEHTUPOBAHHBIN MOIX0M
K 00ydYeHHWI0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa TpesmnoiaraeT GopMupoBaHue
Yy CTYJICHTOB CIIOCOOHOCTH MHOSI3bIYHOTO OOIICHHS B KOHKPETHBIX
npodecCHOHANBHBIX c(hepax U CUTYaIHsIX.

CoBepIIeHHO OYEBHIHO, YTO HENB3sl 00ydYaTh TOBOPCHHIO,
HE co3JaBas Ha ypoKax YCJIOBHH peueBoro odmieHus. Kak mox-
gyepkuBaeT B 3ToM oTHomeHnn E.W. IlaccoB, «uToObl mepeHoc B
pearbHyI0 KHU3Hb U3 YU4EeOHOTO Tpoliecca OBUT TTO-HACTOSIIEMY yC-
IICIITHBIM, pa60Ta B ayIUTOPUHN JOJI’KHA KaK MOXHO TOYHEC UMUTH-
POBaTh YCIOBHS PEAILHOTO SI3bIKOBOTO OOIeHus». [1, 88].

Ha sxoHOMHYeckoM (axynpTeTe HaMH HCIIOJIB3YETCs COBpe-
MEHHBIH, M3JIaHHBIA 3a pyOexom, ydeOHuMK, Market Leader, co-
JepKaluidi ayTeHTUYHBIA Matepuan. Y4ueOHUK He ocTaBiseT 0e3
BHMMAaHUS HU OJIMH W3 BUIOB PEYEBOH JESATETHLHOCTH: B HEM Opra-
HUYHO COYETAIOTCSl BO3MOXKHOCTHU JIalIbHEHUIIEr0 COBEPILICHCTBOBA-
HUSl HAaBBIKOB YTEHHS, TOBOPEHHs, ayJUPOBAaHUs, a TaKkKe MUCH-
MEHHOU peun. AyTeHTWYHBIE TEKCTHI W3 razersl The Financial
Times, npunaraembie K Kaxaomy ypoky Case Studies, poseBbie
UTPBI, B 3HAYUTEILHON CTETIEHU OKUBIIIOLIME 3aHSATHE, HAIUYHE
YIOpaXHEHHH KOMMYHHUKAaTHBHOTO XapaKTepa — BCE 3TO MO3BOJISIET
00y4yaeMbIM B ITOJTHON Mepe MPUOIU3UTHCS K peallbHbIM CUTYaIHIM
JIEJIOBOM KOMMYHHUKaMu. B mpouecce paboTsl ¢ yueOHUKOM MOJI-
HOIIGHHO OTpa0aTHIBAIOTCS S3BIKOBHIE HABBIKM, HEOOXOAWMBIE B
Pa3IMYHbIX JCJIOBBIX CUTyallUAX: MPE3CHTAlKA, YCTAHOBJIICHUC [C-
JIOBBIX CBsI3€H, TenedoHHbIN pasroBop u T.1. Kak oTMeuaeT oaux
n3 aBTopoB yueOHuKka, J»Bum Korron (David Cotton), «ydueOHHK
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[IOMOTAeT OCBOUTH SI3BIK Ha MPOPECCHOHATEHOM
ypOBHE, HEOOXOIMMOM JIJisi OOIIEHUSI B COBPEMEH-
HOM JIeJIOBOM Mupe» [2, 4] ¥ yUUThIBaeT crieudu-
YecKHe NMPU3HAKH TOBOPEHHUS:

1) MoTuBHpOoBaHHOCTE. YeIoBeK, KaK IMPaBHIIO,
TOBOPHUT IMOTOMY, UTO Yy HETO €CTh JIs1 OTOI0O MOTHB.

2) AktuBHOCTB. ['OBOpeHHe — Bceraa mporecc
AKTUBHBIIA, NOO B HEM TIPOSIBIISIETCSI OTHOIIIEHUE TO-
BOPSALIMX K OKPYKarollen elCTBUTEIbHOCTH.

3) LlenenanpaBneHHocTh. B mpomecce oOrie-
HUS PEIIAroTCs OMpeeIeHHbIe KOMMYHUKATHBHBIC
3ajaun; yoeauTh coO0eCeIHUKA, TOJIIePKaTh, OOMe-
HSATHCS MHCHHUSIMHA U T.]T.

4) CB#3b C ACSITEILHOCTRIO. | '0OBOpEeHHE BO MHO-
T'OM 3aBHCHMO OT OOIIEH JesITebHOCTH YelIOBEKa.

5) CBsi3b ¢ AMYHOCTHIO. JIMUHOCTH BCeraa MHIM-
BH/yaJibHa, ¥ TIPOSIBIIIETCS B OOIIEHUH.

6) CuryaTuBHOCTh. Bce oOyueHue roBOpeHUI0
MIPOMCXOJNUT Ha OCHOBE U MPH MOMOIIH CUTYaIHH.

Hauvano 3ansATHS WrpaeT 3HAYUTENHHYIO POJIb B
NoBbIIIeHHN ()(EKTUBHOCTH YU4EeOHOTO Tpoliecca.
C mepBbBIX ke MUHYT ypOKa HYXHO TPOOYIUTH Y
CTYJCHTOB J>KEIaHWE K HWHOS3BIYHOMY OOIICHHIO.
VY4eOHUK TpeasiaraeT B KauecTBE PEYeBOM 3apsii-
KM BBICKa3bIBaHUSI M3BECTHBIX JIFOJICH, TIOCIOBHUIIBI
¥ TIOTOBOPKH, Kacaloluecs TeMaTHKH ypoka. B
Hayaje ypoKa TakKe MOXXHO OOCYIUTH BOTPOCHI,
3aTparuBaroliye nociaegaue cooptus. O0CyKIaroT-
Cs B OCHOBHOM TEMBbI, C KOTOPBIMU CTYAEHTHI XO-
pOIIIO 3HAKOMBI Ha POJHOM SI3BIKE. DTO BBI3BIBACT
y CTYJICHTOB MaKCHMAJbHYI MOTHBAIUI K TO-
BOPEHHUIO W JaeT BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHS YMEHHS
MOJIL30BATLCS SI3BIKOM CIIOHTaHHO. CIOHTaHHOCTE
SIBJIICTCS OJTHAUM W3 OCHOBHBIX TIPU3HAKOM IIOJI-
HOIIEHHOTO oO0meHus. HampumMep, B Hadane ypoka
nmo teme «Travel» cryaeHTam mjis OOCYKICHHS
npemiaractest nociopuna «Travel broadens the
mind».Konedno, cpa3dy CTyAeHTH TOBOPUTH HE
Oyayr.Otomy Hamo yuuTh.OmHUM U3 Haubosee
YCIENIHO W INUPOKO TPUMEHSIONIUXCS MPUEMOB
paboThI yuuTens o 00y4eHH 0 OOIICHHIO SIBIISETCS
JICKYCCHSI.

Ot10 ocobasi popMa KOIIEKTHBHOTO COTPYA-
HUYECTBA, BBI3BIBAIONIYIO AKTHBHYIO HaIpPsKEH-
HYIO MBICJIIUTCIIBHYIO ACATCIIBHOCTD. « C IIOMOIIIBIO
JIUCKYCCUHW TIPETOJIaBaTeNIb YMEJO BKIIFOYACT CTY-
JIEHTOB B 3HA4YWMBbIE ISl HHUX, Pa3HOOOpa3HBIE
JKM3HCHHBIC CUTYyalluU, BBI3BIBAIONIUC Y HUX KCJla-
HUE TOBOPHUTH M OOINATHCS M MPEAOCTABISIET BO3-
MOXKHOCTh BBICKA3aTh CBOIO TOYKY 3PEHHS, CBOE
nmoHuManue oOcyxmaeMoro Bompoca» [3], maer
CTYACHTaM BO3MOXKHOCTb OOCYIUTH CUTYAalHIO B
rpynmax. CHagaia mpu MOMOIIM BOIIPOCOB,KITIOYE-
BbIX CJIOB,KOTOPBIC OHU MOIJIN 6BI HUCII0JIB30BaTh

B cBoel peun. CTylEHTHI YK€ HE AyMaroT,uTo ro-
BOpUTH, & JIyMAIOT, Kak cka3arb. OHU yOeKIaroT-
Csl B TOM,YTO MOTYT IOJIb30BATHCS B HOPMAIILHON
PasTOBOPHOM CHTyallMM NPaBHJIBHBIMH KOHCTPYK-
USIMH U BbIpakeHUsiMA. [Ipejinarast ydaniumcst
BOIIPOCHI, MPENOIaBaTeNb HE TOIBKO CTHMYIUPYET
UX KeJaHWE BBICKA3aThCs, HO OAHOBPEMEHHO JaeT
HarnpaBJICHHE UX MBICITU. PazymeeTcs, BOIPOCH HE
JIOJDKHBI BBIXOJIUTH 32 TPEJIEITbI SI3bIKOBBIX BO3MOXK-
HOCTEH CTYJEHTOB. DTOT BUJ pabOThI 1O CYLIECTBY
YK€ SIBIIIETCS y4eOHOM AMCKYCCUEH C DKCTIO3UIINEH,
BBIp@XXCHHON B oOjerdenHoit ¢opme. Juckyccus
NpEANoiaraeT IMpeXxae BCEro XOPOILIYI0 HpaBCT-
BEHHYIO aTMocdepy moHnManusi. Paboras B rpym-
T, CTY/ICHTHI MTPOSIBIISIIOT PEUEBYIO CAMOCTOSITEIb-
HOCTh. OHU MOTYT MTOMOTaTh APYT APYTY, YCHEIIHO
KOPPEKTUPOBATh BBICKA3BIBAHUSI COOCCETHUKOB.
ATMmocdepa B TpymIe MOXET YMEHBUIHTH CTpax
JienaTh OIIMOKHM W BCENUTH OOJbIIE YBEPEHHOCTH
CTYJICHTaM M, TaKUM 00pa3oM CTHMYJIUPOBATH MX
0oJiee aKTUBHO y4acTBOBATH B OOYUCHHH.

B npouecce ¢popMupoBaHHS PEUECBBIX HABBIKOB
MPEeno/aBareNib BHICTYIIACT B POJH TOJIHOIIEHHOTO
y4acTHUKa oOIeHus. BrITh ydyacTHHUKOM OOIIeHUs-
9TO 3HAYMUT, YMETh OOIIATHCS, TO €CTh OBITH €CTECT-
BEHHBIM, BBIPA3UTEIbHBIM KaK MHTOHAI[HOHHO, TaK
U B JKECTax, MUMHKE, YMETh CIyIIaTh, OBbITH J100-
poXxenareiIbHbIM. be3ycinoBHO, HEOOXOIUMO TaKkKe
HAYYUTh CTYJCHTOB DJJIEMCHTAPHBIM IPaBUIIAM
oOIIeHUsI Ha YpOKE, NUCKYCCHH, DTHUKETY, Pa3ro-
BOPHBIM KJIMIIE,YTOOBl BO3HMKJIA ECTECTBCHHAS
cuTyarsl OoOmeHWs B y4eOHOH oOctaHoBKe. B
yueOHuke Market Leader nmociie kaxaoi TeMbl €CTh
criucok cioB u Beipakenuit (Useful Language),ko-
TOpBIC TIEPBOHAYAIBHO TMPEJCTABISIOTCS B TEKCTE
Ha TPOCIYIINBAHUE, 3aKPEIUISIOTCS B YIpaKHEe-
HUSIX, @ 3aTE€M CTYACHTBI UCTIONIB3YIOT 3TH BBIpaxke-
HUsl B cBoel peun. Hanmpumep:

Useful language
Asking questions
What do you do in your free time?
at the weekend?
after work?
in the evening?
Expressing feelings
I like/love ...
I’'m keen on...
I really enjoy...
I’m interested in ...

Y4eOHUK IpeaiaraeT TakkKe ayTeHTHIHBIC TEKC-
1ol 13 Financial Times.PaGoTa mo Tekcry, KOTOpHbIi
JIOITyCKAaeT BO3MOKHOCTb AKTUBHOT'O OLIEHOYHOTO
OTHOIICHMS K M3JIaraeMbIM B HUX (akTam, sBiIe-
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HUSIM, COOBITHSIM — 3TO €IIIe OJMH CII0Cc00 CO31aHus
peueBO CUTYyaIHi.

OO0mieHre BO3HUKAET B TOM CiIydae, KOT/a Ipe-
MOJIABATEINII0 yJAeTCsl C OMOpPOM Ha COJepKaHUe
BBI3BATh PA3JINYHOE OTHOIIIEHHE K OJTHUM U TEM Ke
BCIIIaM. 3TI/IM MMPpUEMOM MOJKHO IIOJIb30BATHCA HE
TOJILKO Ha OCHOBE CIICITUAIBHO TI0/IOOPaHHBIX y4e0-
HBIX TEKCTOB, HO ¥ TIPHU 00CYKJIEHUH JII000H TeMBI,
KOTOpasd B I[aHHBIﬁ MOMCHT CTAHOBUTCA aKTyallb-
Hoi. Pomb mperonaBaTens 3aKirOyacTCs B TOM,
YTOOBI MCXOMAS W3 Kpyra MHTEPECOB O00ydaeMbIX,
MIPEITIOKUTD TSI OOCYKICHHSI TaKOe COOBITHE, KO-
TOpOe MX 3auHTepecyeT. Ho ciieayeT moMHUTB, 94TO
Ba)KHBIM HABBIKOM SBJISIETCS] YMEHHE BHIPA3UTh CBOE
OTHOIIIEHUE K MPOOIEMAaTHKE TEKCTa, COIIACUThCS,
BO3pa3uTh U T.II.

Useful language

Expressing an opinion (Kak ~ Suggesting
BBEIPA3UTh CBOC MHEHHE) Why don’t we ...?7
1 (don’t) think. Shall I...?

I (don’t) believe. How about ...?7

In my opinion. Agreeing

How about this
Interjecting

Could I stop you there?
May I interrupt?

Yes, because ...

I agree because...
That’s right.
Disagreeing

Excuse me! I see what you mean, but ...
Sorry but . . . I don’t know about that. I

I understand what you’re think ...

saying but . . That’s right, but ...

IIpexpacHoit popmoit popMUPOBAHHS PEICBBIX
HaBBIKOB SIBIISICTCS MapHasi paboTa: BpeMsi TOBOpe-
HUSI TIOJIHOCTBIO OTJAETCsl CTYACHTaM, Pa3BUBACTCS
WX CaMOCTOSITeTbHOCTh. Ho mapHas pabora TpeOyer
ydeTa MHOTHUX (akTopoB. Bo-TiepBbIX, He Bcskas
napa — cobeceHuKU. MexaHHUecKoe paszeiieHrue
TPYNIBl HA TAPHI 10 PAJIaM 9acTO OCTaBJISET CTY-
JICHTa HaeJJMHE C TAKKM MapTHEPOM, C KOTOPHIM OH
HE CKJIOHEH TOBOPUTH M Ha POAHOM si3bike. [lycTh
CTYJEHTBI CAMU OPTaHU3YIOTCS B TTaphI, BPEMEHHBIC
WY TIOCTOSIHHBIE. BO-BTOPBIX, 1115t paboThl HEOOXO-
UM CIICIHAIbHBIM pa3fgaTOYHbI MaTepuall, KOTOo-
pBIH HE Bceraa ObIBacT. B-TpeThux, MpemnoaaBaTeisb
HE JIOJDKEH CYMTaTh 3TW MUHYTBHI BPEMEHHU COOCT-
BEHHOTO OTJbIXa: CICAYET XOAWUTh MO ayAWTOPHH,
TaKTUYHO BMEIIMBAThCA B Oecemy, momorarb. s
napHOW padOThl MOKHO MPEIIIOKUTH MUKPOIUAIIO-
T, paboTa ¢ KOTOPBIMHU CIIOCOOCTBYET POpPMUpPOBa-
HUIO ¥ COBEPIICHCTBOBAHUIO PEYEBHIX (JIEKCHYeC-
KHX U TPAMMaTHYECKUX ) HABBIKOB.

[Ipekpacnoii (opmoli opranuzauuu OOIICHHS
SBIIIETCSL POJIEBass WTpa, KOTOpas «IPEACTaBISET
co00H COBOKYMHOCTh Tpo(decCHOHaNbHBIX AEHCT-
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BUIl B Mpoliecce PEIICHUS MO3HABATEIbHBIX WU
podecCHOHANBHBIX 3a1au». [IpH MCTONb30BaHUN
POJIEBOI Urpbl HEOOXOAUMO CO3/IaTh HUTPOBYIO CH-
TyallMIo, ONpPENeUTh posu. [Ipu 3TOM BaKHBIMHU
MOMEHTAMH SIBJISIFOTCS. KPUTHYECKOE OTHOILCHHE
BCE€X YYAaCTHHMKOB UTPLI K MCIOJHCHHUIO CBOUX PO-
JIeH, HATHY e MOTHBAIIUH, HATTMYHE YMCHUI 1 HABBI-
KOB, 00CCIICUMBAIOIINX BBITIOJHECHUE TAHHOW POJIH,
€CTECTBEHHBIN XapaKTep PeueBOro MOBEJICHHS, YTO
CIOCOOCTBYET CO3JaHUIO MCHUXOJIOTHYECKOTO KOM-
(hopra n ycioBui, MPUOIMKAIOMINX Y4eOHBINA TIPO-
I[ECC K pealibHOMY OOIIICHUIO.

PoneBbie UTphI Ha 3aHATUSX AHTIIMICKOTO SI3bIKA
BKUTFOUEHBI B yueOHHK Market Leader. Kaxxaprit ypok
yueOHuUKa cojiepkuT pasznen,Case Study, KoTopslit
CBSI3aH ¢ TeMoM ypoka. CuUTyaumu 3TOro pasieina
OCHOBaHBI Ha pealbHBIX Om3HEc mpobiemax. Cry-
JICHTaM TIpeJUIararoTCsi POJIEBbIE UTPbI, Y4acCTBYs
B KOTOPBIX CTYACHTBI HCIIOJB3YIOT KaK JICKCHYEC-
KUM, TaKk U rpaMMaTUYeCKUN Marepual , a TaKxKe
COBCPIICHCTBYIOT HAaBBIKH OGIIIGHI/ISI B pPCAJIbHBIX
OusHec cutyanmsx. Kak mpaBmio, Mbl mpuoderaem
K POJICBBIM MIPaM B CAMOM KOHIIC M3YYCHUS dTOU
TEMBI, JJIs1 OTTAYWBaHUSA HpI/IO6peTeHHI)IX 3HAHUH.
B aTom ciryuae HeoOxomuMast IeKCUKa U rpaMMaTH-
YecKHe KOHCTPYKIIMU YK€ YCBOCHBI, peueBbIC
o0Opasipl  TpopaboTaHbl, (OHETHUSCKUE 3aJaHUs
W ayJupoBaHUE NpoiaeHbl.PoneBbie ynpaxHeHUsS
MOTYT CTPOMTCSl Ha JIIOOOM CHUTYaTHBHOM MaTe-
puane, HauMHasi ¢ MPUOBITHS B CTPaHy U Pa3roBO-
POB Ha BOK3aJe, B TOCTHHHUIIE, 32 CTOJIOM M KOHYast
JIOKJIAJIOM Ha KOH(EPEHIMH U JHUCKyCCHEeH 1o He-
My. Eciu cutyaTuBHOE yIIpaKHEHHE TPEHUPYET pe-
4eBble (POPMyYJIBI Ha KOPOTKOM JIHAJIOTe, KOTOPHIM
yIpaBIIsSeT MPENoJaBarelib, TO POJICBOC YIParKHE-
HHE TpeOyeT co3/1aHusI KOHKPETHOM, Kak MOYXHO 00-
Jiee eCTeCTBEHHOW 00CTaHOBKH, B KOTOPOU CTYICHT
JIOJDKEH OPUCHTUPOBATHCSI CAMOCTOSTEILHO.

Pexomennyercst BO BpeMsi UIpbl HE IPEPHIBATh
CTyJICHTa U HE HCIPABIISTh OUIMOOK, 8 00CYUTh UX
nocJie yrpaKHeHusI.

JlaBaiiTe MOCMOTPHUM, KAKHE POJIEBBIE UTPBI HAM
npeayaraeT yueonuk Market Leader

Hampumep: Ponesas urpa « Ha kordepentnm.

Cutyanus : You are at an international confer-
ence in Havaii. Your company has a new office in a
foreign company. You want a manager for the of-
fice. Find out information about the people at the
conference

3aganust:

1. Complete the card with information about
yourself. Invent the information if you wish.

2. Introduce yourself to the other people at the
conference. Use the words to make questions
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3. Make notes about the people you meet.

4. Talk in pairs about the people you met at the
conference.

5. Choose two interesting people from the confer-
ence and write a short e-mail about them to your boss.

HyxHo cka3arh, 4TO CTyJE€HTaM HpPaBsTCS poO-
JIeBbIC WUTPBI, ¥ OHU CUUTAIOT, YTO TaKHE PEIICTH-
UK, TPOBCJICHHBIC B ayJUTOPUU, MOMOTAIOT HM
B OOIEHMM Ha WHOCTPAHHOM SI3bIKE, YCTPAHSIOT
CKOBAaHHOCTb U HEYBEPEHHOCTb.

Takum oOpa3zom, oOyueHHE TOBOPEHHUIO SB-
JII€TCSl OYEHb BAXKHOM YacThIO SI3bIKOBOW IMOJIO-
TOBKM Oyaymux crenuaiuctoB. CrocoOHOCTb
o0marbecss Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE SICHO U 3(-
(heKTHBHO CITOCOOCTBYET YCIIEXy CTyJEHTa ycCIie-
Xy B €ro jajibHeimied mnpoecCHOHAIBHON Jes-
TEIbHOCTH. KOMMYHHMKAaTHBHBIE  YHpPaXHEHHS,
OTIMICaHHBIE BHIMIE, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO OC-
HOBHbBIX MHTCPAKTUBHBIX HABBLIKOB, HCO6XOZII/IMI>IX
JUTSL KU3HU.
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LLleTeA TiAiH OKyAQ CTYAEHTTIH,
CO3AIK KOPbIHAQ KAHLLA
ce3 60AybI THICTI?
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PasButre KOpyCHOM AMHIBUCTUKM MO3BOAMAO OMPEAEAUTb HEOBXO-
AVMMOE KOAMYECTBO CAOB AASI PA3BUTUSI AMHIBUCTUYECKON KOMMETEHLMM
CTYAEHTOB. Pa3BuTUE AEKCMUYECKMX HABbLIKOB SIBASIETCS MEepPBOCTENeHHON
3aAaven nperoaaBares, KOTOPOe AOAXKHO OCYLLECTBASTLCS B HEPA3PbIB-
HOM CBSI3M C Pa3BUTMEM IpaMMaTMUECKOM KOMMEeTeHUUN. 3HaH1e CAOoBa
NnpeArnoAaraeT 3HaHue 3HaueHus, popmbl M CnocoboB ynotpebaeHus
AaHHOro caoBa. OAHO M3 0693aTeAbHbBIX TPEOOBAHMI B AQHHOM BOMPOCE
— 3TO OCO3HaHWE CTYAEHTOM AMYHOM OTBETCTBEHHOCTM 3a (DOPMMPOBA-
HMe CBOero Aekcmueckoro 3anaca. OT npernoasaBaTeAs BO MHOTOM 3aBU-
CUT, HACKOAbKO TBOPYECKM OH MO>XET OpraHM30BaTb AQHHbIN MPOLIECC,
KaK HaCTOMYMBO OH ByAeT NMPobBY>KAATb MHTEPEC CTYAEHTOB K oforalle-
HMIO CBOEro CAOBAPHOIrO 3araca npu rnomoLy padAnyHbIX 3pdeKTUBHbBIX
NMPUEMOB, YCKOPSIOLLIMX MPOLLECC 3anOMUHAHMS.

KAtoueBble CAOBa: AeKCMKA, KOPIyCHas AMHIBUCTMKA, CAOBO-
06pasoBaHMe, TEPMUHOAOTMS, CEMAHTUUECKOE MOAE.

The development of corpus linguistics made possible to determine the
required number of words for the development of the students’ linguis-
tic competence. The development of lexical skills is the teacher’s primary
task, which should be carried out in close connection with the develop-
ment of grammatical competence. Knowledge of words assumes knowl-
edge of their values, forms and ways of use. One of the mandatory require-
ments in this matter is the student’s awareness of personal responsibility for
the formation of his vocabulary. From a teacher in many respects depends
on how creatively he / she can organize this process, how insistently he /
she will arouse the students’ interest to enriching their vocabulary through
a variety of effective techniques that speed up the memorization process.

Key words: vocabulary, corpus linguistics, word formation, terminol-
ogy, the semantic field.

KopnycTblK, AMHIBUCTMKAHbIH AaMybIHbIH apKacblHAQ LUETeA Ti-
AIH OKYAQ CTYAEHTTIH CO3AIK KOPbIHAQ KaHWa ce3 GOAybl Kepek ae-
reH cypakka >kayan aAblHAbl. CTYAEHTTEPAIH AEKCUKAAbIK, AdFAbIAAPbIH
rPpamMMaTUKaAbIK, AaFAbIAApPbIMEH GiPTYTaC AAMbITy OKbITYLLbIHbIH GacKbl
MiHAeTi. Llletea TiAi ce3iH 6iAy — OA CO3AIH MarHacbiH, hopmacbiH
JKOHE KOAAAHY epeskeAepiH BiAyai KaxkeT eTeai. ByA carapa cTyaeHT-
K€ KOWMbIAAQTbIH TaAamn OA ©3iHiH COe3AiK KOPbIHbIH KypamblHa »K8He Ky-
pyblAbliHa ©3i »ayanTbl 60Aybl THiICTi. OKbITYLIbIFA KOMbIAATbIH MiHAET
— CTYAEHTTEPAIH AEKCUKAAbIK, AAQFAbIAAPbIH KaHAAM TUIMAI 8aicTeme-
AEp apKblAbl aPTTbIPYAbl, CTYAEHTTEPAIH CO3AIK KOPbIHbIH XXYHEAi Typ-
A€ HblIFaloblHA CENTIriH TUri3eTiH WapaAapAbl OMAACTbIPY XXOHE OAAPAbIH,
OCbl CaAafa KbI3bIFYLLbIAbIFbIH TYAbIPY.

Ty#iiH ce3aep: AeKcuKa, KOPMyC AMHIBUCTUKA, CO3>KacaMbl, TEPMUHO-
AOTUSl, CEMAHTUKAAbIK ©piCi.
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Hounrue roasl BOIPOC «CKOJBKO CJIOB JOJIKEH 3HATH yUalluiics,
9TOOBI TOBOPUTH U ITHCATH HA AaHTITUHCKOM SI3BIKE B ‘OOBIYHBIX KHU3-
HEHHBIX CUTYaIUsIX?» ObLI HACYLIHBIM MPHU 00CYKICHUH TIPOOJIEM
o0yuenus nexcuke. Oret: 2000 cnos! brnaronaps 6ypHoMy TexHH-
4eCcKoMYy pa3BUTHIO B 60-¢ rojpl 20-T0 BeKa, a UMEHHO IOSBJICHUIO
KOMITBIOTEPOB € OOJIBIIION MaMSITHIO, CIOCOOHOCTHIO BBICOKOCKOPO-
CTHOU 00pabOTKY JaHHBIX U UCIIOIB30BAHUIO HOBEHUIITHX ITPOTPaMM,
OB HAlICH OTBET Ha ATOT BOMPOC, KOTOPHIH OBLT MPEAMETOM CITO-
POB U TUCKYCCUH CpeIi aMEPUKAHCKUX JIMHTBUCTOB M METOAMCTOB.

Hcnonp3oBaHue YHUKATBHBIX BO3MOXKHOCTEH KOMITBIOTEPOB B
JUHTBUCTUICCKUX MCCICAOBAHMSIX Al UMITYJIHC OTKPBITHIO HOBO-
IO HallpaBJ€HUs — KOPILyCHOHM JIMHrBUCTUKM. [Ipum momomu xop-
ITyCHOH JINHTBUCTUKH HCCIIEIOBATEIN MOTIU MOJYYUTh MHOYXKECT-
BO HOBBIX JTAaHHBIX O YACTOTHOCTH 4acTeit peun. Oka3ajaoch, 4TO B
AHTJIUHACKOM SI3BIKE CYIICCTBUTEIBHBIC 3aHUMAIOT IMIEPBOC MECTO IO
YaCTOTHOCTH YHOTPEOJICHUS — KaXK][0€ YETBEPTOE CIIOBO SIBJISCT-
Cs CYIIECTBUTEILHBIM, B TO BpPEMsS KaK KaKIO€ IECSATOE CIOBO B
TEKCTax SBIIACTCA IJIaroyioM. biaromgapst JTaHHBIM KOPITYCHOM JIMHT-
BHUCTHUKH 110 YaCTOTHOCTH CJIOB TMHTBUCTHI M METOIUCTHI TTIOTYIHITH
BO3MOYKHOCTHh OTBETHTH Ha TaKHe JaBHO 3a7aBaeMbIC BOIIPOCKHI KaK
«CKOJIBKO JIEKCUYECKUX SJIMHUI] HY)KHO 3HATh, YTOOBI MOHSITH TOT
nd uHOM TekcT? C KaKMMHM JISKCHYSCKUMU SAMHHUIIAMH COYETaI0T-
cs Te WK WHBIe ciioBa? Kakne 3HAUYCHUS CITOB SIBIITIOTCS HanOoJjee
YaCTOTHBIMHU?» U T.]I.

AHanu3 JaHHBIX KOPIYCHOW JIMHTBUCTHUKH TIOKa3all, YTO BBICO-
KOW 9aCTOTHOCTHIO 00JTamaroT Takue PYHKITMOHAIBHBIC CI0Ba, KaK
‘the, of, and, to, a, in, that’. Takue HanboJee YaCTO BCTPEUAIOIIUECS
cJI0Ba B Pa3roBOpHOM peun kak ‘the, I, you’ u ‘the, to, and’ B nuce-
MEHHOW pedYr aHTIMHCKOTO s3bIKa COCTaBIAOT 11,5% mexcuku
TekcToB, a 100 cinoB coctaBisitoT 44% Beex TekcTtoB. Ho camoe
BA)KHOE OTKPBITUE KOPIYCHOM JUHTBUCTHKH — 3TO OIpEIEICHUE
TOTO KOJHMYECTBA CIIOB, KOTOPOMY IIPETOaBaTeIN aHTIUHCKOTO
SI3BIKA TOJDKHBI HAYYUTh CTYeHTOB, 7T0 2000 Hanboiee 9acTOTHRIX
CJIOB, 3HAHUE KOTOPBIX 1aCT BO3MOKHOCTb MOHSTH 80% TekcTa. OHU
Ha3BIBAIOT ATy IUdpy ‘the survival level’ — HEOOXOMUMOE KOTHYE-
CTBO CJIOB JIJIs1 IOHUMAHUSI OCHOBHOTO COJCPKAHUS OPUTHHAIIEHOTO
conepkanus Tekcta. YToObl MoHsTh 88% TeKcTa HEOOXOAUMO 3HATH
4000 cioB, 91% — 6000 cioB, 93% — 8000 ciros. 3uanue 10000 cioB
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CKOJIBKO CIIOB JIOJDKHO OBITH B JIEGKCHYECKOM 3amace CTyAC€HTAa NpU U3YyUCHUN MHOCTPAHHOIO sI3BIKA?

SIBJIAETCS NACATBHBIM JIEKCUUYECKHUM 3aracoM, K KO-
TOPOMY JIOJDKEH CTPEMHUTBCSI KaKIbIi, KTO CTaBUT
LIeJTb OBJIAJIETh AHTJINHCKNAM S3BIKOM.

MHorue aBTOpBl OTMEYAIOT, 4YTO OOyueHHe
WHOCTPAHHBIM $3bIKaM B OOJIbILEH CTENEHH CBO-
JTUTCS K O0Y4YeHHMIO TpaMMaTHKe, U 3TO HE CEKpeT,
YTO JIEKCHUKE BCE € JOCTACTCS POJb ‘30JYLIKH’ .
D10 00BsAcHSAETCA TeMm, oTMmedaer J. Illuxanm [1],
YTO BEAYIIUM METOIAMYECKHM IIPHEMOM B TIpe-
MOJJaBaHUM HHOCTPAHHOTO sI3bIKA ObUT ‘grammar
translation method’, koTopsIii oTHaBaNm TpEANOY-
TeHHEe OOYYEHHWIO TPaMMaTUYeCKHUM IIpaBHJIaM H
cTpykTypam. OHaKo BCEM M3BECTHO, YTO CaMH IO
ce0e rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYpPbI 0€3 HaIllOJHEHUS
CJIOBAaMHU JIMIICHBI CMbICHTA. [ paMmaTnKa 1 IeKCHuKa
JIOJDKHBI M3y4yaThCsl OJHOBPEMEHHO, TaK KakK sB-
JISIIOTCS HEPa3pbIBHBIMM YacTSMHU OJHOTO LIEJIOTO.
HNMeHHO ¢ M3y4eHHs JIEKCHMYECKOTO IUIacTa sI3bIKa
Ha4yMHAeTCsl TNOHMMaHHWE CYIIHOCTH sI3bIKa, IOC-
KOJIBKY CJIOBO SIBJISIETCS ‘cepAueM’ Jr00ro s3bIKa.

PasBuTne KOpnycHON JMHIBUCTHKH I10Ka3allo,
YTO OTJIMYHOTO 3HAHUS TpaMMaTHKHM JaJIeKo He
JOCTaTOYHO JUIs IOHMMaHUsI KaK MHCbMEHHOM, Tak
1 ycTHOH peun. [Ipuopurer qoKeH NpUHAIIEKATh
HE TOJIBKO TpaMMaTHKe, HO U OOyUYCHHIO JIEKCHKE,
IIOCKOJIBKY UMEHHO JIEKCHUYECKasi KOMIETEHIIMS SB-
JII€TCS OCHOBOM Il pa3BUTUSl KOMMYHUKATHBHOU
KoMneTeHuuu. M3 TypucTuueckodl NpakTUKH H3-
BECTHO, YTO, 00janasi OHNpeAEJICHHBIM KOJUYECT-
BOM HanboJiee yrmoTpeOUTENbHBIX CIIOB B €KEHEB-
HOM MpAaKTUKE, U a0COIIOTHO HE 3Hasi TPAMMAaTHKH,
MOKHO XOpOILIO OpPHUEHTUPOBATHCS HA yIHUIE, B
MarasuHax, B Kade, B OOLICCTBEHHOM TPaHCIIOPTE
U T.1.

Ha Bonpoc «HTo 03HayaeT 3HaTh CIIOBO?» aBTO-
po1 JIx. Omuc u b. Cunkiiep [2] maroT cleayrommii
CIIMCOK KpUTEPUEB 3HAHUS CIIOBA:

— TIOHMMATh CJIOBO B MHUCBMEHHOM M YCTHOHU
peun;

— BCIIOMHHTb HY>KHOE CJIOBO, KOT/1a HY’KHO €ro
HCIIOJIb30BaTh;

— HCIIONIB30BaTh CJIOBO B COOTBETCTBYIOIIEM
3HAYEHUH;

— HCIIOJIB30BaTh IPaMMAaTHUYECKH [IPABUIIBHO;

— TIPaBWIBHO NMPOU3HOCHTD;

— 3HATh €ro COYETaHUE C IPYTMMHU CIIOBAMU;

— 3HaTh [IPABONHCAHUE;

— HCIIOJIb30BaTh B MMPAaBUIIBHOM KOHTEKCTE;

— 3HATh ero MOJI0KUTEIbHYIO U OTPULIATENBHYIO
KOHHOTALUIO;

— 3HaTh KOTJa €ro MOXXHO M KOTJa HeJb3s Hc-
10JIb30BaTh.

EcrtecTBeHHO, UTO BCE ATH KpPUTEpUU HE JCH-
CTBYIOT ojHOBpeMeHHO. [lo3HaHme ci0B BO Bcex

€ro TPOSIBJICHUSX MOXKET 3aHUMaTh HE OJIUH TO/I.
Hampumep, croBo ‘blue’. CTyneHT MOKET 3HaTh €ro
MMpaBONMCAaHUC U MMPOU3SHOIICHUE U IMPABUJIIBHO HC-
M0JIb30BaTh B 3HaUCHUU ‘UBET . OJHAKO 3HAYCHUE
cioBa ‘blue’ B cioBocoderanusix ‘to be in blues’
and ‘out of a blue sky’ MoxeT craTh emy U3BECT-
HO IO Mepe yriyOJeHHs W pacHIMpeHHsl 3HAHUS
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B 0OJIee MO3HIE CPOKH.

Pa3Butie neKCHUECKMX HAaBBIKOB CTYJACHTOB
JIOJKHO OBITh CUCTEMAaTHYSCKUM, ITOCKOJIBKY CIIOBA
MMEIOT CBOMCTBO 3a0b1BaThes. P. 'eprc u C. Paqman
[3] orMeuatoT, uto 80% npounTaHHON HHPOPMAIH
3a0bIBaeTCsl B TeYeHHE 24 4acoB, U CIIOBA 3aKperl-
JISIOTCS B TIAMATH TPYIIIAMH CIIOB, 00bETHHEHHBIMHI
o01eit Temoii. [ToaToMy npenogaBaTesnto HaJIeKHUT
OpraHM30BaTh OOYYCHUE JICKCUKE TaKUM 00paszom,
9TOOBI (POPMHUPOBAHHE JIEKCHYECKOTO 3araca oCy-
IIECTBIISIACH 10 ONPEICICHHOMY MPHUHIIUITY, a HE
Xa0TUYHO. AMEpUKaHCKHA MeToaucT M. Makkaptu
[4] mpemnaraer cieayromme crnocoosl (opMUpOBa-
HUS JIGKCUYECKOTO MOTEHIHAIA!

1. cemaHTHUYeCKHE TIOJS: IIBETOOOO3HAUCHUE,
KUITAIIIE, OJIEXK/IA, €1, )KUBOTHBIC, U T. 1.

2. crnoBooOpazoBaHue: cyQOUKCHI, MPePUKCHI,
KOPEHHBIE CII0Ba, (PPa30BbIC TIIATOJIHI.

3. CJIOBOCOYETAHHUSI, yCTOWUUBBIE BBIPAKECHUS.

[Mpouecc dopmMupoBanusi cioBapHOro 3amaca
pa3BHUBaeTCs 10 HAPACTAOIIEH M, KaK MPaBHIIO, HE
MMeeT KOHEYHOH TOYKW M JOJDKEH TPOJIOIIKATHCS
HenpepbiBHO. [Ipu 3TOM CTyJIeHTaM ClieayeT 3HaTh,
YTO HaKOTUICHUE CJIOBAPHOTO 3amaca sBJISIeTCS, HCK-
JMOYUTETHHO, WHAWBHUIYaIbHOW JIEATEIbHOCTHIO
KQXXJ0r0 OTIENLHOrO cTyneHTa. OH caM HeceT OT-
BETCTBEHHOCTh 332 CBOM YCIEXU B JIOCTHKCHHH
JIOCTaTOYHOT'O YPOBHS JIEKCUIECKON KOMIIETECHITHH,
KOoTOpasi Obl TO3BOJIMJIA €My YUTAaTh U TOBOPHTH
Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE JOBOJILHO Oerio. Tak kak B
STOW TIOCKOCTH OOyYEHHS MHOCTPAHHBIM S3BIKAM
)Z[eﬁCTByeT IIPUHOUIT <JICKCUKE HEJIb3sA HAYUYUTD,
JIEKCHKE HYXHO Hay4yuThes» («vocabulary must be
learnt, not taught»). 3amaueii xe mpernomaBaTens
ABJIACTCA CTUMYJIMPOBAHUC, CO,I[CI‘/'ICTBI/IG, MOTHUBHU-
pOBaHUE CTYJICHTOB ISl YCBOCHHS CJIOB TIPU TTOMO-
U Pa3TUIHBIX 3()(OEKTUBHBIX MPUEMOB, YCKOPSIO-
X IMMpoueCC 3alrilOMMHaHus, U OT HETO K€ 3aBUCHUT,
HACKOJIbKO TBOPYECKH OH MOXET OpraHH30BaTh
JTAHHBIN TIpOIecc, KaK HACTOHYHMBO OH OyneT mpo-
Oy»X/1aTh UHTEPEC CTYIECHTOB K 00OralleHUI0 CBOEC-
T'O CJIOBAPHOTO 3araca.

dopMHUpOBaHHUE CIOBApHOTO 3amaca CTyJeHTa
— OYEHb CJI0KHBIM U MHOTOCTYIIEHYAThIN Mpoliecc,
MMOCKOJIbKY, KaK Mbl paHee YIOMSHYJIHW, 3HaHHE
CJIOBa MpeJoiaraeT OJHOBpEMEHHOE 3HaHUE Hec-
KOJIBKUX MOMCHTOB, TaKWX, KaK IIPaBOIMCAHUEC H
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MPOM3HOIIECHHE, OCBOCHHE KOTOPBIX MPEICTABISIET
OTIPEJICNICHHYIO TPYIHOCTh, OCOOCHHO, HA HaYallb-
HOM 3Tane o0yueHns. Kak u3BecTHO, IO IOBOJLY aHT-
JIMHCKOTO MPaBONMCAHUS ¥ TPOU3HOLICHUS CYIIECT-
BYET MHOTO aHEKJIOTOB TUMA: nuineTcs Mandecrep,
a mpousHocuTcst JIuBepryib. 3HaHUE CIIOBA TaKKe
NpeAroiaraeT 3HaHUE €ro ynoTpeOJieHHs B peud,
HauboJiee paclpOCTPAHCHHBIMH COYCTAHHSIMH C
JIPYTUMH JIEKCUYECKUMU €IMHUIIAMH, Halpumep, to
achieve success, to reach success, to attain success
u T.1. OcobeHHBIX ycunuii TpeOyeT aBToMaTHyec-
KO€ 3allOMUHAHHE COYETAaHHWW CIIOB C MPEJIOraMHy,
Hanpumep, at weekends / on weekend; on Monday,
Tuesday; in April, May; in the evening, morning
U T. 1. O0g3aTeNbHbIM ABISETCS U 3HAHHE CIIOBO-
00pa3zoBaTeIbHBIX BO3MOKHOCTEH CJIOB, HAIIpUMep,
possible, impossible, possibility, impossibility. B
1IEJIOM, CTYJICHTaM JIOJDKHA OBITh JlaHa TOpOoOHast
MHpOpMaIHs 0 CI0BOOOPa30BaTEIbHBIX CPEICTBAX
AHTIIUICKOTO S3bIKa, 0COOEHHO 0 cyhdrKcax u mpe-
¢uKcax M KOpeHHBIX clioBax. OJHAKO TpPaKTHKA
NOKa3bIBACT, YTO CTYJICHTHI BCET/Ia 3aTPYAHSIIOTCS B
9TOM 00JIaCTH, OATOMY IIeJIeco00pa3HO MPH BBEIIC-
HUH CJIOBA Cpa3y XKe JIaTh BeCh HA00P IaHHOTO CJI0Ba
¢ cybdukcamu u npeduxcamu. Hanpumep, forget,
forgetful, forgetfulness nunu motivation, unmotivat-
ed, motivated, motivational, motivating. Jlaxe ec-
JM CTY/CHTBHI HE 3allOMHST BCE JCPHBATHI JAHHBIX
CJIOB, BCE PaBHO TJIE-TO B MAMSATH OHU COXPAaHSITCS,
Y TIPY BCTPEYE 3TUX CIOB B KAKOM-JIHOO TEKCTE, OHU
00513aTeNIHO BCIUIBIBYT.

OTneNbHOTO BHUMAHHUS 3aCIIy’)KUBAeT 3aro-
MHWHAHUC HCIPAaBUIIbHBIX TIJIaroJIOB AHTIINHCKOTO
S13bIKa, KOTOPBIE OYCHBb YaCTO SIBJISIOTCS MPHIMHON
rpaMMaTHYeCKUX OIMUOOK B peur. MBI cuuTaeM, 4to
HauOoJsiee yMOTpeOUTEIbHbIC HEMPABUIIbHBIC aHT-
JIMHACKHE TIIAroJIbl TOJDKHBI OBITh 3ay4eHbl Hau3yc-
Th ‘CITUCKOM’ TaK e Kak M TabJIuIla YMHOKEHHUS B
HavdaJIbHbIX KJIaCcCaX. CTyZIeHTI)I JOJIDKHBI 3HATh, YTO
HE3HAHHME ITUX TJIaroJIOB MPUBOJHUT K UCKAKCHUIO
CMBICJIA BHICKA3bIBAHUSI.

Ha Oomee mnpoxBUHYTOM »JTane W3y4YCHHS
s13bIKa, KOTJIa CTYACHTHI NepexoasT K Kypey «IIpo-
(hecCHOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBI ~ WHOCTPAHHBIIN
S3BIK», €CTECTBEHHO, CIIOBapHBIA 3amac yxke Oy-
JIeT pacUIMpSATBCS 3a CYET TEPMHUHOB H3yd4aeMOi
obmactu 3HaHWH. M3BECTHO, YTO TEPMHUH — 3TO,
Yaiie BCEero, CIOBO WJIM CIIOBOCOYETaHHE M3 00-
HICYyOTPEOUTENLHON JIEKCHKH, KOTOPOE MOMKET
NpUOOPECTH CTPOrO OMNpPEJACNEHHOE TOHSATHE B
KaKoi-1M00 00JIacTH 3HAHMS WU JIESTEITBHOCTH.
Hanpumep, cioBo ‘finger’ B 001ieynoTpeduTensHON
JIeKCUKe 00O03HaYaeT ‘majiern pykd’, a Kak TepMHUH
OHO 00O3HauaeT ‘ykasarenp’, ‘CTpeika mpudopa’;
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WM, Hanpumep, cioBo ‘fish” — ‘ppiba’, B kauecTBe
TepMUHA B He()TErazoBOM OTpAciIM OHO O3HAYaeT
‘yacTb WHCTPYMEHTA, OCTABJIEHHAs B CKBaXKHHE’.
CrnoBo ‘loop’ 03HadaeT ‘meTiis’, a KaKk TeXHUICSCKUN
TEPMUH OHO TeEpeaacT 3HAYCHUE ‘3aMKHYTasl 1[ellb,
cxema’. [Ipn uzyuenun kypca «I[IpodeccruonansHo-
OPHECHTHUPOBAHHBIA HMHOCTPAHHBIA SI3BIK» OJHUM
13 B2XHBIX HABBIKOB, KOTOPBHIM JOJDKHBI OBJIAJICTh
CTYJICHTBI SBIISIETCS YMEHUE PabOTaTh CO CJIOBApEM.
[lpuctynass K H3Y4YEHUIO JAHHOTO TIpEAMETa,
CTYJIEHTOB CJeayeT CHAaOAWTb HEOOXOIUMBIMU
HaBBIKAMH Pa0OTBl CO CIOBapeM, MOCKOIBKY 3TO
SIBIISIETCS. HEOTHEMJIEMOH YacCTbIO OBJIAJCHUS TEp-
MHHOJIOTHIECKON JIGKCUKOH M pabOTBI ¢ TEKCTaMHU
10 CIEIHMAIbHOCTH JUIsi W3BICUeHHS He00Xo/au-
Mol uH(popmanuu. TpyTHOCTH OBIAJCHUS TCPMH-
HOJIOTMYECKOM JIEKCUKOH 3aKJII0YaeTcs B TOM, 4TO
CTYACHT JOJDKEH IMPAaBUIBHO OPUEHTHUPOBATHCS B
CIIOBapHBIX CTaThsIX W YMETh BBIOpAaTh COOTBETC-
TBYIOII[EE KOHTEKCTY 3HAYCHHUE CJIOBA, MMOCKOJIBKY
npeobJiaiatoiiee OOJIBITMHCTBO CJIOB aHTIIMICKOTO
SI3BIKA SIBJISTFOTCSI TOJTMCEMaHTUYHBIMU.

OmauM u3 3 PEKTUBHBIX METOIOB PACIITHPCHHUS
CIIOBApHOTO 3araca SBISIeTCS 3allOMHHAaHUE CIIOB
OJIOKaM¥ WM KJIWIIE, Hauboee ynorpeOasieMbIX B
HaNMCaHWU CTATe!, MOJArOTOBKE MPE3EHTALIUM, BbIC-
TYIUICHUH, TAKUX KaK ‘aBTOp BBIPAXKAET CBOIO TOY-
Ky 3penusi’ — ‘the author expresses his own point
of view’, ‘B camoM IeHTpe AucKyccuii’ — ‘at the
heart of the debate’, ‘poOiemMa HUCKIFOUUTEILHOM
BaxxHoctu’ — ‘the problem / topic of exceptional
importance’, ‘HEOCIOPUMOE JOKA3aTeNbCTBO  — ‘in-
disputable proof / evidence’, ‘ananu3upoBaTh I0-
JTydeHHble AaHHble’ — ‘analyze the data obtained’.
BaxHOCTh 3amOMHHAHHS JICKCHYECKHUMHU OJIOKaAMU
UMEET CBOM IMPEUMYIIECTBA, TIOTOMY YTO YeJloBe-
4ecKasl pedb COCTOUT U3 CIIOBOCOYETAaHHUH U (pa3s.

Crienyer 0co00 OCTAaHOBUTHCS €Ille HA OJHOM
U3 TUIACTOB JICKCHUKH — CHHOHMMaX. 3HaHHE CHHO-
HUMOB CJIOB BKJIIOYAET HE TOJBKO 3HAHUE TTOXOKUX
3HAYCHUI, Onarogaps KOTOPHIM OHH COCTABJISIOT
CHUHOHUMMYECKU psan. MHorma BakHEE 3HATh
4YeM OTJIHMYaroTcs uX 3HadeHus. Hampumep, BO3b-
MEM CHHOHUMHYECKHHA PsIJI CJIOB, 0003HAYAIOIIUX
‘pasmep’/ ‘Beamuuny’ (‘size’): ‘large’, ‘enormous’,
‘big’, ‘vast’, ‘huge’, ‘gigantic’. MoxkHO cka3aTb
‘large dog’, HO He ‘vast dog’, WM MOXXHO CKa3aTh
‘vast experience’, HO He ‘large experience’.

Meroaunka (bopMupOBaHHS CJIOBapHOTO
3armaca Ha Ha4yaJlbHOM OJTare oO0yd4eHwus, Oesyc-
JIOBHO, B KOpHE OTIHMYAeTCs OT (OPMHUPOBAHHUS
CIIOBapHOTO 3amaca Ha MPOABMHYTOM dTamne. Ha
HAYaJIbHOM J3Tarie OOyYeHHUs] WHOCTPAHHOMY SI3bI-
Ky HYXHO HCIIOJIb30BaTh Camble pa3invHbIC MpU-
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CKOJIBKO CIIOB JIOJDKHO OBITH B JIEGKCHYECKOM 3amace CTyAC€HTAa NpU U3YyUCHUN MHOCTPAHHOIO sI3BIKA?

€MBI, TIOMOTAIOLINE YYaIlUMCsl JIETKO, OBICTPO U B
OOJBIIOM KOJIMYECTBE 3ayYHTh HOBYIO JICKCHKY.
OTO IUPOKO TPUMEHsieMast XOopoBas paboTa s
MMOCTAaHOBKM TPAaBUJIBHOTO MPOMU3HOLICHHS CJIOB,
pa3nUyHbIe YNPAXXHEHHWS Ha 3aKpervieHhe JIeK-
CHKH, KaK ITOJICTAHOBOYHBIE, YIPaKHEHHs Ha CO-
YeTaeMOCTb CJIOB, IOJ0OP CHHOHUMOB, aHTOHUMOB,
COCTABJICHHE JICKCHYCCKOH KapThl W T.1. DPdek-
TUBHBIMH YIPKHEHUSIMU SIBJSIFOTCS YTIPasKHEHUS
Ha HAXOXXICHUE SKBUBAJICHTOB B POJHOM S3BIKE,
paboTa ¢ KapTOYKaMH JUIS COCTAaBICHUS KOHTEKC-
TOB, Pa3NIMUHbIE WIPbl HA YraJlbIBaHUC IPABUIb-
HBIX CIJIOB, peOychl, kpoccBopabl. IIpenomaBatemnto
K OTOW JESITEeIbHOCTH CIEAyeT MOAOUTH TBOpYEC-
ku. [IpaKTriKa MOKa3bIBAeT, YTO UMEHHO MPHMEHE-
HHUE pa3sHoOOpa3HbIX GopM paboTHl Ha BBEACHUE U
3aKpEeIUICHHUE JIEKCHUKH CIIOCOOCTBYET YCHEUITHOMY
pacIIMpeHHIO CIIOBAPHOTO 3amaca cTyaeHToB. Of-
HUM U3 3QQEKTUBHBIX MpHUEMOB A (popMupoBa-
HUS W Pa3BHTHS JIGKCHYECKOM KOMIICTEHIIUH SIB-
JSIeTCsl CO3/IaHNe KOHKYPEHTHOM cpellbl Ha YpPOKe,
KOTJa yyalluecsi COPEeBHYIOTCS APYT C APYTOM M B
KOMaH/aX Ha 3allOMHHAaHHE KaK MOXHO OoJblre-

ro KOJMYECTBA CJIOB M CIOBOCOYETAHUH B OJNOKaX,
U TBOPYECKOE WX HCIOJIb30BAaHHE B COOCTBEHHBIX
BBICKA3bIBAaHMSIX B BUJIC MPEIIOKEHUMN, HEOOIBIINX
pacckaszoB, TUaIOrOB H T.JI.

Pa3BuTHe KOpIyCHOM JIMHIBUCTHUKHU IO3BOJIU-
JIO OTpEeACIUTh HEOOXOIUMOE KOJIHYECTBO CJIOB
JUISL pa3BUTHUSl JIMHIBUCTHMYECKOM KOMIETCHINU
CTYIEHTOB. Pa3BuTHE JEKCHMYECKHUX HABBIKOB SIB-
JIIeTCs IEPBOCTENIEHHOM 3a/lauell penoaaBarTels,
KOTOPOE JOJKHO OCYHIECTBIISITHCS B HEPAa3phIBHON
CBS3M C Pa3BUTHEM IPAMMATHYECKOH KOMIIETEH-
UU. 3HAHUE CIIOBa TpeJrojiaracT 3HaHUe 3Hade-
HUS, (GOPMBI M CHOCOOOB yHOTpeOIeHUsT IaHHO-
ro cimoBa. OgHO W3 00sA3aTENBHBIX TpeOOBaHUI
B JJAHHOM BOIIPOCE — 3TO OCO3HAHHME CTYJICHTOM
JIMYHOM OTBETCTBEHHOCTH 33 (DOPMUPOBAHUIO CBO-
ero JeKcuueckoro 3amaca. OT mpernopasaresst BO
MHOTOM 3aBHCHUT, HACKOJIBKO TBOPYECKH OH MO-
JKET OpraHM30BaTh JaHHBIA MpOIecC, KaK HACTOM-
YUBO OH OyZeT mpoOyKIaTh HHTEPEC CTYIEHTOB K
000TalIeHNI0 CBOETO CIIOBAPHOTO 3araca Mpu 1o-
MOIIU Pa3TUYHBIX YPPEKTUBHBIX MPUEMOB, YCKO-
PSIIOIIMX MPOLIECC 3alIOMUHAHUS.
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This article discusses to outline a circle of the competencies, forming
on classes in the Russian language and Kazakh language as a foreign of for-
eigner students at an advanced stage, which can be used in the classroom
for language adaptation. The article considers different methods of foreign
students’ oral communication in Russian and Kazakh and proposes recom-
mendations for oral communication skills” development.

In the article is made an attempt to differentiate and define concepts
«competence» and «competency», to reveal an interrelation between con-
cepts «communicative competence» and «communicative competency»;
to outline a circle of the competencies, forming on classes in the Russian
language and Kazakh language as a foreign and being an ultimate goal of
learning a language and mastering it by foreign students.

In the article, various methodic recommendations are provided, which
correspond to various stages of education. It is given attention not only to
linguistic form of expression, but to informal form.

Key words: verbal communication, competence, competency, com-
municative competency.

ByA Makanapa LIETEAAIK CTYAEHTTEpAI Kasak, >K&He opbiC TiAae-
piHe OKbITyAQ KaAbINTacaTblH Ky3bIPETTIAIK TYpAEpi KapacTblpPblAAAbI.
Makanaaa LWETEAAIK CTYAEHTTEPAIH Kasak, >X8He oOpbIC TIAAEpiHAE
aybl3Lla TIAAECY KY3bIPETTIAIKTEPIH KAAbINTACTbIPYAbIH TYPAI 8AIC-TOCIA-
AEpi KapacTbIpblAaAbl, aybi3Lia TIAAECY AQFAbIAAPbIH AAMBITY YLUIH YCbI-
HbiMaap Gepireai. Kaszak »keHe opbIC TIAAEPIH OKMTbIH LUETEAAIK CTyAe-
HTTEPAIH COMAEYIH KAAbINTACTbIPY MOCEAEAEpi KapacCTblpblAAAbI.

Makanaaa «Ky3bIPeTTiAiK» XKoHe «KyY3bIPETTIAIr» YFbIMAAPbIHA TYCiHIK
Gepireai koHe 63apa epekLIeAiKTepiH KepceTiAeAl, KOMMYHUKATUBTIK Ky-
3bIPETTIAITI )XKOHEe KOMMYHUKATMBTIK KY3bIPETTIAIK TYCiHIKTEpiHIH, e3apa
GaAaHbICbIH aHbIKTaY; Ka3akK, >)KOHe OpbIC TIAAEPIH LLET TiAl peTiHAe OKbl-
Ty cabakTapblHAQ KAAbINTACATbIH, LIETEAAIK CTYAEHTTEPAIH TIAAT YAPEHYi
>KOHe TIAAI MeHrepyi Herisri makcaTbl 6OAbIN TaBbIAATbIH KY3bIPETTIAIK-
TEPAIH TYPiH KepceTy MaceAeAepi €o3 60AaAbI.

Makanaaa OKyAbIH TYPAI Ke3eHAEpiHe TUECIAI TYPAI 8AICTEMEAIK YCbi-
HbICTap GepiAreH. ANTbIAbIMHbIH TIAAIK KaHa emMec, COHAAM-aK, MasMyHADbI
>KarblHa AQ Ha3ap ayAapblAaabl. MyYHAQ €H aAAbIMEH aTbIAbIMHbIH, TYbIH-
AQybl, OHblH KOMMYHWMKATMBTIK M8HI MeH TiAAIH HOpPMacbiHA call KeAyi
AAMbITbIAQABI.

TyiiiH ce3aep: aybi3la TIAAECY, KY3bIPETTIAIK, KOMMYHUKATUBTIK, KY-
3bIPETTIAIK.

B AaHHOM cTaTbe paccMaTpmBalOTCS KPYr KOMMETeHUMiA, hopmu-
pyeMbIX Ha 3aHSATUSX MO PYCCKOMY 43blKY M MO Ka3axCKOMYy $I3bIKy Kak
MHOCTPAHHOMY Y CTYAEHTOB-MHOCTPaHLUeB. PaccmaTpurBaloTcs pasAnyHble
€nocobbl (POPMMPOBAHMS KOMMETEHLMM YCTHOrO O6LLIEHNSI MHOCTPAHHbIX
CTYAEHTOB Ha PYCCKOM M Ka3aXCKOM 43blKaX, AQIOTCS PEKOMEHAALIMU AAS
Pa3BUTUSI HABLIKOB PEUYEBOrO OOLLEHMSI.

B cTaTbe caeAaHa MonbiTKa pa3rpaHnyuMTb U OMPEAEAUTb MOHATUS
«KOMMETEHTHOCTb» U «KOMMETEHLMS», BbISIBUTb B3aMMOCBSI3b MEXKAY MO-
HATMAMM KOMMYHMKATMBHAs KOMMETEHTHOCTb M KOMMYHMKATMBHAs KOM-
neTeHUMs; 0YePTUTb KPYr KOMMNETEHUM, (hOPMMPYEMBIX Ha 3aHATUSAX MO
PYCCKOMY 43bIKY M MO Ka3aXxCKOMY 413blKY Kak MHOCTPAHHOMY U SIBASIIOLLMX-
CSl KOHEYHOW LIeAbIO 00YUEeHMS A3bIKY M OBAQAEHUS 93bIKOM MHOCTPAHHbI-
MU CTYAEHTaMM.

B cTaTbe npeAAOXKeHbl pa3Hble METOAMYECKME PEKOMEHAALIMN, COOT-
BETCBYIOLME pasHbIM 3Tanam oOyuyeHus. AKLEHTUPYETCS BHUMAHME He
TOABKO Ha 913bIKOBOW (DOPMeE BbICKa3blBaHMs, HO M HA COAEP>KAaTEAbHOM.

KAtoueBble croBa: peueBoe 0OLEHME, KOMMNETEHTHOCTb, KOMMETEeH-
LM, KOMMYHMKATMBHAS KOMMETEHLMS.
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The main trend of the changes, currently taking place in the edu-
cation system, reflects the focus on humanistic values, communica-
tive culture, and processes of development and self-actualization of
the identity of each participant of the educational process.

In this regard, it is updated the value of socially and culturally
relevant disciplines, such as linguistics, psychology, pedagogy, so-
ciology, history, rhetoric. These humanitarian disciplines are called
to reveal the uniqueness and originality of the country’s culture, na-
tional character, develop personal qualities, which were essential to
the successful socialization of young people in today’s society and
their professional development.

Currently a foreign student must possess not only knowledge
and skills, but also a high level of general and communicative cul-
ture. In this regard, an important aspect of the applied nature of the
educational process is the formation of communicative competence,
which is an integral part of communicative culture, becomes profes-
sionally significant characteristic of the individual (I.A. Zimnyaya,
V.V. Safonova, E.N. Solovova and others). Therefore, at present in
HEIs a new «competence» paradigm of education is the most de-
manded [2].

Despite the widespread use of the concepts «competence / com-
petency» in the scientific literature, the specificity of these concepts
is not precisely defined in content, so the question of delimitation of
these terms is still relevant.

The purpose of this article is to delineate and define the concepts
«competence» and «competency» based on an analysis of the sci-
entific literature, to identify the relationship between the concepts
«communicative competence» and «communicative competency»;
to outline the range of competencies, formed on lessons of the Rus-
sian and Kazakh languages as a foreign language and is the ultimate
goal of language learning and language acquisition by foreign stu-
dents

In the works of some researchers, the terms «competence» and
«competency» are used as interchangeably and identical, differenc-
es between them aren’t emphasized (N.D. Gal’skova, Z.1. Klych-
nikova, N.F. Koryakovtseva, E.N. Solovova).

In a number of other works the term «competence» is defined as
an intellectually and personally due to a person’s ability to practical
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activity, and «competency» as a substantial compo-
nent of this ability in the form of knowledge, skills,
abilities (I.A. Zimnyaya, M.G. Evdokimova, etc.).
According to [.A. Zimnyaya, competence is always
a topical manifestation of competency [5].

A.V. Hutorskoi defines competency as a require-
ment specified in advance (norm) to the educational
training of students, as well as the competence is his
own quality and minimal experience in relation to
the activity. According to the scientist competence is
the possession of a suitably competency by a person,
including his personal attitude to it [11].

A.N. Shchukin in his works defines the concepts
«competence» and «competency», but at the same
time draws attention to the relationship of terms
and presents it in the following table: Competency
is a set of knowledge, skills and abilities, acquired
during lessons, and which constitutes a substantial
component of studying. Competence is features of
a personality, determining his/her ability to perform
activities on the basis of a formed competency.

If we keep up to delimitation of terms «compe-
tence» and «competency», in the above-mentioned
interpretation of this term, knowledge, skills, abili-
ties that students need to learn, give an idea of the
content part of the competency and at the same time
formed ability of their use in different situations of
communication — about the competence of a per-
son who knows a language in the frame of acquired
competence

Thus, competency is a range of issues, in which
someone well informed, has the knowledge and ex-
perience. Competence is the feature of the individu-
al, based on competency [10].

Also interpretation of the concepts «communi-
cative competence» and «communicative compe-
tency» is mixed in the scientific literature.

R.P. Mil’rud considers that the communicative
competence is an integrative personal resource, en-
suring the success of communicative activity. While
the communicative competency is a demonstrated
area of a successful communication activity on the
basis of learned means of verbal communication,
supported by language skills and speech abilities.
[6]

For a long time in the theory and practice of
learning under the speech and language competency
is implied conscious or intuitive knowledge of the
system of a language to construct grammatically
and semantically correct sentences, and under its
implementation — skills and abilities to demonstrate
knowledge of the system through speech.

With the emergence of psycholinguistics the
situation has changed radically. The central object

of research is the communicative activity, purpose
of training — mastering the communicative compe-
tency in a variety of speech activity and communi-
cation spheres.

An activity-psychological approach to teaching
foreign languages, developed in the framework of
theory of activity and psycholinguistics, has enabled
researchers and methodologists-practitioners to un-
derstand the essence of the communicative orienta-
tion of language teaching in general and commu-
nicative competency in particular. Communicative
competency in the modern its understanding is a
complex whole, and it is unlikely it can be described
in terms of a single theory.

According to O.F. Vasil’yeva, the problem of
the communicative competency can be divided into
methodical, linguistic, psychological and sociolin-
guistic. It is obvious that at this approach the content
of the communicative competency is methodically,
linguistically, psychologically and sociolinguistic
coherent unity of all the components, making up the
situation of communication, and the knowledge and
skills, necessary for students to understand and gen-
erating own programs of a verbal behavior [3].

A.N. Shchukin in his works also represents the
communicative competency as a complex whole.
Communicative competency means the ability to
implement a speech activity by means of a studied
language in accordance with the objectives and the
situation of communication in the frame of this or
that sphere of an activity. Communicative compe-
tency is based in its modern interpretation on the
following types of competencies, formed on the lan-
guage classes [10].

The linguistic (language) competency. It means
body of knowledge about the system of language,
about rules of the functioning of language units in
speech and the ability to use this system for under-
standing other people’s thoughts and expression of
own opinions in oral and written form.

Speech competency. It means knowledge the
ways of forming and formulating thoughts through
language, providing an opportunity to organize and
implement the speech activity and the ability to
use such methods for understanding other people’s
thoughts and express their opinions in oral and in
written forms in different situations of communica-
tion.

The socio-cultural competency involves knowl-
edge of national and cultural features of social and
speech behavior of native speakers by students, their
customs, etiquette, social stereotypes, history and
culture of a country, as well as ways to make use
such knowledge in the process of communication.
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Social competency is manifested in the desire
and ability to engage in communication with oth-
er people, the ability to navigate in the situation of
communication and make statements in accordance
with the communicative intention of a speaker and
a situation.

Strategic competency. With this competency a
learner can fill gaps in the knowledge of a language
as well as in a speech and social experience of com-
munication in a foreign language environment.

Discoursive competency is a student’s ability to
use certain strategies for the designing and interpre-
tation of a text.

Subject competency is an ability to navigate
in a content plan of communication in a particular
sphere of a human activity.

Professional competency, acquired during train-
ing, provides the ability for a successful profession-
al activity [10].

In this research in connection with the direction
of our work — teaching the Russian and the Kazakh
language as a foreign to students, followed by A.S.
Andrienko, under the communicative competence
of students understand the totality of the linguistic,
phonetic, morphological, syntactic and lexicological
competencies that define the rules of a verbal and
nonverbal interaction and sociolinguistic appropri-
ateness [2].

Components of the communicative competen-
cy of a student are: possession of such qualities of
speech and speech behavior as correctness, accuracy,
clarity, expressiveness, the richness of the language;
effective and appropriate usage of a genre diversity
of professional speech; possession of logic and lan-
guage means of a convincing argument; possession
of managerial rhetoric and laws of communication
in various business and professional situations; the
ability to conduct telephone conversations, business
talks, business correspondence; ability to listen to
the communication partner, tact, attentiveness; the
ability to build a strategy of verbal behavior in office
situations of communication intelligently [2].

The dynamics of the development of the foreign
language professional communicative competence
of students in the following sequence: from the
formation of language, speech and socio-cultural
competencies for the development of foreign
language professional communicative competence,
and then to the stage of formation and approval of
professionalism of a language person. [2]

All components of a training system are
interconnected to a certain hierarchical relationship.
But the dominant role in the system belongs to the
learning objectives, which are formed under the

ISSN 1563-0223

influence of the environment and have an impact
on the choice of approaches to teaching, methods,
principles, tools and organizational forms of
learning.

Goals are the intended results of joint activity
of a teacher and students. Objectives influence on
the choice of the content, principles, forms, methods
and means of training. Typically, there are three
main objectives: a practical, comprehensive and
educational.

The practical (communicative) goal is the
formation of foreign students’ communicative
competency, the ability to communicate in Russian
and Kazakh.

The communicative competence in this case is the
formation and development of the speech skills, the
ability to communicate through language means [3].

The specificity and scope of the communicative
competency depend on goals of a language
mastering, which students set for themselves, their
interests and motivations, elected roles, types of a
communicative activities, carried out in the learning
process and after its completion.

The communicative competency is a «flexible,
dynamic, productive and generative system»
[3]. The greater the variety of communication
programs and speech resources, serving those or
other situations of communication, the more perfect
the communicative competency of a student, the
richer the potential for meaningful and expressive
language means.

Mastering communicative competency by each
student is an ultimate goal of learning a language
and thus is an ultimate goal of teaching.

To achieve the ultimate goal is a very important
part of learning an oral foreign monolog speech. This
is one of the main and difficult practical purposes in
the formation of the communicative competency.

Training of an oral foreign monologue speech
is based on such principles: the principle of a
gradual formation of skills of an oral foreign
monologue speech, the principle of a professional-
communicative orientation of training, the
principle of integration with special disciplines, the
principle of a problem feeding of the material, the
principle of adequacy of exercises to a character
of a formed activity, the principle of variability of
educational material, the principle of autonomy and
independence of learning, that are most conducive
to the formation of monologue skills [9].

For a long time, an oral speech is considered any
statement in a foreign language, but the main task of
the communicative competency of the training is to
develop the ability to «create» statements.
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No one type of speech activity can be done
without intellectual activity. In the process of a
mental activity a person acts as a speaker and a
listener. The process of assimilation of skills and
abilities of understanding and expression of thoughts
by trainees is formed an oral speech of students.

Work on oral speech is essential for the
development of speech mechanisms and other types
of speech activity. The teacher should skillfully
support and guide students’ speech initiative.
Stimulating an unprepared speech is one of the
main tasks of teaching the Russian language and
the Kazakh language as a foreign. It is necessary
to teach the understanding of the content. Oral
advancing promotes the development of skills of
an oral speech. It is necessary to talk in a foreign
language for speaking in this language. The theme is
intended to simulate a real communication; it should
be accessible and interesting to all. Tasks should
be creative. A dialogue and a monologue should
be taught. For the students will «come-to-speechy
faster it is necessary to spend as much as possible
time in classes to listening and speaking, for which
game situations are very productive. It is a very
effective work with non-deployed situation.

A very important aspect is the integrated
development of skills (dialogical chains, a dialog-
questioning, a dialogue — conversation, a dialogue-
dispute). Work begins with a stage of a prepared
speech on the basis of a specific topic, followed by a
variety of tasks: retelling, pair work, which imitates
a communication, expression of his/her attitude to
the message. These techniques of work involve all
students in the speech process.

An important prerequisite for the development
of creative speech are response replies of an

unprepared type. It is necessary to teach the skill to
master a variety of response forms, and the ability to
put their own questions.

The desire to speak in a foreign language is
stronger when personal emotions, thoughts, interests
are affected deeper, and that’s why situations must
be brought closer to the studied.

Communicative competency is considered to be
formed if the students create their own statements on
the basis of a studied vocabulary that is the ultimate
goal of learning.

Thus, the analysis of the scientific literature
confirmed the need to distinguish concepts
«competence» and «competency», but it should take
into account their close relationship: competence is
based on competency.

Competence is a possession of the relevant
competencies by a person and skills of their use
in various communication situations. Under the
communicative competence it should be understood
the totality of the linguistic, phonetic, morphological,
syntactic and lexicological competencies that define
the rules of a verbal and non-verbal interaction
and sociolinguistic expediency. Communicative
competency in this case consists in the formation
and development of speech skills, the ability to
communicate by language means.

The specificity and scope of the communicative
competency depend on aims of language acquisition
that have set themselves by foreign students, their
interests and motivations, elected roles, types
of a communication activity, carried out in the
learning process and after its completion. Mastering
communicative competency by each student is the
ultimate goal of teaching the Russian and Kazakh
language as a foreign language.
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The given article analyzes the material of the survey conducted among
teachers of English as a Foreign Language. The respondents were not only
EFL teachers from Kazakhstan, but also from different world countries. The
survey was implemented with the help of www.surveymonkey.com. The
survey reveals the point of view on what EFL teacher must be in the 21st
century, the skills and competences he or she must have to meet the re-
quirements of the society. Today a good language teacher is expected to be
beyond the scope of methodology, linguistics, pedagogics and language
itself. In other words a 21st century EFL teacher possesses a range of inte-
grated skills and abilities that makes him or her interdisciplinary specialist.

Key words: survey, an image of the 21¢ century teacher, skills, com-
petences, digital literacy.

Herisri mMakanaaa afaAllaH TiAIH wWeTeA TiAl peTiHAe OKbITATbIH
OKYTbILWbIAAPAbIH, apacblHAQ ©TKIi3iAreH cayaAHamMaHblH TaAAdy MaTe-
pransapbl 6epiareH. Pecrionaettep petiHAe Tek KasakcTaH OKbITY-
LLIbIAAPbI FaHA eMeC, COHAAMak, OYKIA dAEMHIH, 8P TYPAI MEMAEKETTEpIHIH
OKYTbIlWbIAAPbl 60AAbI. Taasay www.surveymonkey.com naaTcopmachi
apKbIAbl ©TKi3iAAl. OcCbl 3epTTey afblALLbIH TiAIH LWETeA TiAl peTiHAe
OKbITaTbIH MyFaAiM 21-wi Facbipaa KaHAAM GOAYbI TUIC XKOHE KOFaMHbIH,
TaAanTapbiHa Cail KEAETIH AAFAbIAAP MEH OIAIMAEPIH KepCeTy KaKeTTiri
TypaAbl OKbITYLLbIAQPAbIH, MIKIPIH KepceTeai. byriHri »kakcbl MyFaAim Tek
9AiCTeMe, AMHIBMCTUKA, MeAarorvka MeH TiA aiHaAacblHAAFaHa >KYMbl-
Cbl LUeKTeAMENAI. 21-1i FacblpAafbl LWETIA TiIAl peTiHAE aFblALbIH TiAIH
OKbITaTbIH MYFaAiM MamaHbl NMaHapaAbIK, MaMaHbl PeTiHAE CaHaAaAbl, ce-
6e6i oA GipkaTap KeweHAl KabiAeTTepAi aTkapaabl.

Ty#iH ce3aep: cayaaHama, 2 1-1i FacbipAAFbl OKbITYLLbIHbIH MMUAXKI,
AafAblAap, GIAIKTIK, TEXHMKAABIK, CayaTTbIAbIFbI.

B AaHHOM cTaTbe MPUBOAMTCS aHaAM3 MaTepuaAa ornpoca, npose-
AEHHOro CpeAM npenoAaBaTeAert aHrAMMCKOro S3blka Kak MHOCTPAHHOTO.
PecnoHAeHTamMu BbICTYMMAM He TOAbKO npernoaaBaTeAn M3 KasaxcTaHa,
HO 1 13 pasHbIX CTpaH Mupa. Onpoc GbiA NPOBEAEH C MOMOLLbIO NAAT(OpP-
Mbl www.surveymonkey.com. MccaepoBaHME pacKpblBaeT MHEHWe npe-
NMoAaBaTeAeil O TOM, KaKoi AOAXKEH ObiTb MpernoAaBaTeAb aHTAMIACKOTO
g3blka KaK MHOCTPAHHOrO B 21-M Beke, Kakue HaBblKM M KOMMETEHLMU
OH MAM OHA AOAXHbI UMETb, UYTObbI OTBeYaTb TpeboBaHMsIM OOLIEeCTBa.
CeroaHs XopoLMiA NpenoAaBaTeAb 3blka BbIXOAMT 3a PaMKM METOAOAO-
rMU, AMHFBUCTUKM, MEAQrorMKm U Camoro sg3blka. Apyrumm CAOBamu, npe-
noAaBaTeAb aHMAMICKOrO 93blka Kak MHOCTPaHHOro B 21 Beke o6AapaeT
PSAAOM UHTErPUPOBAHHBIX HABLIKOB M CMOCOOGHOCTEN, YTO AEAQET ero UAK
ee MeXXAMCLUMNAMHAPHbIM CMEeLMaAUCTOM.

KaroueBble cAOBa: Onpoc, UMMAXK npenoAaBateAs 21 Beka, HaBbIKM,
KOMMEeTEHLMM, TeEXHUYEeCKas FPaMOTHOCTb.
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Introduction

The main mission of all universities, colleges, schools and other
educational institutions is to graduate a specialist that will be de-
manded in the labour market. Educational institutions must be able
to give knowledge, abilities and skills that will make a person com-
petitive and help him to build a successful career. Tony Wagner, an
Expert at Harvard University’s Innovation Lab and a Senior Re-
search Fellow at the Learning Policy Institute, writes that «Even
our «best» schools are failing to prepare students for 21st-century
careers and citizenship» [2, p. 20]. It means that not always edu-
cational institutions prepare students to face real world challenges.
However, the skills and knowledge that students need to be demand-
ed is another story for dozens research and articles. What interests
us is what knowledge and skills teachers and instructors must have
to prepare such students. Obviously, if educational institutions strive
to graduate «well-equipped» specialists meeting the requirements
of the 21 century, they must recruit teachers, educators, instructors
who themselves possess all above mentioned traits. There is a large
set of knowledge and skills important for a 21% century teacher such
as critical thinking and problem solving skills, research skills, global
awareness, cross-cultural literacy and others. One of the most criti-
cally essential skills is digital literacy. As technologies are influenc-
ing many fields of society, education and language methodology are
not exceptions.

Experiment part

In our research we decided to conduct a survey through
«surveymonkey» survey platform to reveal what a 21 century
EFL teacher «consists ofy». The respondents include the number of
Kazakhstani teachers and teachers from other countries. We cannot
name the countries as the survey was anonymous. But all the teachers
are the members of American English E-Teacher community and
alumni of e-teacher program sponsored by U.S. Department of State.

The survey included questions which aim was to find what
digitals tools they use, in what situations and what characterizes a
21 century EFL teacher. The types of the questions are multiple
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choice and open. But, in each section respondents
had the opportunity to provide some comments.

The survey had 10 questions and in total 43
respondents took part in the survey.The number of
the respondents does not coincide with the number
of the responds as some questions have more than
one possible answer.The questions in the survey
are generally divided into two categories: digital
literacy and teacher’s opinion on what it is like to be
a 21* century teacher.

Digital literacy, digital skills are one of those that
make a teacher up-to-date. There are a lot of articles
on this topic authors of which state its importance.
According to Educational technology and Mobile
learning source there are more than 20 must-to-
have digital skills. They are abilities to «create and
edit digital audio, use social networking sites to
connect with colleagues and grow professionally,
use blogs and wikis to create online platforms for
students, compile a digital e-portfolio for their own
development, detect plagiarized works in students
assignments, use digital assessment tools to create
quizze» and many others [3].

Question 1 How do you collaborate with your
colleagues? (choose the method you use most often)

Question 2 How do you communicate with
students outside the classroom? (choose the method
you use most often)

The questions reveal the way teachers
communicate with their colleagues. The possible
answers included traditional way of communication
such as meeting and also digital ones.

It is interesting, but 80, 95% of respondents (34
persons) prefer meetings to e-mails, wiki and social
network when they collaborate with their colleagues.
Some also prefer peer observation, seminars and
breaks (see Chart 1). However, as for communication
with students for EFL teachers it seems better to use
social networks such as Facebook, Tweeter, What’s
up, Skype — 71,43% (30 persons), whereas only
few of them prefer software as Wiki and/or other
classroom-management ones — 11, 90% (5 persons).
Traditional forms of communication still take place,
so 15% select meetings, 19% — e-mails, 8% — written
notes home (see Chart 2). Some note that face-to-
face interaction is still the better one.

How do you collaborate with your colleagues?

soctal network: (such as.
feacher's wika
g=mail

Vet o e
LIF-ALERE &

Chart 1 — Question 1 How do you collaborate with your colleagues?

How do you communicate with students outside the classroom?

Social network (el as Twirter
Wnitten notes home
Wika and or classrocm-management
=11l
meztings

w2 30 40 50 60 To 80

Chart 2 — Question 2 How do you communicate with students outside the classroom?
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Question 3 When you design a lesson plan, you ...

Nowadays when preparing lessons teachers use
a lot of resources. Of course the leading sources
are usually packs of student’s book, workbook
and teacher’s book. But in order to diversify the
lesson teachers resort to many different EFL banks
as  https://www.teachingenglish.org.uk,  www.
onestopenglish.com, www.cambridgeenglish.org/
teaching-english, https://americanenglish.state.gov/
materials-teaching-english.

Our survey showed that today more than a
half of teachers (69,77%/30 persons) browse the
Internet for ideas, 44,19% (19 persons) consult
with colleagues, 27,91% (12 persons) use favorite
lesson-planning sites, 25,58% (11 persons) use most
of provided variants (see Chart 3). It is surprising,

When vou design a lesson plan, vou ...

[uze most of these

Check i wath collzagnss in the

Postvomr question cn vonr FLM-
Gro ton handfl of fav ounite lesson-

Szarch the Infemest for wleas

but only 2 teachers answered that they use their
own ideas. It is true that we are living in a digitized
world and everything is easily stored in the net.
But it is known that to use ideas that belong not
to you is violation of academic integrity. It means
that most of EFL teachers while preparing lessons
plagiarize. The question is that how teachers could
teach students creative skills if they are not creative
themselves.

Question 4 How often do you use technology
applications in your classroom?

37,21% of respondents weekly use technologies
in their work and 34,88% use them daily. 25,58% of
respondents use technologies from time to time and
2,33% (1 person) never uses them in the classroom
(Chart 4).

Chart 3 — Question 3 When you design a lesson plan, you ....

How often do you use technology applications in your
classroom?

sl

almoat everyday
weekly
fromm fime to e

nevel

25 3l 35 44

Chart 4 — Question 4 How often do you use
technology applications in your classroom?

Question SWhat type of applications or programs
do you use to enhance your teaching?

Question 6 What devices, if any, do you rely on
in your work as a teacher?

These questions are aimed to show what digital
devices are usually applied in the classroom.
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The most popular software among teachers is Word
Document and Key Note and Power Point—62,79% (27
persons) and 51,16% (22 persons) respectively. Equal
number of teachers uses Web 2.0/3.0 and collaboration
tools (Skype/ web conferencing) and only 8 persons
apply other classroom-management software (Chart 5).
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As for the devices teachers rely on not only in the
classroom, but also outside the most popular appeared
to be computer/laptop—81,40%, which are as a matter of
fact the basis for each classroom-management sofiware.
The time when mobile phones were not allowed to be
applied in the classroom have passed. Now these gadgets

What type of applications or programs do you use to enhance
Your teaching?

Idon't

I s most of these

[uzza faw of these
Collabaration tools e Skoyvpe, wel.
Word Documznts

Web based appheations Web2 0 30
Eavnote or PowearPoint

Creatiwve apps eg ibovie
Classroom-nsnagzimEnt softwars

are supported and motivate learners. EFL teachers in
their work also betake mobile phones 53,49% (23). Such
tools as overhead projector; interactive board, voice
recorder, web 2.0 are used by less than 15 persons. 6
persons (13,95%) use most of the tools and 4 persons
(9,30%) use few of them (Chart 6).

o ] 20 in aip 50 &0 Tn
Chart 5 — Question 5 What type of applications or programs
do you use to enhance your teaching?
What devices, il any, do you rely onin your work as a teacher?

Mone of theae

I —
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Chart 6 — Question 6 What devices, if any, do you rely on in your work as a teacher?

Question 7 What is your teaching style?

One of the main work habits of the 21* century
teacher is learner-centered approach. If language
learners used to be passive ones, teachers acted
as the givers of the information, now teachers are
facilitators and students are responsible for their
learning. Learner-centered approach is not just
about one method, but it implies that language
teachers/instructors use variety of methods to
develop communication competence. [1, p. 19]

In our survey we offered respondents to choose
what types of approach they use. As it was expected
majority select learner-centered approach — 86,05%
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(37persons). However, there were those who still prefer
teacher-centered one — 18,60% (8 persons) (Chart 7).

Question 8 What are the requirements for a 21st
century teacher?

Respondents noted a lot of requirements to a
21% century teacher. 22 persons of 38 state digital
literacy as one of the requirements. Their answers
included ICT, internet use awareness, UDP, LMS,
tech-tools knowledge. They wrote that up-to-date
teachers should be software and apps-friendly
as technology skills meet student’s interests and
needs, supplements advantageously the process of
language learning.
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What is vour teaching style?

z . I
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Chart 7 — Question 7 What is your teaching style?

Are you working towards being a true 215 century
teacher?

1 -

1 20 4

G0 Hi 10}

Chart 8 — Question 10 Are you working towards being a true 21st century teacher?

Besides technology/digital skills respondents
noted other traits of the 21% century EFL teacher. We
subcategorized them into academic and social.

To our point of view, academic competences
are those that connected with profession and
methodology. Social competences include personal,
moral traits, person’s ethics.

Academic competence is built of the following
teacher’s abilities and knowledge:

— design a lesson with a variety of tasks;

— ensure the final outcomes through
collaboration, communication;

— critical thinking;

— creative thinking;
be innovative;
be up-to-date and not lag behind time;
professional development through training
courses, scholarship programmes and libraries;

— be motivating and inspiring;

— develop class materials;

— strong language competence;

— promote autonomy in the learning process;

— take into account today realities;

— make you classes interactive;

— be aware of sustainable development goals
and 21st century skills;

— apply management skills;

ISSN 1563-0223

— use modern news from every spheres of life;

— use project-based learning;

— excellent methodology;

— be able to communicate effectively with
different audience;

— cross-cultural skills.

Social competences are being mobile,
entertaining, having a wide range of interests/
hobbies; travelling, having good attitude to students,
paying attention to handicaps.

Question 9 Do you meet the requirements for a
21st century teacher?

More than a half of teachers say that they meet
the requirements of the 21 century teacher, 1 person
does not, 4 teachers try to do it, 13 persons meet the
requirements to some extent.

In order to improve teachers need training
courses.

Question 10 Are you working towards being
a true 2lIst century teacher? If no, what are the
obstacles?

90,70% (39 persons) are working at their
professional development and trying to correspond
to today needs. 9,30 % (4 persons) are not doing
this (Chart 10). The obstacles that do not let them
do it are administration policy, large classes, poor
technology skills.
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Discussion

So, what is an EFL teacher of the 21* century?
What characterizes him or her as a teacher of the
new format? The survey showed that this kind of
teacher is a digital person. The EFL teacher uses
weekly and daily different classroom-management
software, communicates with colleagues and stu-
dents via e-mails, meetings and social nets. An EFL
teacher advocates learner-centred approach. He/she
inspires and motivates students by means of effec-
tive and strong methodology, teaches thinking criti-
cally and being creative and innovative, possesses
good communication, cross-cultural and manage-
ment skills. Unfortunately, today while designing
lessons most of teachers do not rely on their own
ideas, but prefer to follow the path of least resistance
and use already developed materials available in the
Internet banks.

Conclusion

1) Keep with time — use up-to-date realia. For
example, let TED talks be a part of your lessons.
Educate through entertaining.

2) Go global- show good awareness of what
is going on in the world. Make you lessons cross-
cultural, your students knowledgeable. Invite
foreign language speakers to your institution. Let
them interact with students by means of guest
lectures, for example.

3) Go digital — integrate new technologies into
the lessons. Use elements of blended learning.
Enhance listening, reading, writing and speaking
skills through various software and apps.

4) Be a networker — collaborate with students
and communicate information through social nets,
e-mail, communication nets, blogs, vlogs.

5) Be innovative — try to develop your own ideas
and put them into practice. If we want our students
to be creative and competitive, we must begin with
ourselves. Follow the rules of academic integrity.

6) Keep learning — don’t give up professional
development. Observe different Internet courses,

To sum up, we want to present a short guideline  seminars, share your knowledge with your
of being a 21 century teacher. colleagues.
References

1 Blumberg P. Developing Learner-Centered Teaching: A Practical Guide for Faculty. — San Francisco: Jossey-Bass, 2008. —

P. 352

2 Wagner T. Rigor Redefined / Educational Leadership. — 2008. — Volume 66. — No. 2. — P. 20-25.
3 The 20 digital skills every 21* century teacher should have // http://www.educatorstechnology.com/2012/06/33-digital-

skills-every-21st-century.html

242 Ka3¥V xabapuubicel. @unonorus cepusichl. Ned (162). 2016



4-0011M
AYJIAPMAHBIH TEOPUSICbI
MEH 9/IICHAMACHI

Paznen 4
TEOPUA U METOI10OJI0OI'UA

MEPEBOJIA

Section 4
THEORY AND METHODOLOGY
OF TRANSLATION



Mycanbl AXK.

Kepkem ayAapMaHbiH,
Ka3aK-arbIALLbIH
9Ae0M OaiiAaHbICbIHAAFbI POAI

Musaly L.Zh.

The role of literary translation
in kazakh-english literary
connection

Mycanabl A K.

PoAb XyA0)keCTBEHHOro
nepeBoAa B Ka3axcko-
AHIAMICKUX AMTEpPaTYPHbIX
B3aMMOCBS3AX

© 2016 Al-Farabi Kazakh National University

Makanaaa Kasak — aFblALbIH 8Ae6M GarAAHbICTAPbl TypaAbl, KOPKEM
ayAapMaHblH, Ka3aK-aFbIALLbIH 9A€0M GaiAaHbICbIHAAFbI POAI TypaAbl Ce3
60AaAbl. XKaArbl aFblALLbIH MPO3aCbIHbIH, KAa3ak, TIAIHE TepsKiMaAaHy Tapuxbl
MeH TaxipubeciH aHbikTayFa 6aFbiTTaAraH. >)KyMbICTa aFbIALLIbIH MPO3acbhIMeH
ayAQPMaAbIK, HYCKAAApbl Heri3re aAblHa OTbIPbIM, aFblALLbIH KAQCCUKAAbIK,
MpO3acblHbIH Ka3ak, TIAIHE ayAapblAy Tapuxbl MeH Taxipubeci macesene-
pi caparaHaApbl. OHblH iwiHAe O.YalAbATiH «AopuaH [peraiH nopTtpeTis
POMaHbIHbIH Ka3akK, TIAIHe ayAapblAybl TypaAbl ce3 6oAaabl. Kepkem ayaapma
9AE0METTaHY FbIAbIMbIHAAFbI TEOPUSIALIK, >KOHE MPAKTUKAABIK, MaHbI3AbI-
AbIFbl aHbIK, cana. Kasak, aaebueTi TapuxblHAAFbI DAEOM bIKMAAAACTbIKTAP
XKYWMeciH KypanTbiH 6ip 6eALleK peTiHAe ayAapMa LWbliFapMaAapbl AQ XaAblK-
ThIH PyXaHW AYHMETaHbIMbIH GalbITyFa eAeyAl YAEC KOChIM KEAEAT. AFbIALLIbIH
KAQCCHKAABIK, MPO3aCblHbIH Ka3ak, TIAIHe TapykiMaAaHy TapuXbl MEH TaXKipu-
6eciH 3epTTey aca ©3eKTi MaceaeAepiHiH Gipi. Kepkem ayaapma eHepiHiH
Ka3aK, >koHe aAeM 9AebMEeTTepi KAACCUKAABIK, YPAICTEpPI bIKMAAAACTbIFbIH
KAABIMTACTbIPYAQFbl  9AEOM-3CTETUKAABIK, TYMAHUCTIK KbI3METi aTaAaAbl.
O.YanabATiH «AopraH [peiaiH nopTpeTi» OpbIC, Ka3ak, TIAAEPiHE ayAapbl-
Ay ToxipmbeciH, A.IpUHBYATbIH «Oreit Gara» MOBECiIHIH OpPbIC, Kasak, TiA-
A€EpiHe ayAapblAy, TYMHYCKA MEH ayAapma HYCKACbIHAAFbl PEAAUI CO3AEPI
KOAAQHBICTAPbIHA CAAbICTbIPMAAbI TAAAQYAAP YKacay

Tynin ce3aep: TYNHYCKA, peaAmil, TUMOAOTUSIAbIK, GaiiAQHbIC, KOPKEM
nposa.

The artikl is the history and practice of translation of English classical
prose into the Kazakh language. Based on translations, this scientific re-
search analyzes the issues of history and practice of translation of English
classical prose in the Kazakh language. theoretical and practical role in the
Literature sphere. The translation works in the literary interference system
are defined as the important part in the history of Kazakh Literature and they
make the essential contribution to the spiritual outlook of the people.One of
the actual problem is to study the history and practice of translation Russian
classical prose in the Kazakh language. The research objective: To study Eng-
lish classical prose in original and the problem of its translation into Kazakh
comprehensively and in complex. According to the specified purpose the
following problems have been put: — newly and scientifically systematize
the age-old and historical and cultural ways of tradition interferences in Eng-
lish Literature; — investigate translation practice on English classical prose;
— carry out the comparative analysis of English classical prose in the original
and in the translation; — carry out the comparative analysis of translation of
aspects in the novel «The picture of Dorian Grey» by Oscar Wilde; — carry
out the comparative analysis of translation of aspects in the novel «The true
story of little ragamuffin» by James Greenwood; Literal and historical, typo-
logical, statistical methods and text comparative analysis were used because
of the theme features, purposes and tasks except linguistic- literal research.

Key words: literary interconnections, original, realia, typological con-
nections, fiction.

B AaHHOV cTaTbe paccmaTpmBaeTcs BOMPOCbI MCTOPUKM M MPAKTUKM
nepeBOAQ AHFAMMCKOM Ha Ka3aXCKWI $3blK. XYAOXKECTBEHHbI MepPeBOA
MIrpaeT BaXKHYIO TEOPETUYECKYIO M MPaKTUYECKYIO POAb B Ka3aXCKO-aHr-
AMMCKMX AMTEPATYPHbIX B3aMMOCB43aX. [lepeBoaveckre Nnpon3BeAeH s B
CUCTEME AUTEPATYPHOrO B3aMMOBAMSHMS B KQ4eCTBE BaXKHOM COCTABASIO-
en B UCTOPUM Ka3aXCKOM AMTepaTypbl BHOCAT CYLLECTBEHHbIM BKAAA B
AYXOBHOE MMPOBO33peHue Hapoad. OAHOM M3 aKTyaAbHOM NPOGAEMON
SABASIETCH MCCAEAOBAHME MCTOPUM M MPAKTUKM MepeBoAa aHTAMIMCKOM
KAQCCMYeCKOM MpPO3bl Ha KA3axCKWMiA S3blK. ABTOP OTMeYaeT BaXkHOCTb
BCECTOPOHHEr0 1 N KOMMAEKCHOIO U3YyUYeHNs MCTOPUN U MPAKTUKKN Nepe-
BOAQ aHIAMMCKOM KAQCCMYECKOM MPO3bl HA Ka3axCKUM 93blK. HAAO aHaAU-
3MpOBaTb M OLEHUTb AUTEPATYPHO-3CTETUYECKYIO M FYMAHMUCTUYECKYIO
AEITEABHOCTb NMpU (POPMMPOBAHMM B3AaMMOBAMSHMS KAQCCUYECKMX TeH-
AEHLMM Ka3axCKOM 1 MMPOBOWM AMTEPATYPbl XyAO>KECTBEHHOIO MepeBoAa.
Heob6X0AMMO MCCAEAOBATb UCTOPUIO NMEPEBOAA AHTAMIMCKOM KAACCHYec-
KOW MPO3bl Ha PYCCKMUIN N Ka3axXCKUIM A3bIKM; MCCAEAOBATb MPAKTUKY Nepe-
BOAQ aHTAMMCKOM KAQCCUYECKOM MPO3bl HA PYCCKMM M Ka3axXCKUM A3bIKU

KatoueBble cAoBa: AMTEpATYpHble B3aMMOCBS3M, OPUTMHAA, PEAAUN,
TUMOAOrMYECKMe CBA3M, XYAOXKeCTBEHHas npo3a.
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OpOip XaIBIKTIH KoHE OYKIJ a1aM3aTThIH acbll MYpPaTbIHbIH €H
0acCTBICHI — €71 MEH eJITiH, YIT TeH YITTBIH TOCTHIFBl CKCHI aHBIK.
OcCBI TOCTBIKTBIH JIOHEKEPi, Opi XaJbIKTap apachlH KaIFacThIPAThIH
Oepik kemipaep/iH Oipi — KOpKeM oeOueT eKeHIIr OeNTuTl JKanT.
An, omeOueTTiH o3apa OaiaHBICHI, Oip-OipiHE ocep eTill, JaMybl
Kail 3aMaH/a Jla KOpKEeM ayapMachl3 Ky3ere ackaH eMec. AjgaMmsar
JaMYBIHBIH SPKHJIBI KE3CHIHE, 9JIEMHIH 9p TYNKIpiHAe eMip cypreH
€O3 OHEepi 3eprepiepiHiH aKbUT-OWBIHAH TYBIT, OPTYPIIi TUTIE KapBIK
Kepce e OyriHTi TaHjga IYHHUEXKY3IHIH KYJUI XaJKbl CyCBIHIAp
pyxaHu Oacrayfa alilHaJIFaH KepKEM TYBIHABUIAPABI aHa TiTiMi3ze
OKYBIMBI3 KOPKEM ayJapMa 30p BIKIaTbIHAA. Y TITTHIK MOJIEHUETTTIH,
TingaepAiH 0ipiH-0ipi OalbITybIHIA, PYXaHU Ka3bIHAIAPIBIH OapIIbIK
XaJbIKKa /1a opTak OailyIbIKKa aifHaIyblHA aynapMa eHEpiHiH yieci
MO

[eren kopkeM 9/1eOMETIH Ka3aK TUTIHE ayaapy eHepl KeuTey
KOJIFa aJIbIH/Ibl. OPUHE OHBI JKYHEIIey, )KOCTapIiay, KapbIKKa IIbIFapy
iCIHIE JIe KUBIHIBIKTApP JKETII KaTThl. OUTKEHI KOpKeM ayaapma
MPUHIMINTEP] KOHIHJE TaFbUIBIM ajapiiblK TEOPHUSUIBIK TYXKbI-
pBIMIAp J1a jkacaiFaH oK. Ke3 KenreH mbiFapMaHbl TYITHYCKaIaH
TiKeJNeHW ayJapraH jkeH. OUTKEHI ayJapMariibl aBTOp CTHITIH, JKa3y
MOHEDIH, IIbIFAPMAHbIH KOPKEMJIIK KYPaJIJapbIH KOHE COJI CHSK-
Thl ©T€ MaHBI3/Ibl 3aTTap/bl TYTHYCKaJaH FaHa Oine anmanbl. ExiH-
Il TiATe aydapbUIFaH MIBIFApMaHbl ajbIll, YIIHII TITe aygapcak
ayJapMaHbIH KacueTi )Koibutapl. JlereHMeH IbirapManappl TYII-
HYCKaJlaH Ka3aK TUIIHE aylapraH ayJapMalibUIapbIMbI3 Ja JKOK
eMmec. MrIcajbl, OCbl Ke3re JeliH arbUIMIBIH TUIIHEH Ka3ak TIJiIHE
ayJapbUIFaH HIbIFapManapbiH Kaimbl caHbl — 200-re xKybIK 6osca(
MYHBIH I0IIHIE aFbUILIBIH TUTIHEH OpbIC TiUTIHE ayJapbUIbI, OpPBIC
TUTIHEH Ka3ak TiJiHEe aynapblIFaH MIBFapMaiap 0ackIMaay), OHBIH
itrine 20-11aKThIChI — MTO33USUIBIK TYBIHIbLIAP.

AFBUILIBIH TUTIHEH TiKeJel Ka3ak TutiHe ayaapy 1960 sxpuinapsl
Oactanmmel. JKanmel Kazak omeOUETIHAC KApBIK KOPETH aFbIIIIBIH-
aMepHKaH aKblH-)Ka3ylIbUIapbl MIBIFapMatapbiHbiH caHbl  S0-mri
JKBUIAAPHI djieKaiaa kemn O6osael. 1970 Kbutaapel TYMaHUCTIK Ce-
3iMre OaynWTHIH, MIBITRIpMaH okurara Toiel @.Kymepmin «Mo-
TMKaHHBIH COHFBI TYSFBIY, Jloin Konan Aprypabia «Top xermiperi
okura».HuOenbp dneruep xoHe berimu Yapns3 «Maii ailbIHBIH KeTi
KYHi», Maita Punrin « KymOak cant attei», I'. arraparerg «Cyriei-
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Kepkem aynapMaHbBIH Ka3aK-aFbUIIIBIH 91e0N OalTaHbICBIHAAFBI PO

MEH NAaTIIaHbIH KEHIII» CHUSKTHI TaHFa)KaibIll Kbl-
3bIK MOJIBIHAH CYCBIHJAFaH alTyJIbl TYBIHIBLIAPIBI
xone D. Ceron Tomcon, Arata Kpuctu, Bpanoeppu
Pait, C. Monm, Darap [lo oHrimenepin ana Tininae
OKy MYMKiHiiTiHE re 00Nabl. A OYIT cepHsiiaH ThIC
)KapblK kepreH Yuiku KommmH3min «A# coynenmi
acel1 Tac», Banbtep CKOTTBIH «AlBeHro», J. Xe-
MeHryeiiain «Kom 6o, maitnany, « Kanmumanmkapo-
KapJiel Tay» T.0. OHJaFaH HIbIFapMasiapibl alTcak,
KaHIIaMa pyXaHU WUTUTKTIH HrepuIreHiHe Ke3iMmi3
KETTI.

1990-2000 >KpuUIAApPBI  AFBUIIBIH  TUTIHZICTI
HIbIFapManapsl ayaapy epic anmansl. Tek O. I'en-
pu, A. Kpuctu, B. MacrepcoHaapablH OHFa KYbIK
aFBUIIIBIH TUTIHIETI MIBIFapMaiapbl OpbIC TiTIHEH
FaHa ayaapbulgbl. AJl TiKelel aygapma skacayra
TAJITBIHBIC COHFBI KBUIAAPHI OaliKaIMaIbl.

Kazakcran  PecrmyOnukacel — TOyencCi3IiriH
alFaHHaH Oepi KepKeM ayaapma Mocesenepi oje-
OM KOMIApaTUBHCTHKA QjCHIHAA KapacTHIPHI-
JIBITT KeJNedl. Onedu ayaapMmatany — ayjaapMaHblH
KaJIBIITACybl MEH OpKEHICYiHE, 3epTTeNyiHe, 9/1e0u
aMaigapaslH KOJIIaHbIChIHA, TYITHYCKAaHBI ©3T¢ TiJ-
re aynapy MOSTHKAachlHA Hazap canaibl. Aynapma
MOTIHIHIH TYNHYCKaMEH COMKECTIIiH CalbICThI-
Py omici apKpuIbl TaipIMzarn, Oapian-OaiikaynaH
TyFaH KaFuJanaplbsl FBUIBIMH HeETi3re CYHeHim
KOPBITY Ja ayAapMaTaHyAblH HETi3ri MiHIeTiHe
xartaasl. COHFBI JKBUIIAPHI ayaapMa >KOHE OHBIH
TapUXbl, TEOPUSICHI MEH TIXKIpUOECi xKalbIHIA KOTII-
TEreH FBUTBIMU KYMBICTap KOpFassl. EH GacThIChI,
THIH 13ICHICTePAIH HOTHXKECIHAC Ka3aKTHIH OTKEH
FachIp/iarbl ayJapMalbUIapAblH eMipi MeH o1ebu
KYMBICTapbl OYTiHI1 KYH TaJlFaM-Tapa3bIChl TYPFbI-
CBhIHAH OarajaHbIN, KOPKEM ayaapMa oIe0NeTTep IiH
1Ki OafIaHBICHIH YKAKBIHACTBIPA TYCETIH MaHbI3-
Ibl caja CeKeHI FBUIBIMU TYPFbLIA JQJEIJICHYAC.
AFBUTIIBIH-Ka3aK o1eOn OaimaHpICTaphl YKOHIHIE
III.K. Cor0aeBa, H. CarannpikoBa, M. MajaHoBa,
A. TycynoBa, I'. TycimoBa CBIHABI 3€pTTEYIIi-
nepiMi3miH eHOekTepi Oap. Omap Kasak-eyporna
oneOu OaiiylaHBICTApPBIH, IMO33MIIBIK ayaapMaiap
JKOHE aFBUILIBIH JpaMaTyprusChIHBIH ~ Ka3akia
ayJapMarapsl Typaibl KYHIBI TiKipiIep alTKaH. O-
®apabu atbiHnarel Kazak YITTBIK YHUBEPCHTETI
¢wutonorust GakynpTeTIHACTT aynapMa TEOpPHUSICHI
JKOHE 9o/licHaMachl Ka(eApachIHBIH OKBITYIIBI-TIPO-
(beccopiap Kypambl J1a 970U ayJapMaHbl 3epTTEY
icine Oaca Ha3ap aynapsll Kenenai. ATan aiTKaHza,
O. Tapakos xone A.XKakcbutbikoB, T.EceMOekoB-
TepJIiH CHOEKTEPiH/IE KOPKEM aylapMa Maceselepi
KapacThIPbUIAbI.

Kazak-arpummsiH  omebu  OaimaHbicTapel XX
FachIp/IbIH OachkiHaH OacTay anajibl. AyaapManapibiH

JISH1 OPBIC TiJIIH TYITHYCKA €T€ OTHIPHII, YKacaIbIHIbI.
byrinae Genrimi GOJBIT OTHIpFAaH MOJIMET OOMBIH-
IIa aFbUINIBIH TIJIH TiKeJel aynapy ©TKEH FachIp-
IIBIH eJIYIHII JKbUIIapblHaH OacTaiabl. ANl OCHI
JKBUTIApFa ACHIH Ka3ak ofconerine enrex Lekcmmp,
Jx. Jlonmon, O. Xemenryai, JIx. baitpon, C. Moam,
T. Jlpaii3ep/iH mpIFapMaliapblHbIH OOJIFaH/IBIKTHIH,
aTalFaH TYJIFalap/blH ayaapManapbl Typaibl TEPeH
3epTTey €HOCKTEp KacaliFaH JKOK. JKypriziired eH-
OCKTepdiH JIeHI OpbIC-Ka3aK TLTIHIErT MOTIHIEPIi
CaNBICTBIPY JIEHTeHiHe OOIIbI.

Kazak TimiHe aFbUINIBIH TUTIHAEr! oae0HeTTi
OpBIC TUTIHEH aiblll eH anFam aynapral JKycinOek
AvimaysiTyiisl 6omast. On Jxex JlonnonnsiH «The
strength of the strong» aTTeI oHrimMecin «Kymrinep-
JiH KYILIi» JereH aTIeH ayAapraH.

Aynapma o1e6u OaifmaHbICTapIbl TaMBITATHIH
eHiMII cana. OHBIH 1HIHIEC ay1apMa THUITOJIOTHS-
JBIK OalnaHbICTapIbl JaMbITaThiH caja. Kazak
ayJapMa TapuXbIHJA aFbUINIBIH TiNAi omedner-
TeH oHrimesnep aynapy XX frachIipablH 20-11bl
JKpUIAapbIiHAa KeH opic anabl. Ce6edi, ochl Ke3eH-
Jle Kazak one0ueriHae oHriMe >KaHpbIH MEHTepy,
OHBIH IIEOEepIIiriH YITay yaepici KapKbIHbI KY-
pin xatkan OonaThiH. JleMek, QHTIMEHi ayaapy-
IBIH OipHeme ceOemnrepi Oomasl.bipiammineH, o
VITTBIK TIpo3ara 91e0u oic-Tocinaepai yhupeH-
yiHe MeKTen O0oJabl. EKiHIIIIEH, OChl Ke3eHJEC
razeT-xypHai, 0acmna iciHiH gaMybIHa OailaHbIC-
THI OHI'IMEHIH KOJIEeMIHIH UKEMJIIJIIT] 1€ OHBIH KU1
aynapeutybiHa ceben Oongel. Arata Kpucrnain
JICTEKTUBTIK KaHpJa >Ka3blIFaH IIbIFapMaliapbl
©31HIH MIBITHIPMAaH OKUFAJIAPbIMEH FaHa KbI3bIK-
TBI €MeC, COHBIMEH Oipre OypIKyas3HsUIBIK OMIipaiH
KaWIIbUIBIKTAPBIH aJ1aM MEH KOFaM apachbIHJIAFbI
KaWIIbUTBIKTAP 1Bl pEATHCTIK TYPFBIA OTKIpP ChIHFA
aneIll cypeTTeyiMeH jae KyHuabl. [llsirapmanapsia
Kasak TUTiHE OO1T AXMETOB ayaapapl. O.AXMETOB
Arata Kpuctunin («The case of the perfect maid»
(«Minci3 mepimTeHiH cbipb»), «The witness
for the prosecution»(«Kyonin kymuscs»), «The
million dollar bond robbery» («Faiibin Gosran
MUIoH»), « Where there the will» («Myparep»)
T.0. KONITEereH MBIFapMallapblH Ka3ak TiTIHE TYII-
HYCKaJiaH ayJapraH, Kasip ojap ©3iHIH IKeke
JKUHAFBI OOJIBII KapbIK KOPAi.

O.Yaiimparin «lopwman ['pedimin mopTpeTi»
POMaHBIH aFbUIIIBIH TUTIHEH TIKEJIeH Ka3ak TiJiHe
anramr per ['ymmar TycimoBa aymapabl (AcTana:
«Aynmapma» Oacmacel, 2010.) Tycinosa ['ymmrar
baxprmkankei3bl on-Dapabu areiagarel Kazak yir-
THIK YHHBEPCUTETIHIH «AyJapMa ici» MaMaHIbIFbI
OoiibiHmia OimiM anrad, 2009 KbUIBI «AFBUILIBIH
T JKa3ylIbUlap OHTIMENICPIHIH Ka3ak TiTiHe
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aynapyAblH YCTaHBIMIAphl MEH TOKIpUOECi» aTTh
IuccepTanusaHel Kopraael 10 oHriMe, 2 pomaH
aynapMmackl (ComepceT MoaM « Al MeH KapaOakbIp»,
Ockap VYaiinpg «opman [D'pelimin moptperi»),
20-1maKThl ayaapMa Typajibl MaKaJIaHbIH, XKOHE JTUC-
cepranusiablH, aBTopbl. ['ymmar TycimoBa Ockap
Vaiineareiy «Jlopuan I'peiinin mopTpeTi» aTThl
pOMaHIBI aFBUIIIBIH TITIHEH TiKeJIeH Ka3zak TiTiHe
01p BT yaKbIT KOJIEMIHIEC ayAapblIl IIBIKTHI.

xetimc ['puHBYNTHIH «Oreli 0anay MOBECIHIH
aynapmachl AcraHamarbl «Ayaapmay OacrachlHaH
2011 oxputbl aynapMmambl, nyomumuct Puzabex
OIyOBTiH aylapMachbIH/Ia KapbIK Kepi.

XIX-XX FF  aFpUINBIH  KJIACCHUKTEPIiHIH
HIBIFapMaNIapbIH CYPETKEPIIK MeOepIlikieH ayaapy
epeKLIeNiKTepiHcapanay bl Ka3ipri Kaszak ofe-
OMeTiHIeri KOpKEeM ayAapMma MIBIFapMallbUTbIFbI
casachblHa Jia Wri bIKnansl 0onanpl. Ockl alThUTFaH
MOcelesep TaKbIPBIIITHIH ©3CKTUIIrH KOpCceTe/Ii.

OneM oneOHeTTepiHiH CypeTKepiiep KalaMbl
APKBUTBI YITTHIK TOITBIPAKTaH OHTEH KEMICTI 00JI-
MBICTApPBIHBIH JIyHHE )KY31 XaIbIKTapblHA TAPATybIHA
KOPKEM ay/JapMaHbIH aca MOPMEH[Ii BIKIaIbl Oap
SeKCHIIM MOJIM. OJeM XallbIKTapsl €e3 eHepi
AJBIITAPBIHBIH TYBIHBLIAPBI AHTUKAJIBIK JI9YipJiep-
JIeH Oepi YITTHIK CUTIATTAPBIH KOFAITIIACTAH, dJIeM
XaJIBIKTapbIHBIH TIIJIEpiHE ayIapbUIFaH HYCKallaphbl-
MEH JYHHE )KY3iHe KCH Tapaliblll, TAHBUIBII KeJe/Ii.

KopeiTa aiiTkanga, Ka3ak ofeOMETiHIEri Joc-
TYP BIKINAIJIACTBIFBI APKbUIbl KAIBINTACKAH KOP-
KeM ayjapMma IIbIFapMmajiapbl 9je0M YIEpICTiH
JKAITITBIAIAM3aTThIK ACTETUKAIBIK-TYMaHUCTIK
CUTIATHIH HBIFaiTa Tycyze. Kasak omebueri mamysbl-
HBIH JKENICIH/AE JJCTYP BIKNAJNJACTBIFBIH JIaMbITa
JKAJIFACTBIPFaH ayaapMalllbl KaJlaMrepliep ayJaapra
KOPHEKTI  JKas3yllbliap IIbIFapMaliapbl Kbl
ajlaM3aTKa OpTaK MypaTTaphbl YIIiH pyXaHH KbI3Me-
TiH JKaJIFacTeIpa Oepei.
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lNepeBoAveckoe MacTepCcTBO
0. Kywaka
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The article is thoroughly spoken about translation skills of a poet,
translator, journalist Yu.Kushak. The article also presents us translation his-
tory into the Russian language of the poem by the representatives of Ka-
zakh Children Literature like M. Alimbayev, K. Bayanbay, A. Duysenbiyev.
Translation methods and ways used by the translator were analyzed. The
shortcomings and achievements are shown with the exact examples.

Key words: translation, original, poet, poetry, free translation.

Makanaaa akpIH, aysapmatlbl, >xypHaAncT HO. KyliakTbiH ayAapMallibl-
AbIK, LLIEOGEPAITi TypaAbl XKaH-)KaKTbl anTbiAaabl. Kasak, 6ararap apebueTi-
HiH eKiaaepi M. Oaimbaes, K. basHbait, . AyinceHOMeBTEPAIH 6AeHAe-
PiH OpbIC TiAIHE ayAapy Tapuxbl €63 eTiAeAl. AyaapMallblHbIH KOAAQHFAH
dAiC-TaciAaepi  TaAAaHaAbl. KeMluiAikTepi MeH >KeTiCTiKTepi HakTbl
MbICaAAAP apKblAbl KOPCETIAEAI.

TyiiH ce3aep: ayaapma, TYMHYCKA,aKblH,M033Ms, epKiH ayAapMa

B cTatbe TwWaTeAbHO rOBOPUTCS O NePeBOAYECKOM MACTEPCTBE M03Ta,
nepeBoAYMKa, xxypHaamcta lO. Kywaka. Tak>xe B cTaTbe MPUBOAUTCS UC-
TOpUS NEepeBOAOB HA PYCCKUIA 93blK CTUXOTBOPEHUIA MpeACTaBUTEAEN
Ka3axCKoM AETCKOM AMTepaTtypbl, Takux kak M.Aammbaes, K.baaH6an,
A.AynceHbreB. AHAAM3UPYIOTCS METOAbBI M CMOCOObI, UCMOAb30BaHHbIE
nepeBoAYMKOM. HepocTaTku 1 npenmyLiiecTBa NMPUBOASTCS KOHKPETHbI-
MU NpUMepamMm.

KAtoueBble cAOBa: nepeBoA, OPUrMHAA, MO3T, NMO33M4, BOAbHbINA Me-
PEBOA.
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The poet, translator Yuri Naumovich Kushak was born in 1936.
He is the owner of award named after K. Chukovsky. His first poem
was published in 1955. He translated into the Russian language the
poems and novels of such writers as A. Kymytval, M. Zhalel, R.
Sarbi, G. Bogdanova, and G. Hodyreva. He is the author of the fol-
lowing books: «Byab 310poB, mymucThi, «B KyKoITbHOM Teatpey,
«Bexnusele maneimmy, «lme 3umyror pamyrm», «/JloMm apyseit»,
«C HaM# B TIPATKH UTPAIOT oTraakuy, «llokyman 6apan OapaHkm»,
«Urpa B conparukuy, «CTUXH, CKa3kH, 3arajkny, «[Ipuriamenne
Ha yXy : cka3ka». and etc.

Once the Poet was asked why he chose to be a poet. He replied:
«Why do I like to be a poet? It’s like asking why do you like to live?
I started to write poems when I was six years old in the kindergarten.
Since then I have been writing when it comes.

Y.N. Kushak is known as a translator of children literature.
He used to translate from Tatar, Turkmen, Chuvash, Bashkir, cigan
Ossetia, Kabardino, Kazakh languages. There is an article about his
mastery: «Brilliant creativity of Yuri Kushak includes translations
from the languages of the USSR. He translated the works of poets
and writers of absolutely polar cultures: the poems of Kazakh Qadir
Murzalieva, fairy tales and poems of Azerbaijani Zahid Khalil,
poems, fairy tales, stories of Chukchi poetess Antonina Kymytval.
The poetic flair, subtle perception of lyrical intonation, spiritual and
mental warehouse of the author and a number of musical translatable
source language allowed Kushak recreate such different poetic
worlds. The rhythm of the verse translation organically coincides
with the rhythm recreated in Russian works:» [1]

Y.Kushak translated the works for children written by M. Alim-
baev, K. Bayanbai, A. Duisenbiev. That is the literature for children
at the pre-school and school ages.

National writer of Kazakhstan, owner of public award, owner of
medal «Kurmet», poet, writer, translator, critic M.Alimbaev made a
great contribution to the development of the literature for Kazakh-
stani children. His poems were translated into forty languages of the
world. The poet wrote such books as «Kaparauasl sKeIpiaaps», «Me-
HIH OMBIHIIBIFBIMY, «OTIIEH OfiHaMay, «Opak — onaky, «llIsiHakcay
HWIBIMBIP Oomapchiny, «banmaypen, wipkin, oanansik», «Exi TakTan
— 0ip xemip» and etc. Once the poet M. Makataev said: «I haven’t

KazNU Bulletin. Philology series. Ne4 (162). 2016 249



Translation mastery of Y. Kushak

met a person yet among my writer brothers who
could value the literature like Muzafar. I haven’t
seen a person who could cherish his colleagues’
works as Muzafar and even more explore them sac-
rificing all his time». He highly evaluated his mas-
tery and translated his poem «Kandai sozder» into
Russian as «Kakue ObIBatoT Cl10BaY.
Original:

Ana —
Apnakrel ce3,
Tay-Tac —
CaJIMaKThI CO3.
Ken—
KanartTsl co3,
HlskipT —
TananTel ce3s.
Kanay —
JlaObu1/1BI CO3,
Anay —
JKanbraapl ce3s.
Joc-xap —
Metiipui ce3,
Jlana —
Teitinmi co3 [2,123]

Translated version:

Mama —

JIrobumoe ci10Bo.
Kamens —

Becomoe cioBo.
IInams —

T'opsauee cioso.
SHamst —

HabarHoe cioBo.
[IIxonbHUK —
[Ipunexnoe cioBo.
HApyr —
3aIylIeBHOE CIIOBO.
Berep —

Jleryuee cioso.
Ponuna —

JIyumee cioso! 3, 19]

Original text and translated version both consist
of 16 lines. It’s easy for reading. Translator used
all possible translation items. For example transla-
tor made some differences while translating some
words like apaakrei-nmooumoe (beloved), tay-tac-
KaMeHb (stone), moc-xkap-apyr (friend), mama-po-
muHa (motherland), neitingi-myqmee (the best). Fur-
thermore there are word-swifts. For example, in the
original text word «xkem» (wind) is in fifth line but in
translated version it moved to thirteenth line. Trans-
lator used free translation style. The following point
of view of a researcher T. Alimkulov can be attached
to a translator’s activity: «the main thing in transla-

tion is using every equivalent aquatically in every
context. While translating a word into Kazakh lan-
guage translator ought to pay attention to the choice
of appropriate words, equivalents, describing the
original word. He should be sure that the word de-
scribes the moment, the scene. The explanation that
an author tries to give to a reader, the moment of the
life that an author tries to share with reader should
be conveyed in translation unchanged. Translator
should save the color of the masterpiece and make it
sound as if it was translated by an author. Equivalent
scenes should be connected with the inner world of
the masterpiece rather than outer. Here means the
inner rhyme and simplicity with importance». i.e. Y.
Kushak first tries to feel the meaning of original text.

Owner of the medal and the award named af-
ter I. Zhansugirov for his inestimable contribution
to literature a poet, translator Kastek Bayanbai’s
poems for kids were translated into Russian, Ukrai-
nian, Belarus, Uzbek, Bulgarian, Turkmen, Azerbai-
jan, Lithuanian and other languages.

He has such books as «Komnmartelp keteprex on
OaTelp», «Amamra XaT», «AK, Marama», «Amayy,
«bananapra 6azapibiky», « ToTTi cabaky, «I1lanmararTe
mak», «Acap», «Kemmipkocak», «ATtaii Here
corakaiy, «bip KOp>KbIH ka3, « Apariay, «Erizaepy,
«Konce3 xopsik» and etc. K. Bayanbaev is known
as a translator who had helped to form translation
issue in Kazakhstan. He translated into Kazakh the
works of E. Verharn, S. Danilov, Z. Aleksandrova, 1.
Tokmakova, A. Barto, S. Mikhalkov, Avetik [sahaky-
an. He took part in translation of «anthology of Rus-
sian poetry». Sherkhan Myrtaza, E. Raushanov, M.
Kozhahmetova, R. Tynyshbay and others estimated
his mastery of translation. His poems were trans-
lated into Russian language by V. Mihanovsky and
V. Krasner. B. Kastekbai’s collections of poem were
published under the titles ««boraTeipu mog JOXKIEMY,
«3aifumk B oukax». Poet’s poems and fairytales were
published in «Ilecenka mo kpyry», «Cunrankm» and
«XynoxkectBeHHast uTeparypa». K. Bayanbai was a
great writer of fairytales.

In 1989 in Moscow publishing house «/lerckas
mutepatypa» released the collection «llecenka mo
kpyry». There was an introduction: «Reading this
book will help you to make a journey through the
wonderful Kazakh land, get to know its people, learn
about the life and works of their peers — Kazakh
children. In this book you have a chance to read the
poems of the Kazakh poets: Muzaffar Alimbaeva,
Kastek Bayanbaeva, Anuarbek Duisenbiev, Eskena
Elu-Baev Qadir Murzalieva and Ermek Utetleuova.
They were translated into the Russian languages by
great Russian poet Yuri Kushaky.
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Y. Kushak translated Kastek Byanbai’s few po-
ems into the Russian language and published them
as well. He translated «Ambik kyn», «Kuiz yi»,
«Tepr Koit», «AnteiH aoH». For example he trans-
lated the title «Ambik xkyE» (Sun shining day) as
«enymka» (Grandfather).

Original:

ATtaMHBIH OasFbl
Kapanbl asrb
Kaybiaap! kyHaepi
AYBIPBIIT KaJa sl
Kepriecin sxaMbLIbIII,
JKarazp! capbuibI.
Kener xyn ambuica,
Kereni caypirbir.
KelwkiciH aTaMHBIH
KoliHbIHa KaTaMBIH.
CunaiiMblH aKbIpbIH
CyTTeii aK cakajbIH.
TaH atca KymiM/er,
Kyperim mipinnern,
ATtama xyripem:

— Kyn ampik Oyrin! — gem. [4,202]

Translated version:

C nenymkoii MouM Oena:
Ecnu Betep Boer,

V Hero Hora Bcerna

K neroroze Hoer.

Pana crapas... B kpoBaTh
Jenyika noxures,

Ho Toponurcs BcraBats,
TosbKO NPOSICHUTCS.

Vik Takoi OH yesoBek!

Jena oOHUMY 4,

Imaxxy 6enyto, Kak CHer,
Tonosy cemyto.

Ecnn yrpom He npociuito,
Bririsiny B okoHue,

Cpazy nenmy oObsBIIIO:
«Hpiage Oymet comaue!»
Ilyctp Gone3Hn 1 HEB3TOIBI
Bac 00XomsT CTOPOHOH.
Ilycts B Mr00YI0 BaM OTOTY
TToroT nTuIkl, KaKk BECHOM. [3 , 49]

The composition was translated in free style.
Even the theme of the poem «byriH ambIK KyH»
(Sun is shining today) was translated as «/leaymika»
(Grandfather). Translation methods as replacing,
adding, removing and etc. were used. One can see
that the translator was able to understand the mean-
ing of the poem and tried to transmit it in his own
way. The translation is read easily and comprehen-
sible for children.

The book of the translator «lom npy3seii» («The
house of friends) in which the poems of twenty po-
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ets were included was highly estimated in a follow-
ing way: «Yuri Kushak is not only a talented poet,
but also a talented translator. Poems of other nations
have been recreated in Russian as if they weren’t
translated at all: paints, sounds, specifically boreal
fundamental principle were conveyed» [5].

In this book he translated Anuarbek Duysen-
biev’s poems, written for children. The poet lived in
1931-1979. A. Duysenbiev was a talented poet who
wrote for children. Anuarbek Duysenbiev had a col-
lection of children’s poems such as «Ilapaara» (In
the parade), «Coritnbik» (A gift), «He ney xepex?»
(What should be said?), «Kaiieipnsl TaH, Gananapy»
(Good morning children), «I'ym3ap» (Flower-Gar-
den), «Axkynbl aiigpia» (Swan Lake) and others.
His poems «bi3 emipain rymimiz» (We are flowers
of life), «AraitbiHOBI3 Oapimiz» (We all are siblings),
«He ney xepek?» (What needs to say?) have a great
educational value. He translated into Kazakh the po-
ems of such poets as M.Y. Lermontov, G. Rodari,
S. Marshak, S. Mihalkov, A. Barto, M. Zhalil, Y.
Kolas, Toktagul and etc. Y. Kushak and 1. Maznin
translated A. Duysenbiev’s poems and fairytales and
published them with the title «Ha Becemnoii ynuie»
(In the cheerful street) in 1972 in Moscow. Besides
compositions of the poet were translated into Rus-
sian by L. Krivoschekov, V. Krasner, A. Ladinsky,
N. Umerov, V. Trubekovich, L. Stepanova and oth-
ers. His collections of poems «boTHHOK, 9yXyK U
cmerana» (Shoe, shuzhuk and sour), «Krto panbiie
Bcrae™» (Who gets up earlier?) «Jlamomka» (Palm),
«bensrii BepOmoxoHok» (White colt), «Ecim Ob1 s
obu1 crmbHBIMY (If I were strong) were published in
Russian as a book.

A doctor of Philology, professor K. Ergobek
highly evaluated the poetry of A. Duysenbiev: «Po-
ets who writes for children may be able to write for
adults, but poets who writes for adults may not be
able to write for children. It shows how children’s
literature difficult is» [1].

Y. Kushak translated many poems of A. Duy-
senbiev, who is considered as a classic of children’s
literature, using the methods of free translation.

M. Auezov could make a demand to translators,
he said: «only accurate translation can transmit the
features of language, style and sentences of a writ-
er. By accurate translation he didn’t mean making
a copy. He means art accuracy of translation. And
it can be achieved only by knowledge and creative
mastery. A translator Y. Kushak could do a literary
translation.

Y. Kushak did the translation with responsibil-
ity. He frankly said that if you don’t know the his-
tory, customs of a nation, you can’t do a good trans-
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lation. He said: «I know exactly that I could never
allow myself to translate at home from the interlin-
ear translation, without knowing customs, culture,
native speakersy.

Once he was asked what compositions he had
translated. And in our opinion he gave a perfect an-
swer:

«I can’t list even the part of the books that I
translated — there are a lot of them. I will list only
authors, and then only some of them: Musa Jalil (at
publishing house «Soviet Russia» and etc.) — from
Tatar; Musa Gali and Mustai Karim — from Bash-
kir; Raisa Sarbi — from Chuvash; Mikhail Khoni-
nov — from Kalmyk; Gazimbek Bagandov — from
Avar; German Hodyrev — from Udmurt; Antonina
Kymytval — from Chuukese; from Uzbek — Gafur

Gulyam, Polat Mumin, Miraziz Agzam, Rauf Tali-
pov; Zahid Khalil — from Azerbaijan; Anuarbek
Duysenbiev — from Kazakh; anthology of Bulgar-
ian children’s poets (with I. Maznin) and more and
more ... BUT! With every poet I worked together,
face to face, not trusting interlinear — in Anadyr
with Kymytval, in Tashkent — with all I listed, in
Baku, in Alma-Ata, in Cheboksary, in Makhachka-
la, in Kazan — with Rafail Mustafin on translations
of M. Jalil, in Sofia and Varna, etc. Therefore the
map of my translation travel is huge and intricate,
about what I will never regret», i.e the translator
considered that it’s right not only to familiarize
with a composition, but also with authors. It clearly
shows that he can put high requires to translation
work.
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This article is told about the factors of influencing on the formation of
the national idea and national identity. Paying attention to the idea and
purpose of «Eternal county, historical dates and examples are given. The
structure of the idea «The eternal country» by ancient Turks is discussed
and the history of the legend prevalent among the Kazakh people, the im-
age of the mythical historical figures are analyzed. Al-Farabi’s philosophi-
cal work «Honest city», Zhysip Balasagun’s poem «Happy Knowledge» are
told, the opinions of scholars researching the nation’s history and literature,
culture are given.

Key words: national idea, the national ideology, historical process,
society, state, independence.

Makanapa YATTbIK MAESt MEH YATTbIK 6iperenAikTiH KaAbinTacybiHa
acep eTylli (hakTopAap TypaAbl 6asHAAAAAbI. «MBHTIAIK eA» MAESCbIHbIH
MakcaTbl MEH MBHIHe TOKTaAa OTbIPbIM, TAPUXU AEPEKTEPMEH MbICAAAAD
KeATipineai. KeHe TypkinepaiH «M8HFIAIK eA» MAEACBIHbIH,  KYPbIAbI-
Mbl TaAA@HbIM, Ka3ak, XaAKbl apacblHAQ TAapaAFaH aHbI3AAPAbIH TapuXbl,
aHbI3AAPAAFbl TAPUXM TyAFaAapAbIH OerHeciHe TaAAay >KaCaAblHaAbI.
OA-Dapaburain «KanbipbiMAbl Kaa» (DUAOCOUSIABIK, WbiFapmachl, XKycin
baracaryHHbIH «KyTTbl BiAik» AacTaHbl TypaAbl €63 GOAbIN, YAT TapuXbl
MEH 9Ae0MEeTiH, MBAEGHMETIH 3epTTeylLli FaAbIMAAPAbIH MiKipAEpi KeATi-
pineai.

TyiiH ce3aep: YATTbIK MAES, YATTbIK MAEOAOTUSI, TapuXM YPAIC,
KOFaM, MEMAEKET, TOYEACI3AIK.

B craTbe paccmaTpmBaeTcs HaUMOHaAbHag uvaesd W akTopbl,
BAMSIIOLLME Ha (DOPMMPOBaHME HALIMOHAABHOM MAEHTUYHOCTU. 3a0CTPast
BHMMaHME Ha LLeAeBOM HarMpPaBAEHHOCTU U Ha CYyTW MAEN «MBHTIAIK eA»,
MO>KHO 3aMETUTb, YTO MPUBOASTCS NMPUMEPbI Ha OCHOBE MCTOPUYECKMX
AaHHbIX 1 (hakToB. Pa3obpaB CTPYKTYpy MAEW APEBHMX TIOPKOB «MoH-
FiAIK eA», @HaAM3MPYeTCs UCTOPMS PACrpPOCTPaHEHUs AereHA U MUOB
CPeAM Ka3axcKoro HapoAQ, a Takxke 06pasbl UCTOPUUECKMX NMEPCOHAXKEN,
NpuYyacTHble K paccMaTprBaeMoMy (DOAbBKAOPY. [locAae 03HaKOMAeHUS C
dmrocockmnm counternem aab-Mapabu «KambipbIMAbI Kaaa» 1 MO3IMON
K. Banacarynu «KyTTbl BiAik», MpUBOASTCS CY>KAEHWMS YUeHbIX-UCCAE-
AOBATEAEN O HALlMOHAAbHOM UCTOPUK, AUTEPATYPE U KYAbTYpE.

KAloueBble cAOBa: HaLMOHAAbHasg MAES, HaUMOHaAbHAs MAEOAOTUS,
MCTOPMYECKMIA MPoLLecc, 06LLECTBO, FOCYAAPCTBO, HE3ABUCUMOCTb.
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This article deals with the factors influencing on the formation
of the national idea and national identity. The idea and purpose
of «Eternal county» have been mentioned, historical dates and
examples are given. The structure of the idea» Eternal country»
of ancient Turkic people was discussed and the history of the
widespread legend among the Kazakh people, the image of the
mythical historical figures were analyzed. Al-Farabi’s philosophical
work « Beneficent city», Zhysip Balasaguni’s legend « Successful
knowledge « are told, and the opinions of scholars, researching the
nation’s history and literature, culture are given.

As international experience shows, the idea of a new stage in
the development of the country’s great national society and the state
for the purpose of political, social, economic, cultural, spiritual, and
the other efforts are consolidated . The idea of the national, ethnic,
religious, cultural and other communities united by a group of
people sharing a collective memory, goals, ideas and dreams , world
view, a complex set of beliefs and values are expressed. The national
idea of «Eternal country» is a strong position of independence. The
absence of the national idea and the inviolability of the country’s
independence and its wrestling is uncertain. Therefore, one of the
premise and the main components of the existing of the eternal
country and independence of the country is « the national ideay.

It is known, that national idea will have a direct impact on the
formation of the nation and national identity. National idea expresses
its common point of view about the nation, the environment and its
mission and place in the historical process and the historical past and
future of the nation. It is the action and effort of the nation, which
insists on the modern historical realization of the public to contribute
to efforts of integrity of the spiritual and political platform, paradigm
of the national ideology or social program.

Consequently, the demand for public life, inspiring with the
national idea, which is the social and spiritual needs of any ethnic
groups and nationalities to the same kind of historical consciousness
of the nation arising from natural phenomenon of the development
process. From this point of view, the need and the relevance of
national idea of any social unit is a viable issue.

For new developing Kazakh country coming down from the
transition period of national identity, patriotism, peace, the nation’s
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major categories, such as the national idea, is the
key to the development of the country.

In Kazakhstan live under one roof the
representatives of more than 130 ethnic groups.
In our country, one can see the most supporters of
the national idea, even we can say it as a natural
phenomenon.

One can also see it from the peace and a
moderate development of the country. The exactly
significance of this idea, as noted above, for the
sustainable socio-economic development of the
society, the strengthening of the independence and
inviolability of the state, movements being aimed
at world understanding , denoting the complex of
values and ideas for the concentration of Kazakh
nation, experiencing a transition period, trying to
find their place in the community of the civilized
world is vital for our country.

Moreover, the national idea should not be any
platform of conflicts and contrasts, that is, the
destructive is not its value and the content , on the
contrary it is the integration, consolidation and
organization. Researcher of ancient Turkic heritage
and Turkic history , Doctor of Philology, professor
Karzhaubay Sartkozhauly wrote in the international
scientific historical magazine «Eternal Country» :
«Eternal country was a idea, which based by a wise
man of Turkic people, the advisor of three Khagans,
famous Tonykok (Tuy-ukyk), [1, 20].

After establishing of the second Turkic Kaganat
of Kagan Eltitis Kutlyk , Tonykok took up the idea
of «Eternal country». Blue Turks made the internal
and the external defense circle to ensure the safety
of the country’s geopolitical range and implemented
a policy of the eternal country. The same idea, the
ambition is becoming a motto of the modern Kazakh
country.

In «Kyultegyn» letters, which were brought
into compliance of modern Kazakh language
in Gubaydulla Aidarov’s version : « Turkic
Tengri in the heavens, the sacred land and water
of Turkic» told, that «Turkic people would not
be up , there would be the people ...» were the
lines of the sayings [2, 63]. Here it is wished to
preserve nation’s rich artistic heritage, not to quit
the historical stage of the country. Eternal country
means having competed among the big powers ,
keeping self-defense policy.Ordabalyk was the
capital of Turkic empire on the river Orkhon. Khan
orda of Kaganat Khan was a country’s internal
core. Special police ( called turgak) and as well as
regular army (called sherik) were used to defend
it. The inner circle called the second zone were
defended by the various tribes.

The third circle consisted of ten-bullet Turkesh.
Kyrgyz, Kidane, Tatabiler, Tangyttar, Basmyl were
the defenders of the third circle. The three circles
defended the whole empire. After setting up of the
three circles, Turkic people strengthened the idea of
« Eternal country» firmly.

Outstanding thinker, composer, kobyz maker
Korkyt baba stood up against the human death,
striving for eternal life showed, that it was not only
Korkyt’s desire, as well as all country’s rulers of
that time wished to be lived it eternally .

M. Auezov disclosed the philosophical point of
Korkyt’s thoughts about eternal life and mentioned,
that it is a eternal legacy, which had a great world
understanding importance for future generations.
Korkyt is seen as a father of kuy from his widespread
myth among the Kazakh people, in most of them he
was seen as a guardian looking for measure against
the death.. The concept about Korkut, who was
looking for eternal life and didn’t want to pass away,
this can be explained by Asan Kaigy’s desire to find
a paradise for the people.

It is known that, Asan Kaigy looked for the most
fertile, favorable land for his people.

Purpose of utopian-minded Assan Kaigy ‘s
search of paradise was the people to be inhabited in
favorable land and wanted to be eternal country in
the future.

Outstanding FEurasian scientist, historian,
ethnologist L.N. Gumilyov in his work «From Russ
to Russia that « the Eurasian continent was united
three times. At first, it was united by the ancient
Turks , who created the Great Turkic Kaganat. After
Turks, Mongols leading by Genghis Khan, and later
Russia took over it» he said. [3, 382].LN. Gumilyov
started his idea about unity and eternity of Eurasian
continent from Turks.

On the basis of initiative of the President of the
Republic of Kazakhstan N. Nazarbayev achieved the
community and had to prove the viability of Turks’
idea of «Eternal country». Our ancestors performed
significant activities from the idea of «The whole
Turkic people,» till the idea of «United Turkestany.

The President is increasing the idea of unity
of Turks from the first days of independence. The
President of Kazakhstan analyzed the idea about
the formation of national ideology of citizens and
political elite of the country.

Through the concepts like the idea of «United
Turkestan», «Confederation of Turkestan», «The
idea of a Eurasian Union», «The national idea
of Kazakhstan» and « Zheruyk» ,»Atameken «,
«The idea of Kazakh country» state establishing
Kazakh people and the common idea connecting the
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historical destiny of the people, ideology provided
by the state significance were considered. One can
be trusted in the idea of «Eternal country» based
on goals and interests of Kazakh nation and the
national ideology of more than one hundred and
thirty nations and nationalities, which became the
common homeland of them.

The President of the Republic N. Nazarbayev
wrote in his work «The stream of history»: «The se-
vere requirement setting by the history before any
Turkic nation in various fields of policy, economy,
culture and humanitarian integration methods to
solve the problems, pin down to find equal mass-
search requires for all institutional mechanisms « [4,
120] , however, to find effective ways of integration
of the Turkic states.

On December 14, 2000, the President of the
Republic N. Nazarbayev expressing his opinion
on the problem of transition to the Latin alphabet
and said ,that will pass in the Latin alphabet after
a very thorough training. The leader of the nation,
the reviver of the idea of «Eternal country» based
by Tonykok, N.A. Nazarbayev told the need of
transition to the Latin alphabet for Kazakh people
being used by Turkic brothers.

In the work «Flow of history» the leader of
nation N. Nazarbayev : « When Turkic people
united as a clenched fist, they may have influenced
on geopolitical life as a subject with full rights, not
as any passive and slack element in the cultural
world ,one can shown as a complete person. The first
positive step in this direction was the creation of the
Central Asian Union. In its circle being conscious
of our common cultural similarities the experience
level will certainly rise «he considered with the great
hope for the future of the unity of Turks [4, 121 p.]

Atthe moment, the first President of the Republic
of Kazakhstan N.A. Nazarbayev’s initiative of
rapprochement policy of Turkic-speaking states
,the idea of turning our country into a leader of
the Central Asia was not in vain. Opening of
Yassauy International Kazakh-Turkish University
in Turkestan, awarding N. Nazarbayev of «Service
to the Turkic world» from the public organization
«Foci of Turks », opening the Turkic Academy
in Astana, as well as setting up a monument to N.
Nazarbayev in «Gengler» park in Ankara, evaluating
the President Nursultan Nazarbayev by the Turkish
President Abdullah Gul as a «leader of the Turkic-
speaking peoples» was a fair price for historical
work in the economic and cultural integration of the
Turkic world. One of the goals of the President’s
activity in the way of Turkic integration was based
on economic cooperation.

ISSN 1563-0223

On December 12, 2012, in Ankara, capital of
Turkey in honor of the 100th anniversary of Lev
Gumilyov, at the conference of «Lev Gumilyov
and his scientific heritage» the Altai turcologist Be-
likov’s flame words: «Today, the Maya calendar, the
whole period is over, the era of the Turkic peoples
begins!» shook the Turkic peoples, it is known, that
there is great confidence in the future. The number
of predictors that the twenty-first century will be the
century of Turkic culture is growing daily.

In this regard, the Deputy Secretary of the
Turkic Council, Turkic scientist Darkhan Kydyrali:
«We need to fill in the Eurasian space. Passionate
character of Turkic people is awakening again. It is
impossible to imagine Eurasian space without the
culture, consciousness,

history of Turkic people. Eurasian steppes
were free inhabited by the ancient Turks, Saks
and Scythians, Huns, Kipchaks. In today’s idea
of the Golden Horde can be called as an Eurasian
state. Genghis Khan raised the great Turkic idea
on basic of the ideology and renewed the historical
consciousness of the people living between the
oceans «, he said..

The idea of » Eternal country» of ancient
Turks was consist of three principles: the first
was the idea of «Eternal country» on the ancient
Turkic monuments, the second was al-Farabi’s
philosophical creative work « Beneficent city», the
third was Zhusip Balasaguni’s legend « Successful
knowledge » based on this idea. Tonykok, who
hold the power in the country to be stable at the
monument Kagan and discreet pieces unanimously
, word and deed cling to the integrity of the unity
of the country, the core of all the forces need to be
referred to as the original target.

Having lost their country and Kagan, Turkic
people were governed by others , and then risen
again, country uniting measures after sitting new
Kagan on the throne, that was « being awake at
night and keeping busy in the daytime, and bleeding
for Turkic country , giving all their energy» were
revealed. It was seen and told as an appeal to future
generations . At the same time, the concept of
«Eternal country», the spirit of independence, the
idea of liberation were harmonized.

Having connected the ancient Greek philosophy
and Muslim teachings of the East, al-Farabi has
created a theoretical study of philosophy of «
Eternal country» of the Turkic world . Scientist
reported the main provisions of the theory in the
works of «Eternal country», «About the views of
the Beneficent city’s inhabitants», «The Proverbs
of the Governors,» «Civil affairsy. Kindness and

KazNU Bulletin. Philology series. Ne4 (162). 2016 257



National idea is basic of eternal country

understanding between people achieving happiness,
mutual assistance, friendship and peace, education
and training are an integral part of the whole social
and political theory of al-Farabi. In the social and
political theory about the maturity of government
and society, the state governors and the people
living in this society must adhere to imperatives of
governance and mechanisms are shown.. Therefore,
today all of them should be considered as national
values of Turkic-speaking countries.

Farabi defined the mission of the state and its
internal and external obligations. As a foreign duty
was to protect the beneficent city’s residents or state
from the external enemies, that is the responsibility
was the organizing of a strong defense. The task
of the internal obligation was the implementing of
the outstanding measures to achieve the greatest
happiness of the people : they were establishing of
the justice training of the population, supplementing
of the required science, moral brining up,
disseminating charity, embodying the best happy
habits. All of the remaining problems are economic
and political problems, that is people’s happiness
depends on their spiritual development.

It is known, that the legend «Successful
knowledge» was written in the language of Turks
of Karahan state. Jusuf Balasaguni began writing «
Successful knowledge « in the years of 1069-1070
in the city Balasagun and ended in the city Kashgar
for eighteen months. Zhusuf Balasaguni’s work»
Successful knowledge « was not a copy of the Arabic
and Persian literature. Customs and consciousness,
customs, beliefs of the tribes, who lived in Zhetysu
in X-XI centuries were sung a lot . The names of
heroes of «Successful knowledge» were related
with ancient religious beliefs. The main character
was Kuntu. This character was begun («Talk about
the Turkic Kaganat») from «Kultediny» letters, this
ideal person was a model, a goal, whom dreamed al-
Farabi, Khoja Ahmed Yasaui in Turkic culture. Jusuf

Balasagun showed Kultegin as a main character , in
such a way it was defined as a successor of Turkic
culture, supporter of «Eternal country».

In XVIII century, the policy of Abylai Khan ,
who unified Kazakh Khanates was Great Khan’s
courage intensifying Turkic idea of «Eternal
country» . Luckily for Kazakh people, unique
person like Abylai Khan came to the stage of
history. As a result of that war, in 1758 Junggar
disappeared from the stage of history altogether.
From by-gone difficulties of Kazakh people,
ancestor of the country Abylai Khan united the
country, mobilized, thanks to him, he saved Kazakh
country. So, one can say proudly, that Abylai khan
was a great person uniting countries, a continuer of
idea of «Eternal country».

Eternal countryisnationalideaofacommonhome
of Kazakh people. On the initiative of the President
of the Republic of Kazakhstan N. Nazarbayev,
constructing Triumphal Arch of «Eternal country»
in Astana, demonstrated ambitious spirit and eternal
goal , it is proved, that the idea of «Eternal country»
had turned into a state ideology. The word «Eternal
country» is valued deep historical root and a great
sense. In Turkic chronicle the word «forever» is
used in the same sense with the words «Tengri»,
«God» and «Allah»

There is a reason to believe, that the «Eternal
country» means « The country of Allah, of
people» and it will be a symbol of the state and
the nation not being limited by the time. The
main essence of the national idea of the «Eternal
country», which is based on the eternal ideals and
cultural and spiritual values, for state establishing
Kazakh people and other nations’ national
ideology gathering in one ideology, generated
by the national government of Kazakh people..
National idea of » Eternal country» means gaining
experience from our past, making our ideals to
future to come true.

Jlutepartypa

1 bac penaxrop: Epnan CeinsikoB. «MANGI EL» xanslkapamibIK FRUIBIMH-KOIIIUIIK TapUXH KypHaIbsl. — Anmatsl: Pride

Print. — 108 0.

2 Kynreria Tonsikek: Exxenri Typki pyH xka30anapsl (O1e6u HycKachiH kacaran Kamapp Mbip3a Omnm..) — AnmMatsl: Onke,

2001. — 144 6.

3 T'ymunes JI.H. Or Pycu k Poccun. — M: OOO «M3natensctBo ACT», 2002. — 392 c.
4 HazapbaeB H.O. Tapux TonkeiapiHaa. — Anmartsl: JKiGex sxombl, 2010. — 232 6.

258 KasYV xabapuisicsl. @usnosorus cepusicsl. Ned (162). 2016



Aisultanova K.A.

References

1 Editor in Chief: Yerlan Sydykov. «MANGI ELy international scientific historical magazine, Almaty, «Pride Print» Publish-
ing House. — 108 p.

2 Kultegin Tonykok: records of ancient Turkic runes (literary version of the Kadir Mirza Ali) — Almaty, «Region» Publishing
House, 2001. — 144 p.

3 L.N. Gumilyev From Russ to Russia. M: OO0 «lIzdatelstvo AST», 2002. — 392 p.

4 N. A. Nazarbayev On the wave of the history. Almaty, the «Silk Way», the Publishing House, 2010. — 232 p.

ISSN 1563-0223 KazNU Bulletin. Philology series. Ne4 (162). 2016 259






6-0011M
KAC FAIIBIMJIAP

Paznen 6
MOJIOABIE ABTOPbBI

Section 6
YOUNG AUTHORS



A3nzosa A.O.

Heomundporornusm coBpemeHHOM
Ka3axcKo¥ npos3bl

Azizova A.O.

Neomythologism of modern
Kazakh prose

o3u3o0Ba A.O.

Kasipri Kasak, npo3acbIHbIH,
HeoMHUOAOTU3MI

© 2016 Al-Farabi Kazakh National University

B cTatbe paccMaTpuBatoTC 0COGEHHOCTH HEOMMU(OAOTMUECKON NPO-
3bl COBPEMEHHbIX Ka3axCKux nmcaTeAen. [1pn packpbiTum 3Toi Npobae-
Mbl aBTOP CTaTbM OTTAAKMBAETCS OT KOHUeNnuuu paHLly3CKOro CTpyK-
Typaaucta P. bapta o Tom, uTo BCe MoxeT cTaTb Mncom. Bo raaBy yraa
CTaBUTCS MbICAb O TOM, YTO HEOMU(POAOTM3M CTPOUTCS HA PaCKOAMPOBA-
HUM apXanyHbIX CMbICAOB TPAAMUMOHHBIX MMUOB. OCOBEHHO aKTMBHO
MUMbl MCTMIOAL3YIOTCA MMCATEASIMM MPU PACKPbITMM MPOBGAEMbI OTUY>K-
AEHUSI YeAOBEKa OT CBOEI CpeAbl M 0T camoro cebst. OCHOBHOEe BHMMa-
HWe YAEAEHO aHaAM3y MMOMNoaTHKM pomMaHa M. MaraymHa «Kapmak» 1
pacckasa T. Hypmaran6etoBa «Kael». 1o MHEHMIO aBTOpa CTaTbM, MU-
dorormnyeckast popma MbILLAEHMS MO3BOASET MMCATEAIO Yepe3 CUMBOAbI,
aApPXETUbl U AAAETOPUM OOBICHUTD MEXAHU3M PA3ABOEHUSI AUMHOCTMU.

KAtoueBble caoBa: HeOMMGOAOrM3M, MMGOTBOPUECTBO, pedAeKcU-
pytoLmi repoii, hbaHTacMaropms.

This article considers the features of neomythological prose of mod-
ern Kazakh writers. The author is guided by the concept of the French
researcher R. Bart that everything can become the myth. The thought that
the neomythologism is under construction on decoding of archaic mean-
ings of traditional myths is regarded as of paramount importance. Myths
are especially actively used by writers at disclosure of a problem of alien-
ation of the person from the environment and from themselves. The main
attention is paid to the analysis of a mifopoetics of M. Magauin’s novel
«Zharmak» and T. Nurmaganbetov’s story «Tick». According to the author
of article, the mythological form of thinking allows the writer to explain the
split personality mechanism through symbols, archetypes and allegories.

Key words: neomythologism, formation of myths, reflexing hero,
phantasmagoria.

Makanaaa Kasipri Kasak, >Ka3ylblAapblHbIH HEOMUGOAOTUSIADIK,
Npo3acblHbIH, epeKLIeAiKTepi KapacTblpblAaabl. ByA MaceaeHi awy >o-
AbIHAQ MakKaAa aBToOpbl paHly3 CTpykTypaAucti P.baptaHbiH 6Gopi
A€ MuKe arfHaAa aAaTtbiHbl TypaAbl KOHUenuuscbiHaH 6acTtay aAaAbl.
Heomnorornam aAscTypai MUTEPAIH, KeHe MaFblHAAapPbIH allyAaH
KYPaAaAbl A€reH oM TaKbIPbINTbIH, HEri3i 60AaAbl. Ocipece, asyliblAap
apaM 6anacbiHblH ©3 OpTacCblHAH >K&HE ©3-63iHeH aAbICTarl, XKATCbIHbIM
KETY MBCEAEAEPIH allly MaKcaTbiHAQ MUTI BEACEHAT TYPAE KOAAAHAADI.
Makanaaa Herisri keHiA M.MarayuHHiH «Kapmak» pOMaHbIHbIH >K8He
T.Hypmaran6eToBTiH «KeHe» SHriMeciHiH MMEONO3TMKACbIH TaAAayFa
GeAiHeAl. Makara aBTOPbIHbIH, MiKipiHLIE, OMAAYAblH MU(OAOTMSABIK,
dopMachl xkasyLlblFa CUMBOAAAP, aPXETUNTEP XKOHE aAAErOPUSAAAP APKbl-
Abl TYAFAHbIH €Kire >KapblAy MEXaHM3MiH TYCIHAIpYre MyMKIHAIK Gepeai.

Ty#in cesaep: HEOMMAOAOrM3M, MUPOTBOPUECTBO, CbIPTKbI cepre
KapCbl TYPYLUbl Kerinkep, paHTacMaropms.
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HEOMU®OAOTU3M
COBPEMEHHOM
KA3AXCKOM MPO3bI
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A3uzoBa A.O.,

nokropanTt PhD I1I kypca Ka3axckoro HallMOHAJILHOTO YHHUBEPCHTETA
nmenn anb-Papadu, . Anmarsl, Kasaxcran, e-mail: ainura 28 87@mail.ru
Hayusblit pykoBoguTens — . ¢. H. npodeccop Ixongacoexora b.V.

KpuTrku u uccnegoBatesii COBpEMEHHOH Ka3aXCKOH MPO3bl yT-
BEPXKJIAIOT, YTO OHA OTIMYAETCS MOBBIIIIEHHBIM HHTEpEecOoM K MH]O-
JIOTHH, TpUYeM MU(BI B IPOU3BEIICHUAX COBPEMEHHBIX MUcCATEIeH
OpUEHTHPOBAHBI HA COBPEMEHHYIO HCTOPHUIO, COBPEMEHHOE OBITHE
1 OBIT, HAa PACKOTUPOBAHHUE apXamdecKnX MCTOKOB Muda. To ecTh
HI/ICEITCHI/I-HCOMI/I(bOJ'IOFI/I HC TOJIBKO BEAYT AKTHUBHBINA TTOMCK HOBBIX
BO3MOXKHOCTEH PEKOHCTPYKIIMH apXauyHbIX MU(OB, HO U CO3JAIOT
HOBBIC MH(OJIOTHIECKUE CIOKETHI, 0OCBANBAIOT HOBBIE (POPMBI MU (]O-
JIOTHYECKOTO MBIIIICHUSI 1 MUpOco3epuanus. Mcnonb3ys Mud kak
OJIVH U3 CIIOCOOOB OTPaXCHHS IEHCTBUTEILHOCTH, OHU TBITAIOTCS,
C OZTHOM CTOPOHBI, HAHWTH 3a0BITHIN HIIN IIOTEPSHHBIA paHee 00pa3er]
JUTSL TIOApa’KaHUsI; BO-BTOPBIX, Ye€pe3 OUUCTUTENBHYIO CHy MH]O-
JIOTUYECKOTO MBIIIICHHS JIeTa0T MOMBITKY TO3HATH CMBICIT KU3HU
YeloBeKa.

Ho nccnenoBanne MUQOIOTHH B Ka3aXCKOH TUTEpaType 3aTpy/i-
HSIETCS Pa3MBITOCTBIO TpaHUIl. MUQOJIOrHUECKUe 3JIEMEHTHl HE
OTPAHWYUBAIOTCS OAHHUM JIUIITH MA(DOITOTHUECKUMHU TTePCOHAKAMHU.
CrpykTypa aBTOpcKoro Muda oTiin4aeTcs OT IPYyTruX BUIOB YeJO-
Beueckoi panTazuu. Mu(oIornIecKuii 3JIEMEHT OIPEIENIeTCs KaK
peanbHOCTD, CYIIHOCTh, HHTEPIIPETHpYyeMas 0coObIM 00pa3om. Kak
yrBepxkaan P. bapt, «Bce MoxeT cTath MUPOMY. OTTaNKUBAICh OT
ATOW THIOTE3bI, MBI CUUTAEM, YTO HEOMH(OIOTH3M COBPEMEHHOUN
Ka3aXxCKOH JUTepaTyphl — 0c000€ ABIIEHHE, /IO CHX MOp HE W3ydYeH-
HO€ 1 HE IMOCTUTHYTOE.

CoBpeMeHHbIE MTUCATeIN, B OCHOBHOM TPEJCTABHTEIH Ka3ax-
CTaHCKOTO TIOCTMOACPHN3Ma, OOparmarommecs K MUGOIOTHISCKIM
CIOXKETaM, BKJIIOYAIOT B CBOM TEKCTHI KJIACCHYECKYIO KYJIbTYPHYIO
TPaUIUI0, TPAHCPOPMHUPYIOT €€ JKaHPBI, CTHIIM U 00pa3bl. Cpenn
KyJBTYPHBIX IIACTOB, BKJIFOUYAEMBIX B MHTEPTEKCTYyaJbHOE MOJIE
COBPEMEHHOI'0 JIUTepaTypHOTO Ipolecca, OAHUM M3 CaMbIX BOCT-
peOOBaHHBIX W AKTYAIBHBIX SBISETCS MH(OIOTHYECKUI IIIacT.
VYike TaBHO CTal0 aKCHOMOU yTBEp)KICHHE, YTO MH(] B INTEPAType
koHna XX — gayaina XXI BekoB cTajl OJJHUM M3 OCHOBHBEIX MeXa-
HU3MOB CaMOONPEAEICHHUS YeI0BeKa, U MU()OTBOPUYECTBO €CTh CIIO-
co0 ompeneneHus YeoBeKa B MUPOKOCME, U «HAIle BpeMsI MOYKHO
CMeJIo Ha3BaTh BpeMeHeM BiacTi Muga» [1].

Bozpoxnenne muda B coBpemeHHou nureparype Kazaxcrana
OOBSCHSIOT T0-pa3HOMYy, HO OOJBIIMHCTBO HCCJEIOBaTECH
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CUMTAET, 4TO JHUTEeparypa 4epe3 TauHCTBCHHOE U
apXam4HOE BOCCO3/IaeT ITyXOBHYIO CBSI3b C IIPOII-
JIBIM ¥ BEYHBIM. MU} MO3BOJISET YEJIOBEKY MOHSITH
CMBICII CBOETO CYIIECTBOBAaHUS M OOpecTH rapmo-
HUIO B 9TOM Xaoce. [IpeacraBurenu coBpeMeHHOH
Ka3aXCTaHCKOW JINTePaTyphl IIUPOKO UCIOIB3YIOT B
CBOUX IPOM3BEICHUAX MU(BI Kak c1tocod oToOpake-
HUSl CO3HAHUSI COBPEMEHHOTO reposi. MBI cunTaem,
41O HamboJiee SPKO MHU(OIOrH3M pean3yercs B
MIPOU3BEICHUX, TTOCBSIIIEHHBIX PACKPBITUIO MPOO-
JIEMBI OTYYKJICHHUS YEJIOBEKa OT CBOEH Cpelbl M OT
camoro ce0si: B mutornu A. Hypnencoa «CoHFBI
napeI3», pomane M. Marayuna «Kapmaky, B moBec-
™ T. A6mukoBa «Ilapacar maiimaHbD», TPHUIOTHH
A. XKaxkcpuibikoBa «CHBI OKasiHHBIX», B POMaHax
X. AmubaeBa «CosBe3gue bausznenos», T. Acem-
kyJoBa «Tanryc», [I. HakunoBa «Kpyr nemna» u
np. Mudonorndeckuii AUCKYpC BBINICYKa3aHHBIX
TEKCTOB HACKBO3b TPOHHM3aH MH(AMH JPEBHETO
MUpa, IEPEOCMBICIIEHHBIMHA B KOHTEKCTE TyXOBHBIX
3aIpOCOB COBPEMEHHOM JINTEPaTypHI.

B pykax coBpeMeHHBIX aBTOPOB MU(DEI MEHSFOT
CBOIO CTPYKTYpy. OHH CTaHOBATCS ONIKE K COB-
PEMEHHON JKW3HU, CHUHTE3UPYIOT TPaJUINOHHOE
MU(DOMBIIIIICHUE Ka3aXOB C aKTyallbHBIMU IPOO-
JIeMaMH COBPEMEHHOCTH, KOTOpas, IO MHEHHIO
aBTOPOB, Bce OBICTpee MBUKETCS K IMOCIEIHEH uep-
Te. [loaTOMy MOXKHO yTBEpKAaTh, YTO MU(OTBOP-
YEeCTBO KaXJIOTO aBTOPA TIIyOOKO WHIMBUIYaIbHO,
HECMOTpsI Ha O0IIKE MYTH U CIIOCOOBI UX MOCTUXKE-
Hus. [lucatenp Ha OCHOBE TOTO WIJIM MHOTO MH]a
(TIOpPKCKOTO, TEHTPHAHCKOTO, MYCYJIbMaHCKOTO,
BOCTOYHOI'O ¥ aHTHYHOTO, OMOJICHCKOT0, eBpOICii-
CKOTO0) CO3JIaeT CBOH aBTOPCKUI MU, U151 TOTO YTO-
OBI paCKPBITh UCTUHHOE JIUIIO OOIIECTBA HE TOIBKO
B O0JIMKE YEIOBEYECKOM, HO U B 3BEPHHOM.

OmauM w3 Takux oOpa3IoB COBPEMEHHOU
HEOMH(]OIOTHYECKOW TIPO3BI  SIBIAETCS pPOMaH
Myxrtapa Marayuna «’Kapmaky, oryOIMKOBaHHBIN
B 2007 roxy B Ilpare, rie nucarenb KUBET B MOC-
nexaue Tonael [2]. CrokeT pomMaHa ITOCTPOCH IO
YTJIOM 3pEHUS YeJI0BeKa, HEPaABHOIYITHOTO K CYb-
0aM Ka3axoB Ha pyOeke BEKOB, OKa3aBIIUXCS Tie-
pexa HellerkuM BhIOOpOM camooTpezeneHus. ABTOp
OPHEHTHPYETCS Ha BOIPOC 00 OTUYKJACHUH JINIHOC-
TH OT CBOETO HapoJa ¥ CBOEH Haluu. JTta npobieMa
proOperna B MOCIeAHNE TOAbl MACCOBBIM U KaTacT-
poduueckuii s obIIecTBa XapakTep, npeodiiana-
HUE MaTepHabHBIX IEHHOCTEH HaJ JIYXOBHBIMH
JIUIIAIOT COBPEMEHHBIX T€POEB MEYTHI O CBETIIOM
Oyayuiem. [IpuduHBI pPedIIeKCUBHOTO IOBEACHUS
YEIIOBEKa, Pa3/BOCHHS «IIOTOKAa CO3HAHUS», Oe-
3BICXOHOCTH TyTH «IIOJATIOJIEHOTO» Tepos peaju-
3yIOTCsL depe3 oOpaileHue K MHGPOJOTHICCKOMY

CO3HAHUIO, ApPXETUIIUYECKON MaMsITH, Yepe3 CHBI,
MHUpaXH, 3HaMeHus. X HCTOYHUKAMHU SIBIISIFOTCS
Takue BHUJIbI MHUQOJOTHYECKOIO MHUPOBO33PEHUS,
KaK TOTEMHU3M, Marus, aHuMusMm u ap. B pomane M.
Maraynna «Kapmak» CIOKET IOCTPOEH Ha pasli-
BOCHMHM JINYHOCTHU IJ1aBHOTO repost Mypara beiice-
HyJbl KazpiOexoBa. B 0OBIMHOM KU3HU OH YUCHBIH,
MMEIONIHIA CBOIO COOCTBEHHYIO HAYYHYIO TIO3HUIIUIO
U ONpe/CiCHHbIE TPUHIUIBI, Pe(ICKCUPYIOIIHIA
repoH, MepekKUBACT U MHOTO TyMaeT, Pa3MbIILISET
0 J)KHU3HHU.

JlelicTBUE TPOUCXOJUT B KOHIE XX-TO — H
Hayane XXI-ro BEKOB, MO3TOMY MOXHO CUUTAaTh
KazpibexoBa COBpeMEHHBIM TEPOEM, TTOJIb3YIOITIM-
cs BCeMH OjlaraMd COBPEMEHHOM IIMBHJIU3AIUH.
B yHuBepcutere OH Bel aKTUBHYIO >KM3Hb, y4acT-
BOBAJI B CTYJICHUECKUX KOH(PEPEHIHSIX C TOKIIATaMH
Ha UCTOPHUYECKHE TEMBI, MMOJaBal OOJIBIINE HATCK-
nel. Ho coBeTckast cucteMa He Jana reporo BO3MOXK-
HOCTEH ISl BOIUIOLEHUSI CBOMX HAYUYHBIX WAECH U
3ambIciioB. OH TIOCTENIEHHO pPAcTepsil CBOUM OITH-
MHU3M, CMHUPUJICS CO CBOUM >KAJIKUM IOJOXCHUEM
HEYyJIAYHHKA, Y HEro OOJIbIlle He OCTaIOCh HUKAKUX
YCTpEeMIICeHUH, naxe Bo cHe. OH TparmdecKku OJu-
HOK, OTLICJNbHUK, JKUBET OJHMH, TaK U HE MOIHSB-
LIMCh HA HOTH, JIUIIb BPEMEHAMU IF'OPBKO COXKAJIEET
0 HeCOBIBITMXCS TIIaHAX.

B nonxrekcre croxera 3TOr0  HEOPOCTOTO
pOMaHa 3BYYHT aBTOPCKasi MBICIb O O€JCTBEHHOM
COCTOSIHMM HAITMOHAJBHBIX IIEHHOCTEH COBpPEMEH-
HBIX Ka3axoB. MyxTtap MarayuH TOBOpHUT, 4TO B
[IPOLLJIOM HApOJ HE UMEJ BO3MOXXHOCTU BJANETh,
pa3BuBaTh M 00Oram@arh CBOK HAIMOHAJILHYIO
TPaIMIIUOHHYIO KYJIBTYpPY, Ka3axu OKa3aliuch Oec-
[IOMOILHBIMH TI€PE] MOJIUTUKOW COBETCKOrO MEpH-
o/a, HO M CEroNHs, OyAydu HE3aBUCUMBIMH U CY-
BEPEHHBIMH, Ka3aXy BCE €IIe HE MOTYT U3JICUUTHCS
OT MAaHT'ypTU3Ma, OT KOPPYIILUHU U B3ITOUHHYECTBA.
[Mucarens cuurtaer, 4TO JIOAN OKECTOUMWINCH, OHU
JIUIIICHBI MUJIOCEPAUS U JOOPOTHI, YMEHUS COYY-
BCTBOBATh U CONEPEKUBATH APYT APYTY, U HILET
OTBET HA BOMPOC O TOM, H3JICUUTCS JIX €r0 HAPOT
OT CBOEH OOJIe3HH JIeHAIIMOHAIN3AINN, HUINET UC-
THHHBIE, NIPABUJIbHBIC ITyTH BBIXOJA U3 ATOU TYIH-
KOBOH, Tparudeckoi cutyanuu. s peanusanuu
MOCTABJICHHBIX 3aJla4 OH HCIIOJIb3YET MH(OIOTHIO,
[I03TOMY €0 POMaH UMEET MHOTI'OCJIOMHYIO U MHO-
TOYPOBHEBYIO apXHMTEKTOHHMKY. Mudosoruueckas
(hopMa MBIIIUICHUS TIO3BOJISIET €My YepPe3 CUMBOJIBI,
ApXETHIBI ¥ aJUIETOPHH OOHAXUTPH TIIyOWHBI Yello-
BEUECKOTO CO3HAHUA, OOBSICHUTH MEXAHU3M pasli-
BOCHUS JJUYHOCTH.

B pomane M. Marayuna «Kapmak» oJHUM U3
OCHOBHBIX TPU3HAKOB MU(OJIOTHIECKOTO CO3HAHUS
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AsmzoBa A.O.

SBJIIETCSI HOCTAJbIMYECKOE BHUJIEHHUE YEIIOBEKOM
cHa U cHoBujeHusa. BeromauMm, yto u K. FOur, n
3. ®peiif CHbI YEJIOBEKA TAKKE CBA3BIBAIN C MU(H-
YeCKUM HaudajoM. ['maBHbIN repoit pomana Mypat
Kazpi0exoB cuaut y cebst B KBapTUpPE W TBET Yaii, 1
BIpPYT IOCJI€ TOrO, KaK 10Tac U CHOBA BKIIIOYMIICS
CBET, OKa3bIBACTCS B COBEPIICHHO (haHTACTHYECKOM
CKa30YHO-MH(DHUECKOM MHpPE W BCTPEYaeT CBOETO
nBoiiHuka Mapata. C 3TOro MOMEHTa TJIaBHBIX Te-
pOEB B poMaHE CTAaHOBUTCS ABa: Mypar, KOTOPBIH
BOOpaJ B ce0s Takue YEIIOBEUCCKHE KauecTBa, KaK
no0poTa, MUIIOCEPANE W YEIOBEYHOCTh, a TaKKe
Mapat, KOTOpBIi SBISAETCA MOJHBIM €r0 aHTUIIOIOM
W aHTaroHWCTOM, 3JI00HBIM, KOBapHBIM MH3aHTPO-
oM. I'epou KUBYT B COCTOSIHUM HENPUMHPUMOI
JTyXOBHOH OOpBOBI, B IIOTPAaHUYHON CUTYAI[UU MEXK-
Iy peaibHOCThIO U aHTacTMaropuu. B coBpemen-
HOM Ka3aXxCKOM Mpo3 MOTHB Pa3/BOEHUS JTUYHOCTU
SBIIIETCS] BEAYIIIUM B CTPYKTYpPE CIOKETOCTIOMKEHMSI
noBecTeit 1 pomanoB «Ilapacat maiimaren T. A6mu-
koBa, «Xanran aynue» C. EmyGas, «Owmipzas» b.
Myxkass 1 MHOTUX JIPYTHX, KOTOpBIE, B CBOIO Oue-
peab, OPUEHTUPYIOTCS HA €BPOIECHCKYIO KIACCHKY.
B wacTHOCTH, K TBOpYECTBY HEMEIIKOTO IHcaTe-
a1 D.T. Todmana, mpeactaBUTENs EBPOMEHCKON
pomaHTHYecKOU npo3bl. To ecTh, y HAac ecTb Oc-
HOBaHUE YTBEpkAaTh, 4yTo MyxTap Marayus, Kak u
JIpyTrHe Ka3aXxCKue mucaTeln-HeoMu(oIoru, TpaHc-
dbopMupysT MHUPOBYIO MHQOJIOTHUECKYIO MO/IEINb,
aneJTMPYIOT K M3BECTHBIM E€BPONEHCKUM Tpaiu-
musaMm. 'epoil Maraymna Mypar oka3plBaeTcs B
MapruHaJbHOM, MPUTPAHUYHON CUTYalUU, HEBOJIb-
HO TIONajas B TPOCTPAHCTBO MEXKAY IPOIUIBIM,
HACTOSAIIMM U Oy ymuM. Ho 3TH MUpBI HaIllOJTHEHBI
KOHKPETHBIMH PEAIUSIMH COBPEMEHHOMN repOr0 KU3-
Hu. CiokeT poMaHa, 0oJIbIlIe MOXOKUH Ha CKa3Ky-
MU}, YIACpKUBACT TePOsl U €T0 IBOMHKUKA HA TPaHH-
L€ MEXKIY PEaJbHbIM U UppeaibHbIM Mupamu. Ilo
MBICTT aBTOpa, €CIM caMa >KU3Hb — CIIOKHOE, TO-
pO¥i HEMTOHATHOE U MPOTHUBOPEUNBOE SIBJICHUE, TO U
YEJIOBEK B ATOH >KM3HU — CYLIECTBO 3arajlouHoe U
TaWHCTBEHHOE, U JI0 KOHIA €r0 M3y4YUTh W MOHSThH
ellle HUKOMY He yAaJoCh.

JIBoiiHuK MapaT >XMBET B JIOCTAaTKE, OH CBIT,
JIOBOJICH, €r0 MEUTHI U MOTPEOHOCTH HE CBSI3aHBI C
JIyXOBHBIMH 3alpOCaMy, a JIUIIb ¢ MaTepUaTbHBIM
OoraTcTBoM. MypaT u Mapar nmpeacTaBiIsioT MOJIsIp-
HbI€ MUPOMTOHUMAHUS, aHTaTOHUCTUYECKUE UJI€0JIO0-
TUU. A aBTOp MPUYHUHY Tpareiu CBOETO Ieposi
Myparta 1 Bcex Ka3axoB BHIUT B JACHALMOHAIN3A-
IIUH, B yTEPE CBS3€H CO CBOMMM KOPHIMH, B MAHKY -
tuzMme. Llens Mypata — city’keHne cBoeMy Hapony,
JUISL HETO CBSITHI ITOHSATUSL HAUMOHAJIBHBINA MEHTAIH-
TET, POJAHOU A3bIK, Bepa. JlJisi HEro Kak HOCUTENs
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COKPOBEHHBIX 3HAHUW OHU SIBJIAIOTCSI CaKpalbHBI-
Mu. MI00 B HUX OH BHIUT OCHOBHOE YCIIOBHE CY-
IIECTBOBAHUA HE3aBUCHUMOM Halyu 1 CyBEPEHHOI'O
rocynapctsa. [lucatens, MOCTPOUBIINI CBOH Cro-
JKET Ha WHTEPIIPETallii MU(OB, TO3BOJISIET YATATE-
JII0 CAMOMY HAaWTH OTBET Ha OCHOBHOM BOINPOC: OT
yuTaTeNs 3aBUCHT (DUHAN TEKCTa, OT TOro, KaKk OH
MIPOMHTEPIIPETUPYET MPOUYNTAHHOE, PA3JEIUT HC-
TUHHOE OT HAaHOCHOTO, JIO)KHOTO.

Hpyrast Tpanchopmanusi CIOXKETOB Tpalu-
OMOHHON MH(DOIOTUH TPOUCXOAWT B paccKazax
M3BECTHOTO Ka3axCKoro mucarenss ThIHbIMOas
HypmaranGeToBa, KOTOpbIE IPEACTABISIOT HHTEPII-
peTanuio aHNMAaTHCTUYECKHX MHU(POB, TBOPUECKYIO
ajanTanuo MH(OIOTHYSCKUX CIOKETOB K COBpE-
MEHHBIM peanusM. B pacckaze «Knemury [3] rinaBHbli
repoil BHE3aITHO YMUPAET, U HAYMHACTCS €T0 BTOPas
JKU3HB, HATIOJTHEHHAs MUCTHYECKHUM COJIep KaHUEM.
bumMeH He TOIBKO pa3ABaMBaETCs, a OH pacHaiaeT-
Csl Ha TPH YaCTH, IOCIIE CMEPTH T'eposl MOSBISIETCS
bumen-/lyma, cBuperens COOCTBEHHOW CMEpPTH.
OH ydJacTByeT Ha COOCTBEHHBIX NOXOPOHAX, BHU-
JIT, KaK €ro MpoBOXAaIOT B MOCJIEAHBIN MyTh. ['e-
poli cTpamaeT, OH HEOBOJICH CBOEH cyab0Oi moc-
ne cMepTH. KynbMUHALIMOHHBIM SBISETCS MOMEHT
MIPO3pEHHs], KOTOpPOE TPOM30IUI0O C HHUM TIOCHE
CMEpTH: OKa3bIBaeTCsl, ONM3KKHE HE MOCEIIAIOT ero
Moruiy, bumen-/lyma ocraercss oMH U IOHUMAET,
YTO BCE MPOUCXOJUT OT TOTO, YTO. KOTJA JKUII, TBO-
PHIJI MHOTO 371.

Crnenyromas cragus CTpaJaHUHA Trepos HauM-
HaeTcs ¢ ero npewpaiieHus B kiemia. bumen-Kier
noceraeT OJIM3KUX eMy JItoJiel: OpaTa, ChIHY KOTO-
pOro He MOMOT TOCTYIHUTH B BY3, OBIBIIEr0 HaYalb-
HUKa ATaHOast, MPEBPATUBIIETOCS B APYTOH )KU3HH
B BepOJItO1a, CBOKO cekperapiny boneraii-babouky,
B CMEPTH KOTOPOH OH OBbUT BHHOBEH, JOYb, KOTO-
pyro oOHUMaeT ero 3amecTuTens AnmmOail. bu-
MmeH-Kuren aronctuden: oH Xo4eT, 4TOOBI U IpyTHe
JIFOM, COBEPILABIINE 3710, CTAIH KJIEIAMH, TO €CTb,
KaK ¥ OH, TOHECTM HaKa3aHWe 3a COJIETHHOE B KH-
BOM xku3HU. MccnenoBarenu Heciy4ailHO HINYT B
MO3THKE ATOro pacckasza T. Hypmaranberosa cienst
st @. Kadku, mpexae Bcero ero «IIpesparie-
Hus». Kazaxckuii mucarenb mokasbiBaeT aOCypi-
HOCTh M 0ECUYETIOBEYHOCTh JKU3HU JIIOACH, MPEKIIO-
HSIONUXCS TIepe]l YAHAMH W CJIEaBIIUX HJI0JIOM
ICHBIH.

MBI cunTaeM, 4To 3TOT paccKas Mo CHJIE CBOETO
BO3JICHCTBHSI HA YU TATENSI MOKHO Ha3BaTh POMaHOM
B MUHHUATIOpE, ITOCTPOCHHOM Ha aBTOPCKON MHTe-
puperanuu Muga o6 Anmnosnone-Auonuce. lymaer-
cs, 4TO Ka3axXxCKHe Mucareiu, oOpamarmmuecs K
MHU(POTBOPUYECTBY, OTTAJIKUBAIOTCS OT HEOMH)O-
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Heomudonornsm coBpeMeHHON Ka3aXCKOH MPO3bI

Jornyeckor koHnenuuu P. bapra, yTBepxaaBuie-
ro, 4rTo «MU( Kak XHUBas NaMAThb O HPOIIJIOM
CIOCOOEH M3JeYNUTh HEAYTH COBPEMEHHOCTH» [4,
56]. KoneuHo, B HOBBIX TPaKTOBKAaX apXaW4HOIO
Mu(pa HEBO3MOXHO BOCCTAaHOBHUTH B IIOJIHOM Me-
pe Bce ero cmbiciabl. Ilucartens oOpaiaercs k Toi
00acTu MOACO3HAHUS, KOTOpasi aCCOLMUPYETCS C
apXauy4ecKUMH TUIIAMHU MBILIJICHUSI, BEIPAXKAET €TO
4yepe3 apXeTHUIlbl, TO €CTh OH BOCHPOHU3BOJUT 00-

1IMe 3aKOHOMEPHOCTH M CXEMBbl MU(OJIIOTUYECKO-
ro mpimuieHUs. OH Ha OCHOBE MHU(]a BBICTpaWBaET
CIOXKET O COBPEMEHHOM Tepoe-MHIMBUIYaJHCTE,
BBOAMT (aHTacTHUECKHEe MH(OIOrHYECKue mep-
COH@XH, ACHCTBYIOIIHE B OOBIYHON CHTyaIWH,
yCTaHaBJIUMBACT TCCHBIC CBA3U M CTHUPACT T'paHU-
bl MEXIY MHpaMH. TakoBbI TJIaBHBIC MPUMETHI
HeoMHU(OIIOTH3MA, KOTOPBIE C YCIIEXOM HCITONb-
3YIOTCSl 1 KQ3aXCKUMHM MTUCATEISIMU.
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Tema Aoma 1 poaHOro mmpa
B npo3e I.K. beabrepa
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Image of the house and the
native world in G.K. Belger’s
prose
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K. beAbrep npo3acbiHAafbl YH
)KdHe TyFaH Xep TaKbIpblObl
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Tema poOAMHbBI U AOMa SIBASETCS aKTyaAbHOM AAS AMTepatypbl XX
Beka. O6pas AOMa, POAHOrO MUpPA CTAHOBUTCS CKBO3HbIM B TBOPYECTBE
[.K. beabrepa. I'ucateab TockyeT no PoaMHe, HaXOASCb BAQAM OT Heé.
9710 1 fepmaHus, KOTOPYIO OH OCTaBWA, U Poccnsa ero AeTcTBa, koTopas
CBSi3aHa C ropoAKOM MaHXeliM M HaBCeraa BolIAa@ B ero nposy. Lleabto
MCCAEAOBAHMSI IBASIETCSI pacKpbiTUe cBoeoOpasns obpasa AOMa U POAHO-
ro mupa B npo3e [.K. beAbrepa.

KAtoueBble CAOBa: Mpo3a, XYAOXEeCTBeHHbli o6pa3, obpa3 AOMa,
POAHON MUP.

The theme of the native land and the house is actual for the literature
of XX century. The image of the house becomes through G.K. Belger in
creativity. The poet is homesick, being far from her. This and that Germany
which he has left, and Russia of his childhood which is connected with the
ground Mangeym for ever has entered into his prose. Therefore the pur-
pose of our research is disclosing an originality of an image of the house
and the native world in G.K. Belger’s prose.

Key words: prose, an image of the house, the native world.

TyraH >kep XXoHe TyFaH Y1 Takblpblbbl XX Facblp aaebueTiHae e3ek-
Ti 60AbIN TabblAaabl. [.K. beAbrep LiblFapmallbIAbIFbIHAQ YI1 KOHE TyFaH
>Kep TakplpblObl MaHbI3AbI MAOCeAeAepAiH 6ipi. XKasylubl WwaAranaa xy-
pin, TyraH >epiH carbiHaabl. OA [epmaHusgFa AereH carbliHbill GOAcCa,
Peceiipae eTkeH GaAaAbik, LWaFbl, TyFaH KaAacbl MaHxenmre AereH cafbl-
Hbllbl MPO3aAaH OMbIM OPbIH aAaAbl. 3epTTeyaid makcaTtbl [.K. beAbrep
LUbIFAPMALLbIAbIFbIHAAFLI TyFaH Y 00pasbl MeH TyFaH kep OenHeciHiH
©3IHAIK epeKLLeAiriH alwy 60AbIN TabbIAAAbI.

Tyiin ce3aep: Mpo3a, KePKEMAIK OeitHe, TyFaH yin obpasbl, TyFaH
xXep.
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B nuteparype XX Beka MOTHB AoMa, BOOpaBIIMii B ceOs Le-
JIBIA CIIEKTP POACTBEHHBIX B [yXOBHO-KYJIBTYPHOM ILIaHE MIPOOIeM
(ceMbsi, pofi, poAMHA, MOYBA, TPAIHIMS), TPUOOpPEN eme U OTYET-
JIMBOE HPABCTBEHHO-(PUIOCOPCKOE N3MEPEHUE:OAHN MUCATENN Obl-
JIM BBIHY)KJEHbI OCTaBUTh JOM-KWJIMIIE, YTOOBI COXPAHUTH JIOM B
Ka4yecTBE JIyXOBHOH BEJIMUYMHBI; IpYTHe — MePEOCMBICIUTE CBOE OT-
HOILIEHUE K IOMY U CBSI3aHHBIM C HUM IIEHHOCTSIM B COOTBETCTBUU
¢ TpeOOBaHMSAMH HOBOI MIEOJIOTMM W MOpaiu. Tak 4To mossie-
Hue o0Opasa joMa B TBOPYECTBE KaXK0T0 U3 OOJIBIINX XYJ0KHUKOB
3TOTO BPEMEHHU OBUIO ompereneHo, no Belpaxkenuto [.M. Ilnenc-
KOH, «KOHKPETHOW HMCTOPHUECKON PEaTbHOCTBIO M COOCTBEHHOM
IpaXJaHCKOH M TBOPYECKOH Cynp00ii» [1].

HacunbcTBeHHO-TOOPOBOJIBHBIA  OTBE3l W3 CTpaHbl, MOTEPs
CBOETO «IPOCTPAHCTBA» U MUPA MPUBEJIN K OTOPBaHHOCTH OT Po-
JIMHBI — JIOMa HE TOJIbKO Onorpaduieckoro, HO U JyXoBHOTO. Takum
00pa3om, 06pa3 J1oMa 1 POAHOTO MUPA B KOHTEKCTE PYCCKOM KyIBTY-
PBI M IMHAMUKH HCTOPUYECKOTO IIPOLIECCA CTAHOBSITCS ICHTPAJIbHbI-
MH B IpOU3BEACHUAX nucareneil XX Beka.

[TomucemaHTHYHOCTD JIeKCEMBI «7oM» HecomHeHHa. B.C. He-
MNOMHSIIUI Tak 0003HayaeT CEeMaHTHYECKOE II0Je, B KOTOPOM B
pPYCCKON KyJbType CYIIECTBOBAJIO MOHATHE JOoM: «JloM — skuiuine
yOexurie, 001acTh MOKOSI U BOJIM, HE3aBUCHUMOCTb, HENPHUKOCHO-
BEHHOCTb. JloM — ouar, ceMbsl, KCHIMHA, JTI000Bb, MIPOIODKECHHUE
poja, MOCTOSHCTBO M PUTM YIOPSIOYEHHON KU3HHU, «MEJICHHBIE
Tpyzae». JloM — Tpaguiys, NpeeMCTBEHHOCTh, OTEYECTBO, HALUA,
Hapon, ucrtopus. JloM — «pogHOE IEINeNHUIIE», OCHOBA «CaMOC-
TOSIHbSA», YEJIOBEYHOCTH YEJIOBEKa, «3aJI0T BEJIMYHUS €ro», OCMBIC-
JIEHHOCTH U HEOAMHOUECTBA cyliecTBoBaHus. [loHsATHE CcakpanbHOE,
OHTOJIOTMYECKOE, BEIUIECTBEHHOE U CIIOKOMHOE; CUMBOJI €IUHOTO,
LIEJIOCTHOTO OOJIBIIOrO ObITHS [2].

JloM — oiHa U3 caMbIX MOLIHBIX CHJI, HHTETPUPYIOIINX YyBCTBA,
MBICJIH, BOCIIOMUHAHHUSI, MEUTHI, YasiHUS YEJIOBEKA, U CBS3YIOLINM
MIPUHLIMIIOM 3TOM MHTETPalluy ABJsIeTCsl BooOpaxeHnue. /g Hac 310
MIPOCTPAHCTBO SABJISETCS UCKITIOUNTEIBHO PUTATaTENbHBIM, OHO ITe-
PEeKUBaETCs HAMU CO BCEH IMPUCTPACTHOCTBIO, HA KOTOPOE CIIOCO0-
HO Hale BooOpakeHre. BocrmoMiuHaHUs O BHEITHEM MUPE HUKOTIA
HE MMEIOT TOW AMOLMOHAIBHON TOHAJIBHOCTH, YTO BOCIIOMHUHAHUS
0 JIOME€: OHU HAac BOJIHYIOT OOJblI€, YeM MOXKHO MPEIIIOIOXKHTb.
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Tema noma u poxnoro mupa B rpose I'K. benbrepa

OO0pa3 moma sBNISETCS OJHUM W3 TJIaBHBIX «(eHo-
MeHOB Ticuxukm». OH 00namaeT HeOOBIKHOBEHHOM
MICUXOJIOTUIECKONH €MKOCTBIO: TIpH (hOPMUPOBAHHUU
oOpasa gomMa namsITh ¥ BOOOpakeHUE HEPa3/IeIIUMBI.

XyHaoKeCTBEHHBI 00pa3 JoMa «aHaJOTHYCH)
apxuTeKkTypHoMy. M eciu HemnocpeacTBEHHBIN
o0pa3 oMa SBISIeTCS TICUXUYSCKUM COOBITHEM, TO
o0pa3 toma Kak (PeHOMEH JIyXa — 3TO XYIOKECTBEH-
HOe coObiTre. OJHUM U3 BaKHEHIIUX TPU3HAKOB,
OTIPENICISIONINX TPAHUIIBI XYJ0’KECTBEHHOTO MHpPA B
JUTEpaType, ABISAETCS XyI0KECTBEHHOE IIPOCTPaHC-
TBO. Teopernyecku mpodiIeMa XyJ0KECTBEHHOTO
MIPOCTPAHCTBA B JIUTEpaType pazpaboTaHa B Tpylnax
M.M. baxtuHa, B HCCIEHOBAHUSIX II0 CEMHOTHKE
b.M. I'acmapoga, KO.M. Jlormana u ap [3].

O6pa3 gomMa — 3TO CYACTIMBOE MPOCTPAHCTBO,
AKTUBHOCTH BOOOPa)KEHHSI TIOUTH HE CIEP KUBACTCS
MIPEIMETHON PealbHOCTBIO JIOMa U CMsr4aeT BHe-
YeJI0BEUYECKOe BpeMs, KAKUM OHO HEPEIKO ObIBaeT
B pPEANbHOCTH. DTO MPOCTPAHCTBO MPEBpAIIAETCs B
HAallle AyXOBHOE TNPHCTAHMIIE, CBOCOOPA3HBIA Iy-
XOBHBI MY3€H, IJIe Mbl XpaHUM 00pa3bl, BCEIIEIO
MIpUHAJUIeKAINE HaM: 0Opasbl JIOPOTOW U COKPO-
BEeHHOU xu3HH. ClenoBaTeNbHO, 3TO NMPOCTPAHC-
TBO [IEHHO KaK MECTO HAIIIeTO YEAMHCHUS U HAIIeTO
omuHOYeCTBA. UTO BOINIOMIAIOT ATH 00pa3el? Uem
OHM JIJIS1 HAC SIBJISTFOTCS M1 U4TO 3Ha4at? OHU SBISAIOT-
csl ONOpOW WJIM WUIIO3uel ycroitunBoctu? B mro-
OoM ciydae OHU HIIEHTH(QHIHUPYIOT YejaoBeka. Mbl
cTpagaeM otT onuHovecTBa? Tockyem 00 MCUe3HYB-
IeM, HeyJaBLIEMCS, TIIETHOM? DTO OIUHOYECTBO
JOCTABIISIET HaM HaciaxieHue? Mbl mpearnoynTaeM
KUTh B HECYIICCTBYIOIIEM JIOME, KOMIICHCH-
pys yumepOHOCTh peanbHoro ObITHs U ObiTa? Ham
MIPEJICTABIISIETCS TPOIIIOE BCErJa JIyYIINM, U MBI
TSATOTEEM K HEMY B TMOWCKaxX OaXeHHOTro ObITHS?
EnunacTBO (paHTa3Wii W BOCIIOMHHAHUH CO3[acT
o0pa3pl, KOTOpble WACHTU(OUIIUPYET BHYTPEH-
HUH MHUp YeJIOBEKa B €ro MPeebHBIX IEHHOCTSX.
Cunraercs, 4TO MEPBBIA JJOM — TO Me4Ta, a MOC-
JISTHUN — 9T0 pa3MbliiuieHus. Ho u ot pa3mbliinie-
HUSI HEOTAETHMMBI OT BOOOPaKEHHS, KOTOPOE «CBSI-
3BIBaET» MPOILIOE, HACTOsIIee U Oymyiiee. OOpa3s
JIOMa BHYIIAIOT HAM YyBCTBO YCTOWYMBOCTH, HAM
KQKETCS, YTO «IIOCEJIMBIIUCHY B HUX, MbI 32)KHBEM
WHOHN JKU3HBIO, NOONUHHO Hauwiel 00 2nyOuHbvl O0y-
wu. Ho 3T0 yKe Apyroit mosTudecknuii oopas — Xy-
JI0’)KECTBEHHbBIN, CBA3AHHBIA C TBOPYECKUM BOILIO-
LIeHHeM. DTOT 00pa3 co3/1aeT HOBYIO PEalbHOCTD,
BBIp@YKaeT HOBYIO CYIIHOCTh, OH BO3BpAIIaeT HAC K
«4EJIOBEYECKON peum».

[TosTHka moMa OTpa3miia MEuTy PYCCKOTO 4Ye-
JIOBeKa O OJaXCHHOM BpPEMEHH H ONaKCHHOM
MIPOCTPAHCTBE, CTOJb 3HAUYUMYIO ISl HETO, HO B

peanbHOCTH He ocyuiecTBUMyto. [loaThka moma
— 3TO MOIENb JKEJIaeMOro, CO3AaHHOTO WTIPOit
BOOOpaXeHMsI, C KOTOPOH CBS3BIBAJIUCH Camble
pa3iMyYHbIC AYIIEBHBIC U AYXOBHBIC MMOUCKU. [103-
THKa JIoOMa CBSI3aHA C MOWCKOM HAIMOHAIBHOU M
IYXOBHOW MICHTHYHOCTH. JTO MOUCKHU AYIIEBHO-
ro koMmdopra, TyXOBHOW OCEIIOCTH — UX MCHUXO-
JIOTUYECKHE U XyJI0)KECTBEHHBIE TPAaHU TOPAKAIOT
MHOTOOOpa3ueM. EQWHCTBO WX B TOM, YTO 3TO
MOMCKH CYACTIMBOTO YEJIOBEYECKOIO MPOCTPAHC-
TBa, B KOTOPOM BOOOpa)XeHHE OTpPHIBA€T HAC OT
peanbHOCTH, OTKPBIBAET BO3MOXHOCTH MHTEpIIpe-
TUPOBATh MpouuIoe u odemaet Oyaymee. TBopuec-
KO€ BOOOpakeHHE HACTOIHKO MOAHINMAET YeIIOBEKa
HaJI )KU3HBIO, YTO JKU3Hb yiKE HE MOXKET €ro 00bsc-
HUTH [5, 56].

B nauane nHoBoro teicsiuenetus [.K. benbsrep
BBICTYIIMJI KaK CO3/aTelb aBTOOHOIparuecKoro
pomaHa «JloM ckuTambla», OmyOJIMKOBAHHOTO B
2006 roay. B 3arnaBue KHUT'M BBIHOCHTCS apxe-
TANIMYECKUi 00pa3 JloMa, CHUMBOJIU3HPYIOMIHH
pOIHOH ouar, cemMblo. B Ooyiee MUPOKOM CMEICITE
Jlom o603HaYaeT poaHYIO 3€MITI0, POAMHY, OTede-
CTBO, CTpaHy, rocyaapctso. B pomoBomM mnonnma-
HuM oM acconuupyeTcs ¢ XpaHUINILEM POAOBOM
MYZIpOCTH 4enoBedecTBa. JloM — cpenoroune my-
XOBHOTO MHpa 4eJIOBeKa, MEePEeHEeCUIero TsHKKHe
WCIIBITAHUST BPEMEHU | CyabObl. LleHTpanbHbIMH
obpazaMu 1 MOTHBaMH poMaHa «J{om ckuTanbma»
[''K. benbprepa cTaHOBITCS 00M, NAMAMb, CKUMA-
HUs, 0OUHOYeCmB80, ympama, obpemenue, cyovoa,
ucmopus.

Poman «/lom ckutansua» I'K. benbrepa otHo-
cuTcs K aBroOuorpaduueckoMy kaHpy. CroKeT-
HYI0 OCHOBY €ro COCTaBIISIET MCTOPHUS HEMEIKOH
CeMbH, BOJIEH CyIbOBI OKa3aBIICWCS B Ka3aXCKHUX
crensix. OOpa3 toHoro repost ['appu cooTHOCHTCS
¢ obOpazom camoro amTopa. OTiIaBlieHHE pPOMaHa,
cocTosimero n3 3 miaB, yKa3plBaeT Ha BHUMAaHME
aBTOpa K YEJOBEKY: INIaBbl HA3BaHbl [0 HUMEHAM
repoeB — «JlaBuny, «Xpuctbsiny, «lappu». Mex-
JIy BO3pacTaMu 3TUX TrepoeB — mpumepHo 10 mjer:
IJ1aBbl MPOCIICKUBAIOT CYIBOBI TPEX CIETYIONIUX
OJIHO 3a JIPYTUM IOKOJICHUH POCCHUHCKUX HEMIEB.
TpexyacTHast KOMITO3UIIMS IPOU3BEICHHS 00YCIIOB-
JIeHA TpeMsi OCHOBHBIMH CIOKETHBIMH JIMHUSMU,
OTIpe/IeTISTIONMMHA cofiepkanne pomana. CoObITus
MIPOUCXOMAST B MOCIIEBOCHHBIE TO/IbI HA Ka3aXCTaHC-
KO 3emile, Kyia Oblia JISTOPTHpOBaHA HEMEIKas
ceMmbs n3 [loBomkes. B HEOOMbIIION Ka3axcKuil ayim
noa Ha3zBaHueM Koi3bul-Ty mnpuesxaer Moiaoa0i
¢denpamep mo mMenu JlaBua. A Bcienm 3a HUM TIO
JTamy MpuOBIBA€T €ro MJaamui Opar XpUCThsH,
MPOLIEAIINN TPYAAPMHUIO, IYILIEBHO CJIOMJICHHBIN 1
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TsKeNo OOJIbHOW. B Ka3axckom ayrne BhIpacTaeT u
foHOIIA ["appw, 17151 KOTOPOTO TA 3eMJISt CTAHOBHUTCS
MOJIMHHOW POJIMHOM.

[Toucku noma (poaUHBI) aBTOP HAUMHACT YXKE C
sanurpada, B3sToro u3 A. AxmaroBoii: «Ho rme mMoit
JIOM U Tne paccynok moii?». Mcnonb3ys maccy jo-
KyMEHTaJIbHBIX (akToB, benbrep packpeiBaet nepes
YUTaTeIeM TSHKETYI0 UCTOPUIO POCCUIICKUX HEMIIEB
U JIPyTUX COBETCKHUX Jofiel B rofsl Bemukoii OTte-
YECTBEHHOI BOMHBI.

OOBeKTOM HAIlIeTO WCCIIEOBAHUS SBISAETCS
MPOCTPAHCTBEHHBIA 00pa3 j0Ma, MPeICTaBICHHBIN
I1a3aMU aBTOPA-IIOBECTBOBATENS M T€POCB POMaHa.

OTnpaBisisch B JaneKuid kKazaxckuit ayn K3pui-
Ty, maBHbIl repoit /laBuj BCIIOMUHAET CTPOKU M3
JIeTCKON neceHkH o ['aHce. «llymuuk ycmexuyncs.
Ja, oa... manenvkuil I'ancux ooun-oOuHeuieHex 6
nyms omnpasuics no oeny ceemy... Bom u emy, xo-
msl OH u He Manenvkull I ancux, evinana ma sice 0o-
sy [4, 6]. Tak, B TOBECTBOBATEIbHYIO CTPYKTYPY
pOMaHa BXOAWUT MOTUB CKUMAHUL/CIPAHCMGULL.

BocriomuHanust 0 pomHOW 3emile, OCTaBIICH-
Csi JaJeKo B TOBOJDKCKHX CTEISIX IPEpPhIBAIOT-
csl M300paKCHUEM CTEMM, HAMOJHEHHOW YKUBBIMU
3BYKaMU U SIPKUMHU KPaCcKaMU. «3a4apoeanHas mu-
WUHA NPO3PAYHOL OCEHU Npecied08aid NyMHUKA.
IHaxno nanvimu HCyXabiMu JUCMbAMU, CEEHCECKO-
wennol mpasoi» [4, 9].

OAMHOYECTBO M TOCKA 1O POJIUHE BHI3BIBAIOT B
naMmsaTy J{aBuja BOCIIOMHUHAHMS O POAHON HEMel-
KOU JIepeBHE, OCTaBIIEHCs aaneko, B Poccun. «Emy
B8CNOMHUNOCHL POOHOe cello — Manxaiim, dobpomuule
ooma, 8vicoxue 3a00pbl, KpauieHvle 80pomd, Heus-
MeHHas Temuss KyxHsa — baxxays. A danee 3a domom
U 6aKxXay3omM HAXOOUNUCL NOUMU ) 6CeX CelbiaH
pasmvie NPUCMPONKU — X1eOHbLL ambap, NIMUYHUK,
KOHIOWIHS, CKOMHDbIL 080 O/l KOPO8, ObIUKOS, me-
JsIm, 0715 08ey U K03, capail 05 8eponod0s, a yic 3a
IMUMU OCHOBAMENbHBIMU U YXOHCEHHBIMU NPUCHI-
POUKamMu MAHYICSA 020p00.0mo 0bl10 8 CMEenHOM
cene Mauxaiim, oaneko He camom 3axcumoynom. A
mym...» [4, 13].

TporaTenbHble BOCIIOMUHAHUS O POJHOW He-
MEIKOH JiepeBHE BHOBB IPEPBIBAIOTCS H300paxe-
HUEM Ka3axCKoro ayna. [masamm CBOEro repost
aBTOP PUCYET BO BCEX MOAPOOHOCTAX OBIT U HPaBBI
oOuTaTeneil Ka3axcKoro ayia. «biusice K 8b1x00y, Ha
HeOEeNCHOU naume, POMO3OUNLCS HYMA3bLU KOMEIL
Ha cmene ucen comrkannwlil U3 KpaweHoU npsaicu
Mewok. M3 Heeo mopuanu OepegsuHble MYMOBKU,
cKanKu, noOHocwl. Paoom na 26o30e ucena bapanvs
wyba, 02poMHaAs, YULACMAs Mex08ds WAanka, N0Gepx
Hee Obliu HAOPOULeHbl CLIPOMAMHAAL Niemb U V3-
Ooeuxa» [4, 20].
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OrpoMHO# pafocTeio Juiss XPUCThSIHA OBI-
70 yBUAETh (OTOKOMHIO KapThl [10BOIIKES, dymoM
coxpaHnuBiytocs y JlaBuga. benbrep mnomnb3yer-
csl M300pETEHHON UM CUTyalueil paccMaTpUBaHUS
OpaThsIMH DpIUXaMH KapThl JUISI TOTO, YTOOBI 00-
pucOBaTh B KHHUTE JIOOMMYIO PECIyOJuKy, CTEp-
TYyI0 C JHUIA 3€MJIH, €€ CTOJIUILY TOpOJ DHIEIbC,
JYTOBYIO M TOPHYIO YacTH, KaHTOHBI, pEUKH, Jieca,
noporu. «Kapra ponunsl, KOTOpoil HET...» bparbs
Jla)ke HEe MMEIOT IMpaBa MOBECUTh KapTy JIFOOUMOW
3eMJTH Ha CTEHY: «YBHUJST, JOHECYT, TI0 TOJIOBKE HE
MOTJIAJIAT...». XPHUCTBSH CTapaTeIbHO BOCIPOU3-
BOAUT HA YEPTEKE POAUTEILCKUI TOM, HE B CHJIaX
IIPOCTUTHCS C POAHBIM JKUITHIIEM.

JlaBuj, IPUBBIKIINN )KUTh B YCIOBHSX IOPSIIKA
1 00€CIIEYeHHOCTH, HE MOXKET TMOHSTh, YTO MEIIACT
JKUTEIISIM aylla UCITIONB30BaTh NMPUPOAHbBIE OoraTc-
TBa. [loHawamy oH KPUTHUKYeT U 0OIMYaeT Ka3axoB
B MX HEYMEHHMHM BECTH X03sKcTBO. Kputnueckuit
B3I HA CTEMHON OBIT TOCTENEHHO CMEHSETCS
MOHUMAHUEM UCTUHHOTO TTOJIOKEHUS MPOCTHIX JIIO-
JIeH, dKUBYIIUX JANEKO OT UUBUIU3ALUU, HE UMEIO-
UX MPEACTABICHUA O IMEPENOBOM KyJIbType, HO
pU ATOM O0JIATAIONTNX BHICOKMM HPaBCTBEHHBIM
noTeHIuanom. B pasroBope o HpaBax MECTHBIX JKU-
teneit JlaBum mpu3HaETCs:

— A kazaxu ece makue. YousumenbHo. 207,
HUW, A Ha padocmsx nocieoHee omoacm.

— ... Hobpuwiil, npocmooywunslii Hapoo. J{ywa
Hapacnawxy. A 6 mom yoeouncs... [4, 167].

Hns JlaBuna xazaxCKuil ayi SIBISICTCS MECTOM,
IJe OH 00peTaeT BTOPYIO JKU3Hb, I1Ie OH 3aHUMAaeT-
csl IIOOMMBIM JIeIOM — BpaueBaHueM. [ epoii Hecer
JIONSIM JI00PO M MECTHBIC JKUTEIN BBIPAXKAIOT eMy
OnaroapHOCTbh, Ha3bIBAs €TO «IOCIAHHUKOM boray.
OTo BHICIIAs HAarpaja Jjs Teposl.

COBEpIICHHO MNPOTUBOIONOKHBIC YyBCTBA HC-
MBITBIBACT XPHUCThSIH. [ epoil OOMHOK, TsHKEIO 00-
neH. Hatypa yTOHUCHHAas ¥ BIICUATIMTEIHHAS,
XPUCTBSH BUIUT CAMHCTBEHHOE CIIACEHUE OT CYpO-
BOM JCHCTBUTEIIBHOCTU B AMSTH.

—  lamsmv u ecmv wnaw oom.... Jom
ckumanvya — namsamo. Illoxa ¢ mebe copum namsme,
mol orcus. 10e 661 mol Hu oduman. I0e dvl mol HU
orcun... [4, 216]. HyBCTBO OOMHOYECTBA YCUIMBACT-
Csl OIIYIICHHEM OECIPUIOTHOCTH, XOJI0/Ia, KOTOPOe
HUCTBITBIBACT TePOU. «/Jo Kocmel nporu3bI8awWas,
Mepmeawas cmuiib ckosana semuio. I Hemywui
Mpax oxKyman mup. 3a culpblMu, CU3LIM UHEeM NOK-
DPOIBUUMUCA CMEHAMU KPYIHCUNACH, 3d8blEANA YIHC
xomopuiil denv memenvy [4, 142]. I'epoit mormomeH
B COOCTBEHHBIC TMEPESIKUBAHUS W BOCIOMUHAHHS
o HemaBHeM mponuioM. O JKM3HW aylla OH y3HaeT
co cinoB JlaBuma, BEpHYBIIEroCs IOCIE OuYepel-
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Horo BpadeOHOro obOxoma. B ero ycra mucarens
BKJIAJIHIBAET B3BOJIHOBAHHBIE CIIOBA O POJAMHE: «...
Tocka mo poxuHe, MO POTHOMY JIOMY, HEBO3MOXK-
HOCTh MMETh POAMHY, BBIHYXKIICHHOE CTPAaHCTBHE
mo OelloMy CBETY, HENMPHUKAasHHOCTh, HEN3OBIBHAS
TATa K POJHOMY Odary, OJMHOKas Cy/ib0a BEYHOTO
CKUTaJIblla, TPAaru3M UYyBCTBa OE370MbsS — CaMbIi
paclpoOCTpaHEHHbIH, IylIepa3Iuparoliuii MOTHUB
HEMEIKUX TIeceH. MedeTcss HeMell 10 BCEMY CBETY,
BE3/I€ OH ITyCKAET WM, TOUYHEE, CTPEMHUTCS yCTHTh
KOpHHU, 0OOCHOBBIBAETCA KPEIKO, 00yCTpauBaeTcs,
CTPOMT JIOM, HO BCE PaBHO 3TO HE €ro 3eMJisl, BCe
PaBHO OH TOYHO UY’Ke3eMell, M3TOH, CTPaHHUK, U
JIOM €To0, T7ie OBl OH HH CTOSIJI, — IOM CKUTAJIbIIA, KO-
TOPBIN Yy HEro KakuM-To (aTaibHbIM 00pa3oM Hell-
PEMEHHO HOPOBST 0TOOPATHY.

UyBCTBO OAMHOYECTBA W TOJABIEHHOCTH WC-
MIBITHIBAET U I0HOMIA ["appH, KOTOPOTo mpecienyoT
padoraukun HKBJI. U tonbko B pognoM ayne ['appu
WCIBITBIBACT Panoctb. «OH 8cnomMuHan oom, ayi,
ayryan, u 6ce bonee yoexrcoaics, Ymo moibko mam
OH cebs euje KaK-mo owyuaem 4ei08eKom, moabKo
mam, cpeou c8epCmMHUKO8, OH U3 cebsl, B03MONCHO,
umo-mo npeocmasisaen, a 6He ayid o1 HUKmo... [4,
306]. KpoBHas cBs3b ¢ ponHON 3eMJE€H — Ka3axc-
KHM ayllOM — YKpeIUIsIeTCs B IIyIle Teposi, TpeiB-
KYyIIAIOIIEro OlaronpusTHbIE TEpeMeHbl B CBOEH
cyneoe.

Takum o0Opazom, JIOM B BOCIPHUSTHH T€pPOECB
pomana I'K. Bensrepa «JloM ckurangbLa» 310 po-
IvHaA, ponmHas 3emuis, ayn. [IpoctpaHcTBO ayna
BOMpaceT B ceOs U ee oOuTaTeNed, C KOTOPBIMH ITe-
PEKUBAIOT Tparudeckue COOBITHsI BOWHBI IJIaBHBIC
repou pomaHa. YTpaTa CBOEM HCTOPHUYECKON po-
JUHBI, JIOITUE W MYYHTENNbHbIE CKUTaHHS 10 9Yy-
KUM 3eMJISIM 000padMBaIOTCS JUIsl TEPOEB poMaHa
«/lom ckuTanmbia» oOpeTeHHeM BTOPOI POIMHBI Ha
Kazaxckol 3emyie. Kaxkaplil U3 HUX MO-CBOEMY MpU-
XOJIUT K OCO3HAHHUIO CBOETO MECTa Ha 3TOW 3emIe.
Jnst XpucThbsiHA €IMHCTBEHHBIM JIOMOM CTaHOBUT-

csl pomHasi AepeBHs ManxaiiM, ueil 00pa3 oH CBATO
xpaHuT B cBoer mamsatu. s asuna u [Nappu poj-
HBIM JIOMOM SIBJISIETCSI Ka3aXCKUU ayi, B KOTOPOM
MpoIia TPYAOBask KHU3Hb (elibJIIepa, B KOTOPOM
BBIPOC MeUTaTeIbHBIN 10HOMIA ["appu.

Jonrue roapl CKUTaHUM M UCHBITAHUN TPUBO-
IIAT TepoeB poMaHa «JloM CKUTalblia» K TyXOBHO-
My IPO3PEHUI0, HPABCTBEHHOMY IEPEPOKICHUIO.
Kazaxckast 3eMJ1s1, MPUIOTUBINIAS UX W TTOIAPUBIIAS
UM CYACTJMBBIC MTHOBEHHS >KM3HHU, CTAHOBUTCS
MO/VIMHHOM POJMHOM. YCTaMM OJHOTO M3 TI'epoeB
CBOET0 pOMaHa aBTOp YTBEPKAALT: «V kaoxcdoeo ue-
J108eKa Q0NHCHO Obimb Mecmo Ha 3emae. U nHem uy-
aicott 3emnu. Haoo 6vimes brazooapuvim 3emne, 20e
mbl JcUCULb, Mo20a U OHA mebst ombaazodapum,
6030acm cmopuyeii...» [4, 330].

Poman TI'K. bensrepa «Jlom ckuTanmbia»
aKTyaJU3upyeT HPAaBCTBEHHO-ITHUYCCKUEC U  (PU-
nocodckre mpodiaeMbl coBpeMeHHOCTH. [Ipobie-
MBI MCTOPUYECKON MaMsTH, yXOBHBIX UCKaHUU U
HPaBCTBEHHOTO TMPO3PCHISI, XapaKTePHBIE IS JIH-
TepaTypHoro mnpouecca XX B., IPOHU3BIBAIOT BCE
TBOPUYECTBO KazaxCTaHCKoro nucarens. M B stom
cmbicie pomad K. Benbrepa «JloMm ckutanbua»
BIIOJIHE YKJIAJIBIBACTCSl B PAMKHU KJIACCUYECKOM oTe-
YECTBEHHOM JIUTEpaTyphl.

Tparnunocts pomana Ieponbna bensrepa
«Jloma ckuTampLa», Kak HU HapagoKCalIbHO,
CBeTIasl, MPOHU3aHHAs TOOpOI Bepol B JKHU3HL. M3
MeTa(opsbl B peabHOCTh IPEBPAIIACTCS 0] PYKaMU
JlaBuna moM CKUTaNbLA: XO3IMCTBEHHBIA MY>KUMHA
OTCTpaWBacT B ayjie KPEHKUU, JTOOPOTHBIA IOM.
ConbiBaetcs MmeuTa ["appu cTaTh rpaXk1IaHUHOM COBE-
TCKOW JIepKaBbl, MOYYUTh BBICIIEE 00pa3OBaHUE.
Ho ymepmumii XpucThsiH — BEYHOE HAIIOMHUHAHHUE O
CypOBOM HCITBITAHHH, BBITIABIIIEM Ha JIOJIO COBETC-
KHX JIFOJIeH, 1 B 0COOCHHOCTH, POCCUHCKUX HEMIICB,
HEBHHHBIX COBETCKHMX IpakllaH, pacIlIaTHUBIIMXCS
nepes; CorpakJaHaMu 3a pa300HHUYbE HAIAJCHHUE
CBOUX MHOCTPAHHBIX COIJIEMEHHUKOB.
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B HacTodwen craTtbe aBTOPOM WMCCAEAOBaHbl TPYAbl Y4eHbIX,
paccMaTpmBaIOLIMX HAaAMYME MPOCMEKTMBHOCTM KaK AOMOAHUTEABHOM,
VMMAMLIMTHOM 3AEMEHTE AEKCMYECKOrO 3HayeHUd Y Pa3AMYHbIX YacTen
peyn 1 HEKOTOPbIX CMHTAKCMYECKMX EAMHWLL M COI030B, YTO BbIBOAMT (hy-
TYPaAbHYIO CEMAHTMKY 3a PamMKM rpamMmaTMyeckoro BpemeHu. Ha ocHo-
BE MCCAEAOBaHHbIX PabOT aBTOPOM MPEANPUHSATA MOMbITKA BbISIBAEHUS
M aHaAm3a (PyTypaAbHO-OPMEHTUPOBAHHOM AEKCMKM M CUMHTAKCMYeCKMX
€AVHML, N3 XYAO>KECTBEHHOIrO TeKCTa, PaCCMaTPMBAIOTCI HEKOTOPbIE CMo-
C06bl 3KCMAMKALLMIN U KOTHUTUBHOWM MHTEPMPEeTaLmm CAOB C (PyTypaAbHOM
CEMaHTUKOM, BbIPaXKEHHOM MMIMAMLIMTHO Ha MaTepuane ckaskm A. [eTpy-
wesckon «KopoaeBa Anp». 3HaUMMOCTb PabOTbl 3aKAOHAETCS B TOM, YTO
NMPOM3BEAEHO BbISBAEHME CKPbITbIX KOTHUTUBHbBIX MEXaHM3MOB, A€XKaLLMX
B OCHOBE AEKCMYECKMX 3HAYEHMI A3bIKOBbIX €AMHML, MOCPEACTBOM KO-
TOpbIX peaAnsyeTcsl (PyTypaAbHas CEeMaHTMKa, a TakXKe OoOHapy»xeHue
3hexTa KOrHMTUBHOIO AMCCOHAHCA, CO3AABAEMOr0 HETUMMYHOM pernpe-
3eHTaumern yTypaAbHOM CEMaHTUKU.

Cratbsl MOXKET NPEACTABAATb MHTEPEC AAS (DUAOAOTOB, AOKTOPAHTOB,
MarmcTpaHTOB 1 CTYAEHTOB, 00YYaIOLLMXCS Ha (DUAOAOTMUECKMX (PaKyAb-
TeTax BY30B.

KatoueBble caoBa: hyTypasbHash CEMaHTMKA, MPOCMEKTUBHOCTb, Ae-
KOAMPOBaHME, PELUMMNEHT, KOTHUTUBHbIA AMCCOHAHC.

In this article, the author studied the works of scientists, considering
the presence of prospectiveness as a further, implicit element of lexical
meaning in different parts of speech and syntactic units and some unions,
which puts futural beyond semantics of tense. On the basis of the studied
scientific works author attempts to identify and analyze futural-oriented
vocabulary and syntactic units of a literary text, discusses some ways of
explication and cognitive interpretation of the words with futural seman-
tics expressed implicitly on material of L. Petrushevskaya’s tale «Queen
Lear». The significance of the work lies in the fact that produced revealing
hidden cognitive mechanisms underlying the lexical meanings of linguistic
units by which realized futural semantics, as well as the discovery of the
effect of cognitive dissonance created an atypical representation of futural
semantics.

The article may be of interest for scholars, doctoral students, under-
graduates and students at philological faculties of universities.

Key words: futural semantics, prospective, decoding, recipient, cogni-
tive dissonance.

Makanapa yTypanAblK CeMaHTMKaHbl FPaMMaTMKAAbIK LIAK, Leri-
HEH LLblFapyFa Heri3 GOAbIM OTbIPFaH, Heri3ri AeKCHMKaAbIK, MaFblHaCbiHA
KOCbIMLLIQ, UMMAMLMTTI TYpAE MPOCMEKTUBTIK MarbiHara ne 60Aa aaaTbiH
SPTYPAI Ce3 TanTapbl, Kenbip CUHTaKCcMC OGipAiKTEpi MeH KOHCTPyK-
LMSIAQPbIH 3ePTTEreH FaAbIMAAP eHOEKTepi 3epTTeAreH. 3epAEAEHreH Fbi-
AbIMM eHOEeKTEp HerisiHAe MakaAa aBTOpPbl KOPKeM dAeOMeT MaTIHAEPI-
HeH (PyTypaAAbIK, AEKCMKA MEH CMHTAKCMC BIPAIKTEPIH aHbIKTar, TaaAdy
»kacaraH. CoHaal-ak, A. lNeTpyweBckasHbiH, «KopoaeBa Anp» epTericiH-
Aeri QyTypasAbIK CEMaHTMKara MMMNAMUMTTIK TYPAE Me CO3AEPAIH IKCI-
AVKAUMSAAQHYbI MEH KOTHUTMBTIK MHTeprpeTaumsanay sAiCTepi KapacTbl-
pblAaFaH. MakaAaHbIH MaHbI3ABIAbIFbI — (PYTYPaAAbIK, CEMaHTMKa Xy3ere
acaTblH TiA GIPAIKTEPIHIH AEKCMKAAbIK, MaFbIHACbIHbIH, HEri3iH KaAalTbiH
JKaCbIpblH KOTHUTMBTIK MEXaHM3MAEP MeH (hyTYpPaAAbIK, CEeMaHTMKaHbIH,
epekile pernpe3eHTaumsAaHyblHbIH, HOTUXECIHAEe narmaa GOAFaH KOrHW-
TUBTIK AMCCOHAHCTbI aHbIKTayblHAQ.

Tyiiin ce3aep: (pyTypasAbiK, CEMaHTMKA, TPAHCMO3WLMS, TPpaMMaTy-
KaAbIK, LIAK, NMPOCMEKTUBTIK.
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B nacrosmiell craThbe paccMaTpUBAIOTCS HEKOTOPBIE CIOCOOBI
SKCIUTMKAIIMA ¥ KOTHUTHBHON HHTEPIIPETAIINH CIIOB ¢ PyTypaTbHON
CEMaHTUKOW, BBIPAXKEHHON MUMIUIMIIMTHO HAa MaTepuaje XyJd0KecT-
BEHHBIX POU3BEAECHUIN aBTOPOB-IIOCTMO/IEPHUCTOB.

B pycuctuke karteropus Oymymiero MOIpoOHO OCBEIIACTCS
B paborax B. U. Bopkosckoro u I1.C. Ky3nenosa, K.B. T'opmiko-
Boii u ['.A. XaOypraea, C. [1. Jlonymancko#i, H. B. HoBukoBo#,
ML.JI. PemueBoit, T.®. IlpiranoBoii, A.I1. SIkoBnieBoit u ap.

JanHplli (PeHOMEH NpEACTaBICH TPYAaMU TaKHX H3BECTHBIX
yueHsbIX, kak A.B. bongapko, A.M. Cmupnunukuii, . banau u ap.
VY4eHble aKkIeHTUPYIOT BHUMaHHAE Ha TAaKWX BOIPOCaX, Kak CyII-
HOCTh OyJyIero BpeMEeHH, OTJINYAIOIIHUe €ro OT APYTUX BPEeMEH-
HBIX (DOpM, pa3IMnUHbIE CIIOCOOBI €r0 pean3ayy U Jp.

[IpencraBmser maTEepec Touka 3peHms A.M. CMUPHHIIKOTO,
COTJIACHO KOTOPOHi, SI3BIKOBasi peayu3alus 3HaueHus Oy Iy1ero or-
JIMYAETCs IO COAEPKAHMIO OT 0003HAUEHHsI COOBITHH HACTOSIETO
Y TIPOIIEANIETO TeM, 9To OyaymieMy, Kak oO0JacTH eIle He peain-
30BaHHOM, MPHUCYIIA CBOs ocobasi 00s3aTebHasi MOJAIBHOCTD [4,
332].

®dyTypanbHasg CEeMaHTHKA U3y4aeTcs B Pa3UYHBIX MPOCKIIHSIX,
HanOoJiee aKTHBHO pa3padaThIBaEMBIMH W3 KOTOPBIX SIBISIFOTCS
(yHKIIMOHAIBHAS U KOTHUTHBHAS.

PaccmoTpenwne Oymyrero BpeMeHu B yHKIIMOHAITBHOM acIleKTe
M3J0KeHbI B TpyAax A.B. Bonaapko, 0CHOBHOM MBICIIBIO B KOTOPBIX
SIBIIIETCSI CBSI3b TJIATOJIBHOTO BPEMEHU C TOHSITHEM «TEMIIOPaIb-
HOCTBY». Kak M3BeCTHO, TEMIOPaTBHOCTh YUEHBIH OIpenesieT KaK
«(pyHKIIMOHATBPHO-CEMaHTUYECKAsT KaTerOpHs, ONMparomascs Ha
pasnnvHble — MOP(OIOTHIECKUE, CHHTAKCHYECKHE, JTIEKCHIECKUE —
CpeICTBa S3BIKOBOTO BBIpaxeHs BpeMeHm» [1, 77]. CormacHo ero
TEOPHH, TEMITOPAILHOCTH OMPEACIISIET CIOCOOBI OTPAKEHHS B SI3bIKE
BPEMEHHBIX OTHOILEHUI, HE3aBUCUMO OT CTEIEHH y4acTHsl CpeJic-
TB WX BBIpaXXEeHHA B (OPMHUPOBAHUH TPEIOKEHNA. BmecTe ¢ Tem
YYEHBII CYUTAET, YTO OTHECCHHOCTD JCHCTBHS K OyyIEeMy MOXKET
COUETAThCS C PA3TMYHBIMUA MOJAIBHBIMA OTTEHKAMH, TAKUMH, KaK
OTTEHOK JJOJDKEHCTBOBAHHMS, MOAAEHO-IKCIIPECCUBHOE BRIPAKEHUE
HCXKCJIaHUA TPOU3BOANUTD HCﬁCTBHH u T.II.

OYHKIMOHALHBIA ¥ KOTHUTHBHBIN TTOIXOBI HE SBIISIOTCS MPO-
THBOTIOCTaBJIICHHBIMH, a4, HA00OPOT, OHH JOIOJHSIOT APYT IpyTa,
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MOCKOJIBKY (DYHKLIIMOHAJIEHOE ONMCAHHUE COCPEI0TO-
YEeHO Ha «B3aMMO/ICHCTBYIOIINX KOMMYHHUKATHBHBIX
(akTopax», KOTOpbIE BIUSIOT Ha CTPYKTYPY SI3bIKA,
a KOTHUTHUBHOE — Ha «(PaKTOpax MBICTUTEIHHON
nesitensHOCTHY [7, 345]. DyHKIIMOHWPOBAaHUE H
WHTEpIpeTanys Oyaymero BO MHOTOM 3aBUCST OT
IKCTPAIMHIBUCTHYECKUX (DAaKTOPOB: OT CUTYAIMH,
HaMepeHu# aBTopa W Ap. Bocmpustue Oymymiero
B OIPEJENICHHONM MOJAIILHOCTH (IOJDKEHCTBOBA-
HUE, YasiHue, BOJEU3BSIBICHUE) SIBISIETCS Ba)kKHOU
STHOKYJIbTYPHOM  XapaKTEPUCTUKOH  TOBOPsILLE-
ro cyObeKTa U SI3bIKOBOM OOIIHOCTH B IEJIOM. DTO
03HaYaeT, uTo OyaylieMy BHyTpeHHe pucyIa cyo-
BEKTUBHOCTbH, HEPA3PHIBHO CBSA3aHHAS C BIUSHHEM
aBTOpa BBICKAa3bIBAHHUSA, KOTOPHIN 00IamaeT cBoei
0c000ii MO3UIMEH OTHOCUTENBFHO OyIyHIIMX COOBI-
THH, 3aCTaBJIsIeT MPUHUMATh BO BHUMaHHUE B YHCIE
npounx (akTopoB U MOAYC OTHOUICHUS K Oyyie-
My Kak K cdepe KelaeMoro, Heo0X0JUMOT0 U T.11.

W3BecTtHO, WTO (yTypanbHas CEeMaHTHKAa MO-
JKET BBIPAXKATHCS HE TOJIBKO TPAMMAaTHUECKH, HO
U TIPUCYTCTBOBAaTh B KayeCTBE JOIMOJIHHUTEIHLHOIO
3HAYEHUs MPOCHEKTUBHOCTH B HEKOTOPBIX CYIIe-
CTBHUTEJIbHBIX, TIPUJIATaTeNIbHBIX, CIIOBaX C YCTYIH-
TEJBHBIM 3HAUYEHUEM U YTOOBI-IPUIaTOYHBIX.

B JMHTBOKOTHHTHBHOM acleKkTe B IIEHTpE
BHUMAaHUS HCCliefioBaTeleld HaxOIHMTCS ee SI3bl-
KoBasi oObekTMBaLus. Pasnuusble crmocoObl
CpeICcTBa BBIpOKEHHUS (PYTypaibHON CEeMaHTH-
KM paccMaTpuBarOTCs B paboTax HCCieaoBaTe-
aeii E.M. Jla3yTkuHOH (JIeKCHYECKHE, CJIOBO-
o0Opa3oBaTeibHBIE W CHHTAaKCHYECKHE CpEICTBa
BepOanm3anuu KoHuenra oOyoyuee), K.A. Tumo-
(eeBa (TpaHCHO3UIUS BPEMEHHBIX (OPM Tiaroia),
O.10. borycmaBcko#i (mpuiaraTenbHbIe, «XapaKTe-
pU3yIOIIHe CIOCOOHOCTD YeTIOBEKa MPEIBUICTh OY-
JyIeey»: mpuiaraTelibHbIe JadTbHOBHIHBIN, IPETyC-
MOTPHUTENBHBIN 1 Tipo3opiuBeiii), T.B. KpbeutoBoit
(HeraTMBHO OIICHWBAeMbIe CIIOBA, 0003HAUAIOIINE
BBICKa3bIBaHUA O OyAyIIMX JACHCTBUSAX U COOBI-
TUSAX THIIA 3apeKkambcs, 3azadvisamyv). N.I. Kyc-
TOBOH (TIpeIMKaT C TPOCHEKTHBHBIM 3HAUYCHHEM
IIOCPEACTBOM 4TOOBI-NIpUAaTovHbIX), B.M. TpyoOa
(pyrypucTuueckass opueHTanus B CJIOBax, HE
MMEIOIUX HW3HAYAILHO BPEMEHHOH MpPUBS3KH, B
pesyabTaTe MX HMIMOMAaTHYECKOH COYeTaeMOCTH
TUTIA B03MOMCHOCMb, NEPCHEKMUBd, OHACHOCHD,
PUCK, yepo3a, wauc, Hadexcoa W T.I.) U Ap. Yde-
HBIE CXOZSTCS BO MHEHHH, YTO BaXKHBIM CPEACTBOM,
HaJENSAIOMIM (pyTYypHUCTHYECKOW OpHUEeHTaInel sB-
JSIeTCs UX WIMOMAaTHYeCKasi cOueTaeMoCTh. TeKcT
U IUCKYPC SIBISIFOTCS TOH Cpeloi, KOTopast MposB-
JISIET AOTIOTHUTENFHBIC, CKPBITHIC HA TIEPBBIIA B3TIIS]
CMBICITBI H30JUPOBAHHBIX CIIOB.

[lpu BBIIBICHUM (YyTypaabHOH CEMaHTHKH B
TEKCTaX HEJOCTATOYHBIM SBISETCS ONpeielieHue
MapKepoB, MNPUIAIOLUIMX CJIOBAM U BBIPAKEHUAM
UMILTUIMTHOE 3HaueHue Oyaymero. [IpencraBnser-
¢l HEOOXOJIUMBIM OTIPE/IeIeHNe WHTEHIIMA aBTOPa
U BO3MOXHOCTHU IleH_II/I(prBKI/I BOCIIPUHUMACMOI'O
TEKCTa PEIUIHECHTOM. Ba)XHO pacKphITh MEXaHHU3M
MEPEKOTUPOBKH, MEPEBOJ TEKCTa Ha BHYTPEHHHMA
SI3BIK ynTaTesst. O4eBUIHO, UTO B TAHHOM IPOIIEC-
Ce OUYCHb BAKHO BBISIBIICHUE CKPBITHIX KOTHUTHB-
HBIX MEXaHHU3MOB, JIS)KAIUX B OCHOBE JIGKCHYECKUX
3HAYEHUN S3BIKOBBIX €JIMHMUII, MOCPEACTBOM KOTO-
PBIX peanusyeTcs QpyTypabHas CEeMaHTHKA.

B aT0if cBsI3M omnpaBmaHHO OOparieHue K KOr-
HUTOJIOTHMH, TaK KakK NPEACTOUT 3aJayvya «BbIABUTH
MOTHBBI 0003HAYEHUH B ONPEAETICHHBIX S3BIKOBBIX
(hopmax 1 CBS3b 0003HAYCHUH C IPYTUMH KOTHUTHB-
HBIMHU CHOCO6HOCT$IMI/I YCJIOBCKa — BOCIPUATUEM,
TpeOOBaHUSIMH ITAMATH U BHUMaHUS, OCOOEHHOCTSI-
MH Pa3BUBAIONINXCS Y YeJOBEeKa MepIenTyalbHbBIX
cucteMm...» [2, 54].

[To MHEHHIO M3BECTHOTO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTa
10.C. CrenanoBa, sS3BIKOBBIC TEMIIOpPATBbHBIC (OP-
MBI BBIPXKAIOT MPEKIE BCETO «IO3UIUIO YEeTIOBEKa
BO BPEMEHU», TO €CTh CIYXAaT BOILJIOMIEHUEM OIpe-
NeJICHHBIX MOJIEJICH BpeMeHH B s3bIKe [6, 125-129].

Yyenrle C€IWHbI BO MHCHUH, YTO Ha COBPEMCH-
HOM OJTane u3y4YeHus (yTypaabHOW CEMaHTUKH
HEOOXOMMO TTOHSTh, «KaKUM 00pa3oM Ta W HHAS
rpamMmaTtiueckas opMa BOILIIOMIAeT B cebe crocod
OCMBICJICHUSI (= KOHILENTYAIN3alHUI0) YEIOBEKOM
oTIpeieIeHHON OyayIIeld CUTyallu, B pe3yibTare
Yero OcTaeTcs MPAaKTUYeCKH HE HCCIeIOBAHHBIM
BOINIPOC O JICHCTBUU KOTHUTUBHBIX (PaKTOPOB, Ipe-
OTIPEICIISIONTNX BEIOOP TOW MIIM WHOW IpaMMaTH-
gyeckoit popmb» [8, 200].

BrisiBlIeHHE KOTHUTHBHOW CEMaHTHUKU  SI3bI-
KOBBIX EIMHHWIl, TMepearommx QyTypaIbHyIO
CEMaHTHKY, HEBO3MOXHO 0€3 ydera JKCTPaJMHT-
BUCTHYECKHX (DaKTOpPOB, 00beMa 3HAHWH aBTOpa
BBICKA3bIBaHMS, €70 HHTESHITUH U APYTUX KOMIIOHEH-
TOB 00IIell KOMMYHUKATHBHOM CUTYaIIHH.

Takum o00pa3oM, OCHOBY r00OW IieneHa-
MIPaBIIEHHON JIEATEIFHOCTH COCTABIISIET BOCTIPHATHE
Oyayuiero. Ha wamn B3risia, nro0oe jeiicTBue, Co-
BEPIICHHOE B MPOLIIOM, HMEET COOTBETCTBYIOIINE
MTOCTIE/ICTBYS B HACTOSIIEM U OyIyIeM, 4To MO3BO-
JSIET 3aKII0YUTh 00 OPUEHTUPOBAHHOCTH TMPOIIIE-
nrero BpeMeHu Ha Oynaymiee. [lombitaemest mpoge-
MOHCTPHPOBATh M3JI0)KEHHOE BHINIE HA MaTepuale
ckazkn Jlronmuner  Ilerpymesckoir  «Koposesa
JIup».

1. Ona (Jlup) nocmpouna cebe nedaneko om
KOPOJ1e8CK020 080pYA OOM, HA KOMOPbLU NOULTO 8O-
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cemboecam wmyK HOBEHLKUX KAPMOHHBIX AUUKOS
u3-no0 maxkapou. Taxoice cmapywka ocmanosuia
20Mo8blll K 6b1€30Y U3 KOPOIEBCKUX 80POM 02POM-
HbLUL MYCOPOBO3 U 3ACMABUNA 800UMESL GbIMPIX-
HYMb Ha 00po2y 8ce, YUMo CO0ePHCANOCH 8 MAULUHE.
[3, 6]

B sTux mpumMepax Tiaroiibl COBEPUICHHOTO
Buna (manee — CB) mpomeamniero BpeMeHn nocm-
pouna, OoCmaHo8uia U 3ACMABUId GbIMPAXHYMb
(akTuveckn 0003HaUYas 3aBEPIICHHOE, JIOBEICHHOE
JI0 JIOTUYECKOTO KOHIIa JIEHCTBHE, JOIIOJHUTEIHEHO
YKa3bIBAIOT Ha UMIUIUIIUTHO BBIPAKEHHBIC MHTCH-
UMY TePOMHHU, 3aKIFOUYCHHBbIC B IUIAHAX Ha OyIy-
mee: nocmpousia, 9To0bl )XUTh B HEM B OyAyIIeM;
OCMAHOBUAA, YTOOBI 3aCTaBUTh BBITPSIXHYTH MYCOD;
3acmasuia 8bIMpPsAXHyms, 9To0bl BBIOPATh U3 MY-
copa TO, YTO MOXKET MPUTOIUTHCS IS TATbHEHIIIero
MpoXUBaHusl. Takoll ceMaHTUYECKHUI CIIBUT CTAHO-
BUTCSl BO3MOXXHBIM TIPH BBEACHHUU COI03a UmooObl
JUTSE TIPOCTIEKTHBHO OPWEHTHPOBAHHBIX TJarojios,
MPUOOPETAIOIINX B PE3yJIbTaTe MPOTIO3UITHOHAIE-
HBII aKTaHT.

2. Bwiio Oeno 8 00HOM 2ocydapcmee, Umo
cmapywka-kopoiesa, kKomopylo 6ce 3ssanu Jlup,
CllecKa pexHynach, CHAIA ¢ cebsi KOPoHy, omoana
ee ceoemy cviiy Kopoenio, a cama pewuna Hakouey
OMOOXHYMb, Npudem 20e-Huby0b 8 2AYXUX MeCmax U
be30 scsakux yooocms. |3, 6]

B npumepe ucnonb3oBanbl kak riaroyisl CB B
MIPOIIE/IIIEM BpeMeHH (pexXHyach, CHsIa, OT/ana),
Tak u codyeranue riarona CB B mporresiieM Bpe-
MEHH B POJIH TJIarojia-CBSA3KW (pemmia) u UHHU-
uutuBa CB. TlocrmegHee SKCIUTMIIMTHO BBIpaXKaeT
Oynyiiee Bpems, B TO BpeMs KaK MPEIbIIyIUe [TPH-
MepBI BBIPAXKAIOT OyIyliee WMIUTMIUATHO. JledcT-
BUSI TICPCOHAXKA CHANA, omoand (KopoHy) HE TOIb-
KO OOBSICHSIFOT OICHKY TIJIABHOM IepOWHHU, JaHHYIO
aBTOPOM B DKCITPECCHBHOM TIIArojie pexHynacs (KTo
K€ J0OPOBOJILHO OTKA3bIBAETCSI OT KOPOHBI?), HO U
MPOCIUPYIOT BHUMAHUE YUTATEIIsI HA OyAyIIUX CO-
opTusx. Tak, cHala KOPOHY, YTOOBI OT/AAThH CHIHY,
omoana KOPOHY, YTOOBI CBIH C 3TOTO0 MOMEHTa 10
HEOIIPE/ICIICHHON TOYKM B OyjayIlieM B3sul Ha ceOs
OTBETCTBEHHOCTH 3a KOPOJIEBCTBO. B TO e Bpems
TJIarOJl «PexXHyAdcby TPOCICKTUBHBIM 3HAYCHUEM
HE HaJICJICHO.

3. K cmapywxke cnycmuncs coin, kopoas Kop-
dentb, 0an ell Kakylo-mo Kapmouky u CKa3al npu
amom: — Mamywika, sma kapmouka onuedonas, ec-
JIU 8bl ee Onycmume 6 weilb AUUKA, PACNOTIOHCEHHO-
20 OKOI0 OAHKA, MO 8AM 8bICKOUAM OCHENCKU, U 6bl
camu, no ceoell oJie U CEOUMU PYKAMU, CMOdiceme
Kynumo cebe umo 6am Haoo! 3, 9]

B nepBoii yacTu JaHHOIO MPEUIOKEHUS YIOT-
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pebnens! rinarossl CB nporie/iiero BpeMeHu cnyc-
mucs, ckasan, 0aji, HO TOJBKO TOCIETHUH, HaJe-
JICH UMILUTHITATHO 3aJI0’KEHHOHN MPOCTIEKTUBHOCTBIO,
3aKJIFOUAIONICHCS B TOM, 4TO caM (pakT mepenavyu
KapTOYKH SIBJISAETCS KaKk OBl CHMBOJIOM 0€30eIHOTO
CyllecTBOBaHus B Oy rymiem. [ maronst cnycmuica n
Odan UMEIT (HaKTOJIOTUYECKOe 3HaueHue. [ aromsl
K€ M3 BTOPOW YacTH TPEIUIONKEHHUS SKCIUIHIIUTHO
yKa3bIBAIOT Ha IEHCTBUS B Oyy1ieM ( IpH yCIOBHH
[IPUMEHCHUS KAPTOYKH ).

4. Tym owce 6abywkxa Hauana eeceno 00-
ovigamy cebe nponumanue U3-No0 Mampaya u
nooywex  (npoOyKmol — HAKPLLIO — NOCMENIbHbIMU
NPUHAOTEHCHOCMAMU, NPUOBOPHbIE He PACCHUMANU
NOPAOOK 8bIBANUBAHUS MYCOPOBO3A, CHEPBA U3 HE2O
Jiesem 6ce NOJI0JCEHHOe CHAYANa, a nocie 8ce noio-
JiCeHHOe 8 KOHYe, 3Hatime Ha 6yoywee!) [3, 9]

I'maron mecosepimennoro Buna (HB) mpomren-
Ier0 BPEMEHW HAYaid B COYETAHUH C WH(OUHU-
THBOM 000Obiéamb 0003HAYAIOT HAYaa0 JIECHCTBHS,
MIPOIOJDKEHUE KOTOPOTO MOCIEeNyeT B OyayIiem (1o
JIOTHKE 3a JIOOBIBAHHEM CJEIYIOT MPOLECCH IIPH-
TOTOBJICHUS» W «moenaHus»). Kpome Ttoro, mis
TEPOMHU TIPOIIeCC TOOBIBAHUS TPOMUTAHUSI U3 MY-
copa He SIBJISICTCSl CIIMHUYHBIM, a MTOBTOPSIFOIIIUMCS
B OyyIiem, 4eMy CBHJIETENbCTBYIOT MBICIIH BCIYX,
JlaHHbIE CKOOKaX.

5. Hpyeoe 6edpo, nycmoe, 6abywka nocma-
8UNA 8 V2OJIOK HA BCAKUL CAYYALl U NPUKPLLIA €20
eazemoil — ece Hado npedycmompems! [3, 14]

B pannom mpumepe rinaron CB mpomemmiero
BPEMEHH NOCHIABUIA BMECTE C BBIPAKECHUAMHU Hd
6CAKULL CYYAll, 6ce HAOO NpeodyCMOmpemsp, BBIC-
TYMAOIUMU B KauyeCTBE MapKepoB (QyTypanibHOC-
TH, IEKOIUPYETCS KaK ACHCTBUE, MPOIOIKEHNE KO-
TOPOTO MOXKET MIPOU3OUTH B OyAYIIICM.

PaccmoTrpennble mpuMephl MO3BOJSIOT TOBO-
puth 0 ToM, uTo B ckazke JI. [lerpymeBckoit dy-
TypalbHON CEeMaHTUKOW B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB
HajieneHsbl Tinarosibl CB, 0003Havaromye 3aBepiicH-
HOCTH JICWCTBUS W TIO BpeMeHU u 1o ¢akry. OHH
yHOTPEOJICHBI B MPOIICAIIEM BPEMEHH, HO B HUX
MMIUTHIIUTHO 3aKtoueHa pyTypasibHas CEMaHTHKA.

JlaHHBIA TIpUEM B 1EJIOM IO IPOU3BEACHUIO
MPOU3BOJUT HAa YHUTATENsI CBOCOOpa3HbIi 3 ekt
KOTHUTUBHOTO AuccoHaHca. [Ipexae Bcero mpuse-
JIEM OTpefelleHHe TEPMUHOCOYETAHUS KOSHUMUB-
MBIl OUCCOHAHC: OTPULIATENIBHOE SMOIIMOHAIBHOE
COCTOSIHME, BO3HHKAIOIIEC MPU HAIWYUH IPOTH-
BopeunBoi wH ¢Gopmanuu. COrTacHO JaHHOW Teo-
pHYH, TIOJIOKUTEITBHBIC YMOIMOHAIBHBIC TIEPEIKUBA-
HUSl BO3HUKAIOT y YeJIOBEKa, KOT/Ia €ro OXUJIaHHS
TTOITBEPIKIAIOTCS, TO €CTh KOT/Ia pEaTbHBIE PE3Ylh-
TaThl €ro JACHUCTBUM COTJIACYIOTCS C HAMEUEHHBIMHU.
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PacxoxieHne 0KumaeMbIX U JEHCTBUTENBHBIX pe-
3yJBTAaTOB JACHCTBUSA (UCCOHAHC) MPUBOIUT K BO3-
HUKHOBEHHIO OTPUIATEIBHBIX dMOIUH [5, 660].

Ha wamr B3risij, KOTHUTHBHBIN JHCCOHAHC B
AHATM3UPYEMOM TEKCTE MPOSIBISETCS MO JIBYM OC-
HOBaHUSIM: KOH(DIHUKT 110 (hopMe U TIO COIEPIKAHHUIO.

Bo-nepBhix, hopma mporieiiero BpeMeHH, pe-
3yJIbTAT JICHCTBUS B KOTOPOM OpPHUEHTHPOBAHA Ha
Oynyiiee.

Bo-BTOpBIX, MMEIOIIMIACS y KaXKIOTO B MBIC-
JsIX 00pa3 MOXKUIIONH KOPOJIEBBI aCCOIMUPYETCS CO
CIIOBOM «JIEJI», KOTOPOE B CBOIO OuYepelb UMEET
aCCOIMAIINH  «IOCTOUHCTBO», ¢« OKCHCTBEHHOCTHY,
«IOPSIOYHOCTBY, «YOTMOPHOCTHY. MeEXIy TeM B
JTAHHOW cKa3Ke 00pa3 KOpOJIEBBl HE COOTBETCTBYET
OOMICTIPUHITOMY MPEICTABICHUIO0 0 KOPOHOBAHHON
ocobe ¢ HaUIeKANMMU €W XapaKTepUCTHKAMHU.

KOrHUTHBHBIN JUCCOHAHC CO37ACTCS Yy YUTATEIs,
acCOoNMaIi KOTOPOTO, BO3SHHUKAIOIINE CO CIIOBOM
«KOpOJIEBa», HE COBIAIAIOT ¢ 00pa30M IIIAaBHOH Te-
pOMHU — KOpOJeBbl JIUp M3 OJHOMMEHHOU CKa3Ku
JL.ITerpymeBckoil. B TO ke BpeMsi KOHCOHaHCOM
(KOHCOHAHC — B3aUMHas COTIIACOBAHHOCTH, ypaBHO-
BEIICHHOCTh COCTOSIHHISI 3JIEMEHTOB KOTHHUTHUBHOMU
cucTeMbl [9]) BBICTYIAET TJIAroJI «PEXHYIIACHY, KO-
TOPBIHA OOBSICHSIET BCE MOCTYIKH KOPOJIEBHI 32 Tpe-
JIeIaMu JIBOPIIA.

Takxum o6pazom, genoBeky MbicisnemMy (homo
sapiens) MpHCYyIIa CIOCOOHOCTh MOJICIIMPOBATH
U IJIAaHWPOBATh CBOM JICHCTBUS MMEHHO B IUIaHE
HACTYIAIOMIET0 BpeMeHU. MIMeHHO 3TOT ¢parMeHT
MOJAIILHOCTH (B IIMPOKOM CMBICIIE) ONpeaessieT
MOBEJICHUE YeJIOBEKa B MUPE, €r0 HAIIPABIICHUE BOB-
HE WM BHYTPh CyOBeKTa (CyObeKTa-co3eprares).
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This study aimed at investigating how people conceptualize time as an
essential capacity of human. The research reported in this paper helped to
illuminate some less acknowledged aspects of language reflected in con-
cept «time». The article shows that «concept time» reflect the communal
sense of people in a society, though they may be different cross-cultural-
ly, in a way that the language users believe in the ideology the concept
represents. The investigation of linguistic patterns hidden in time-related
notions of the two different languages in this study, namely Kazakh and
English languages, shed light onto the conceptualization of time by the na-
tives of the two camps. This was done through the analysis of the concept
«time» both conceptually and linguistically.

The article highlights the translation of concept «time» related to ma-
terial and spiritual culture of a particular nation. The article discusses the
epic of Mukhtar Auezov called «Abay’s way», which is full of lexical units
with cultural component values.

Key words: «Abay’s way» epic, significance of concept «time», lan-
guage, culture, cultural attitudes to time, monochronic, polychromic.

ByA MakaAaHbIH Heri3ri mMakcaTbl, aAaMAap «yakbIT» KOHLEMTICiHiH,
OMIpPAIK MaHbI3blH KaHLLAABIKTbI TyCiHeAl. CoHaal-aK, MakaAaAa «yakbIT»
KOHLENTICiHIH a3 aiKbIHAAAFaH GeAriAepiH TepeHipeK yFbiHyFa MYMKiH-
AIK 6epeai. bip epekiueairi, «yakbIT» apTYpPAI MaAeHMETTEH GOACA AQ,
aAAMAAPAbBIH, KOFaMAAFbl KOMMYHAAABIK, MaFblHacbl. Kasak >keHe afblA-
WbIH TIAAEPIHAE «YaKbIT» TYCIHITIHIH YKACbIPbIH »KaKTapblH YXOHE AMHI-
BUCTUKAABIK, YATICi KOPIHIC TanTbl. AFHU, KOPCETAIreH eKi TIAAEe «yaKbIT»
YFbIMbl KOAAQHBIAY aICbIHbIH, YKCACTbIKTapbl MEH aiblpMallbIAbIKTapPbl
KaHLLIAAbIKTbl ABpEXKeAe eKeHiH Oaikayra 60AaAbl. Bya aHaAM3 «yakbiT»
TYCIHITiH KOHUENTYaAAbl >XOHEe AMHIBUCTUKAABIK, TYPFbICbIHAH aAbIHADI.

Makanaaa «yakbiT» KOHUEMNTICiHIH, 6ip XaAbIKTbIH EAEYAl XXKoHe pyxa-
HU MBAEHMETIHEe KATbICTbl ayAapMacbiH kepceTeAi. HakTbipak, anTKkaHAQ,
M. Oye30BTbiH AbGait >KOAbI 3MOMOSCBIHAAFBI «yaKbIT» KOPiIHICTEPiHIH
MbICaAAAPbIM KOAAQHBIAABL. ByA anones Kasak, XaAKbIHbIH MOAEHMETI MeH
CaAT-ASCTYpPIH KOpPCETETIH STHOMBAEHM co3aepre eTe Oail.

Tyiin ce3aep: «Abai >XOAbI» 3MOMNESACHI, YakblT KOHLENTI YFbIMbl, TiA,
MOAEHUET, MOAEHUET MeH YaKbITTbIH, apa-KaTbIHACbl, MOHOXPOHMKAADIK,
NMOAMXPOHMKAABIK,

LleAb AaHHOM CTaTbM MCCAEAOBaTb, KaK AIOAM OCMBICASIOT Bpems
KaK CYLLECTBEHHYIO CMOCOOGHOCTb YeAoBeka. TakxKe CTaTbsl MOMOXeT
Ham rAy6>Ke y3HaTb O HaMboAee MeHblle MPU3HAHHbBIX aCNeKTOB s3blka,
OTPa’KEHHOr0 B MOHATMM «BpeMs». CTaTbsl MOKa3blBAET, YTO MOHATUA
«BPEMSI» OTPakaeT KOMMYHAAbHbIA CMbICA AIOAEN B 06LLECTBE, XOTS OHM
MOTYyT OTAMYATbCS MOMEPeYUHbI KYAbTYPHO, CMOCOOOM UTO $13bIKOBblE
MOAb30BaTEAU BEPIT B MAEOAOIMIO, KOTOPYIO MPEACTABASET MOHATHE.
MccaepoBaHe AMHIBUCTMYECKMX 0OpasLoB, CKPbITbIX B CBSI3aHHbIX CO
BPEMEHEM MOHATUAX ABYX PA3AMYHbBIX A3bIKOB B 3TOW CTAaTbe, & MMEHHO,
Ka3axXxCKMX M aHFAUMCKMX A3bIKOB, MPOAMAO CBET Ha OCMbICAEHME Bpeme-
HM ypOXXeHLaMM 3TUX ABYX 93bIKOB. ITO BbIAO CAEAAHO MOCPEACTBOM
aHaAM3a MOHSATUS «BPEMS» M KOHLIENTYaAbHO M AMHIBUCTMYECKWN.CTaTbs
NOAYEPKMBAET NMepeBOA NOHATUSA «BPEMSA», CBA3aHHOE C CYLLECTBEHHOM U
AYXOBHOM KYAbTYPOW KOHKpPETHOM cTpaHbl. CTaTbs 06Cy>)KAQeT 3rorneto
MyxTapa Aye30Ba, Ha3biBaeTCs «MyTb AGas», KOTOPbIA MOAOH AEKCUYEC-
KMX €AVMHUL, C KYAbTYPHbIMWU COCTABASAIOLLMMMN LLEHHOCTAMM.

KatoueBble cAoBa: snones «yTb AGasi», 3HaueHue KOHUenTa Bpems,
A3bIK, KYAbTYPQ, KYAbTYPHbIE€ OTHOLLUEHMS KO BPEMeHM, MOHOXPOHMYEeC-
K1, NOAUXPOHUYECKMI
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Before turning to a question of a concept «time» it is necessary
to understand with the concept «concept». Now it is necessary to
recognize that the concept is a key notion of cognitive linguistics.
However, in spite of the fact that the concept can be considered for
modern cognitive science approved, the maintenance of this concept
very significantly varies in concepts of different schools of sciences
and certain scientists.

An appropriate use of the concept of time has long been
a real challenge for all human societies. In addition, all over the
world, different people perceive the concept of ‘time in quit different
manners. That’s way the provision of a comprehensive as well as
operational definition for the concept of time in a non-controversial
approach applicable to all natural languages and contexts has
invariably eluded prominent philosophers and linguists. Time is
famously difficult to define and this difficulty itself hints that time
is at least partially a cognitive construct shaped by culture. The
Canadian Oxford Dictionary which offers more than a hundred
meanings and idioms for «time» appropriately begins it’s entry on
the word by acknowledging the inevitable constructiveness entity.
Albeit an «indefinite» one is immediately cast through the lens of
cultural association and figurative representation into something
«seen asy[1, 1]

Time though depends on human mind, it can be learned and be
reflected differently in language. The category time has been closely
connected with philosophical knowledge for a long time, and often
was considered in the relation with space.

Time — the general value which is characteristic at all stage
of development of humanity, the cultural content of category of
which changed in every era. To disclose his character, concept, on
the one hand, changes in the modern world everyone, outlooks and
cultures, changes, undoubtedly, will promote disclosure of social
development. In various times different approaches and concepts in
a categorization of time and its properties were used. But, despite
the standard qualitative properties of time, the attitude towards this
category variously at representatives of different cultures.

Having considered a concept «time» on Kazakh and English it is
possible to divide them as follows:

1. Quickly, instantly, soon
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Interpretation of a concept «time» (on examples of the epic « Way of Abay»)

«Y1 KYHIIK KOJJIBIH OYTiHri, COHFBI KYHIHE
Oana mokipT O6apeiH canabl.» The boy was anxious
to get home. He was willing to go to any lengths to
make this, the third day of the journey, the last!

2. Slowly

«Abail TYpBITI-TYPBIT Oaphlll KaHa KO3Faaibly.
Abai stood thinking for a long time.

« ©Os3re XyYpTTaH Kedimmenm Kaica ma, AoOai
JKaHAFbl COHFBI CO3JIEpP/Ii 0ipa3 OPBIHIBI KOpIil, aKbl-
PBIH asiHOan JKeciHiH yiHiHne xenai». Abai changed
his mind and set off without haste, some time after
the others.

3. Time period: past, present, future time

«CarpIaraH OajackIHBIH KeJlep MoJmepin bait-
ac KeTKeHHeH Oepi miereci ¥JoKaH a eCenTel, OChl
Oyrinre yirapoin xyp eni». Ulzhan, who had been
counting the days and the hours since Baitas had
set off to fetch Abai, was weary of waiting. Having
calculated the time needed to reach the town and to
return, she had been expecting the travelers on that
very day.

4. Season: a) would will be born) late) early

«Ilamayman COH y3iM CyBI, OJIaH opi MaH... OUT-
eyip, eJ KaTaTblH YaKbITTaH acblll, KaJblH YHKBI-
HBIH Oip Meuiepine OapraHIIa TepT OenIMe Jambll
anMai, 00JIBIM TeMel JKeIT, JKYTHITI, IITiIT KaTThI».
Next came the tea. It was long past the usual hour
for retiring and everyone should have been sleeping
long before, but in the three rooms there were none
who refused the proffered food, and the feast went
on as lively as ever. «bip jxamaHbl, XKaJFbI3-aK KOK-
TeM OOIIBII, Mall Tenel OacTaraH yaKbITTa KhI3BIK
KITaNThIH 09pi TEric OKBUIBII, Oap SQHTIME alThUIBII
kanael.» Unfortunately, however, all the books had
been read by the beginning of spring

5. Cyclic: always, never, frequent

«beityak eni. Kem kapaHFBUIBIFBI KOIOJIQHBIIT
Kenemi. YJIKeH YiiH OyphIiI-OyphIIbIHAH Kapaybl-
TBIT TYH TYBIII, TYTACHII KeJle KaTKaH Tapi3ai». The
sun had just set, and the nights thickening shadows
were creeping from all corners of the room, rising to
the ceiling in a dark indistinct cloud. «OcbI kpicTayFa
KOHFaHHaH Oepi, Kem caiiblH AOaii emkimre Oiip-
MeH, elieyci3 FaHa 9KeciMeH OHama Kamanasn»y. The
sun had just set, and the nights thickening shadows
were creeping from all corners of the room, rising to
the ceiling in a dark indistinct cloud.[2, 8]

As you can see in an examples, time for Eng-
lish language users easier than Kazakh. Because
the concept of time is used in «goal», «value», «ex-
istence», «sayer», and «receiver» in Kazakh more
than in English, while in «carrier» and «attribute»
it is utilized more in English and about the same in
«actor» in the two languages. The fact that time, as

shown above in detail, can be the mirror to the way
people of a certain culture value time is in line with
many studies documenting the guiding character of
concept «time» in dealing with the complexity of
culture and its different elements. It is necessary to
consider features of language from which translate
and on which the translation becomes. Because,
keeping number of lines, the size of rhymes, trans-
ferring directly all images, word-play without fea-
tures of languages it is possible to get transfer, not
poetical, unclear, sometimes and just ridiculous for
the reader. For this reason translators resort to free
translation, generally true on sense, but not consider-
ing a language form and style of the original. At free
translation any reductions, additions, and change of
the original are allowed.

Understanding and appreciating how two appar-
ently different languages conceptualize an abstract
concept like time may have some effects in the so-
cial communication of people from these two lan-
guages in their daily lives especially when it comes
to important communication types like business and
political interactions. Concept time reflect the com-
munal sense of people in a society, though they may
be different cross-culturally, in a way that the lan-
guage users believe in the ideology the concept rep-
resents. Research into the nature of language-culture
relationship with the focus on concept time can be
furthered through

a) Investigating concept time that indirectly
refer to the concept of time with the use of words,
such as ‘tomorrow’, ‘last year’, and the like,

b) Analyzing diachronically the change in view
points towards time cross-culturally during history

c) Pairing native speakers view from the two
cultures with linguistic and conceptual analysis of
the concept time

Attitudes to time may differ between different
cultures in often quite significant ways. For
example, being late for an appointment, or taking
a long time to get down to business, is the accepted
norm in most Mediterranean and Arab countries,
as well as in much of less-developed Asia. Such
habits, though, would be anathema in punctuality-
conscious USA, Japan, England, Switzerland, etc.
In the Japanese train system, for example, «on time»
refers to expected delays of less than one minute,
while in many other countries, up to fifteen minutes
leeway is still considered «on-time». Cultural
attitudes to time also differ throughout history. The
pace of modern Western life, with its fast food,
express delivery, instant coffee, sell-by dates, speed-
dating, speed-dialling, etc, as well as our reliance on
clocks and the constant time pressure we seem to
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find ourselves under, would probably be absolutely
incomprehensible to someone just a hundred years
ago. Before transcontinental railways and the
telegraph and the introduction of Standard Time
in the 1880s (see the section on Time Standards),
different countries, states, and even neighbouring
towns, kept their own time with no attempt at
consistency. Even though clocks, and later watches,
were widely available, much of the world still
estimated their time by the natural rhythms of the
Sun and Moon until late into the 19th Century. One
way of looking at cultural attitudes to time is in terms
of time orientation, a cultural or national preference
toward past, present, or future thinking. Different
cultures find various temporary orientation which
is stored in system of thinking of representatives of
these cultures.

The cultural science traditionally divides
monochronical and polychronical cultures, and
observation of how residents of the different
countries belong at the right time is the cornerstone
of such division.

In polychronic cultures, human interaction is
valued over time and material things, leading to a
lesser concern for «getting things done» — they do
get done, but more in their own time. Aboriginal and
Native Americans have typical polychronic cultures,
where «talking stick» meetings can go on for as long
as somebody has something to say. Polychronic
people tend also to be high context.

Monochronic time cultures emphasize schedules,
a precise reckoning of time, and promptness. Time
is viewed as a discrete commodity. People with
this cultural orientation tend to do one thing after
another, finishing each activity before starting the
next. On the other hand, in polychronic cultures,
people tend to handle multiple things concurrently
(or intermittently during a time period) and to

emphasize the number of completed transactions
and the number of people involved, rather than
the adherence to time schedule. Being on time
is less important in polychronic cultures than
in monochronic cultures. Monochronic people
(M-people) tend to view activities and time in
discreet segments or compartments, which are to
be dealt with one at a time. It is not logical to have
two activities going on at the same time. M-people
can become frustrated with polychronic people
(P-people) who view time as something fluid, and
who easily alter schedules to shifting priorities. In
polychronic time cultures, meetings may start late,
run overtime, and allow outside issues to interrupt.
In addition, multiple activities may be scheduled
at the same time, and adherence to deadlines
may depend on the strength of the relationship.
Polychronic individuals are oriented toward people,
human relationships, and the family, which is the
core of their existence. Family takes precedence
over everything else. Though monochronic time
cultures tend to make a fetish out of management,
there are points at which monochronic time does not
make as much sense as it might. Life in general is at
times unpredictable; and who can tell exactly how
long a particular client, patient, or set of transactions
will take. What can be accomplished one day in
ten minutes may take twenty minutes on the next.
Some days people will be rushed and cannot finish;
on others, there is time to spare, so they waste the
remaining time. For polychronic people, time is
seldom ex-perienced as «wasted», and is opt to be
considered a point rather then a ribbon or a road,
but the point is often sacred. An Arab will say, «I
will see you before one hour,» or «I will see you
after two days.» These commitments are taken quite
seriously as long as one remains in the polychronic
time pattern [3, 2].
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Makanapa Kasipri kesaeri wertea apebMeTiH Kasak, TiAiHe ayaapy
MOCeAeAepi, ayAapMaHblH MaHbI3bl, ©3apa 0aAaHbICbl, >KaAMbl TiA 6i-
AIMIHIH MaceAeAepi KapacTblpblAaAbl. AyAapmMa — apamsaT KapbiM —
KaTbIHACbIHAQFbl €PTEAEH KeAe >KaTKaH epeklle KbI3MeT TYpi peTiHAe
aHbIKTaAaAbl. AyAapma ici TikeAei TiA KbI3BMETIMEH Tbifbl3 6arAaHbICTa eke-
Hi alKbIHAQAQABI. OPTYPAI TIAAE COMAENTIH TYPAI KQybIMAQCTbIKTAPAbIH,
e3apa OaiAaHbICbl PETIHAE epeKlLIeAeHETIHAIM AoreaaeHeAl. COHABIKTaH
Aa ayAapma TiA GiAiMiHIH 6ip caaacbl peTiHae KapacTbipbiAraH. CoHAan
— aK, ayAapMaHblH TEOPMSAbIK, XXOHE MPAKTUKAAbIK MOCEAEAEpi >KaAMbl
TiA GIAIMIHIH MaceAeAepiMeH TikeAeil OGaiAaHbICTa eKEHAIM anTbIAaAb.
AyAapma apkbiAbl 6ip TiAAe >KasblAFaH 8AE6M TYbIHAbIHBI eKiHWi TiA-
AlH KypaAAapbl KeMeriMeH OKbIpMaHAApPFa >KETKi3y KeHe TYMHYCKACbl-
HbIH CTUAbAIK, KOPKEMAIK epekLUeAiKTepiH MeMrAiHLLIe HakKTbl CaKTaAybl
kepcetineai. KopbITbiHAbI peTiHAe 6ip XaAbIKTbiH TaHAAyAbl 9Ae0M
LbIFAapMaAapbiHaH 6acka XaAbIKTbIH ©KIAAEPI TaHbICbIM, MOAEHU aAMacy
YAEpICiHe CenTiriH TMEeTIHI ADAEAAEHEAI.

TyiHiH ce3aep: ayaapma, ayaapMa MaCEAeAepi,MOAEHN aamacy, Kep-
KEM ayAapma, YATTbIK 8AebureT, werea apebueTi.

The article is discussed the modern translation problems of the for-
eign literature into the Kazakh language, the importance of translation and
relationship with other branches of the science, the general problems of
linguistics. Translation studies are defined as an ancient form of communi-
cate and specific human activity which closely related to the language and
speech activities. The communication is determined as the significant pro-
cess for multi-lingual people in different parts of our planet. Over the years,
the translation was viewed as the branch of the linguistics. In this regard,
we identified some problems in the theory and practice of the translation,
directly related to the linguistics. Examples demonstrate the basic function
of the literary translation, i.e. the translation provides as possible the accu-
rate transfer of stylistic and artistic features of literary works written in the
first language by the language tools of the second language. As a result of
translation contributes to the development of cultural exchanges between
the representatives of different nations, and to get acquainted with the
masterpieces of world literature.

Key words: translation, translation problems, cultural exchange, liter-
ary translation, national literary, foreign literary.

B crathe paccmaTpMBalOTCS COBPEMEHHbIE MPOOAEMbI MepeBoAad
3apy6eskHOM AMTepaTypbl Ha Ka3axCKWil $13blK, 3HAYMMOCTb M B3aMMOC-
BSI3b MEPeBOAA C APYIVMMM OTPACASMM HayKu, obLime MpOGAEMbI AMHI-
BUCTMKU. AQeTcsl OnpeAeAeHue MePEeBOAYECKOMY AEAY Kak APEBHeMy
creunUUHOMY BUAY KOMMYHUKATUMBHOM AESITEABHOCTM YEAOBEKa, Tec-
HO CBSI3aHHOMY C SI3bIKOBOW M PEYEBOM AEATEABHOCTbIO. OnpeAeAseTcs
3HAUYMMOCTb PEUEBOro OOMEHa AAS TOBOPSILLMX Ha Pa3HbIX SI3bIKaxX AOAEN
B Pa3AMUHbIX YTOAKAX Halllei MAaHeTbl. Ha mpoTsSskeHMn MHOTUX AeT re-
peBOAUYECKas AESITEAbHOCTb pacCMaTpMBaAaCb Kak OTPACAb AMHIBUCTU-
Ku. B CBSI3M C 3TUM BbISIBAEHBI HEKOTOPbIE BOMPOCHI TEOPUM U MPAKTUKM
nepeBoAa, UMEIOLLIME HEMOCPEACTBEHHOE OTHOLLIEHWE K AMHTBUCTUKE. Ha
nprmMepax AEMOHCTPUPYETCS OCHOBHAst (PYHKLMS XYAOKECTBEHHOIO Me-
PEBOAR, T.e. B MEPEBOAE OCYLLECTBASIETCS TOUHAs MO MEpPe B3MOXKHOCTM
nepeaava CTMAEBbBIX M XYAOXKECTBEHHbIX OCOOEHHOCTEN AMTEpPaTypPHOro
MPOU3BEAEHMS, HAMMCAHHOTO HA OAHOM $I3bIKE, MOCPEACTBOM $3bIKOBbIX
MHCTPYMEHTOB BTOPOrO 3blka. B KOHEUHOM pesyAbTaTe MepeBoA Crio-
COBCTBYET PasBUTUIO KYABTYPHOrO OOMEHa MEXAY MpeACTaBUTEASMMU
pa3HbIX HAPOAOB M 3HAKOMCTBY C LLIEAEBPAMU MUPOBOI AUTEPATYPbI.

KAtoueBble cAOBa: rnepeBoA, NPOOAEMbI MepeBoAd, KYAbTYPHbIA 06-
MEH, AUTEpPATYPHbIN MEePeBOA, HaLUMOHAAbHas AMTepaTypa, 3apyOekHas
AMTEpaTypa.
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AynapMa agaM3aTTBIH pyXaHH OpeKeTiHiH Oip Typi peTiH-
IIe epTe 3aMaHHaH MaHBI3BIH JKOMMail keme kaTeip. On coHmai-ak
OJIEMJIIK MOJICHHET TapHXbIHIA YIIKEH pei aTkapraH. MoneHuer
Facelpyiap OOIBI 1aMH OTBIPHBIN, Facklpyiap OOHBI eMip cypeni. Op-
Oip >kaHa FachIp OTKCH MOJCHHMETKE JKaHa MOH — MarbIHA OKeIei.
AnaMaap/bIH FaHa eMec, COHBIMEH KaTap, XaJlbIKTap/IbIH J1a TAPUXU
Kbl IEPEKTEPiH ipiKTer, TaHaayra oeiiiM. MoileHHueTTe elKalan
OipbIHFall BIKMAJI eTyImi, OiphIHFal KaObUIIAyIIBI CyOBEKT Ooma
anMaipl. MojieHueTTeri OaiiaHbIC KalllaH1a KeIDKaKThl, KOIIKbIP-
JBl, €H a3 JereHne, ekikakTel. Con MoeHH OalaHbICThl OastHIbI
eTeTiH OipmeH Oip THIMAI Kypanl aymapMa eKSHIITIH KOHE Taphux
KeNTen JaJeAch/ii. AyaapMma ici ©TKeH Tapuxta OOJIChIH, OYTiHT1
KYHIMi31e OOJICHIH MOACHUETTEPAl OaliIaHbICTHIPY Kypallbl peTiHAe
KBI3MET ETIll Kellei. Aymapma — TUTIIK KOHAKKaWITBUTBIK, KeHITCH1IT-
JIUTIK, KSHIIUTIK Typi. AyapMma e3re Tl 63 TUTIHACH KaObLI allblIl,
e3re Tire MeripOanabIK TaHbITy. O GeTanbl )KacalFaH TEeTiH ape-
KeT eMec. Aymapma — 3 TITIHAI KaiTa anryaslH, 63 TITIHI 0albITy-
JIbIH, COHBIH 9CEpIHCH 63 MOJICHUCTIHHIH KOKKHEI1H KCHEUTYIIH
nopMeHai Kypansl. EHfelie, aynapma Maceneci MoIeHH OpTaKTacy-
JIBI JKY3ere achIpaThlH MOJCHUETTEP CYyXOaThl MOCENIECIMEH HWBIK
Tipece Kypepi cesciz. AyaapMa — MOJICHUETAPANIbIK KaThIHACTBIH
MaHBI3/Ibl KypaJibl, ©TKeH1 011 Oip TULAIK MOIEHHET alFaFrblH CKiH-
TTiCiHE TAHBICTBIPYIITBI OPTABIK OYBIH. MoIeH! KapbIM — KATBIHACKA
KOTI TYCKEH, SIFHM ©3T¢ MOJICHH QJIEMHIH KOTHUTHBTI TOXKiprOeciMeH
KEHIHEeH TaHbIC MOICHMETTIH TLTIHIH aynapyra OediM KeJleTiHZIri,
COHBIH HOTIDKECIHJE aymapMma iCiHiH yaepe epOUTiHmITi me Oenri-
Jii kadnap Aynmapma — kemieHzi yzaepic. TynHYCKaHbl Jypbic, api
HaKTBI KETKI3y VIIiH, ayapMa TUTiHAE TeK KaXeT CO3Iepi TayblIl
KaHa KOWMaii, oJlapIIbl COMKEC rpaMMaTHKAJIBIK YITiIe )KeTKi3e 01Ty
kakeT. OFaH Koca KeIl )aFJaii/ia eIl ecenTeH biFapyra 00IManT-
bIH CTHJIMCTHKANBIK (haKkTopiap Ja apainacaabl. Ayaapy — 0acka Tif-
IIe aUTBUTFaH HOPCEHI, SKIHIMI Oip TiJAe TOIBIK, opi AYPBIC OUTIIPY
[1-7].

Kazipri Tapaa kaszak Tin OiJ1iMi FRUTBIMBIHIA apHAIBI 3epTTEYIl
TaJjam eTeTiH cajaxapAblH Oipi — aymapMaHbIH TCOPHUACHL. by cama
— Ka3akK TIUITaHBIMBI YIIIH 9J11 JKETIJIMETeH, THICTI JCHIeHIeri Fbl-
JIBIMHU CHIIATBIH aja KolMaraH Ti1 OiniMi cananapeiabiH Oipi. CoH-
IBIKTaH OYJ1 FRUTBIMHBIH HETI3Ti OAaFBITHIH aifKbIHAANm Oepe aiaThiH
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OipkaTap YFBIM-TYCIHIKTEpIiH JAapajiaHa Koumay
cebenTepi Ae OCBIFaH Tikenel OaitraHbICThI. Kasip-
ri Kazak Tin OiTiMiHzIE ayaapMa MacelieciMeH TyOe-
reini alfHaJBICBIN JKYpreH raisiM A.M. Annamesa
TIOKTOPJIBIK JTUCCEPTANMACHIHAA «...Ka3ipre meHiH
ayJlapMa TeOpHUsICBIHBIH 0acThl JIoliekTemMenepi, Iie-
LIyIIi Heri3zaepi, ayaapMaraHy FhUIBIMBIHBIH 0acThl
00BEKTICI MEH YCTaHBIMIAPHI, JIIC-TOCUIIEpI MEH
Oipiik TyJIFanmapel, aylapMaHblH HOPMAchl, TOp-
XKiMa iciHe KOMBUIATBIH TajanTtap CHUSKTHI MaHbI3IbI
JKaFasiTTap/IblH aHBIK-KAHBIFBl FBUIBIMH TYPFBIIAH
aHBIKTAJIFaH eMecy, — JieT aTan oTkeH [8, 14]. Kazak
Tin OiniMinAe aynapmarany maceneci — XX FacwIp-
JIBIH COHFBI JKBUIIAphl FaHA KOJIFa AJIBIHFAH JKaHA
canajapabiy 0ipi. COHIBIKTaH Ka3akK Tu1 OlTiMiH/e-
Il ayrnapma TEOpHsCHI J1a, ayjapMa MpaKTHKachl Aa,
aymapMa ic-ToXKipuOecCiHiH TEeOpHsIIBIK TYFBIPHI J1a
CH/T1 KaJIBITITAChII KeJIe )KaThIp. AFbUTIIBIH TUTI — X X
racelpabH Timi. Kasip onem OoifbIHIIa aynapMaHbIH
KaImai MPpaKTHKACBIHBIH J1aMybl OHBIH TEOPHSICHIH
oI Jie TEPEHHEH 3epTTey KaXeT EKCHIITH Kep-
cerefi. AyaapMa FbUIBIMBIHBIH TEOPHUSUIBIK Mace-
JIeNIepiHiH KaTapbhlHAAa Coiiey KapbIM-KaThIHACHI-
HBIH HETI31HJIE JKaTKaH ayjaapMma YJCpiCiHiH 9/1e0u
— JIMHIBUCTUKANBIK, TCUXOJIOTHSIIBIK JKOHE Oacka
Jla epeKIIeNIKTepiH anry MiHAeTi Typ. ¥YATTHIK d/e-
OueT 3 eMipiMEH TIpIIUTK eTeli. OpUHEe, Ol COI
XaJIBIKTBIH KYJUTI TAPUXBIMEH, OHBIH OapJbIK TaMy
JKarMalIapbIMEH MapTThI TYpae OailTaHBICTBI KOHE
0acka XalbIKTap oneOMeTIMEH KapbIM-KaThlHACTA
Oonapl. Ockl KapbIM-KaTbIHAC iIIHAE ayAapMaHbIH
opHbI epekmre. COHBIMEH Katap, ayJapMa — aKblH-
HBIH JIYHHETaHBIMJBIK KOpBIH OalbITyIblH Oara
KeTnec Ke3i perinae OesiceHIi KbI3MET aTKapasbl.
Aynmapma >Kanmsl azam3aT aTayJdbIHBIH TaHBIMJIBIK
PYXaHU alMacybl HOTH)KECIH/IE MOJICHUET TTEH OpKe-
HUETTIH JaMyblHa, afaM OallaChIHBIH 3CTETUKAIBIK
KOPKEeMJIIKKE KOJI )KETKi3yiHe, CaHACBIHBIH OcyiHe,
JYHUETAHBIMBIHBIH KEHEIOTHE anapaTthiH JKOJI CHSIK-
TBl. AKBUI-aYBIC, BIPBIC-KYFBIC ACI OUICTIH XalbIK
©31HIH eJJiK OOJMBICHIH TaHbII Oijie OacTaraH Ke-
3€HIHEH — aK e3Te eljie, KOpIIi KypTTa He OOJIbII
XKaTelp JiereHre xiti Kyjiak typeai. CoHmarsl eH
aNIBIMEH KOHUT O6JeTiH — jKaH AYHHEHI OaibITap
PYXaHU Ka3blHa YJIT1Iepi.

Ennmeme, pyxanum  aybic-TyHic,  MOICHHU
KAIFACTBIK XKEJJCH-aK €1 Ha3apbIHaa OOJBII Kell-
reH. Kexepri — Tin e3remeniri 6osca, XabIK OHBIH /12
JKOJIBIH TalKaH: TiJ1 YHPEHY apKbUIbI O1p XalbIKTHIH
Ka3bIHACBIH EKIiHMI TiIre ayaapy IocTypi Oatbic,
HIBIFBIC eNICPIHIH Kali-KaliChICBIHBIH /12 TAPUXBIHIA
OoiFaH. OJieM XaJbIKTApPBIHBIH 9JIeOMeTiHIH Oip-
OipiMeH OalaHBICYBIHIA, FBUIBIM MEH o/eOHeT
calayiapblHa XaJbIKapajblK BIHTHIMAKTACTHIKTHIH

JIaMYbIHJIa ayapMaiapAblH MaHbI3bI 30p. Ayrapma
YFBIMBIHBIH KOJJAHBUTY asichl ©Te KeH. bip Tin-
JICH EKIHII TUIre TO33USJIBIK JKOHE IPO3aJIbIK
HIbIFapManap, MyOTUIIMCTUKAIBIK MakKajaiap, Fbl-
JBIMH 9NIEOMETTEp, PECMH ic Karasmap, Casch Ko-
HE KOFaM KalpaTKepJIepiHiH, MICIICHACPIiH COii-
JIETEH CO3Jepi, KUHOPWIBMICD aylapbuIajIbl, dp
TYpAl TUIE COMNIEHTIH agaMaap TiT TaOBICY YIIiH
ayjapMaiibLiap/bIH KOMETiH KaxeT ereii. bipak, 613
OCBUIApBIH IIIIHEH KOPKEM 9JIe0MET CallaChIHIAFbI
ayfaapMaiap/sl Co3 eTKel OTHIPMBI3.

«AynmapMa» €e3i Kell MarblHaJlbl JKOHE OHBIH
€Ki TEePMHUHOJIOTHSUIBIK MarblHAchl Oap. Bipixmi-
IleH, OYJ1 YFBIM Oip Tijme KepiHic TalmkaH Ma3MyH-
JIbl CKIHINI TUIMIH KypaJjapbl apKbUIbl JKETKI3y
yAepici peTiHzeri o KbI3METIH aHBIKTaW bl ExiH-
IIi/IeH, OCBI YIEPICTiH HOTIKECI — aybI3Ila HEMece
*a30allia MOTIH Jie ayjlapMa et atanajsl. JlereHMeH
Oy exi aHbIkTama Oip OipiMeH ThHIFBI3 OalinaHbIC-
THI, OJIAPIBIH OipeyiH eKIHIIICIHCI3 aHBIKTAY MYM-
KiH eMec. BbyJl TYKbIpbIM OChI MACEJICHI 3epTTey-
MEH alHaJbICaThIH FaNBIMAAPABIH KAl KalCBICHI
Ila aTam eTeTiH MocTypii Karuma. Kasak TimiHme me
«aynapma» €e31 OChIHJAll aHbIKTaMaHbl HEJICH/II:
«aygapMma — Oip TUIIEH eKIHLI Tiire aynapbUiFaH
eHOeK, TYBIH/BI, IC-OpEKeTTIH HOTIDKECI IKOHE
aynapma — Oip TUIIEH eKiHII TUIre ayaapy ici; xKyp-
ri3iieTin mpomecc. «AyaapMay c€e3l JKallblFa TY-
CIHIKTI, opi KOIIiTiKKe OelTisi OOJBIT TaObLIAIbI.
OcblFaH KapaMmacTaH, OyJl ajiaM OpeKeTiHiH apHabI
Oip Typi *oHe ewmici OOJFaHABIKTAH, OJI FHUIBI-
MH — T€PMUHOJIOTHSUIBIK aHBIKTAYIbl KaXKeT eTel.
AynapManibuiapAbIH e37epi Ie «KOPKEeM aynapMay
VFBIMBIHA HAKThl aHbIKTaMa Oepyre KuHanlaiwl [9-
11]. Keiibip ogeOuermiinep «ayaapma — TYITHYCKara
HET13/1eJ1iM, TYMHYCKaHbIH 0acKa TUIAEri KelnipMme-
ci» 0oy Kepek JAereH mikip aiitanpl. backama aift-
KaHJa, aylapMa TYITHYCKaFa TOJBIK Colikec 00y Ke-
pek. Byt apaia «colikecTik» JIeTeH YFbIMFa TOKTAITY
Kepek fern oinaimbl3. Erep Oip mbirapma exi Typ-
i TUTAE, eKi Typili MOICHU-TapUXH JKaFaaimaa eMip
cypce, OHJIa «COMKECTIK» TEK INapTThl TYple FaHa
Oonmmak. OcbIHAAH TYXKBIPBIMABI O€Nriimi apMsH
cbiHIbICH JIeBoH MKpTusiH aiiTkaH: «Eciu ogHO U
TO K€ TPOU3BEACHUE CYIIECTBYET Ha JIBYX Pa3HbIX
SI3bIKaX, B KOHTEKCTE Pa3HBIX KYJIBTYp, TO O MOJ-
HOM COOTBETCTBHUHM MOXXHO TOBOPHUTH JIMIIE B OIpe-
JIEJIEHHOM CMbIciie. Jla)ke HauTOYHEHIINI epeBos
HE MOYKET BO BCEM COBIIAJ[aTh C OPUTHHAIIOM, OBITh
«a0CcoIOTHO TOYHBIMY. [lepeBos 1 HE MOKEH TOJ-
HOCTBIO TIOBTOPSITh OPUTHHAJI — UCKYCCTBY MPOTH-
BOIOKA3aHbl TOBTOpEeHUsD [12, 56].

Aynapma nereHiMmiz — Oip TUIAe aybI3Iia auT-
bUIFaH OW-MIKIp/i, OoiMaca a3bUIFaH MOTIHJI
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THIHJAYIIbIFA, OKYIIbIFa SKIHII TUIAE, SFHU OHBIH
aHa TUTIH/Ie TYCIHIKTI eTil XKeTKi3y. A, 9/1e0n Heme-
ce KepKeM ayjapMa JIereHiMi3 — Oip TUIAe Ka3bUiFaH
o71e0u TyBIHIBIHBI €KiHIII TUAIH Kypanaapbl KOMeri-
MEH OKbIPMaH/IapFa JKETKI3y JKOHE TYIMHYCKACHIHBIH
CTHJIBJIK, KOPKEMIIK epeKIIeNKTepiH MeWTiHIIe
HaKThl CakTam Kepcery. byn skepae aynapmanarbl
€H KHUBIH — JIMHTBUCTHKAJIBIK CPEKINENK eMec, all
TYITHYCKACBIHBIH KOPKEM[IIK KaFbIH JYPBIC HKETKi-
3y, SFHU ayAapMaiibl TYBIHIBIHBIH OOpa3abIK olie-
MiH, aBTOPJIbIH HJICSCHIH, MTO3UIIUSICHIH KOHE CTUIIH
HaKThI, o1 Kepcere Oinyi. Kepkem aynapmaHbIH
OyriHri onmeOu mpomecTeri ajaTblH OpPHBI YJIKCH.
AynapMa — Xanmbl ofeOM YPHAICTIH KeH apHaIbI
caylachl. AyapMa apKbUIbl O1p XabIKThIH TaH1ayJIbl
onebu mIbIFapManapblHaH 0acKa XaJbIKTBhIH OKijl-
Jepl nme cycelHmad anmaabl. TONBIK MarbIHA/IaFbI
aymapMa Kamaih Ja TYOHYCKara CoWKec OOJybl
nrapT. OpUHE, LIBIFApMaHbIH MOTIHIH OacTaH-asK
TOpXKiMajay MYMKIH emec. Ocipece, oneOHeTTiK
HIbIFapMaapbplH aynapMaiapblHaa Keldip epKiH-
nikTep Oonmai Korimaiiel. OHBIH ce0eOi e Oap — op
TLIJIe KaJBINITACKAH CO3 KOJIAHy TACLIepi epeKie
Oonem keneni. CoHnmpIkTaH, OeiHen cesaepni Ke-
LIIpiIl, COJI TYIMHYCKaJaFbl KAIIbIH CaKTal >KeTKi3y
MYMKIiH eMec. backa Tine alThUTFaH OMIIBIH JKaJIITHI
MaFrblHACBIH JKETKI3yJIEH Tepi, coll 9AeOMeTKe ToH
KOpKEMIIK oifnay, OeiiHenen ceiney, co3 KOJAaHy
©3TENICTIKTEPIH [Nl KENTIpy SNeKaia KUbIH. AJ,
OHCBI3 KOPKEeMJIIK O — CE3IMHIH 9CepJIUIiri e To-
neIMIBL Oonmaiinpl. Kepkem aymapma mponeciHin
HOTIDKECIHAC TYIMHYCKAHBIH Ma3MVHBI MEH ITiITiHI
apachIHIarbl OIpIIK TEH TYTACTHIKTBIH CaKTalybl-
HBIH MAaHbBI3bl JKOFapbl. TYHMHYCKAaHBIH Ma3MyHBI
MEH TIIIHI apachIHAAFel OaIaHbIC, KeliciM MeH
JKapacelM ayJapMajia cakTalMaraH >Karjaiina oJe-
Ou IIBIFapMaHBbIH KOPKEMJIK TaOHFaThl, aBTOPJIBIH
HIBIFAPMAIIBIIAK  JapaibIFbl MYJJIC OYpMallaHblIl,
TYMHYCKa Oip 0acka, ayzapma Oip 0acka — ekeyi eki
OeJiex TybIHABI OOJIBIN MIbIFaAbl. MyHzail sxaraiiia
ayJapMaJiaH TYTTHYCKaHbIH Ma3MYHBI J1a, KOPKEMTiK-
OeliHeley epeKIIeTKTepiH ¢ Ta0y KUbIHFA TYCE/Il.
A, KepkeM ayaapMaza TYMHYCKaHBIH Ma3My-
HBI MEH MIIIIHIH JJ XKeTKi3y HeMece OipiraMa oI
JKETKI3y ayfapMa iCiHJIeri eH O1p KUbIH, Kyp/eii api
ay/lapMariibl MIbIFApPMAaNIbITBIFBIHBIH MAFBIHACH MEH
MOHIH aHBIKTAWTHIH aWpBIKIIAa MaHBI3ABI KOpCeT-
Kill OoubIn TabbiIa bl. bip YITTHIK TN jKa3bUFaH
KOPKEM MIbIFapMaHbl EKiHIN Oip YJITTBIK TIJIIH
KOpKeMJIiK OeliHeney Kypalaaphl apKbUIBl KaiTa
JKacay, ayiapy oHait emec. A, TYIHYCKa Oenrii Oip
YITTBIH YJIbI aKbIHBIHBIH IIBIFAPMachl 00JIca, OHBIH
VITTBHIK CHIIAThl OaphIHINA aHBIK, Oemenmi Oosrca,
OHJIa OHBI ©3T¢ TUITe ayJapy aylapMaliblIaH YIKeH
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JKayanKepIIiliKTi FaHa eMec, COHBIMEH KaTap, YiI-
KCH TaJaHTTHI TaJal eTel.

AynapMainsl TaJaHThl — alpbIKma tamanT. O
©3 TUTIHIH alIIbIFBl MEH a)KapblH, KOPKEMIIK Oeli-
HeJey MYMKIHIIITITiH, OSHeUIIriH epKiH MeHTep-
I'eH JapbIH/bl aKbIH OOJyMeH Oipre, TYIHYCKAaHBIH
Ma3MyHBl MEH MOHIH, TiJl OAlJIBIFBIH, YITTHIK 00s-
YBIH JKeTe OiNeTiH mebep MaMaH JopekeciHe Ke-
Tepinyi mapt. CoHla FaHa Ol aygapMaiibl peTiH-
1€ TYNHYCKaHBIH Ma3MyHbl MEH IMilIiHiH TOJBIK
urepin, o3 ayrapMachlHAa OJNAPABIH apachIHIAFbI
0aliIaHBICTBI, KENIICIM MEH JKapachIMJIbl, TYTAaCThIK-
THI CAaKTayFa MYMKIHJIIK Ta0aIbl.

TapuxTeIH Tacka TaHOa OacKaHIail Talxacchl3
TaFbUIBIMBI MBIHAHBI YHPETTi: ®Kep OeTiH MeKeH]Ie-
I'eH XaJbIKTap MEH YITTap CHIKAllaH TOMaFa TYHbIK
KaJIIBIHAA KajdMal, e3re >KYpPTTapAblH MOICHHETI
MEH OHEPIHEH HOP aJIBII, YT TYTY/Abl MYpaT €TKEH.
Ceiirin, onapablH apacklHAAFbl PyXaHH aaMacy Ipo-
meci y3/iKci3 sKkypir, OapraH caiiblH namy, OipiH-0ipi
OalipITy OarbITBIHIA OpicTereH. O3iHae Oapabl o3-
rere YChIHY, ©3r¢HiH OHerecin OolFa apbITy — Mo-
JICHUET TapUXBIHAAFbl OPHBIKKAH, ©PKEH >KaiBblIl,
TaMBIPBIH TepeHre Ki0epreH. Agam3ar Korambl Oip
WITTaH FaHa KypajMai, Ky3/1ereH, TilTi MbIHAaFaH
WITTapAaH TYPATHIHBI dpKiMre asH. XaibIKTap bIH-
THIMAFbIH HBIFAUTY JKOJBIH/IA KOPKEM ayaapMa eiey-
T KBI3MET aTKapibl.

Kasipri arpLIIIBIH TUTIHIE JKaHA CO3AECPHiH
naiiia 0OJIybIHBIH KOITEreH 9IicTepi Oap, ojlap/IbiH
KaTapblHa JKaHa CO3OHIMJIUIITI, Ce3Kypay, KOHBEp-
cusimay (e3repTy), KbICKapTy, aabeKTHBU3AIUIIAY,
cyocranTuBTey (Oip eciMHIH eKiHII eciMre aiHa-
JyBI), Kepi €O3 KYPBUIBIMBI, TEKCUKO-CEMaHTHUKAIIBIK
TOCLI, IBIOBICTAPABIH KE3EKTeCyl jKoHEe CO3Jeri eK-
MiHHIH ayBICTBIPBUTYHI ((POHOIOTHSUIBIK TOCIIT) JKIHE
T.0. bipak, aTairan TociIepAiH OapIbIFkI 1a Oipei
KOJITaHbIIa OepMeiTi jKoHE OpKAMCHICHIHBIH ©3iH-
JIIK CO3KYPBUIBIM MPOLECIHIET] CaTMaKTaphl Oipaen
emec. JKaHa ce30HIMALTITT MEH CO3KYPBUIBIM CHSIK-
THI TOCIIEp KaHAa CO3KYPAYIABIH HEri3rici OOk
TaObLUIAIBI.

XKana ce3e0HIMALIITI MEH CO3KYpayIblH KOMETi-
MmeH 88% sxaHa ce3aep Kypbouta sl (3000 3eprrenren
CO3JIEPIiH IIIIHIE).

Mpicanel, 6ackajgap KOHBEPCHsI, JIEKCHUKO — Ce-
MEHTHKAJIBIK TACIJ, KaHa Ce3[epAl a3 KeyeMze
Kypaipl, KoHE CO3KYpaylblH TapuXu TICLIIepi-
HiH KaTapblHA OTKCHAIrIMEH, YIIIHIIIre )KaTKbI3yFa
0OJaTBIH TOCLIAEp, CO3AEPAC IBIOBICTAPIBIH Ke3-
Jlecyl MEH eKITiHHIH aybICTBIPBUTYBI, a3 OHIMI1 K-
HE Ka3ipri Ke3/e JepiiK KojjaHbuiMaiabl. Ochiran
0aifIaHBICTHI OO KOPCETY KepeK:

— a3 eHiMIi addukcrep;
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[eren onebueTin Ka3ak TiMiHE aymapyablH 3aMaHayH Mocemenepi

— «a0CONIOTTIK OHIMAUTIK» Oy eHIMII adPUKC,
CO3KYPY TOCUTIHIH CO3KYPY DIEMEHTI PETiHJe, OCHI
opTajia e3iHiH KOJJIaHbUTYbIHIa MHUHUMAJJIbI IICK-
TEyIi.

OHIMITIK, OPTYpJi TIUIMIK OIpIiKTIH OacThI
cHUIaTTaMaNapbIHbIH Oipi 00BN TaObuIaabl. OHIM-
JUTIK CO3KYpY MOJETIHIH canMarbl 0ackiM OoJabl.
OHIMITIK j)KaHA CO3 KYPBUTyBbIHAA OPTaJbIK MeXa-
HU3MHIH KYMBICBIH aTKapa/Jibl, CO3)KacaM MOJICITIHIH
cunaTthiHAa 0ackiM canMakka ne. Co3Kypyasl oHIM-
TIJTIK MaFBIHACKI, MOJEIIEepaeH O0acka, ahdukcTep-
re e, CO3KYpy DIEMEHTTEPiHIH HeTi3iHe JKoHe Jie
CO3KYpY ToClAepiHe /e Tapajabl, «OHIMAIIIKY Co-
31HIH ©31HIH CEeMaHTHUKAChI 6T KEH KOJIEM/IE.

MymMKiH, ockl  (akT,  3epTTeyIIIepAiH
apachlHJla, OChl MaFbIHAHBIH JKCKEIICHTCH acIeK-
TiJIepi MEH OHBIH HETI3T1 CHITaTHI >Kaliabel Oipmeit
MIKIp JKOK eKeHIIrHIH ce0eOl HibIFap. AFbUIIIBIH
TUTIHIE C€O3 JKACATyBIHBIH oMOeOan, KaH-)KaKThl
JKOHE KON TapajFaH oficiHiH Oipi ce3depmiH Oipi-
ryi. Ce3nmepain Oipiryi kaszipre IeifiH o3 OeiceH-
JTiri sxoranrtnarad. Kasipri arbUINIBIH TUTIHJETI
0apIbIK JKaHAa CO3 KalbINTACTHIPYIIbIIAPILIH YIII-
TeH Oipi — kypaeni cesnep. Ce3miH xkacainy ypii-
cli OMOHUMJIK ce3iK (hopma peTiHle eKi Herizmig
JKaHacyblHAH maiga Oomaael. Meicansl, carryback
— IIBIFBIHIAP/IBIH AJJIBIHFBl «KE3ECHIC aybICTHIPbI-
aye», citiplus — «Cutnbank» (AKLL) OankiHiH €3
KIMCHTTEPIHE YCHIHATHIH KYPaJl )KOHE T.C.C.

ByriHri TaHna arbUIIBIH TiJIHIH HOpMalapbl
Oip/eii TeKCUKAITBIK KOHE IPaMMaTHKAIIBIK CHITATKA
He CO3IEepPIiH HeTi3aepiHiy Oipirim, ce3 TipkecTepiH
Kacayra Kol Oepelli, COHABIKTaH J1a aylapMIIbIFa
Kall JKaFmaiia Kypaeni Ce3IiH HEOJIOTH3M eKe-
Hi, a1 Kal KaFjaiiia ce3 TipKeci eKeHiH a)XbIpary
KubIHFa cofajbl. CalbICThIPAUbIK: «closing banky
— OipHeme OaHK KAaThICKAH MOMIJICHI asKTayIIbl
0aHK, «closing banky xaObUTBIIT XKaTKaH OaHK KOHE
T.c.c. bipak kem »araaiina TinTi Oip KUBIHTHIKTHIH
JKA3bUTYBIH/IA O3TCIICTIKTep OailKanaThIHBIH aTarl
oTyimi3 kepek. MpIcanbl, man — made — «KOJIIaH
JKacallFaH, ajiaM jkacaran», MyHaa — 6 % — Oeiiek
xaszburyaap, 82 % — chI3bIKIIA apKbUIbL, 12 % — Oip-
re skaspiIFaHmap. Kypzaem cesmepmiH KypamblHa
KIpeTiH KOMIIOHEHTTEP/iH JIEKCHKAIBIK Oenrijie-

pin Oine Tangay HOTHXKECIHIE ayJapMaribl OapibIK
KYPBUIBIMHBIH MAaHBI3/bIIBIFBIH AHBIKTAH aJajbl:
Graphite bombing caused power lines destruction
turning off life — supports in Belgrade hospitals
(Fox News Direct, 1999). baiikarr TypraHbIMBI3IaH,
life — supports HEONOTU3MI €Ki OOJIIKTEeH KypaJiFaH,
life («emip») XoHE support («Konpay»), SFHU
MYHJIa ©eMipJli HeMece eMip CYpy MYMKiHJIIKTEpiH
KOJIZIay Typalibl QHTIMe Kypyne, an s — cyddukci
OHTiMe Kerlle TYpAEri caHaynibl 3aT €CiM jKalbIH-
na exeHiH kepcetinm Typ. COHIBIKTAH Ja KOHTEKC-
TTI capaiaii OTBIPBII OYJI HEONOTH3M[I «TIPUILIIK
eTy KaOIbIFb» Jlen aynapyra oonaasl. ller tingen
co3 KaObuIIanFaHIa, co34iH (OHBIH) iTKi popMachl,
JIoNIeieMeci YMBIThUIaAbl. MpbIcalibl: «OuaiH Oip
TYpiH» OinmipeTiH (OKCTPOT WIBIFY TEri >KarbIHAH
aFBUTIIBIHHBIH _foxtrot ce3i, ce30e — co3 aymnapraHaa
«TYJKIHIH KagaMbl» (JIucuid mar) gered ce3. Opbic
TiJ MEH Ka3ak TiJiHjae, COHIal — ak 0acka Tuiiep-
nie e OyJ1 ce3/IiH apFbl TOPKiHI, MIBIFY TeTi MYJIIeM
SCKepUIMEHiIi, 0J1 JKaFbl O13re TINTEH OeNrici3, oFaH
MOH Oepilt )KaTKaH eIIKiM JIe KOK.

CoHbIMEH, ayaapMa He YIIiH skacainran? Opbic-
TBHIH YJIbI oMb ceiHIbICH B.I. benunckuit 1844
JKBLTBI O1p MaKaIachlH/Ia KOPKEM ayfapMara TOKTaza
KeJIirm, MbIHaIai Oip TiKip TYHTeH: «...ayaapma Keoi-
Hece TYITHYCKaHbl OKBIPMaHAAPFa JKOHE OKyFa MYM-
KIHIIITIT J)KOKTapFa apHaI jKacalajbl, €H OacThICHI
Oip XamBIKTBIH oA¢OM TUTIHIET IIBIFapMaiapIbl
SKIHIII XaJIBIKTBIH TUTIHE ayJapy iCiHE XaIbIKTap/IbIH
e3apa TAaHBICTBIFBI, HICSIIAPABIH ©31HIIK ayblc —
TYHICTITI, COMaH KeJil oAcOMeTTIH KOPHEKTI Ko-
HE aKpUI-OM eHOeTiHIH Jamybl Herizgenemi» [13,
34]. Bip Tingeri kepkeM LIbIFApMaHbl €KiHIII Tiire
Kapail aymapy KaKeT eKeHAIrl Typausbl MiKipTanac
OacTanFainbl Tanai 3aMaHaap OTTi.

KopeiTa aiiTkanga, kepkem aygapMma Mocesene-
pi KYH TOpTiOiHEH TYCHEHTiH, MEIiTyiHiH YIIbl —
KHUBIPBl KOPIHOEHTIH TyOereii mpobiaeManapibiH
Oipi. Opmebum aymapma XanbIKTapAblH —OipiH-Oi-
pl TaHybIHA, pPyXaHH JKaFbIHAH JKAKbIHJACHII,
TybICTACYbIHA aHTYJBl KOMEK KOPCETETIHI Oemrii.
Kepkem aymapma sxekenereH Kajam KaipaTkepepi-
HiH FaHa eMec, OYKUT Oip emiH onedueTine ocepin
TUTI3€.
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